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  Beschrijving


  In de tijd dat de zestienjarige Marijn de By slavenarts was in het Caribische Gebied werd slavernij geoorloofd geacht en goedgepraat. Wie er anders over dacht en de slaven als mensen wilde beschouwen, plaatste zich buiten de maatschappij van blanken.


  Maar aan mensen als Marijn en zijn zusje Oeba is het te danken dat uiteindelijk in 1863 de slavernij officieel werd afgeschaft. Zij durfden er een eigen mening op na te houden al wisten ze dat ze het tegen de ideeën van hun zeventiende-eeuwse medeburgers moesten afleggen.
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  Al is Marijn even oud als jullie (14-17 jaar in dit verhaal), hij leefde in een andere tijd, in de 17e eeuw. En al hebben mensen van alle tijden, van alle volkeren bepaalde karakteristieken gemeen, er zíjn verschillen.


  In de tijd van Marijn bijvoorbeeld werden de mensen niet oud. Iedere dag kon er een eind aan je leven komen door een verschrikkelijke epidemie, door oorlog, door honger, gebrek, door slavernij. De mensen en ook de kinderen dus moesten iedere dag véchten om in leven te blijven, en velen hielden die harde strijd om het bestaan maar enkele tientallen jaren vol. Daarom was iemand van 30 al ‘oud’. Daarom konden jongens van 15-18 jaar belangrijke functies bekleden, want dan waren ze immers al op de helft van hun leven!


  Wie moet vechten voor zijn leven heeft geen tijd er over te ‘kletsen’, bij gevaren stil te blijven staan, want het volgende ogenblik kan er weer wat gebeuren. In de tijd van Marijn waren er meer ‘doe-mensen’ dan ‘denk-mensen’. Daarom was het voor Marijn, die chirurgijn – arts – aan boord van een slavenschip werd, en die over slaven en de slavernij anders dacht dan zijn meeste tijdgenoten, ook zo moeilijk om volgens zijn eigen inzichten met de slaven om te gaan. Want op de hele wereld had men hetzelfde denkbeeld: slaven houden mócht, en het was zelfs goed. Werd het immers door de Bijbel niet toegestaan? Men maakte er verder geen woorden aan vuil. Iemand die het anders wilde, kón er met bijna niemand over praten. Hij moest iets dóen, en dat tegen de mening van de hele wereld in!


  Mensen als Marijn en Oeba, die hun eigen hart en verstand volgden, hebben de stoot gegeven tot het afschaffen van de slavernij. Mensen zoals Knikkertje, het slavinnetje, hebben geprobeerd te geloven in de goede wil van hun meesters en te vertrouwen in hun beloften, ook al kwamen ze meestal bedrogen uit. Is de slavernij nu zo belangrijk in onze tijd dat een schrijver er 20 jaar van zijn leven aan besteedt en nog eens 2 speciale studiejaren (zoals ik) om er achter te komen wat de achtergronden van de slavernij zijn? Hoe precies slaven en meesters tegenover elkaar stonden?


  Het ís belangrijk, juist in onze tijd met zijn rassendiscriminatie. Om daar een eind aan te maken moet je allereerst weten hoe zo’n situatie gegroeid is en met welke verouderde opvattingen we vaak opgescheept zitten.


  Nu is de geschiedenis van de slavernij niet overal ter wereld dezelfde geweest. De Curaçaose slaven hadden een apart slavenpatroon. Maar één ding hadden alle slaven gemeen: ze hadden geen vrijheid van spreken. Knikkertje heeft daarom ook een zwijgzame rol in het boek. In alle oude geschriften welke ik gelezen heb staat nergens iets wat de slaven zelf over hun geschiedenis verteld hebben – dat komt pas een eeuw later.


  Misschien lijkt de geschiedenis van Marijn, die als slavenarts zijn eiland Curaçao ontvlucht en ook zijn uitzichtloze liefde voor Knikkertje, zomaar een soms schokkend avonturenverhaal. Maar alle beschreven gebeurtenissen berusten op historische feiten, die ik in boeken en brieven van slavenartsen, zeelui en ontdekkingsreizigers ben tegengekomen. Feiten, welke meer thuis horen in een roman voor volwassenen. Maar omdat het gaat om jullie leeftijdgenoten, die zulke moeilijke beslissingen moesten nemen, is het relaas over Marijn, Oeba en haar aanstaande man Floris, en Knikkertje toch meer een boek voor de oudere jeugd.


  MIEP DIEKMANN
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  Een langgerekte hoornstoot klonk over de bastions op De Punt en over de smalle monding van het Meer van Sint Anna, op het eiland Curaçao.


  De klok op het bastion De Klok wees de tijd aan: zes uur in de middag van de 20ste oktober 1681.


  Maar ook als ze die hoorn niet gehoord had en niet op de klok had gekeken, had Oeba geweten hóe laat het was. Want terwijl ze nog naar de uitbundig gouden gloed van de ondergaande zon over zee stond te kijken, voelde ze achter zich de schemering over Het Bastion aan komen sluipen. Binnen tien minuten zou het donker zijn.


  ‘Het donkere beest,’ dacht Oeba, want zó voelde zij het als ze aan de avond dacht. En daarom moest ze ook altijd om deze tijd boven op het bastion zijn. Ze moest iedere avond met haar eigen ogen zien, dat de ketting over de haven getrokken werd met een bootje, en van Het Waterfort op De Punt werd vastgemaakt aan de Westwal, de overkant van de haven.


  Met die ketting voor de haven voelde ze zich veiliger. Want je vader mocht dan commissaris van de militie zijn, en die militie mocht dan uit dappere mannen bestaan, tegen plunderende en moordende zeerovers begon je niet veel.


  ‘Gelukkig, hij zit vast,’ zei ze met een zucht.


  ‘Jij met je ketting!’ Marijn, haar oudere broer, keek haar minachtend aan. ‘Of zo’n ketting iets helpt! En zeerovers! Je wéét tenminste hoe ze zijn en wat ze doen. Alsof een piraat het grootste gevaar is! Denk maar eens aan Jan Erasmus Reyning, die met zijn piratenbuit ons eiland al een paar keer van de hongersnood heeft gered.’


  ‘Ik ben niet bang voor onze eigen piraten en kapers,’ begon Oeba aarzelend, ‘maar die anderen…’ Ze wreef met één hand het zweet uit haar nek. Zo brandend heet als vandaag was het nog nooit geweest. Ze zag dat Marijn, die nooit last van de hitte had, ook glom van het zweet.


  ‘Heb je hard moeten werken?’ vroeg ze. Met Marijn kon je maar beter niet over piraten en kapers beginnen.


  ‘Ay!’ Marijn haalde zijn schouders op.


  ‘Als je gewoon naar school was gegaan,’ merkte Oeba op, maar Marijn riep nijdig: ‘O ja, zeker gewoon naar school net als al dat kleine grut! Wat moet ik nog op school als ze hier ieder paar handen kunnen gebruiken om de regenbakken te maken! Jíj bent zo bang voor de piraten, hè? Maar een kapotte regenbak is een veel groter gevaar.’


  ‘Toe nou!’ riep Oeba kribbig, want ze kon er niet tegen als Marijn zo gewichtig deed. ‘En het heeft pas zo geweldig geregend! Water genoeg voorlopig.’


  ‘Ja, en juist omdat het pas zo geweldig geregend heeft, hebben de regenbakken van ons fort het begeven. De klei is tussen de steenvoegen weggespoeld, en als dat niet gemaakt wordt voor de volgende zware regens, nou, dan kan de hele lucht leeg regenen, maar wij blijven zonder water.’


  ‘Ay, regen!’ Oeba keek naar de donkere lucht en de wolken. ‘Maar de tijd voor de regen is voorbij. Waarom hebben jullie vandaag dan zo hard gewerkt? En waarom vond meester Claesz het zo maar goed, dat je wegbleef?’


  ‘Omdat Sybren…’ hij slikte en zei vlug: ‘Omdat ik niet meer in de zak pas, denk ik.’


  Oeba schoot in de lach en merkte niet, dat Marijn opgelucht adem haalde. ‘Gelukkig, ze heeft niet gehoord dat ik het over Sybren had,’ dacht hij. Maar toen Oeba bleef lachen, riep hij nijdig: ‘Hou nou maar op. Zó leuk was het ook niet!’


  Ineens was Oeba stil en ernstig schudde ze haar hoofd. ‘Maar het was wel dapper wat je toen gedaan hebt voor Pieter.’


  Marijn grinnikte verlegen en vlug stak hij zijn hoofd door een van de schietgaten om te zien, wat er beneden in De Willemstad – aan de voet van het Fort – gebeurde. Hetzelfde! Ossewagens en ezelkarretjes, schreeuwende varkens en blaffende honden; kooplieden en slaven, die elkaar op het zanderige pad tussen de huizen voor de voeten en de wielen liepen en reden. En lawaai uit de kroegjes, en een paar kerels die elkaar scheldend achterna zaten, de richting van de Waterkant uit. En de omroeper met z’n trommeltje voor z’n buik, die boven het rumoer uit aankondigde, dat morgen drie slaven te schande zouden worden gezet op het Houten Paard bij de bastions. Van de Westwal, aan de overzijde van de baai, naderde een landspont, die de slaven naar hun kwartieren over het water had gevaren. Ranke veerpontjes van de rijke kooplieden deinden met hun rijke baldakijnen tegen de zonneschijn aan de Wallekant op en neer.


  Net als altijd, net als anders. Maar plotseling zag Marijn in dat gewoel en die drukte het gezicht van Pieter. Vorig jaar was hij met zijn ouders naar hun eiland gekomen uit het gewest Holland. En terwijl de vader van Pieter, die scheepstimmerman was, nieuwe huizen bouwde en aan de voltooiing van de Forten meewerkte, stond Pieter de hele dag onder zijn grote flaphoed te zweten in het leslokaal van meester Claesz. Want al zat meester Claesz al vijf jaar op het eiland, hij was en bleef een echt Hollandse meester. In zijn schooltje in het Fort Amsterdam ging het er net zo toe als op een school in Leiden, of Haarlem of Amsterdam. Alleen was het er niet zo vol, er waren immers maar weinig kinderen op het eiland!


  En omdat er maar weinig kinderen waren, had meester Claesz altijd zijn volle, verschrikkelijke aandacht bij hun doen en laten. Op zijn grote katheder, die dreigend midden in het lokaal stond, lagen altijd de plakken klaar: de ‘ongevaarlijke’ – een ronde, gladde plank aan een lange steel – die gemeen hard binnen in je hand sloeg als je een misstap had begaan. Maar die was nog wel te hebben. Nee, dan de plank met koperdraad en scherpe puntjes, ay…! Pieter had er direct de eerste schooldag al kennis mee moeten maken, omdat hij telkens stiekem zijn grote hoed afgezet had. Hij had het niet meer uitgehouden van de warmte, maar meester kende geen pardon. Hoed op! Alleen tijdens het bidden en het groeten mocht hij af.


  ‘Hoe houden jullie het uit,’ had Pieter tegen Marijn gemompeld, ‘met die hoeden, en de meisjes met hun kapjes! En dan die vreselijke stank!’ Hij had met zijn hoofd in de richting van de emmer geknikt, waarin ze tijdens de les hun behoeften konden doen. Het leek wel of er niets anders was in het lokaal dan alleen die ene, stinkende emmer. Of er geen inktpotten en pennemesjes en zanddoosjes waren. Geen tafeltjes met de bijbel erop. Geen blanke tegels, waarop je in alle kleuren inkt kon wrijven. Of er geen griffels, leien, schrijfboeken, prijsschriften en psalmboeken waren. Of er zelfs geen ezelsborden bestonden, die je dagenlang op je borst moest dragen wanneer je je les niet had gekend, of gewoon maar stom was. Alleen maar die verschrikkelijk stinkende emmer.
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  Pieter had het er zo benauwd van gekregen – omdat hij niet door zijn neus meer durfde adem te halen – dat hij er knalrood van geworden was. Zijn haar had aan zijn hoofd geplakt. En jeuken, jeuken… Even krabben… En natuurlijk had meester Claesz die ‘misstap’ net moeten zien.


  ‘Pieter Arnoutsz!’ had hij langzaam gezegd en dreigend gewenkt. ‘Je weet dat krabben en luizen vangen verboden is. Op school zullen jullie moeten leren ordentelijke burgers te worden. Doe je hoed af!’


  ‘Eindelijk!’ had Pieter opgelucht gedacht. Maar terwijl hij zijn grote hoed van zijn haardos trok, had hij de meester toch achterdochtig in de gaten gehouden. En toen die onverwacht niezen moest, had Pieter haastig – en netjes, zoals het was voorgeschreven – gewenst: ‘Goed bedoeld!’ Dan kon de meester zien, dat hij echt niet zo’n rabauw was en manieren had geleerd. Maar meester Claesz had de roskam al klaar. Pieter had zijn lippen stijf op elkaar geknepen en met starre ogen naar de gevreesde ijzeren kam aan de lange steel gekeken. Als meester díe zou durven gebruiken… de schande, de schande… Zijn hoofd was schoon, zijn haar ook, hij had alleen even gekrabd om die prikkende jeuk kwijt te raken… Toen hij de eerste haal van de venijnige ijzeren tanden door zijn haar had voelen trekken, had hij geprobeerd recht te blijven staan. Als je in elkaar dook werd het alleen maar erger. Nog twee of drie halen en het bloed zou hem over z’n oren lopen. En toen was Marijn ineens naar voren gesprongen. Met een vreemde, lage stem had hij gezegd: ‘Het is hier geen Hollandse school. Die jongen heeft het alleen maar warm.’ Hij had op de dikke, Hollandse kleren gewezen, die Pieter nog steeds droeg. ‘En heeft meester Claesz ons niet op het hart gedrukt, dat we moeten zorgen om geen wonden te krijgen in dit land van kwade ziekten?’ Hij had met zijn hand langs Pieters oor gestreken en het bloed, dat aan zijn vinger bleef kleven, onder meesters neus geduwd.


  Doodstil was het in de klas gebleven en Oeba had er zo star bij gezeten, alsof ze voor straf op het leren kussen met de spelden zat.


  Zwijgend had meester Claesz van Marijn naar Pieter gekeken en nadrukkelijk de roskam neergelegd. Iedereen – behalve Pieter – had geweten, waaraan hij op dat ogenblik zat te denken: aan zijn vrouw en zijn dochtertje, die een jaar geleden aan de chocolaatziekte – de gele koorts – waren gestorven. Ook een van de vele kwade ziekten van het eiland. En Marijn had er zomaar midden in meesters gezicht over gesproken!


  Met gebogen hoofd had meester Pieter en Marijn beduid dat ze verder moesten gaan met hun werk, en op hun tenen waren ze naar hun plaats aan de hoge schrijftafel gelopen. Er had een akelige stilte in het lokaal gehangen, tot het hoornsignaal van het bastion had aangekondigd dat de ochtend voorbij was.


  Nog dieper dan anders hadden de jongens en meisjes voor meester gebogen bij het verlaten van de school. Buiten in het Fort waren ze pas goed losgekomen.


  ‘Bedankt!’ had Pieter uit de grond van zijn hart tegen Marijn gezegd. Maar die had alleen onverschillig zijn schouders opgehaald.


  ‘Hij had je voor straf best weer in de zak kunnen buiten hangen!’ had Oeba tegen haar broer geroepen. Want dat was een geliefde straf van meester Claesz: een extra lastige leerling ging in een zak en werd zonder pardon buiten het venster gehangen. En als hij te hard brulde, omdat de zon zo onbarmhartig op hem brandde, of omdat hij bang was te pletter te vallen, dan kon hij nog een prop in zijn mond krijgen ook.


  Maar sinds Marijn eens met zak en al naar beneden was gekomen, hield meester Claesz het maar bij zijn plakken en de roe.


  Floris Pletsz, die met Marijn de oudste leerling van de school was, had met zijn zachte, meeslepende stem opgemerkt: ‘Meester Claesz is meester Claesz niet meer. Hij doet nog wel Hollands, maar niet lang meer. Mijn vader zegt: “Het is ook te gek om op dit eiland te doen alsof je nog in het koude Holland zit. Alles is anders hier. En meester Claesz moet meedoen met ons, of hij wil of niet”.’


  Marijn had heftig van ‘ja’ geknikt. Net als Floris waren hij en Oeba hier op het eiland geboren en Holland was voor hen het eind van de wereld, ook al hoorden ze er op school en thuis en van de zeevaarders nog zoveel over.


  Holland… Marijn trok zijn hoofd terug uit het schietgat. Van De Willemstad aan de voet van het bastion was nu toch bijna niets meer te zien. Ook Pieter niet meer, die in de menigte verdwenen was.


  Nog even naar de baai kijken, en de zee daarachter en daarachter een lange, lange weg, een maandenlange weg naar Holland. Zijn vader wou het niet, maar ééns zou hij aanmonsteren en terugvaren naar dat land, waar misschien ook wel oorlog was en ziekte, maar niet zoals op hun eiland. Hier was iedere mens er één, hier kon er niemand gemist worden. En er gingen er zoveel, er bleven er zo weinig over.


  ‘Héla!’ Oeba stootte hem aan. ‘We moeten hier weg. Vader wil niet dat we na donker nog op het bastion zijn.’ Marijn knikte afwezig.


  ‘Wat zie je toch?’ vroeg Oeba en ze probeerde ook iets te zien. Omdat Marijn net deed of ze er niet was, bleef ze praten. Zo-maar iets, wat haar te binnen schoot. ‘Ik zou nooit in De Willemstad willen wonen, zo dicht op elkaar al die mensen. En ook niet veilig. Van de Waterkant ben je zo bij de huizen. Als er weer eens piraten komen, de Spaanse of de anderen… die kunnen, als ze De Willemstad hebben, zo vanaf de hoge huizen tegen het bastion ons beschieten. Snap jij, dat moeder nooit bang is geweest? En al die vrouwen, die hier helemaal in het begin kwamen wonen?’ Ze keek even om zich heen naar het veilige, vertrouwde bastion, naar de dikke muren. ‘Hè, Marijn…!’


  ‘Hmm?’ klonk het onduidelijk.


  ‘Zou jij bang geweest zijn als je in 1634 met Johan van Walbeeck hier het eiland had moeten veroveren en samen met de soldaten en scheepslui Het Kasteel had moeten bouwen?’


  ‘Ay, dat handjevol Spanjaarden, wie is daar nu bang voor?’ mompelde Marijn.


  ‘Ja maar, ons Fort was toen alleen maar Het Kasteel, helemaal van hout, en geen stevige poort ervoor. Alleen maar een omheining, met houten piekpalen erop, waar je zo overheen kon springen. Wat moet het toen eenzaam geweest zijn. Alleen maar vier houten huizen met daken van zeildoek. Denk eens aan de regen en de verschrikkelijke wind! Alleen de directeur van de West-Indische Compagnie, die zat in een stenen huis, en de soldaten van de Compagnie, die hadden een stenen kazerne.’


  ‘Je hebt je les wel goed geleerd op school,’ zei Marijn smalend.


  ‘Bah, die school. Ik wou dat die in de lucht vloog,’ riep Oeba hartgrondig.


  Met een ruk draaide Marijn zich om en zei scherp: ‘Wil je je mond wel eens houden. Jij stomme, stomme…’ Maar even onverwacht zweeg hij weer toen hij het verschrikte gezicht van zijn zusje zag.


  Geen van beiden hadden ze gemerkt dat de wind was gaan liggen, dat er door het donker van de avondlucht een vreemde, gele kleur speelde. En dat stapelwolken als dreigende gedrochten zich op hen schenen te willen storten.


  ‘Ik… eh…’ hakkelde Oeba en toen ratelde ze heel snel: ‘Floris Pletsz zei laatst ook, dat de school voor hem kon opvliegen, toen hij bij zijn vader op de plantage moest komen werken om de boeken bij te houden over de slaven en het werk.’


  ‘Dat was laatst!’ Het was er uit voor Marijn er erg in had.


  ‘Nou, wat is ’t verschil?’ vroeg Oeba strijdlustig.


  ‘Sinds wanneer,’ vroeg Marijn tergend langzaam, ‘vind jij Floris zo belangrijk, dat jij hetzelfde wilt doen als hij?’


  Oeba werd rood tot achter haar oren. ‘Gemeen hoor, gemeen!’ riep ze schel.


  Maar Marijn was al weggelopen. Oeba had gelijk: het was gemeen van hem. Iedereen wist dat er voor Floris maar één meisje op het eiland bestond, en dat was Oeba. Maar iedereen wist ook, dat Oeba altijd de draak met Floris stak. En Marijn moest niet proberen om voor zijn vriend een goed woordje bij haar te doen.


  Terwijl hij de fortgang van het bastion naar het Fort afliep, hoorde hij Oeba nog steeds zeggen: de school… de lucht invloog… Wanneer Sybren gelijk had gehad vandaag, dan zou Oeba misschien nog haar zin krijgen.


  Hij moest naar de Waterkant, kijken of er misschien zeelui waren die meer wisten. Die net als Sybren al lang in Het Kraal – of de Caraïbische Zee zoals die tegenwoordig heette, volgens meester Claesz – voeren. En die konden weten of de warmte van vandaag en die vreemde wind iets te betekenen hadden, iets kwaads. Een orkaan, volgens Sybren.


  Had hij dat Oeba zomaar kunnen vertellen? Oeba, die zich zo veilig voelde in het Fort?


  Misschien had Sybren ongelijk, en dan hoefde hij niets te zeggen.


  Maar als hij gelijk had? Hielp het dan iets, dat hij het Oeba vertelde? Tegen een orkaan deed je niets! Orkanen kwamen vaak voor in Het Kraal. Hele nederzettingen sleurden ze mee; nieuwe eilanden lieten ze uit zee oprijzen. Gelukkig woedden ze meestal meer noordelijk.


  Marijn groette de schildwacht bij de poort en dook de duistere boog onder het directeurshuis in. Altijd als hij onder die poort doorging dacht hij: ‘Boven mijn hoofd loopt de man, die ons eiland regeert.’ Het was een zot gevoel, net of hij hun hoge directeur dróeg, op zijn schouders.


  Hij schrok toen hij andere voetstappen uit de tegenovergestelde richting hoorde komen. Zeelui? Soldaten, die uit een kroeg in De Willemstad kwamen en zich met hun dronken koppen haastten om zich nog op tijd te kunnen melden? Het zou niet voor ’t eerst zijn, dat die hem hardhandig omver liepen, omdat ze vonden, dat hij niet vlug genoeg benen voor hen maakte in de smalle poort.


  Hij drukte zich tegen de wand, en bleef roerloos staan. Ook toen hij zag dat het Tijmen maar was, de gevangenbewaarder.


  Aan Tijmen hadden ze allemaal een broertje dood, al had hij hen nooit iets gedaan. Het kwam door Knikkertje.


  ‘Knikkertje! Verdorie, waar zit Knikkertje? Ik moet haar waarschuwen,’ dacht Marijn en voorzichtig sloop hij achter Tijmen aan. Wanneer Tijmen weg was geweest, wist Marijn wel waar Knikkertje zat: natuurlijk onder het directeurshuis waar de burgergevangenen en de gestrafte slaven opgeborgen zaten, en waar Goliath werkte.


  Gekke, malle Knikkertje! Maar Tijmen zou haar doodslaan als hij haar weer bij de slaaf Goliath zou vinden.


  Geruisloos sloop Marijn de gevangenbewaarder achterna.


  Hoe voorzichtiger hij moest doen, des te meer begon hij zich te ergeren. Knikkertje ook altijd… vroeger was ze nooit zo geweest! Maar vroeger had Knikkertjes moeder nog geleefd.


  Ze was een slavin in hun huis geweest en Knikkertje was door de familie De By net zo opgevoed als de eigen kinderen: Aletta, Marijn en Oeba. Ze had Afrika, waar ze vandaan kwam met haar moeder, vergeten. En ze vond het net zo gewoon als Marijn en Oeba, dat ze met hen mee naar school ging.


  ‘Zoiets doe je niet,’ zeiden de andere Hollanders, die in het Fort woonden en in De Willemstad. ‘Je kinderen worden halve wilden.’ Maar commissaris De By had zijn zin doorgedreven. ‘Het meisje Knikkertje zal later vrij zijn, en dat kan alleen wanneer ze iets geleerd heeft en zelf geld kan verdienen. Daarom moet ze naar school.’ En vreemd, de starre Hollandse meester Claesz was het met de commissaris eens geweest en voor hem bestond er geen verschil tussen zijn blanke leerlingen en het Afrikaanse meisje. Alleen werden haar handen niet zo vlug rood en blauw wanneer ze met de plak kreeg, en dat gebeurde nogal eens. Vooral de laatste tijd, het jaar na de dood van Knikkertjes moeder, die net als zoveel mensen van het eiland gestorven was aan de chocolaatziekte. Sinds die dag was er iets met Knikkertje. Als ze de kans kreeg, sloop ze weg naar het directeurshuis, waar Goliath werkte en waar hij onder tegen de muur een eigen slavenhuisje had. En dan moest hij vertellen, vertellen… over het dorp in Afrika waar hij vandaan kwam, en waar ook Knikkertjes moeder en Knikkertje zelf vandaan waren gekomen. Goliath was het geweest, die op de bittere, erbarmelijke zeereis – de Middentocht – van Afrika naar Het Kraal Knikkertjes moeder moed in had gesproken, ook al had hij het, zoals alle mannelijke slaven, veel zwaarder gehad dan de vrouwen en kinderen. Goliath, die zelf geld verdiende, spaarde al jaren om zich vrij te kopen. En dan zou hij met Knikkertjes moeder trouwen. Maar slaven en trouwen… altijd kwam er iets tussen. De een werd verkocht, de ander ging dood.


  Maar Knikkertje, die niet wist wie haar vader was, deed koppig alsof Goliath haar vader was. En het kon haar niets schelen dat Tijmen haar telkens wegjoeg wanneer ze Goliath stoorde bij zijn werk in het directeurshuis en de gevangenverblijven.


  Stilzwijgend probeerden Marijn en Oeba al maanden om Knikkertje aan haar verstand te brengen, dat het gevaarlijk was wat ze deed. En toen dat niet hielp konden ze alleen maar zorgen om in de buurt te zijn, wanneer Tijmen opdook.


  Tijmen was niet meteen naar de gevangenverblijven gelopen en Marijn zuchtte opgelucht toen hij zijn fluitje hoorde beantwoorden.


  ‘Kom mee, Knikkertje!’ siste hij toen er vlak naast hem twee knikkerronde ogen opdoken. Aan die ogen had Knikkertje haar naam te danken: Oeba had hem verzonnen toen ze nog klein was. Net zoals Knikkertje Oeba aan haar naam had geholpen. Want eigenlijk heette Marijns zusje Huberta. Maar op het eiland hadden veel mensen naast hun doopnaam een roepnaam. En Huberta was Huba geworden. Maar omdat er ook Spaans en Portugees gesproken werd, sprak iedereen het op z’n Spaans uit: Oeba.


  ‘M’n arm moet er niet af,’ foeterde Knikkertje terwijl Marijn haar zwijgend meetrok naar huis. ‘En loop niet zo hard. Je vader en moeder en Aletta komen niet vroeg thuis.’


  Marijn liet haar los en ging langzamer lopen. Hij veegde het zweet uit zijn nek en moest ineens niezen.


  ‘Je wordt toch niet ziek?’ vroeg Knikkertje verschrikt. ‘Je weet dat het gevaarlijk is. En dan komt heelmeester Gualthenus Schagen naar je kijken. En zoals die kijkt…!’


  ‘Onzin, al die verhalen. Omdat heelmeester Schagen vroeger slavendokter is geweest, zeker! Als je maar weet, dat hij veel heeft gedaan, en nieuwe middelen heeft gevonden tegen ziekte.’


  ‘O ja,’ antwoordde Knikkertje gedwee. Heelmeester Schagen kon haar niets schelen. Hij was een slavendokter geweest zoals andere slavendokters. Niet beter en niet slechter. En van Goliath had ze verhalen daarover gehoord… Bij Goliath hoorde ze dingen, die ze in het huis van commissaris De By nooit gehoord had. Daar moest je niet over spreken.


  ‘Waar is Oeba?’ vroeg ze.


  ‘Ze was op het bastion,’ antwoordde Marijn en meteen rende Knikkertje de schuin oplopende fortgang in.


  Toen Marijn ook boven was, bleven ze eventjes naast elkaar staan en tuurden allebei naar een andere kant het donker in. Marijn floot zachtjes, maar Knikkertje was de eerste die de donkere schim zag.


  ‘Oeba,’ fluisterde ze.


  Oeba legde een vinger op haar lippen. Ze stond om de hoek van de woning, waar de ‘Opziener van de vreemde vaartuigen’ woonde. De vensters van zijn huis stonden open en Oeba leunde tegen de muur eronder. Ze wees van het venster naar de lucht boven de zee.


  ‘Wat is er?’ vroegen Marijn en Knikkertje tegelijk, maar heel zachtjes.


  ‘Hij zei…’ ze wees met haar duim naar boven, ‘…iets met het weer… En ze verwachten een nieuw transport slaven van de Compagnie… Kijk eens naar de lucht.’


  Marijn deed of hij nú pas merkte dat er iets niet in orde was.


  ‘Er… er is geen wind meer,’ fluisterde Knikkertje angstig.


  ‘O, al een hele tijd niet, dat heb je binnen natuurlijk niet gemerkt,’ antwoordde Marijn geruststellend. Maar intussen zochten zijn ogen koortsachtig naar een veilige plek op het bastion De Klok. Niet hier, niet bij het huis. Hij moest iets doen, snel, maar het was of zijn hoofd één zwarte donkere massa was, waar geen denken in zat, net als in een droom. Tegen de donkere, gele lucht stapelden zich hoger en hoger de wolken op.


  ‘Luister!’ zei Knikkertje en ze hief haar hoofd op. Onverwacht was er een gierende wind opgestoken. Ze zochten met hun voeten steun in de grote schietgaten van de verschansing en bogen zich alle drie over de rand.


  Sluiers spatwater werden door de wind aangevoerd en stortten zich op de lage wallekant van De Punt, aan de voet van het Fort.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Knikkertje met bevende stem.


  Marijn kuchte. Moest hij nú iets zeggen of nog niet?


  ‘Laten we naar huis gaan,’ stelde Oeba voor.


  ‘Er is toch niemand,’ antwoordde Marijn. ‘Vader en moeder zijn immers met Aletta naar de fiscaal Dabeing. En het zal wel even duren voor ze alles besproken hebben van Aletta’s bruiloft met Jan-Frederik Dabeing.’


  ‘Ja maar,’ begon Oeba.


  En in de plotselinge windstilte, die ineens weer inviel, klonk Marijns stem vreemd hard toen hij zei: ‘Nee, niet in huis!’


  ‘Waarom niet?’ riepen de beide meisjes tegelijk.


  ‘Liggen!’ schreeuwde Marijn. Want hij stond op dat ogenblik met zijn gezicht naar het water en zag de metershoge golf aankomen.


  Hij trok de meisjes naast zich in een lege hoek van het bastion, ver van de woning van de opziener.


  ‘Wat is er dan?’ schreeuwde Oeba bang, boven het geweld van de weer opstekende wind uit.


  ‘Orkaan!’ schreeuwde Marijn terug.


  Maar niemand hoorde het.


  Want de alles vernietigende golf had zich over het stadje gestort.
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  Met de armen om elkaar heen lagen Oeba en Knikkertje achter de verschansing van het bastion De Klok. Oeba met haar gezicht in Knikkertjes nek verborgen. Twee doodsbange meisjes.


  ‘Oeba… Knikkertje…?’ Toen er geen antwoord kwam kroop Marijn op handen en voeten naar zijn zusje en Knikkertje toe.


  ‘Het is voorbij, geloof ik.’


  Maar de meisjes bleven liggen zoals ze lagen.


  ‘De orkaan is voorbij,’ zei Marijn nog eens en hij schudde zijn zusje zachtjes aan haar arm.


  ‘Ik… ik wil niet kijken. Nee!’ zei Oeba met een verstikte stem en ze groef haar hoofd nog dieper in Knikkertjes hals.


  Uit De Willemstad, onder tegen het bastion aan, klonk het angstig geschreeuw van mensen, die in enkele seconden tijd verrast waren door de alles vernietigende orkaan wind en de zee. Boven het geschreeuw van stervende mensen en dieren hoorden ze het doffe dreunen van instortende huizen, het kraken en splinteren van hout.


  Niets konden ze zien, alleen maar horen, horen. Afgrijselijke geluiden.


  ‘O nee, nee!’ kreunde Oeba toen Marijn haar overeind probeerde te trekken.


  ‘Toe Knikkertje, help eens,’ vroeg Marijn wanhopig. Wezenloos krabbelde Knikkertje op en trok Oeba mee.


  Op een van de bastions in de buurt liet een trompet het alarmsignaal horen.


  ‘Kom mee,’ riep Marijn, ‘we moeten verzamelen!’


  ‘Vader en moeder en Aletta!’ riep Oeba ineens fel en ze wilde er meteen vandoor gaan.


  ‘Hier blijven, bij elkaar blijven. Niet in de buurt van de huizen. Als er iets valt,’ beet Marijn haar toe.


  ‘Maar moeder en…’


  ‘Ja, ja,’ antwoordde Marijn. Vader en moeder en Aletta, natuurlijk. Zij waren in de stad geweest. Die vreselijke stad, met zijn afgrijselijke geluiden van de dood. ‘Pieter,’ dacht hij. ‘God in de hemel, Pieter liep daar ook!’ En toen moest hij ook weg en hij dacht niet meer aan vallende balken, aan neerstortend puin. Hij nam de meisjes bij de hand en trok hen mee naar de fortgang.


  Mannen renden hen tegemoet het bastion op, om daar vanaf het hooggelegen fort de situatie in de aangrenzende Willemstad op te nemen. Het licht van hun fakkels scheurde het dreigende donker open.


  ‘Je bloedt!’ riep Oeba geschrokken tegen haar broer.


  ‘Doet er niet toe,’ zei Marijn. Hij nam niet eens de moeite om te kijken, waar hij gewond was.


  De laatste man met de fakkel schreeuwde hen toe: ‘Vooruit, weg hier. Verzamelen, hebben jullie het niet gehoord?’


  ‘Brand!’ gilde Knikkertje. ‘Brand, het brandt!’


  Op die kreet renden ze alle drie weer terug naar de verschansing, waar zich ook de soldaten met hun fakkels verdrongen.


  ‘God beware me!’


  ‘… ook dat nog…!’


  ‘… als beesten verbranden…’


  ‘… niet meer weg kunnen…’


  Woorden, woorden, machteloze woorden.


  Verlamd van angst keek het drietal naast de soldaten over de verschansing naar beneden, waar de kleine stad lag. Het gekerm, dat door de smalle straten en uit de vernielde huizen klonk, was niet meer om aan te horen. Door de helle, oranje vlammen en de dikke rookwolken van de brand werd alles nog angstaanjagender.


  Marijn keek naar de beide meisjes en aarzelde. Verzamelen? Wie dacht er nu nog aan verzamelen? Vader en moeder en Aletta en Pieter en al die anderen onder het puin in de brand.


  ‘Jullie gaan naar huis en wachten daar tot ik terug ben,’ zei hij tegen Oeba en Knikkertje.


  Maar de meisjes grepen hem bij zijn armen. Hij begreep dat hij praten kon wat hij wilde, maar ze zouden toch met hem meegaan.


  ‘Laten we eerst gaan kijken of vader en moeder en Aletta thuis zijn misschien,’ stelde hij daarom voor. Als hij hen maar eerst weer in huis had. Dan zou Paatje, hun slaaf, wel voor de rest zorgen.


  Behoedzaam zochten ze hun weg over het bastion, dat bezaaid lag met kapotte dakpannen, stukken steen en hout.


  ‘Het zal bij ons wel meevallen,’ zei Oeba haperend. Want de huizen van het fort waren de stevigste van het eiland en lagen veilig achter hoge muren.


  Met opzet had Marijn niet de kortste weg over het bastion gekozen, omdat ze dan de soldaten in de weg zouden lopen. Toen ze van de fortgang af het Fort inkwamen, keken ze elkaar ontzet aan. Hun sterke Fort, hun veilige Fort… Deuren en vensters waren uit hun voegen gerukt. Stukken dak waren naar beneden gekomen. Karren lagen ondersteboven gegooid. Mannen met fakkels liepen heen en weer en riepen namen af om te horen, wie er nog in leven was. Uit de gevangenverblijven klonk gebonk en geschreeuw: mensen, die opgesloten zaten en er niet uit konden. De gevangen slaven hadden een monotoon, langzaam gezang aangeheven. Knikkertje rukte aan Marijns arm. Hij voelde wat ze wilde: naar Goliath. Ieder wilde naar wie hem het liefst was. Leefde hij nog? Leefde zij nog? Maar ze moesten bij elkaar blijven.


  ‘Laten we de schildwacht vragen of hij vader binnen heeft zien komen,’ stelde Marijn voor.


  Bij de poort konden ze er niet door. Niet omdat die gesloten was, zoals anders bij het invallen van de avond. Maar omdat hij er niet meer was, en de mensen zich angstig door de opening onder de directeurswoning het Fort uit drongen, terwijl anderen juist het Fort ín wilden.


  Met z’n drieën wrongen ze zich door het gedrang heen. Marijn voelde de nagels van de beide meisjes diep in zijn handen priemen. Maar hij zette door en trok hen achter zich aan mee. En omdat hij voorop liep zag hij het bij het fakkellicht, dat even langsstreek, ook het eerst: de schildwacht, die als een pluisje door de orkaan opgetild moest zijn, en tegen de fortwand doodgesmakt was.


  De meisjes… dat moesten ze niet zien.


  Hij trok hen de andere kant uit, in de richting van Het Oude Waterfort, dat nog dichter op De Punt aan zee lag.


  Daar moest ‘verzamelen’ geblazen zijn. Weer klonk de schelle, schrille oproep van de trompet voor de overlevenden om zich te melden.


  ‘Een schip op de wal!’ riep Knikkertje.


  ‘Het zullen er wel meer dan één zijn,’ zei Marijn. Het was zoveel, zoveel ineens, al die vernieling. Eén schip meer of minder. Dat konden ze nu toevallig zien, maar de rest, die ze niet zien konden, nog niet gezien hadden?


  ‘Wacht eens,’ zei hij ineens. Buiten de poort van het Oude Waterfort dromden de mensen samen. Maar die poort ín kwamen ze niet. Dan moest het daar nog erger zijn dan in hun eigen Fort. En moesten ze zich daar verzamelen? In dat vreselijke gedrang waar de mensen elkaar misschien in hun grote angst om eigen lijfsbehoud zouden verdrukken?


  Waar moest hij dan met de meisjes naar toe? Toch de stad in? Die brand en de doden… Hij aarzelde weer.


  Naar huis. Misschien waren zijn ouders toch thuis.


  ‘Marijn! Marijn!’


  Marijn wist niet waar die stem vandaan kwam, maar hij kende hem wel. De stem van chirurgijn Schagen, hun buurman.


  ‘Waar is je vader? We zoeken hem. Thuis is hij niet,’ riep de chirurgijn boven het tumult uit. Zelfs in het donker kon Marijn zien, dat hij naar hem keek alsof het zíjn schuld was, dat zijn vader niet present was.


  ‘Ga hem zoeken,’ beval de chirurgijn kortaf en hij schopte tegen een dood varken, waarover hij bijna gestruikeld was. ‘En zeg hem, dat hij zich meldt in het directeurshuis. We moeten overleggen.’


  Zijn grote, dikke lichaam werd weer opgeslokt door de duisternis, terwijl hij in de richting van het Fort Amsterdam verdween.


  ‘Niet thuis,’ fluisterde Oeba. En pas op dat ogenblik drong het tot haar door, waarmee de mensen rondom haar liepen te sjouwen: met doden, die in de weg lagen, met gewonden, die misschien nog geholpen konden worden.


  ‘Als ze nog bij fiscaal Dabeing waren…’ begon Marijn.


  ‘Maar als Paatje hen al had afgehaald met de fakkel?’ zei Knikkertje tegelijkertijd.


  Waar ergens in De Willemstad waren ze dan geweest toen de orkaan losbarstte? Of hadden ze hier op de Waterkant gelopen toen die ene, enorme, alles verslindende golf zich over de kaden had gestort, schepen te pletter had gesmakt, de Waag en het Touwhuis had vernield en een bres in de muur bij de Stadspoort had geslagen? Waar waren ze geweest toen het water met onhoudbaar geweld dat wat het vernield had, mee terug naar zee gezogen had?


  Waar, waar?


  Marijn keek naar links, naar rechts, naar alle kanten. Waar? Gezichten, vlekken van gezichten om hem heen. Maar niet die hij zocht.


  Stemmen, kreten, vloeken. Maar geen stemmen die bij hém hoorden.


  En voor het eerst werd hij bang, ijskoud van angst. ‘Het donker,’ had hij gedacht, ‘door het donker kan ik hen niet vinden, niets zien.’ Nu hij iets gezien had, wist hij genoeg. Maar zijn angst sloeg om in een redeloze woede, in een drift. Hij had willen slaan, en schoppen en schreeuwen, omdat het niet waar kon zijn.


  ‘Naar huis, jullie,’ snauwde hij onverwacht tegen de meisjes. Hij móest hen kwijt raken. ‘Nee, niet naar huis, naar de school van meester Claesz.’ Meester Claesz was ook ziekenvertrooster, die zou nu wel hulp kunnen gebruiken. ‘Toe dan!’ hij gaf Oeba en Knikkertje een duw.


  Voor de meisjes erop verdacht waren was hij al verdwenen. Hij holde in de richting van de vernielde stadspoort, die tussen het Fort Amsterdam en De Willemstad lag, vlak bij zee. Hij rende of zijn leven ervan afhing, struikelend over stenen en dode dieren, over een mens soms. Weg hier, de stad in… langs de vernielde Waag, het ingestorte Touwhuis.


  ‘Marijn… Marijn…’ hoorde hij achter zich roepen. Maar hij ging niet terug.


  In de Stadspoort kwam hij klem te zitten met twee slaven, die een dichtgetrokken zeildoek tussen hen in droegen. Hij wrong zich langs hen heen.


  ‘Niet naar het Oude Waterfort,’ zei hij tegen de mannen. ‘Daar is het al net zo erg.’ Meteen legden de slaven hun bundel op de grond neer en keken hem vragend aan.


  ‘Pas op!’ riep Marijn en hij trok de bundel opzij, want haastig duwden een paar soldaten een kar de poort door.


  ‘Wie is het?’ vroeg Marijn onzeker en hij wees op de bundel. De slaven haalden hun schouders op. Ze wisten het niet, ze waren uitgestuurd om gewonden te zoeken. Maar het was zo donker. Wat was gewond, wat was dood? En, wíe was het?


  Marijn vouwde het zeildoek open. Als hij iets wilde wéten, dan moest hij ook durven kijken.


  ‘Rachel,’ zei hij geschrokken. Rachel Moron, het jongste dochtertje van de Joodse koopman Moron. Rachel van hun school, Rachel met de inktzwarte ogen en de smalle, vlugge handjes, die ze zo onverwacht op je arm kon leggen als ze je iets vroeg.


  ‘Rachel,’ fluisterde Marijn en hij knielde naast haar neer. Hij pakte een van de smalle handjes en wreef er met zijn grote vingers over. ‘Rachel!’ Hij keek in de zwarte ogen. Maar die staarden langs en over hem heen. Hij bukte zich nog dieper over haar heen om nog beter in het donker te kunnen zien. Maar de ogen bleven staren. Vol afschuw sloeg Marijn het zeil dicht.


  ‘Waar is koopman Moron?’ vroeg hij aan de mannen. Maar hij wist hun antwoord al. Waar was iedereen?


  ‘Breng haar naar de school van meester Claesz,’ zei hij. ‘Daar is Oeba de By, mijn zusje. Breng haar bij Oeba.’


  De slaven namen hun bundel weer op en gingen er op een drafje vandoor. Zelfs met een ramp liepen ze zoals ze altijd liepen: nooit rustig, altijd alsof ze opgedreven werden.


  Marijn ging de Stadspoort uit en deinsde even terug. De helle gloed van de brand, het aanhoudend gegil van mensen, die hij niet zien kon, alleen maar horen, had hij even vergeten voor het gezicht van de dode Rachel. Maar nu was het er ineens weer. Hij móest er door. Hij moest weten wat er met zijn ouders gebeurd was. Met Aletta. En Pieter.


  Niemand merkte hem op, of hield hem aan terwijl hij voorzichtig zijn weg zocht langs de vlammen, de ingestorte huizen, de versperde straatjes. Toen het plotseling begon te regenen met druppels, die als naalden op de huid prikten, mompelde Marijn: ‘Gelukkig!’ Misschien zouden de branden zich nu niet uitbreiden. Misschien zou er nu nog een deel van De Willemstad behouden kunnen blijven.


  Misschien… misschien… Stap voor stap kwam hij verder. Bijna geen huis stond meer overeind. Hij hoefde niet meer voorzichtig zijn benen op te trekken voor de afvalhopen, die anders in de straten lagen. De hele stad was nu één grote afvalhoop, die stonk naar brand, brandend hout, brandende mensen.


  De regen ja, wat hielp nu nog de regen?


  Besluiteloos bleef hij staan. Het huis van fiscaal Dabeing… waar stond het ook weer? Achteraan in de stad, maar waar tussen het puin, of was het ook puin geworden? Arme Aletta, haar bruiloft begon slecht.


  ‘Doe wat!’ dacht Marijn. ‘Sta niet te denken aan dingen die er niets toe doen.’


  Radeloos keek hij rond. De rook sloeg op z’n keel, telkens moest hij bukken, omdat er ergens vandaan een brandend stuk hout naast hem neerplofte, of een regen van vonken op de felle wind overwoei. Hij scheurde een reep van zijn natte wambuis af en hield dat tegen zijn gezicht. Dáár… tegen het onderste kozijn van een ingestort huis stond iemand. Daar vlak bij brandde het! Voetje voor voetje schuifelde Marijn dichterbij en toen gaf hij een schreeuw. ‘Pieter!’ Maar Pieter gaf geen antwoord, net als Rachel. Scheef gezakt bleef hij staan, zijn mond hing open en op zijn gezicht en blote borst kleefde bloed.


  Marijn was bijna bij hem toen hij onder zijn voeten iets voelde verschuiven. Hij viel voorover en greep zich aan zijn schoolvriend vast. Langzaam zakte Pieter opzij, Marijn viel boven op hem. Wanhopig vocht hij om niet weg te zakken tussen het hout en het puin, waar Pieter in beklemd zat. Wanhopig vocht hij tegen iets, dat hij niet kende, niet kon zien, maar dat op hem loerde net zoals het op Rachel en Pieter geloerd had. Ineens voelde hij vaste grond. Maar hij moest weg! Want vonken vuur woeien zijn kant op en nog steeds kwamen er stukken brandend hout met dof geweld naar beneden. Maar Pieter? Als hij dood was, was het toch te laat. Maar wás hij wel dood?


  Ineens hoorde hij iemand over het puin hun kant uitkomen.


  ‘Hierheen,’ riep Marijn en hij bleef roepen tot hij hoorde antwoorden. ‘Waar zit je? Wie ben je?’


  ‘Marijn de By. Er ligt hier iemand, Pieter Arnoutsz. Ik zoek mijn ouders.’


  Een man kwam te voorschijn en werd fel beschenen door de gloed van de brand. Hij had een diepe snee in zijn gezicht, maar dat gezicht kende Marijn niet.


  Voorzichtig kwam de man voetje voor voetje dichterbij. Toen boog hij zich over Pieter, die slap in Marijns armen hing.


  ‘Niets meer aan te doen, laat maar liggen,’ bromde hij.


  ‘Het moet. Hij kan toch niet verbranden?’ schreeuwde Marijn.


  ‘Hij zal het niet meer voelen,’ antwoordde de man kortaf. ‘Er zijn er genoeg anderen, die wél leven en niet weg kunnen.’ Hij trok Marijn ruw overeind, zodat Pieter teruggleed op het puin. ‘De doden hebben niets meer aan onze hulp. Ga mee, de Commissaris zoeken. We hebben hem nodig.’


  Marijn keek de man aan. Was hij een van de nieuwe soldaten? Maar wat deed het ertoe? Hij was een mens, een levende mens, die lopen kon en niet gillend om hulp riep.


  En hij bleef bij hem al die uren, dat ze samen vruchteloos zochten tussen de vernielde huizen, en samen met andere mannen probeerden aan armen en benen de slachtoffers uit hun brandende huizen te bevrijden. Redden ze mensen? Hoeveel? Hoeveel niet? Hoeveel te laat?


  Marijn wist het niet, hij wist niets meer toen hij tegen de ochtend samen met de man terug ging naar het Fort Amsterdam.


  Niets gevonden. Niet wat hij zocht.


  Met tranende, rode ogen van de rook en slepende voeten ging Marijn achter de man aan het Fort binnen.


  Overal bewogen nog fakkellichten. Op het Fortplein werd geroepen en geschreeuwd, net als in het begin van die nacht. Karretjes met gewonden en doden reden in en uit, bleven steken voor obstakels op hun weg.


  In hun huis kon Marijn zo de trap oplopen: de deur was er niet meer. Meubels waren omgevallen.


  ‘Vader… Moeder… Aletta… Paatje!’ schreeuwde hij.


  Maar niemand gaf er antwoord.


  Samen met de man liep hij het hele huis door. Overal keken ze bij het licht van de fakkel, die de man onderweg van iemand gekregen had.


  ‘Laten we naar de school gaan, daar is mijn zusje,’ zei Marijn tenslotte.


  Maar bij de school mochten ze niet komen, eerst moest hun fakkel uit, omdat het kruitmagazijn er vlakbij lag. Gelukkig was de grote brand buiten de fortwallen.


  ‘Ik vind het nu wel,’ zei Marijn tegen de onbekende. ‘Dank u wel.’


  De man bromde iets, kneep hem nog even stevig in zijn schouder voor hij zich omdraaide en verdween. Marijn voelde de tranen achter zijn ogen prikken toen hij alleen zijn weg door de gang naar het leslokaal zocht. Het was druk in de gang, een gedrang. Maar zo alleen als nu had hij zich nog nooit gevoeld. De lucht van schroeiend mensenvlees zat door zijn hele lichaam. Van Pieter ook!


  Hij greep zich aan de post van de deuropening beet. In het licht van een flakkerende kaars zag hij Oeba zitten met Knikkertje naast zich gehurkt. Ze spraken tegen iemand, die op de grond naast hen lag.


  ‘Oeba!’ riep Marijn. Alle mensen in het vertrek keken op en weken uiteen terwijl hij naar zijn zusje liep.


  ‘Waar zijn ze?’ riep Oeba.


  ‘Aletta!’ zei Marijn met een zucht van niet-geloven. Het was Aletta, die naast de beide meisjes lag.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg Aletta zachtjes.


  ‘Ben je gewond? Maar je leeft tenminste.’ Dat was zijn antwoord en de drie anderen begrepen het.


  ‘We hebben haar bij het Touwhuis gevonden toen we jou naliepen,’ vertelde Oeba. ‘Maar vader en moeder…’ Haar stem stokte.


  Hij had naar de dode Rachel staan kijken, en op dat ogenblik hadden ze Aletta gevonden. Misschien waren vader en moeder in de buurt geweest.


  ‘Ze liepen voor me, achter Paatje met de fakkel,’ zei Aletta en ze begon te huilen. ‘Ineens was ik hen kwijt. Ik wou gaan zoeken en ik schreeuwde, maar ik viel en mijn voet zat vast.’


  Dus toch bij de Waterkant, die nog geen halve meter hoog was. Waar die ene dodende golf overheen geslagen was, waar schepen op de wal waren versplinterd. Wie zou het op die plaats overleefd hebben? Aletta misschien alleen.


  ‘Marijn!’ Achter hem kuchte meester Claesz.


  Marijn keerde zich om, de meester wenkte hem. Een andere meester dan die van de plak en de roskam, en de strenge lessen. Een meester die bang was, maar die niet bang mocht zijn. Niet nú. Want hij had zijn taak als ziekenvertrooster.


  Ze liepen de school uit, naar buiten in de stromende regen.


  ‘Ik ben bang…’ begon de meester en Marijn knikte traag. Hij wist het al. Hij had het vanaf het eerste ogenblik al geweten. Hij had het begrepen op zijn doelloze tocht van die nacht.


  ‘We zullen Aletta naar jullie huis laten vervoeren. Ze is er nog goed afgekomen. We zullen moeten wachten tot er een slaaf vrij is. Goliath misschien, Knikkertje heeft hem gezien.’


  Slaven draafden af en aan, maar ook soldaten en zeelui. Hier, hier waren de levenden bij elkaar. Meester Claesz merkte wat Marijn dacht ‘Pas als het straks licht is zullen we zeker weten wie er wel is en wie niet. Wie langs het Stenen Pad naar Altena is gevlucht, is misschien gespaard gebleven. Maar op de Westwal…’ hij knikte met zijn hoofd in de richting van de baai. Wat zou er over zijn van de slavenkwartieren aan de overzijde van het water?


  Marijn dook dieper in zijn schouders onder de striemende regen en bleef wezenloos voor zich uit staren.


  Meester Claesz pakte hem bij zijn arm en schudde hem zachtjes heen en weer. ‘De school was toch al niets meer voor je, immers? Voor ons allemaal komt de dag dat we man worden. Voor jou is die vannacht aangebroken. En je bent niet de enige.’


  ‘Pieter is dood. Hij ligt daar… en de brand,’ mompelde Marijn toonloos.


  ‘Allemaal hebben we onze verliezen, Marijn. Een mens mag nooit vergeten dat deze rampen hem gestuurd kunnen worden. Altijd! Maar blijf er ook niet te lang aan denken. Oeba en Aletta zijn er nog. En jullie Knikkertje. Nu ben jij hoofd van de familie.’


  ‘Maar wie zegt, dat vader en moeder dood zijn?’ riep Marijn opstandig. Het was of al die uren van vruchteloos zoeken een kwade droom geweest waren. Of hij alles wat hij gezien en gehoord had, vergeten was. Of meester Claesz hem hier met een van zijn wijze praatjes stond zoet te houden. ‘Ze kunnen nog best terecht komen. Morgen… Fiscaal Dabeing woont achter in de stad.’


  ‘Jan-Frederik was hier. Hij en zijn ouders leven nog, maar de jouwe waren er immers niet meer? En je bent toch in de stad geweest en langs de Waterkant?’ vroeg meester zachtjes.


  Zonder nog iets te zeggen rende Marijn het Fortplein over, de poort onderdoor, naar de Waterkant. Hij zou blijven zoeken,… zoeken tot hij zekerheid had.


  Maar toen na eindeloze uren de zon opging boven de verwoeste Willemstad en de vernielde Forten, en alle overlevenden zich verzameld hadden bij heelmeester Gualthenus Schagen, toen moest Marijn zeggen – terwijl de namen van zijn ouders werden afgeroepen ‘Vermist!’
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  In het jaar onzes Heren 1681, de 20ste oktober – een zware orkaan treft het eiland Curaçao en verwoest op De Punt het gehele Oude Waterfort, een deel van Fort Amsterdam, en de aangebouwde Willemstad en zij vaagt de slavenkwartieren op de Westwal weg, zet vele schepen – waaronder enige stationsschepen, die tot bescherming van onze wateren en gebieden dienen – op het land. Van de doden kwamen velen om door het natuurgeweld, anderen stierven een erbarmelijke dood in de vlammen; en van velen weet men niet waar ze gebleven zijn…


  Met bevende handen schreef meester Claesz deze zinnen in een boek, waarin hij de geschiedenis van het eiland bijhield. Een paar zinnen maar over zo’n verschrikkelijk gebeuren. Het hele boek zou hij er mee kunnen vullen! Maar wat zou dat alles de mensen in het verre Holland, Zeeland en Utrecht zeggen? Voor hen waren de gebieden van de West-Indische Compagnie – nadat Johan van Walbeeck die in 1634 voor hen op de Spanjaarden had veroverd – niet meer dan gewesten, waaruit ze winst hoopten te halen.


  Veertig jaar geleden waren de eerste pioniers naar Curaçao gekomen, alles hadden zij zelf aan moeten voeren: de bouwmaterialen voor hun huizen, het zaaigoed voor de gewassen, hun leeftocht, hun kleding. Maar hun goede moed en verwachtingen hadden het afgelegd tegen de dorheid en de droogte van het eiland. En de directeur van de West-Indische Compagnie in De Willemstad kon brief op brief naar Holland schrijven, niemand had oog en belangstelling voor het moeilijke leven van de kolonisten aan de andere kant van de wereld. Zij brachten geen geld in de Hollandse koopmansbeurzen, dus… bestonden zij eenvoudig niet meer.


  Samen met de 400 Caiquetío-Indianen, die nog op het eiland leefden, probeerden de Hollandse pioniers in leven te blijven.


  Samen met de militie, die de forten en nederzettingen moest verdedigen, weerden zij aanvallen van kapers en vreemde vijanden af.


  Maar zij waren met te weinig om ook nog hulp te kunnen bieden aan de andere eilanden: aan Bonaire, dat met zijn ene fort en zijn tien man Hollandse militie en veertig Indianen altijd tegen een overmacht van vijanden stond. Vooral piraten, die na hun gevechten op zee op de Playa, de rede van Bonaire, aanlegden, om bomen te halen, waarmee ze hun gehavende schepen weer konden opkalefateren; en die dan meteen maar de veestapel van het eiland afslachtten.


  En de verdediging van Aruba was helemaal een hopeloze zaak. Niet eens een fort had dat eiland, waar de vrije Indianen paarden fokten voor de Compagnie.


  Ook de beide voornaamste Braziliaanse Joodse families, Joao de Illan en David Nassy, die men in 1651 naar Curaçao had gehaald om er de landbouw op poten te zetten, konden door gebrek aan water en hulp uit Holland weinig uitrichten.


  Alle hoop was gericht op de eigen kaapschepen, die van de regering brieven hadden om ieder vijandelijk schip in Het Kraal buit te maken. Van deze buit moest de bevolking op Curaçao leven.


  Maar ieder land had zijn eigen kapers, die officieel jacht op elkaar maakten: de Spanjaarden, de Engelsen, de Fransen, de Portugezen, en de Hollanders. Nooit wist men, wanneer er een zeil aan de horizon opdook, of het van een vriend of vijand was.


  Het hele Kraal was één groot, gevaarlijk jachtgebied en de bewoners op de kleine handelsposten onder de forten waren hun leven nooit zeker.


  Een brandende zon, weinig water, voedseltekort, slopende ziekten, een overmacht aan vijanden… hoe moesten de pioniers hun werk nog naar behoren uitvoeren? De Indianen, die vroeger de eilanden bevolkt hadden voordat de Europese schepen er aanlegden, waren vrijwel allen uitgemoord in de strijd om hun grond, of gevlucht. Werkkrachten moest men hebben, veel werkkrachten; sterke mannen en vrouwen, die tegen de hitte konden en de ziekten; die de niet-ontdekte gebieden konden bebouwen; die zware lasten konden sjouwen en het leven van de pioniers gemakkelijker konden maken.


  En wanneer een kaper een vijand buitmaakte met slaven uit Afrika aan boord, dan sprak men van een ‘rijke buit’. Want een slaaf betekende: een nieuwe werkkracht. En wanneer men zoveel slaven had buitgemaakt, dat men hen niet op het eiland zelf meer nodig had, dan kon men hen doorverkopen naar de andere gebieden, waar uitgestrekte, onafzienbare plantages lagen. Een slaaf bracht goed geld op. En van dat geld kon men weer levensmiddelen kopen.


  Dat alles had meester Claesz óók in zijn boek kunnen zetten. Maar wat kon dat de Hollandse bewindhebbers van de Compagnie schelen? Het was zelfs maar beter, dat zij niet te weten kwamen dat er met de verschrikkelijke orkaan ook een slavenschip vergaan was. Want zij zouden het alleen maar spijtig vinden, dat hun een ‘rijke buit’ was ontgaan. Hun harde harten zouden niet geroerd zijn als zij hoorden over het eind van de opgesloten geboeide mannen, vrouwen en kinderen – de lading Zwart Ebbehout uit Afrika – die weerloos en hulpeloos verdronken moesten zijn. Hoogstens zouden ze schouderophalend zeggen: ‘En onze zeevaarders dan? Zijn die er zoveel beter aan toe?’


  Met een zucht streek meester Claesz het blad van zijn boek glad. De wereld was veel groter gebleken dan men vroeger voor de avontuurlijke tochten van Columbus, Amerigo Vespucci en Alonzo de Ojeda gedacht had. En er was zoveel te koop, waarvan men nog niets wist. Zelfs een meester mocht wel tien levens hebben om dat allemaal aan anderen te leren!


  Hij schrok op toen iemand zijn naam riep.


  Bij de ingang van de school stonden Oeba en Knikkertje. Over de rommel, die de gewonden in het lokaal hadden achtergelaten, staarden zij hem aan.


  ‘Ja?’ vroeg meester Claesz ongeduldig. Er was geen school – dat hadden ze toch zeker wel begrepen? En hij wilde alleen zijn. Maar dat zouden ze niet begrijpen, nu iedereen in deze dagen zoveel mogelijk met de levenden samen was, om gezelschap te hebben, om de doden te vergeten, om steun bij elkaar te zoeken.


  ‘Aletta stuurde ons,’ begon Oeba zachtjes. ‘Ze zegt, dat wij u helpen moeten om de rommel op te ruimen.’


  ‘Aletta zegt, dat we iets te doen moeten hebben,’ voegde Knikkertje er aan toe. Ze trok een lang gezicht. Want ze hield niet van ziekte en ongeluk, en de school róók er nog naar. Maar wanneer Aletta iets in haar hoofd had, gebeurde het ook!


  Meester Claesz zei niet eens: ‘Mooi zo!’ Nee, hij wees om zich heen en merkte op: ‘Er valt genoeg te doen!’ Toen stond hij op en liep met het boek onder zijn arm de school uit.


  ‘Die vraagt niet eens hoe het nu met ons is,’ zei Knikkertje verontwaardigd.


  Oeba haalde haar schouders op. Wat hielp het of iemand medelijden met je had en mooie praatjes tegen je hield? Daar kwamen vader en moeder toch niet mee terug?


  Aletta en Marijn hadden gelijk: ze moesten helpen om de stad weer bewoonbaar te maken, zij net zo goed als alle anderen, groot en klein.


  ‘Hoe krijgen we de rommel hier weg?’ vroeg ze zakelijk.


  ‘In een kar,’ antwoordde Knikkertje. ‘Maar hoe komen we daaraan?’


  ‘In de soldatenkwartieren staat er wel een. Ik zal Paatje zeggen, dat hij die haalt en…’ Ineens zweeg Oeba. Paatje was er ook niet meer. Ze zouden het zelf moeten opknappen. ‘Zullen we wachten tot Marijn terug is? Die kan beter naar de soldatenkwartieren gaan dan wij.’


  ‘Marijn komt straks pas,’ antwoordde Knikkertje. ‘Die is weer met de mannen van de schouwkens mee, om water voor de stad te halen bij de waterputten.’


  ‘Die neemt alles maar gemakkelijk op,’ riep Oeba kwaad. ‘Die zit maar lekker de hele dag in een bootje en vaart zo’n beetje heen en weer met water.’


  ‘Dat is niet waar!’ zei Knikkertje verontwaardigd. ‘Waterhalen is geen licht werkje. En als je de hele dag in de schouwkens moet roeien, heb je ’s avonds geen armen meer. Vraag Goliath maar eens.’


  ‘Nou ja!’ Oeba keerde zich om – Knikkertje hoefde haar gezicht niet te zien. Waarom had ze zo op haar broer afgegeven? Omdat hij steeds weg was als ze hem nodig had, voor een karweitje, voor een praatje? Omdat hij geen tijd meer voor haar had sinds de ramp?


  Soms wou ze dat ze huilen kon, zoals Aletta en Knikkertje gehuild hadden in die verschrikkelijke nacht. Maar zíj voelde alleen een heel zwaar gewicht van binnen, alsof ze niet goed adem kon halen. ‘Straks is het over,’ dacht ze vaak, ‘dan is alles weer zoals vroeger.’


  Maar Knikkertje merkte het toch wel, hoe Oeba zich voelde. ‘Wat moet ik voor Oeba doen?’ had ze al eens aan Goliath gevraagd. Die had haar even aangekeken en geantwoord: ‘Je bent de slavin van de familie De By. Ze hebben je gekocht en voor je lichaam en je kracht betaald. Maar je kunt ook een slavin zijn met je hart.’ Toen was hij weer doorgegaan met zijn werk.


  En omdat het Goliath was, had Knikkertje niet verder gevraagd en ook niet gelachen, zoals ze meestal deed, gewoon omdat ze iets niet begreep, of zelf geen woorden wist.


  Wat moest Oeba met een hart? Hart… mmm, dat was lekker om te eten, als er een beest geslacht was… Maar werd je er vrolijk van? Konden ze maar weer vrolijk zijn, zoals vroeger. Maar alle mensen keken ernstig. Zelfs het bolle hoofd van Baardjan, de herbergier – die het bolste hoofd van het eiland had – stond lang. Maar ze hadden dan ook al zijn bier en wijn gebruikt om er de brand mee te blussen. En toen een van de zeelui gisteren jammerend had geroepen: ‘… zo stom, wie doet er nou zo stom? Je zult zien, er komt geen enkele van die dooie zielen de hemel binnen omdat ze naar drank ruiken!’ – toen hadden ze hem woedend de kroeg uitgeslagen. En dan moest je weten welke ruwe grappen ze anders maakten! Maar als er nu maar iemand hardop lachte of schreeuwde, keken alle mensen kwaad.


  Zenuwachtig beet Knikkertje op haar vingertoppen. Ze was helemaal uit haar doen, omdat Oeba zo ernstig blééf. Was het dan zoveel erger wanneer er een blanke moeder doodging, en een vader? Erger dan de dood van een zwarte moeder? Was zíj geweest zoals Oeba nú, toen haar moeder dood was gegaan?


  Ze dacht na. Nee, ze had gespeeld en gelachen. Want een slaaf moest vrolijk zijn, moest lachen. De meesters hielden niet van een lang gezicht. Alleen een wit gezicht mocht een lang gezicht zijn.


  Onrustig schuifelde Knikkertje tussen de rommel in de school door. Ze moest eens beginnen en ze keek naar Oeba, wat die deed.


  Oeba had net al het vuile verband met haar handen bij elkaar geveegd. Knikkertje gilde: ‘Blijf af van dat vieze goed. Je mag van je moeder niet aan vieze dingen komen, dan word je ziek.’


  Kalm kwam Oeba uit haar gebukte houding overeind. ‘Moeder… moeder? Die zal me niet meer verbieden,’ zei ze hard. ‘En wat hindert het of je altijd voorzichtig bent? O ja, dan word je niet zo vlug ziek. Maar dan komt er een orkaan, en dood ben je!’ Ze bukte zich weer en ging verder.


  Van onverwachte zijde kreeg Knikkertje hulp. Want zonder dat ze het gehoord hadden was chirurgijn Schagen binnen gekomen.


  ‘Laat die rommel liggen!’ Hij zei het gebiedend. ‘Dat ruimen de slaven wel op. Eh… jij daar!’ Hij wees van Knikkertje naar het vuile verband op de grond. ‘Begin jij er maar vast mee.’


  ‘Nee!’ zei Oeba fel. ‘Als ík het niet mag, dan zij ook niet.’ Als een furie stond ze voor de grote, dikke chirurgijn, maar die bekeek haar niet eens.


  ‘Pak aan,’ gebood hij Knikkertje. Even aarzelde het meisje, aan wie moest ze gehoorzamen?


  Bliksemsnel dacht Oeba na. Met boosheid alleen zou ze het toch afleggen. Wacht…!


  ‘Waarom mag ik er niet aankomen?’ vroeg ze onderdanig.


  De chirurgijn zuchtte nadrukkelijk. Was het dan allemaal tegen dovemans oren gezegd, wat hij de mensen van het eiland de laatste dagen aan het verstand had proberen te brengen?


  ‘Je hebt het natuurlijk niet begrepen,’ zei hij. ‘Maar begrepen of niet, als je maar doet wat ik je zeg. Alles wat met de dode mensen in aanraking is geweest, vormt een gevaar voor de levenden. Ja, ik weet wel, dat ze me een nieuwlichter vinden als ik met zulke ideeën kom.’


  ‘Ik begrijp het toch wel,’ antwoordde Oeba, die het helemaal niet vergeten had. ‘Zo brengen de levenden ziekten over!’


  De dokter knikte. ‘Dit hier moet allemaal verbrand worden. Iedere dode die we vinden moet begraven worden. We kunnen ze hier niet bij elkaar op een hoop gooien, zoals in Holland met de pest, wanneer er bijna geen levenden meer zijn om de doden te begraven.’


  Oeba had hem aandachtig aangekeken en toen ze merkte, dat hij er niet meer op verdacht was, zei ze: ‘Maar als ík ziekte kan overbrengen, dan kan Knikkertje toch ook ziekte overbrengen wanneer ze aan die rommel komt?’


  ‘Brutaal wicht!’ schreeuwde de chirurgijn door het lege lokaal. Hij werd zo rood in zijn gezicht, dat Oeba dacht: ‘Straks stikt-ie.’ En ze verwachtte dat hij zou zeggen – wat ze allemaal zouden zeggen: ‘Al kost een slaaf veel geld, hij kan beter doodgaan dan jij.’


  Knikkertje was weggekropen. Waarom had Oeba dat ook allemaal gezegd? Paatje, die nu dood was, had gelijk gehad. ‘Jij hebt het veel te goed hier in huis,’ had hij vaak tegen haar gezegd. ‘Als er eens iets gebeurt zal dat wel veranderen. Dan word je verkocht, zoals wij. En dan? Dan zal je leren wat je bent.’


  Verkocht… De commissaris was dood, zijn vrouw was dood. Aletta ging trouwen, had geen geld meer voor haar bruidsschat. Marijn kende geen vak. En welke man zou met Oeba willen trouwen, nu iedereen wist dat ze geen geld had? Ze zouden haar – Knikkertje – moeten verkopen, ook al wilden ze niet.


  ‘Kom maar tevoorschijn. Hij is weg,’ riep Oeba en ze trok het meisje aan haar arm achter de katheder vandaan.


  Vol bewondering lachte Knikkertje tegen Oeba en weer wist ze geen woorden om alles te zeggen, wat er in haar omging. Daarom bleef ze lachen terwijl ze samen met Oeba het vuile verband en alle andere rommel met een stuk hout de hoek in veegde.


  ‘Waarom praat je niet?’ vroeg ze onzeker toen ze klaar waren en ook de schrijftafels, de katheder en het tafeltje voor het psalmboek weer op hun plaats stonden. Ze ging naast Oeba boven op een van de schrijftafels zitten met een grote, roze kinkhoorn, die ze gevonden had. Hoe kwam díe hier? Nou, dat hoefde ze ook niet te weten. Want nu was-ie van haar.


  ‘Je bent stil,’ zei ze nog eens tegen Oeba.


  ‘Heb je dan niet gehoord wat de chirurgijn zei? Hij zei, dat-ie wel eens gauw zou zorgen, dat wij niet langer als een stel brutale wezens anderen het leven zuur zouden maken. Wel ja! Iedereen moet de laatste dagen snauwen. Alsof het ónze schuld is van die ramp.’


  ‘Ay!’ Knikkertje haalde haar schouders op terwijl ze het roze glazuur van de kinkhoorn streelde. ‘Voor jou is het niet erg, wat ze ook zeggen. Want jou en Aletta en Marijn kunnen ze niet verkopen. Mij wel.’


  ‘Nooit! Hoor je dat?’ riep Oeba haastig.


  Peinzend keek Knikkertje haar van opzij aan. Ze had gedacht dat Oeba verbaasd zou zijn; dat ze eerst over die woorden zou moeten denken. Maar Oeba had meteen een antwoord geweten.


  ‘Als je ouders schulden hadden en jullie kunnen niet betalen, dan verkopen ze mij,’ zei Knikkertje schijnbaar kalm, maar haar hart leek ineens te groot, of het zou barsten.


  ‘Onze schulden worden wel betaald door Jan-Frederik Dabeing. Hij trouwt met Aletta en zijn vader is rijk.’


  Ze keken elkaar aan en toen Knikkertje geen antwoord gaf, voegde Oeba er aan toe: ‘Nou ja, hij was rijk. Maar in ieder geval leeft hij nog en Jan-Frederik ook. En zij kunnen geld verdienen.’


  Tegelijkertijd klonken er twee zuchten: dat was natuurlijk de oplossing.


  Baldadig gaf Oeba Knikkertje een duw zodat de plank van de schrijftafel op zijn schragen begon te schuiven. Knikkertje duwde terug en bleef toen tegen Oeba aangedrukt zitten. Ze zette de kinkhoorn aan haar mond. Zoals de zeelui op hun schip, zo blies Knikkertje op de schelp. Doffe, langgerekte tonen vulden de hele school, zweefden door de stukgeslagen vensters en de deuropening het Fort Amsterdam in.


  Stil zat Oeba te luisteren. Zoals Knikkertje had ze nog nooit iemand op een schelp horen blazen. Het klonk verdrietig èn geheimzinnig. De zeelui van de eilanden deden het om de luchtgeesten wakker te maken wanneer er geen wind was. Zo werden ze door de tonen van de kinkhoorn gewekt en dan bliezen ze hun adem in de zeilen en joegen de schepen voort over de blauwe golven.
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  Zachtjes wiegde Oeba met Knikkertje heen en weer op de fluweeldonkere tonen. Ze vergat de rommel om zich heen, de ziekten, de doden, de ramp, en wat er nog komen kon.


  Over haar roze kinkhoorn heen keek Knikkertje naar Oeba. Oeba, van wie ze het meest hield van alle mensen. Oeba, die zoveel verdriet had, maar het aan niemand liet merken. Grote tranen liepen uit Knikkertjes ogen, over haar wangen, over het roze glazuur van de schelp.


  Ze zag niet, dat Marijn buiten bij het venster stond te luisteren. Ze merkte niet, dat er achter Marijn andere mensen samendromden. Mensen die in het Fort bezig waren en die op het geluid van die weemoedige tonen het werk het werk hadden gelaten.


  Knikkertje zag alleen maar Oeba en de ogen van Oeba, die glansden zoals vroeger. En ze voelde alleen maar Oeba, vlak tegen zich aan en niet meer zo veraf als de laatste dagen.


  En Knikkertje huilde, huilde en was gelukkig, omdat zij van Oeba een andere Oeba had gemaakt.


  Maar lang duurde haar geluk niet. Want ineens stormde er een man de school binnen. Met één klap sloeg hij Knikkertje de kinkhoorn uit haar handen. Die kletterde op de grond, de bovenste punten sprongen eraf. Knikkertje sprong van de tafel. Ze bukte zich om de schelp op te rapen, maar kreeg een trap tegen haar handen.


  ‘Laat dat! Laat dat!’ schreeuwde Oeba wild. Ze was naast Knikkertje gesprongen en sloeg haar armen om het meisje heen. Maar toen ze het gezicht van de man zag, deinsde ze geschrokken terug. Tijmen van de gevangenverblijven! En hij keek, keek, van haar naar Knikkertje, en hij bleef maar kijken.


  ‘Duivelsjong,’ gromde hij tegen Knikkertje. Hij greep het meisje bij haar bovenarm en schudde haar driftig heen en weer. Als een kat vocht Knikkertje om los te komen. Aan haar andere arm stond Oeba te trekken.


  ‘Laat los!’ Dat was Marijn die vlak bij Tijmen kwam staan. ‘Knikkertje is onze slavin.’


  Had Tijmen gemerkt dat Marijn helemaal niet zo zeker van zichzelf was, van zijn woorden? Want hij lachte honend en riep: ‘Wel ja, júllie slavin! Dan mag je je negers wel meer gehoorzaamheid bijbrengen. Maar je zult wel net zo zijn als die ouders van je. Die meenden het ook zo goed met hun ne…’


  Dat was teveel! Met één sprong gooide Marijn zich op de gevangenbewaarder. Tijmen wankelde, zijn greep verslapte en Knikkertje rukte zich los. Maar ver kwam ze niet, want bij de deuropening van de school werd ze door een van de samengestroomde mannen opgevangen.


  ‘Drie tegen één!’ riep Oeba snel. ‘Kunnen jullie wel!’ Ze voelde dat ze het zouden verliezen. Want niemand zou Marijn gehoorzamen, ook al had hij gelijk. Nu vader en moeder er niet meer waren, nu zij niet langer de kinderen meer waren van de machtige commissaris van de train en militie, kon iedereen met hen doen wat hij wilde.


  ‘Wij werken ook hard, net als jullie. Mogen we dan ook niet een beetje plezier hebben?’ vroeg ze verontwaardigd aan de mannen bij de deur.


  ‘Meester Claesz heeft ons gezegd,’ merkte Marijn op, ‘dat we niet te lang moeten denken aan de ramp en weer verder moeten leven.’


  ‘Bah, kinderen!’ zei een kerel en hij spuugde vlak voor Oeba op de grond.


  ‘Hou je bek!’ zei een ander. ‘Ze hebben gelijk. Heb jíj er last van dat ze hun ouders verloren hebben? En jij loopt de godganse dag te lamenteren alleen omdat je een balk op je kop gekregen hebt.’


  ‘Gelukkig,’ dacht Oeba dankbaar, ‘íemand die het voor ons opneemt.’ Maar Tijmen wachtte niet tot er misschien meer mannen voor het drietal in de bres zouden springen. Hij duwde Oeba, die weer beschermend naast Knikkertje was gaan staan, met zijn logge lijf opzij, nam Knikkertje bij de arm en duwde haar over het Fortplein in de richting van de gevangenverblijven.


  Oeba wilde er achter aan en drong zich door de mannen heen. Maar Marijn trok haar aan een slip van haar jakje terug.


  ‘Hier blijven!’ fluisterde hij. En toen iedereen verdwenen was en Oeba met overslaande stem verontwaardigd zei: ‘Doe je dan niks?’ schudde hij zijn hoofd.


  ‘We moeten goed overleggen voor we iets doen. Misschien laten ze Knikkertje straks weer los. Iedereen is zijn hoofd kwijt na de ramp. En Goliath is er ook nog.’


  ‘Die kan niets voor haar doen, want ze zullen hem meteen verdenken. Vooral Tijmen.’


  ‘Tijmen ziet eindelijk zijn kans schoon, nu vader er niet meer is,’ merkte Marijn woedend op. ‘Of ben je soms vergeten hoe Tijmen altijd overal gemene praatjes over vaders beleid rondstrooide? Tijmen wil maar het liefst de gevangenverblijven vol gestrafte slaven hebben: dan kan-ie zijn macht flink botvieren op mensen, voor wie toch nooit iemand opkomt. En bovendien kan hij ze allerlei karweitjes laten opknappen voor de burgers, waarvoor hij dan steekpenningen krijgt, die hij in z’n eigen zak steekt. Je weet toch nog wel, dat vader daar achter was gekomen, omdat een vrij gekomen ambachtsslaaf eindelijk zijn mond durfde open te doen? En vader kon als betaalmeester en toezichthouder op de huis- en ambachtsslaven van de Compagnie zoiets niet laten passeren. Maar ja, de directeur wilde er Tijmen niet voor straffen, die gaf hem alleen maar een schrobbering. Dat heeft Tijmen vader nooit vergeven. En ik denk, dat hij blij is, nu vader er niet meer is. Want je weet ook wel, dat vader plaatsvervanger van de directeur was. En wanneer de directeur nu eens in de ramp gebleven zou zijn in plaats van vader? Dan was Tijmen er beslist met een grote boog uitgevlogen.’


  Oeba knikte, maar meteen daarop riep ze fel: ‘En moet Knikkertje daar het slachtoffer van worden? Daar kan zij toch niets aan doen?’


  ‘Zo gaat het nu eenmaal,’ antwoordde Marijn gelaten.


  ‘Zo gáát het nu eenmaal… zo gaat het nu eenmaal,’ bauwde Oeba hem na. ‘En omdat het nu eenmaal zo gaat, moeten wij het maar zo laten?’


  Marijn werd kwaad. ‘Hadden jullie dan ook niet zo stom gedaan!’


  ‘Stom? Wij? Zeg eens…’


  ‘O, snap je soms niet waarom al die lui zo nijdig zijn? Ook dat nog! Die kerel had gelijk, die zei, dat jullie nog kinderen zijn.’


  ‘Hij had het anders ook tegen jou!’


  ‘En ik kan jullie nog geen ogenblik alleen laten.’


  ‘Ay, hoor dat eens!’


  ‘In ieder geval waarschuw ik je!’


  ‘Waarschuwen, waarvoor?’ Strijdlustig keek Oeba haar broer aan.


  ‘Hoe lang woon je eigenlijk op het eiland? Zolang als je oud bent, dertien jaar.’


  ‘Nou, jíj bent ook nog maar veertien…’


  ‘Vijftien bijna, en laat me uitspreken. Heus Oeba,’ Marijn keek zijn jongste zusje dwingend aan, ‘het is heus veel ernstiger dan je denkt.’


  Oeba was op slag gekalmeerd, al deed ze nog alsof ze niet naar haar broer wilde luisteren. Ernstig? Wat dan?


  ‘Je weet toch wel wat blazen op een kinkhoorn betekent?’


  Oeba kneep haar ogen tot spleetjes alsof ze nadacht. Blazen op een kinkhoorn, zoals Knikkertje had gedaan, zoals de zeelui in het Kraal deden? Ineens sloeg ze geschrokken haar hand voor haar mond.


  ‘Oóóh!’


  ‘Ja, óóóh. Daar had je eerder aan moeten denken. Met het blazen op een kinkhoorn roep je de luchtgeesten op. Nou, we hebben nog niet zo lang geleden bezoek gehad van luchtgeesten. De orkaan!’


  ‘Daar… dat wisten we straks niet. Knikkertje…’ Oeba wist niet wat ze verder nog moest zeggen. Dat aanroepen van de luchtgeesten met een schelp, dat was toch maar een soort legende, een verhaal? Wie geloofde dat nu écht? Of was het toch echt?


  ‘Daarom is iedereen zo geschrokken. Wanneer er ergens een ramp is gebeurd, dan worden de mensen bang, en ze geloven allerlei dingen die ze anders misschien niet geloven. Ze zijn bang dat Knikkertje met haar geblaas een nieuwe orkaan heeft opgeroepen. En dat gebeurt ook vaak, heeft meester Claesz ons immers op school geleerd, dat een orkaan eerst Het Kraal doortrekt en dan weer terugkeert op zijn weg. Ik geloof, dat ze daar allemaal met angst en beven op zitten te wachten. Daarom zijn de mensen zo.’


  ‘Nee,’ riep Oeba half huilend, ‘nee, Marijn, niet weer een orkaan en zo’n nacht.’


  ‘Kom!’ Marijn sloeg zijn arm om haar heen. En ook al wist hij niet hoe hij het zou moeten klaar spelen, luchthartig beloofde hij: ‘Ik ga nu proberen Knikkertje vrij te krijgen.’


  ‘Heus waar?’ Oeba veegde haar tranen af en met haar hand haar natte neus schoon ‘Als je maar íets dóet, weet je. Want soms vergeten ze een gevangene. Of misschien registreert Tijmen Knikkertje gewoon niet, en wie zal daar nu op letten, nu vader er niet meer is? Wanneer Tijmen het in zijn hoofd haalt om Knikkertje dan in het geheim te verkopen aan een slavenhaler naar de andere eilanden.’


  ‘Je moet niet altijd aan het ergste denken!’ antwoordde Marijn Hink. Het was maar goed, dat Oeba op dat ogenblik zijn ogen niet kon zien. Die waren groot van schrik. Het kón, het kon gebeuren wat Oeba net gezegd had.


  ‘Ga mee, Aletta ophalen. Ze moet met ons mee naar haar schoonvader, de fiscaal Dabeing. Hij is de man die recht spreekt, hij zal beslissen.’
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  Maar Aletta was niet zo geschrokken en verontwaardigd als Marijn en Oeba gedacht en gehoopt hadden.


  ‘Alleen maar last van jullie,’ hoorden ze haar mompelen. ‘Inplaats van me te helpen!’


  ‘Marijn werkt anders de hele dag bij de schouwkens en ik heb die vuile boel in de school opgeruimd,’ zei Oeba gegriefd.


  Maar Aletta bleef boos naar haar broer en zusje kijken. Het donkere haar piekte vochtig om haar bezweet gezicht. Ze zag nog bleker dan anders en leek helemaal niet op ‘de schone bloem van achttien lentes’, over wie de dichters altijd verzen maakten. Oeba merkte het niet, maar Marijn wel. Als Aletta nu ook nog ziek zou worden… na een ramp werden er altijd meer mensen ziek dan anders, ze konden doodgaan.


  ‘Had dan ook gewacht tot ik terug was,’ zei hij ruw, want voor al de schatten van Piet Heins Zilvervloot had hij nog niet willen bekennen, dat hij zich om zijn oudste zusje zorgen maakte.


  ‘En je kwam nogal vlug terug,’ merkte Aletta scherp op. ‘Nu onze slaaf Paatje er niet meer is, moet ik zelf maar gaan kijken wat er in de stad wordt aangevoerd aan groenten en fruit van de hofjes. Vandaag was er weer niets. Maar als je niet iedere dag gaat kijken, vis je altijd achter het net. Eerst die orkaan en…’


  ‘…ja, dat was onze schuld ook!’ riep Oeba kwaad.


  Marijn gaf haar een wenk, dat ze haar mond moest houden.


  Had Aletta het gezien? Want ze zei moe: ‘Och nee, laat maar. Ik weet soms ook niet meer wat ik zeg. Alles is met één slag anders geworden. En nu hebben ze Knikkertje ook nog in de gevangenverblijven gestopt! Tijmen zal zo’n mooie kans om ons dwars te zitten beslist niet voorbij laten gaan.’


  ‘Maar fiscaal Dabeing wéét toch wat er toen tussen Tijmen en vader is voorgevallen? De directeur en hij zijn de enigen, die zullen begrijpen, dat Tijmen ons zoekt. Daarom moet jij met ons mee, naar hem toe,’ zei Marijn overtuigend.


  Achter de vesting van haar afwerende handpalmen deinsde Aletta terug. ‘Nee, Marijn, nee, dat niet!’


  ‘Het gaat niet alleen om Knikkertje, ook om ons,’ antwoordde Marijn dringend. ‘Anders zal iedereen op het eiland denken, dat ze maar met ons kunnen doen en laten wat ze willen.’


  Aletta schudde haar hoofd. ‘Vader Dabeing is zo streng. Ik weet nooit wat ik tegen hem zeggen moet. En nu, nu ik geen bruidsschat meer heb, moet ik blij zijn dat Jan-Frederik me toch trouwt. Ik zal nederig m’n mond moeten houden bij de Dabeings.’ Ze had het opstandig en verbitterd gezegd.


  Verlegen keken Marijn en Oeba elkaar aan: al die dagen waren ze alleen maar met hun eigen zorgen en verdriet bezig geweest. Ze hadden niet eens vermoed hoe moeilijk Aletta het had. Leek ze daarom ineens ook niet meer op de strenge, oudere zuster, die hen altijd op de vingers tikte en zo stil en bijna voornaam deed? Was ze daarom ineens zoals zij: alleen en bang nu vader en moeder er nooit meer zouden zijn om voor hen op te komen? Sprak ze daarom zo gewoon, met gewone woorden, en niet zo moeilijk als anders wanneer ze moest laten merken dat ze de oudste dochter van de commissaris van de train en militie was?


  Oeba staarde naar ergens in de verte: als ze naar Aletta of Marijn zou kijken, zou ze niet door durven gaan. Ze likte langs haar droge lippen en zei toen vlug: ‘Je weet wat vader en moeder van plan waren: om Knikkertje later vrij te laten. Maar als ze verkocht wordt, kunnen wij die belofte niet nakomen.’


  ‘Belofte? Belofte!’ viel Aletta heftig uit. ‘Begrijpen jullie dan nóg niet waar we aan toe zijn? Wat maken jullie je druk om je slavin.’


  ‘Om Knikkertje,’ zei Marijn nadrukkelijk.


  ‘Goed, goed! Dat weet ik wel. Maar denk eens aan jezelf. Het is soms heel gezond om eerst aan jezelf te denken, vooral als het lot van andere mensen – zoals Knikkertje – afhangt van jouw lot!’ Ze keek met felle, fonkelende ogen naar de twee anderen. Moest ze doorgaan? Zou het na alles wat ze doorgemaakt hadden niet teveel worden? Maar had die orkaan er wél rekening mee gehouden of iemand jong of oud was?


  ‘Luister! Zolang het Jan-Frederik en mij goedgaat, hoeven jullie tweeën en Knikkertje nergens bang voor te zijn. Natuurlijk, we zullen allemaal hard moeten aanpakken. Maar stel dat er met Jan-Frederik iets gebeurt, of met mij? Wat dan? Kunnen jullie tweeën dan voor jezelf zorgen? Voor Knikkertje? Iemand die arm wordt, mag zijn slaaf niet vrij laten. Dat is de wet. Voor de slaaf een goede wet, voor hem zal er altijd gezorgd worden. Maar voor de meester een harde wet, wanneer hij zelf in armoe omkomt. Want dan wordt de meester zelf een slaaf, om zijn verplichtingen na te kunnen komen.’ Ze zei het met nadruk.


  ‘Zelf een slaaf?’ herhaalde Oeba haperend. ‘Maar ze kunnen ons toch niet verkopen?’


  ‘Nee, niet zoals de slaven, aan de paal, met een chirurgijn erbij om te kijken of je gezond bent, en een koopman en een kerel, die het brandmerk tegen smokkelen in je brandt. Niet zó! Maar wel anders. Zoals de wara-wara’s, de aasgieren, zullen de mensen ruiken, dat we arm zijn en schulden hebben. En er is ook een wet die zegt, dat ieder die in de schuld zit net zolang moet werken voor degeen aan wie hij geld schuldig is, totdat de schuld is afbetaald. En in de praktijk is dat: nooit! Zo handig en gemeen wordt de mens, wanneer hij een ander met geld in zijn macht heeft.’


  Met een hese stem vroeg Marijn: ‘Zeg eerlijk, Aletta, gaat dat met ons gebeuren? Lopen we de kans om blanke slaven te worden?’


  ‘Als jullie doen wat Jan-Frederik en ik besloten hebben, dan niet misschien.’ Aletta zuchtte opgelucht: ze hadden haar tenminste begrepen.


  ‘Jan-Frederik en jij besloten?’ vroeg Marijn argwanend. Had meester Claesz hém niet opgedragen voor zijn zusjes te zorgen? ‘Ik was van plan te gaan werken. Nee, nee! Laat me uitpraten, niet bij de schouwkens, dat is alleen nu maar, nu er zoveel water in de stad nodig is. Ik wou…’


  ‘…dat kan wel,’ antwoordde Aletta scherp, nog voor hij gezegd had wat hij wilde. ‘Maar hadden jullie het straks niet over “een belofte aan vader en moeder houden”? Nou?’ vroeg ze toen de twee anderen zwegen.


  ‘Ja,’ bekende Oeba eindelijk.


  ‘Vader en moeder hadden niet alleen hun plannen met Knikkertje, maar ook met hun eigen kinderen. En ík zal zorgen, dat die plannen in de eerste plaats verwerkelijkt worden. En dan pas Knikkertje!’


  Oeba slikte iets weg. Ze had willen schreeuwen tegen Aletta, willen slaan en schoppen en gillen. Maar ze kon niet. Want er was iets in de stem van Aletta, in haar ogen, dat net was als het geweld van die vreselijke orkaan. Ze wist, dat ze er toch niet tegen op zou kunnen.


  Marijn verging het net zo. Hij had alleen de laatste dagen bij de waterhalers wel geleerd om in te binden. Daar kwam je op de duur verder mee. Daarom vroeg hij uiterlijk kalm: ‘Wat hebben Jan-Frederik en jij beslist?’


  ‘Jullie gaan met ons mee.’


  ‘Mee? Waar naar toe?’


  ‘Heb ik dat dan nog niet verteld?’ vroeg Aletta, eerlijk verbaasd.


  ‘Gaan we terug naar onze familie in Utrecht?’ riep Oeba ineens opgetogen. ‘O Aletta, dan zie je alle ooms en tantes weer terug van vroeger. Ons kennen ze niet, omdat we hier geboren zijn. En Jan-Frederik gaat daar zeker werken als chirurgijn? Wat fijn voor hem, hij heeft me wel eens verteld van de anatomische les, die hij op de universiteit in Holland kreeg, en dat ze dan een dode opensneden om te zien, hoe een mens er van binnen uitziet. En dat dat nog niet zo lang geleden verboden was en dat ze dan stiekem op het kerkhof doden moesten weghalen, omdat ze anders nooit konden ontdekken, hoe een mens in elkaar zit, en dan zouden ze nooit leren waar de ziekten vandaan komen en…’


  Aletta hief even haar hand op en glimlachte flauwtjes. Oeba ook, die altijd zo goed met Jan-Frederik overweg had gekund en al zijn verhalen van buiten kende.


  ‘Naar Utrecht?’ vroeg Marijn ongelovig, want hij had de glimlach van Aletta verkeerd uitgelegd.


  Aletta schudde langzaam haar hoofd. ‘Nee, nee, daar is geen geld voor. En Jan-Frederik heeft andere plannen. Daarvoor is hij speciaal naar ons eiland gekomen.’


  ‘Wat… wat dan?’ vroeg Oeba met een dun stemmetje.


  ‘Jan-Frederik krijgt een plaats als chirurgijn op de slavenplantage Sint Joris. Daar gaan we wonen.’


  Aletta keek de anderen niet aan.


  ‘Op Chinchoor?’ vroeg Marijn en even glansde er iets in zijn ogen op. ‘Aan de Noordkust?’ Hij merkte niet dat Aletta bij het horen van die Indiaanse naam voor Sint Joris iets wilde zeggen. ‘Weet je, dat er nog Caiquetío-Indianen op het eilandje Makwaku in de baai van Chinchoor wonen? Er gaan allerlei verhalen…’


  ‘…die kan je me besparen!’ Aletta viel zo scherp en onverwacht tegen hem uit, dat hij ook meteen zijn mond hield. ‘Nou ja,’ dacht hij vergoelijkend, ‘Aletta is nooit een held geweest. En als ze straks op Chinchoor… o nee, op Sint Joris zouden zitten, zou het er best eens verkeerd kunnen uitpakken met de Caiquetío’s zo vlakbij. Wanneer er een slaaf ontvlucht was, maakte de Compagnie meestal gebruik van Indianen met hun kapitein om de vluchteling weer te pakken te krijgen. De slaven zagen liever de hielen dan de tenen van de Caiquetío’s, ook al waren het schone tenen, want de Caiquetío’s waren gek op wassen. En waar Aletta natuurlijk bang voor was, dat was voor de Indianenbezoeken aan Chinchoor. Want juist van de Caiquetío’s waren ze afhankelijk, wilden ze steeds voldoende en vooral vers voedsel voor de verzwakte en zieke slaven in voorraad hebben.’


  Omdat de Indianen nooit slaven geweest waren, maar als vrije mannen ook diensten voor de Compagnie verrichtten, zoals water aanbrengen van de waterputten, het vee slachten, het kappen van brandhout, hadden ze daar van de Compagnie iets voor terug gekregen. In ruil voor hun diensten mochten sommige Indianen vee houden, wat de bewindhebbers bijna aan niemand toestonden. Want hoe meer vreemd vee er zou komen op de schaarse grasgrond van de Compagnie, des te minder voedsel zou er voor de dieren zijn.


  De Caiquetío’s hielden hun vee niet voor zichzelf, maar ze verkochten dat, net als de maïs die ze mochten verbouwen. De meeste konijnen en leguanen wisten zíj altijd te vangen. En wanneer ze er in hun cayuco’s over het water op uit trokken, kwamen ze altijd met een goede vangst schildpadden en carco’s terug. Hm, dat zoetige, harde carco-vlees van het schelpdier, dat kreeg je in de stad niet vaak. Maar op Chinchoor… En dan de schildpad-eieren, die ze van Klein-Curaçao haalden en de bubi’s, die kleine meeuwen, die ze er met hun snelle pijlen buit maakten…


  Wanneer ze eenmaal op Chinchoor zaten, konden ze daar allemaal op rekenen. Maar ja, elke keer dat er een Caiquetío op de plantage zou verschijnen, zou het wel donderen worden. Och! Marijn haalde zijn schouders op. Ze zouden wel zien. Als ’t zover was!


  Hij keek naar Oeba, maar die zat met haar gedachten ergens anders. Eindelijk scheen ze toch te merken dat Aletta al een tijdje ongedurig door de zaal liep en dat Marijn, na die uitval van Aletta, voorlopig geen zin meer had om zijn mond open te doen. Vlug vroeg ze:


  ‘Sint Joris? Daar brengen ze toch de slaven onder, die hier aan de Waterkant in de Willemstad worden aangevoerd uit Afrika en die zo ziek zijn, dat ze eerst op een slavenplantage beter gemaakt moeten worden?’ Ze beet op haar lip. Nee, verder moest ze maar niks meer zeggen, net als Marijn. Je wist het nooit bij Aletta. Jan-Frederik, die bij de slaven wilde gaan werken! Ze wist niet of ze dat nu geweldig van hem vond of niet. Want als de slaven beter waren, moesten ze weg. Naar die verschrikkelijke plantages in de gebieden rond Het Kraal, waar niemand ooit levend vandaan kwam. Dan kon Jan-Frederik hen maar beter ziek laten. Maar werd je daarvoor chirurgijn? Moeilijk was dat! Ze zou het toch eens aan Marijn vragen, wat die er van vond.


  Toen ze Aletta hoorde zeggen: ‘Het is mooi werk voor Jan-Frederik,’ schrok ze op.


  ‘Nee,’ dacht ze, ‘nee!’ Gewoon, omdat ze het nog niet zo zeker wist.


  ‘Hmm,’ antwoordde Marijn alleen maar. Hij zou voorlopig zijn mond houden.


  ‘Sint Joris is anders wel het eind van de wereld,’ merkte Oeba op. ‘Er komt natuurlijk nooit meer een mens bij ons. Alleen maar de factoors van de Compagnie om de slaven te halen en te brengen, en de Indianen natuurlijk.’


  Aletta draaide zich om. Ze hoefden niet te zien, dat ze huilde. Als ze zelf aan Sint Joris dacht – en dat had ze al gedaan sinds de dag na de ramp, waarop Jan-Frederik met haar de toekomst besproken had – werd ze misselijk. Geen stad meer. Nu ja, de orkaan had er voor gezorgd dat er bijna geen stad meer was. Maar er zou een nieuwe komen. Als de mensen hier iets aanpakten ging het snel. Geen haven meer met zijn vrolijke Buiten en pinassen en mensen uit andere landen, die nieuws meebrachten. Alleen maar slavenverblijven, en hard werken: want de zieke slaven mochten zelf geen zwaar werk doen. Alleen wanneer ze beter waren, en er op de veiling geen vraag naar hen was, liet de Compagnie hen werken. Bos kappen, plantages aanleggen. Maar anders? De Compagnie had hen aangekocht en laten aanvoeren, en moest zoveel mogelijk winst met hen maken wanneer ze doorverkocht werden. En voor die winst van de Compagnie zouden zíj allemaal hard moeten werken. Slaven van de slaven van de Compagnie zouden ze zijn. Niet meer! Maar Jan-Frederik zag het niet zo. Die vond de vijfentwintig gulden traktement, die hij zou gaan verdienen, nog best betaald ook!


  ‘Huil je Aletta? Toe nou!’ Oeba sloeg haar arm om haar zusjes schouder. Marijn kuchte en voelde zich opgelaten. Met huilen schoot geen mens op. Ze moesten iets doen! Maar wat? Alles was al voor hen geregeld.


  ‘Ay, als we er eenmaal zijn, valt het best mee,’ zei Oeba opbeurend. ‘Op Sint Joris zullen we heus ook wel weer lachen. Daar zorgt Knikkertje voor!’


  ‘Verdorie, ook handig van Oeba,’ dacht Marijn, ‘om zo weer op Knikkertje te komen.’ Hij gaf zijn jongste zusje een knipoog. Maar die deed of ze het niet zag: Aletta mocht niets in de gaten krijgen. Want Knikkertje… wat er ook gebeurde, Knikkertje liet ze niet in de steek.


  ‘Knikkertje!’ Nu snikte Aletta met lange uithalen. ‘Hou op, jullie, hou dan toch op! Ik kan niet meer… ik kan niet… voor Knikkertje… ook nog…’


  ‘Dan zal ík iets doen.’ Marijn liep naar de galerij maar voor hij de trap af was, riep Oeba: ‘Wat ga je doen? Mag ik mee?’


  ‘Nee, jij blijft bij Aletta. Ik ga naar sinjeur Dabeing. Laat me maar.’


  En weg was hij, met grote sprongen de trap af, het Fort Amsterdam uit, langs de schildwacht, het vernielde Touwhuis en de Waag, door de weggeslagen stadspoort de verwoeste Willemstad in.


  Maar toen hij na een uur terugkwam, liep hij heel wat langzamer het Fort weer in, met gebogen hoofd.


  Aletta en Oeba, die opgeruimd hadden en schoongemaakt en voor het eten gezorgd, waren meteen bij de trap in de galerij toen ze voetstappen hoorden. Ze hadden er met elkaar geen woord over gewisseld, maar ze Hadden dat hele uur hetzelfde gedacht: wat zal de fiscaal zeggen?


  Ze durfden niet te vragen: ‘Was het mis?’ toen ze Marijns terneergeslagen gezicht zagen.


  ‘Dat was dat!’ zei Marijn mat en hij ging op een laag bankje zitten. Hij veegde het zweet van zijn hoofd en nog eens en nog eens. Naar zijn zusjes kijken durfde hij niet. Hij vóelde aan hun manier van staren dat ze werkelijk geloofd hadden, dat hij alles weer in orde zou kunnen maken. Hij voelde er zich trots en tegelijk vernederd door.


  ‘Wat… eh… zei hij?’ vroeg Oeba eindelijk aarzelend.


  Marijn schudde zijn hoofd. Aletta zou alleen nog maar banger worden voor haar schoonvader, en zich nog meer vernederd voelen, wanneer hij vertelde, wat hij allemaal te horen had gekregen. Die afgemeten, strakke stem, die ieder woord uitsprak alsof er een loden gewicht aan hing, zodat het goed diep tot in je hart zonk, en van je hart in je schoenen.


  ‘Jongeman,’ – die stem – ‘het wordt tijd, dat jullie aan de ernstige dingen des levens gaan denken. Jullie kattekwaad is in de hele Willemstad bekend en op de Forten. Maar goed, goed, het was jullie vergeven, zolang jullie nog kinderen waren. Niet uit ieder kind van ongemanierde zeden hoeft een Uilenspiegel, een boef te groeien. Nu is die kindertijd voorbij. Je weet toch dat jongens, een paar jaar ouder dan jij, bevel voeren op een schip, grote krijgslieden zijn en zelfs hun koning in andere landen vertegenwoordigen? Jongens, mannen van zeventien, achttien jaar! Nu moeten jullie de tol betalen voor vroegere lichtzinnigheid. Dat jullie negerin gevangen zit, is niet alleen haar schuld, maar ook jullie schuld. Door jullie gedrag heeft zij gedacht, dat het leven een en al spel is en spel zal blijven. Jullie hadden haar beter kunnen leren om haar hersens te gebruiken, want zij moet een pientere negerin zijn, heb ik mij laten vertellen, die zelfs kan lezen en schrijven, en aan woorden in onze spraak geen gebrek heeft. Dat was het werk van jullie ouders en de onvolprezen meester Claesz, die er steeds voor zorgt, dat de kinderen van ons eiland niet zo’n kwalijke roep krijgen als de jeugd in de verre Hollandse gewesten. Die groeit op voor galg en rad, omdat de ouders haar haar gang maar laten gaan. Ze laten hun kinderen vechten op straat, vreemdelingen najouwen, dieren martelen, anderen en elkaar met vuil besmeuren, in de herbergen drinken en smoken. Gans Europa spreekt schande van de Hollandse jeugd. Maar wij hebben gepoogd de weinige kinderen op ons eiland tot bruikbare burgers op te voeden. En bruikbare burgers, dat betekent: geen domme dingen doen in tijden van nood, zoals nu. Maar goed, maar goed, vat mijn woorden niet op als een zedeles, maar als een goedgemeende raad: door jullie domheid is jullie negerin gevangen geraakt. Probeer haar zelf vrij te krijgen. Dit is een opdracht.’


  ‘En Tijmen dan?’ Marijn had die vloed van deftige woorden móeten onderbreken, ook al was het onbeleefd geweest. Maar die ene ‘ongemanierdheid’ kon er ook nog wel bij, bij dat hele zondenregister van hem!


  ‘Wanneer blijkt dat genoemde Tijmen zijn boekje te buiten gaat, zullen we nog wel zien.’


  Moest hij nu gaan? Marijn had niet goed geweten wat hij aan de fiscaal had. Goed, goed – hè verdikke, nu ging hij de man ook al naspreken – de fiscaal had hem een standje gemaakt, maar hij had hem tenminste niet meer als een jongen behandeld. Hij had hem een opdracht gegeven.


  Toen de fiscaal waarschuwend gekucht had en de inktkoker naar zich had toegetrokken, had Marijn ineens een inval gekregen. Daar zou die sluwe, ouwe vos niet onderuit komen!


  ‘Onze Aletta heeft ons verteld, dat we met haar en uw zoon Jan-Frederik, die een vriend is van ons allemaal,’ – dat was ook goed gevonden! – ‘naar Sint Joris zullen vertrekken. Oeba en ik zullen hard werken. Maar u weet toch, dat Aletta niet zo sterk is? Ze verdraagt de hitte niet. Daarom waren vader en moeder zo blij dat ze met Jan-Frederik zou trouwen, omdat hij chirurgijn is en dan op haar letten kan. Maar de hulp en oplettendheid en kunde van Jan-Frederik alleen zijn niet genoeg. Ze heeft iemand nodig, die haar het zware werk uit handen neemt. En Knikkertje ként haar, en kan haar aan het lachen maken.’


  ‘Lachen, wel ja,’ had de fiscaal gebromd, maar met een schuins oog had hij naar Marijn gegluurd. Daarop had hij hem met een kort gebaar het vertrek uitgewuifd.


  Het hele onderhoud was weer aan Marijn voorbij gegaan, en al die tijd hadden Aletta en Oeba onzeker gezwegen.


  ‘Hij doet niets. Ik moet zelf zien dat ik er iets op vind. Alleen wanneer Tijmen buiten zijn boekje gaat, moet ik het hem zeggen. Maar hoe kom ik daar achter? Dan is het misschien al te laat!’ Dat was alles wat Marijn tenslotte tegenover zijn zusjes losliet.


  ‘Wat zou vader in dit geval gedaan hebben?’ vroeg Oeba.


  Marijn haalde zijn schouders op en Aletta zei: ‘Laten we gaan eten. Morgen zien we wel verder.’


  ‘Zeg, als Goliath…’ begon Oeba zachtjes terwijl Aletta naar de keuken liep. Marijn legde een vinger op z’n lippen. Zó ver was hij ook al met zijn plan.


  Gegriefd ging Oeba aan tafel zitten. ‘Aletta liet het koud wat er met Knikkertje zou gebeuren. En Marijn wilde haar niet in vertrouwen nemen. Fijne familie!’


  Met lange tanden at ze van de bonen met spek.


  ‘Het wordt tijd, dat er nieuwe voorraad uit Holland komt met het volgende Compagnieschip,’ zei ze en spuugde stiekem een stukje ranzig spek uit.


  ‘Als dat schip toevallig ook in de orkaan is vergaan, zal ie er nog wel eens spijt van hebben, dat je nu je spek hebt uitgespuugd,’ merkte Aletta ijzig op. Kon zij het ook helpen, dat er bijna geen voedselvoorraad meer op het eiland was? Dat de hofjes zo weinig opleverden? Dat er weer eens honger dreigde? Had ze daarvoor zo goed leren koken?


  ‘Waarom krijgen we dan ook nooit vlees van het vasteland of van de andere eilanden?’ Oeba zei het verongelijkt.


  ‘West-Indische Compagnie!’ antwoordde Marijn veelbetekenend en ongegeneerd trok hij een rand hard spek tussen zijn tanden af. Zelfs het kleinste kind op het eiland wist, wat die drie woorden betekenden als het om eten ging: de Compagnie was zo bang voor mededinging van andere handelsverenigingen, dat ze het verboden had om voedsel in te voeren uit andere landen dan Holland. In Holland zaten de bewindhebbers van de Compagnie, die beslisten wat er over zee gestuurd werd, en zij maakten op die zendingen hoge winsten. En of het voedsel nu lang onderweg bleef en vaak bedorven was; en of er nu een voorraadschip verging of gekaapt werd – zíj in het verre Holland hadden er geen weet van.


  ‘Tja,’ zei Oeba met een knipoog naar Marijn, ‘dat is het enige goede aan de kapers, dat ze hun buit nogal eens in onze haven van de hand doen. Dan hebben we weer te eten.’


  ‘Geef mij toch de lorredraaiers maar,’ merkte Marijn beslist op. ‘Dat zijn pas kerels.’


  ‘O, zweer je vandaag ineens bij de lorredraaiers?’ vroeg Aletta spottend.


  ‘Het zijn smokkelaars, die alle wetten van alle Compagnieën ontduiken, zowel van de Hollandse, als van de Engelse en Spaanse, nou ja, van alle landen.’ Oeba had het gezegd met een gezicht van: je moet niet denken dat een meisje niets van kapers en lorredraaiers afweet.


  ‘Zo lopen dan ook groot gevaar,’ legde Marijn haar geduldig uit. ‘Kijk, een lorredraaier redeneert zo…’


  ‘…met kanons en geweren zeker!’ Aletta kon het niet laten hem weer spottend in de rede te vallen. Maar zo deed Aletta altijd. En Marijn was er eerder blij dan kwaad om. Aletta werd weer de oude!


  ‘Goed dan, hij redeneert op zíjn manier. Hij vindt het een schande dat de mensen alles moeten slikken wat de Handelscompagnieën hun voorschrijven. Want als het er op aan komt, laat een Compagnie zijn eigen mensen rustig creperen, wanneer ze er geen winst uit kunnen slaan. De lorredraaier handelt daarom volgens zijn eigen wetten. Meestal is hij beter dan andere kapiteins en kooplui tervaart. Voor zijn slaven, die hij verhandelt, zorgt hij ook beter. Want hij kan hen niet verzekeren en moet dus vooral zorgen dat ze zo goed mogelijk op hun bestemming komen. Maar dat valt niet mee, want in alle havens wordt op hem geloerd. Ieder land is zijn vijand. Alle stationsboten loeren op hem. Nergens mag hij zijn lading in het openbaar van de hand doen. Daarom moet hij alle landen wel een loer draaien. En toch houdt hij vol, en hij verkoopt zijn waar met minder winst. Ik mag dat wel, het is een goede eigenschap. Hij denkt tenminste ook aan mensen zoals wij, die aan de willekeur van Hollandse kooplui zijn overgeleverd.’


  ‘Draaf niet zo door.’ Aletta zei het met een mond vol harde, droge bonen.


  ‘Nee, stik jij liever in je Compagniesbonen!’ wenste Marijn hartgrondig.


  Oeba grinnikte en schopte onder tafel tegen Marijns been.


  Ze gaf hem weer een knipoog en Marijn zou wel begrijpen wat ze daarmee bedoelde: Aletta kon weer grapjes maken, al waren het dezelfde pinnige grapjes van vroeger.


  Maar helemaal gerustgesteld was ze toch niet door die oude vertrouwde toon in haar zusters opmerkingen. Want voor ze die avond in haar hangmat kroop, vroeg ze: ‘Als we Knikkertje vrij kunnen krijgen uit de gevangenverblijven, beloof je dan, dat je haar nooit zult verkopen?’


  ‘Ga slapen en zeur niet.’


  Tevreden krulde Oeba zich op. Dat was echt een antwoord voor Aletta als ze niet wilde laten merken, dat zij het wel voor je zou opknappen.


  Maar buiten de kamer, op de gang, beet Aletta heel hard op haar onderlip. Gelogen had ze niet, nee dat niet. Maar ze had ook niets beloofd. En Oeba, die dacht, dat het nu wel goed zou komen. O, kon ze maar met Oeba ruilen, en zo tevreden in haar hangmat in slaap vallen. En geen zorgen aan haar hoofd en geen angst, niet die ontzettende angst voor alles wat er komen ging. Voor Sint Joris, waar ze naast Jan-Frederik de scepter zou moeten zwaaien. Ze kón niet meer, ze kon niet meer.


  Jan-Frederik? Nee, hij was wel de laatste die ze met haar angsten zou lastig vallen. Hij had de zorg op zich genomen voor de toekomst van Marijn en Oeba, zij zélf moest voor de rest zorgen.


  De volgende morgen was Marijn al vroeg op zijn post aan de Waterkant. Daar voeren de schouwkens af en aan, die water haalden bij de putten van de waterplantages aan het Meer van Sint Anna. Marijn was vroeg, maar de slaven waren nog vroeger. Zij wachtten nu al op de eerste waterpont, die van Wasput komen zou. Dan zouden ze snel hun alefaten met het water van de pont vullen, de tonnetjes op de rug van hun ezel laden, of op karren, en terugrijden naar de huizen van hun meesters.


  Spiedend liep Marijn tussen de slaven door. Plotseling zag hij de man, die hij zocht: Goliath. Van op een afstand bleef hij naar de grote, fors gebouwde neger kijken. Hij had van Knikkertje al zoveel verhalen over hem gehoord, hij had zelf al zovaak met hem gepraat, wanneer Goliath – die een neger was van de Compagnie – bij zijn vader een opdracht was komen halen. En toch, was Goliath te vertrouwen? Want commissaris De By was dood, en kon hem niet meer de hand boven het hoofd houden. Wie zei dat Goliath niet ineens zo geworden was als zoveel slaven, die zich plotseling in het nauw gedreven voelden en bang waren dat ze verkocht zouden worden naar de grote plantages overzee, waar ze binnen zo kort mogelijke tijd doodgewerkt werden, omdat dat voordeliger was voor de meester dan een slaaf die oud werd en niet meer zo hard werken kon. Wie zei, wat er in Goliath omging? Wie zei, dat hij niet – om een wit voetje te krijgen bij de verraderlijke en machtige Tijmen – ook een verrader zou worden, zoals andere slaven?


  Maar Marijn had geen keus: hij moest het erop wagen. En per slot, het ging om Knikkertje.


  Onverschillig slenterde hij in de richting van Goliath.


  ‘Morgen, jongeheer Marijn,’ zei Goliath. ‘Begint uw dienst vandaag al zo vroeg?’


  ‘Och, dienst!’ Marijn keek Goliath even rechtuit aan. ‘Iedereen werkt in deze dagen wat hij kan. Het is een vreemde tijd.’


  ‘Maar de oude dingen gaan door,’ antwoordde Goliath. ‘Ik haal het water, en ik denk: jongeheer Marijn zie ik vanochtend naar de schouwkens gaan.’ Nu was hij het die de ander rechtuit aankeek.


  Marijn hield even zijn adem in. Goliath sprak altijd wel een geheimzinnig soort taal, maar vanochtend was het net of hij er nog iets anders mee bedoelde. Toch bleef hij op zijn hoede, toen hij langs zijn neus weg zei: ‘We zullen elkaar nog wel vaker zien vandaag. Jij hebt het werk van de waterslaaf erbij gekregen.’


  ‘Ja, teveel werk om op tijd klaar te krijgen. Er staat nog een kar met alefaten op me te wachten bij de gevangenverblijven. Die kan daar niet te lang blijven staan.’


  Ze keken elkaar aan, even maar, maar het leek eindeloos.


  ‘Zal ik hem voor je gaan halen? Dan kan jij hier op je ezels blijven passen.’ Marijn had het onverschillig gezegd, want er liepen teveel mensen in hun buurt. Daarom durfde hij ook niet verder te vragen. Bijvoorbeeld: ‘Goliath, waar zit Knikkertje?’


  ‘De jongeheer Marijn heeft zich nooit te goed gevoeld om een slaaf te helpen, om een neger van dienst te zijn. De kar staat bij de ingang van de binnenplaats van de gevangenverblijven. Wil jongeheer Marijn zeggen aan Willem, die wacht heeft, dat hij vandaag in onze dienst is?’


  ‘Dus geen Tijmen. Gelukkig!’ Marijn trok zijn buis recht. Nu had hij een kleine kans, dat hij naar Knikkertje zoeken kon. En dan? Dan zag hij wel weer verder. Als ze maar eerst wist, dat ze niet vergeten werd en dat alles in orde zou komen.


  Fluitend liep Marijn terug naar het Fort. Dat hij ook maar één ogenblik aan Goliath had kunnen twijfelen! En dat hij gisteravond ook maar één ogenblik had kunnen hopen, dat Goliath zelf iets aan Knikkertjes vrijlating zou kunnen doen! Stom was dat geweest. Natuurlijk zou Tijmen Goliath het eerst verdenken! Misschien zou Goliath er nog wel een geseling voor over hebben gehad. Maar om voor Knikkertje onder de galg te staan? Of opgehangen te worden, of een hand afgekapt te worden? Nee!


  Marijn grinnikte even in zichzelf. Dat van die hand afhakken zouden ze in het vervolg wel uit hun hoofd laten. Want de laatste keer dat het gebeurd was, had De Kamer van Amsterdam een brief op poten aan de directeur geschreven. Een slaaf ter dood brengen, dat was tot daar aan toe, stond erin. In Holland werden mannen, vrouwen en kinderen wel voor minder ter dood gebracht; laatst nog een jongen, die een brood genomen had. Maar een slaaf de hand afhakken, zodat hij niet meer werken kon, dat was de Compagnie van haar winst beroven. Want zo’n slaaf moest te eten hebben, en kleding en onderdak, dat was de wet. En wat deed hij er voor? Werken met één hand.


  Dus daarvoor hoefde Goliath niet meer bang te zijn. En voor Het Houten Paard? Ook niet meer. Want de schraag waarop een slaaf een dag of langer in de gloeiende zon te kijk werd gezet op het bastion De Vlaggestok was er met de orkaan ook aangegaan. Toch nog iets goeds van die vermaledijde orkaan.


  Hoe dichter Marijn bij de gevangenverblijven kwam, des te vlugger begon zijn hart te kloppen. Nee, gewoon doen, rustig blijven. Hij kwam alleen de kar voor Goliath ophalen. Alleen daaraan denken, aan niets anders. Dan konden ze ook niets aan zijn gezicht zien.


  ‘Ik weet de weg,’ zei hij daarom meteen toen Willem hem binnenliet. Ja, daar stond de kar. Nu zien, dat hij Willem wegkreeg. Maar die had wel iets anders te doen.


  Op z’n tenen sloop Marijn langs de gevangenverblijven toen hij alleen was – ‘Knikkertje,’ dacht hij, maar hij durfde haar naam niet te noemen.


  Want vreemde gezichten staarden hem vijandig aan vanuit de hokken en een slaaf spuugde naar hem.


  Langzaam begon Marijn de kar te keren toen hij op zijn ronde het bekende meisjesgezicht niet gevonden had. Hij keek nog eens om. Er was nog een kans dat hij straks samen met Goliath de volle alefaten mocht terugrijden. Goliath móest hem helpen, vertellen, waar Knikkertje ergens zat, en haar anders een boodschap overbrengen.


  In de verte klonken voetstappen. Tijmen? Als de bliksem joeg Marijn de trage ezeltjes voor de kar op. Kwaad op zichzelf reed hij weg bij de gevangenverblijven. Nu was hij vlak bij Knikkertje geweest en hij had nog niets kunnen doen! Fiscaal Dabeing moest nodig zeggen, dat hij zelf die opdracht moest uitvoeren. Die zat maar lekker achter zijn schrijftafel, terwijl één pennestreek van hem voldoende was om alles te regelen!


  Hij zag dat Goliath al naar hem stond uit te kijken. Wat zou die nu denken? Wat wíst Goliath eigenlijk?


  ‘Wil de jongeheer Marijn mij even helpen met het afladen van deze alefaten, die hij gehaald heeft? Want ook een sterke neger kan soms wel eens zwak worden.’
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  ‘Vooruit dan maar,’ dacht Marijn. ‘Sukkels worden als sukkels gebruikt.’ Met één zwaai tilde hij een alefat op de grond, het volgende. Waarom moest hij eigenlijk Goliath helpen?


  Het derde. ‘Au!’ steunde hij, en zette zich schrap.


  Goliath kromde meteen zijn schouders eronder. ‘Tegenhouden,’ fluisterde hij en heel langzaam lieten ze de ton op de grond zakken. Bliksemsnel draaide Goliath zich om, keek in het rond en wenkte Marijn om naast hem te komen staan.


  ‘Het… het beweegt!’ fluisterde Marijn geschrokken.


  Goliath maakte snel een gebaar en Marijn kwam nog dichter naast hem staan. Achter de beschutting van hun benen ging het deksel verder open.


  ‘Ik stik bijna,’ zei Knikkertje verontwaardigd.


  ‘Knik…’ had Marijn willen roepen, maar meteen hield hij zijn mond. Stommerd, stommerd, uil! Dat hij niet meteen begrepen had wat Goliath bedoelde! Dat hij niet meer op hem vertrouwd had. Goliath en Knikkertje.


  ‘Hoe wisten jullie dat ik zo’n plan had?’ vroeg hij zachtjes toen Knikkertje veilig tussen vijf alefaten verborgen op de grond zat.


  ‘Jouw plan?’ siste Knikkertje terug. ‘Het plan van Goliath! We wisten alleen niet, hoe we het jou moesten laten weten. Maar dat is nu in orde.’


  Goliath grijnsde alleen maar zo’n beetje, draaide zich om en deed of hij van niets wist.


  ‘Goliath?’ begon Marijn. Maar wat moest hij verder nog zeggen. Wel bedankt? Tegen een slaaf? Het klonk zo… zo… Niet eerlijk bijna. Want Goliath had alleen maar gezorgd dat de familie De By haar bezit, haar slavin, terugkreeg. De echte vrijheid kon Goliath Knikkertje nooit geven. Daarom zweeg Marijn.


  ‘Mee!’ zei hij tegen Knikkertje toen het wat stiller om hen heen werd, omdat de eerste waterpont aangelegd had en de andere slaven met hun alefaten opdrongen naar de waterkant.


  ‘Als ze je zien, moeten ze maar denken dat je vrijgelaten bent,’ zei Marijn zachtjes tegen haar. ‘Loop dus zo gewoon als je kunt.’


  ‘Alsof ík niet vrijgelaten ben,’ antwoordde Knikkertje en ze stikte bijna in haar woorden, zo kwaad was ze. ‘Weet je wat Goliath ontdekt heeft? Dat er een brief van de fiscaal Dabeing was, dat ze me vrij moesten laten.’


  ‘Dus toch!’ Marijn zei het met triomf in zijn stem.


  ‘Ben jij dan naar hem toe geweest?’ Maar Knikkertje wachtte geen antwoord af. ‘Dat dacht ik al wel, dat jullie me niet zouden laten zitten bij dat beest. Knijpen dat die kan. En dan de rest. Dat heb ik van de andere negers gehoord.’


  ‘Ja, maar die brief,’ vroeg Marijn. De rest kwam later wel, en liefst niet op straat.


  ‘Nou, Tijmen moet kwaad over die brief geweest zijn, dat heeft Goliath van Willem gehoord. En Tijmen was van plan om naar de fiscaal te gaan en brutaal te zeggen, dat ik niet eens in de gevangenverblijven zat. Hij had me vandaag ergens naar toe willen sturen op het eiland, waar ze me zo gauw niet ontdekken zouden. Misschien wel naar een van de slavenplantages, naar Zuurzak, of de reserveplantage Sint Joris. En dan had hij, dat zegt Goliath tenminste, heel vlug een factoor gestuurd, die me wel aan boord van een slavenhaler gesmokkeld had. En de factoor en Tijmen zouden het geld, dat ik waard ben, opgestreken hebben.’


  ‘Sstt, niet zo hard!’ Marijn keek verschrikt om zich heen. Tijmen had vrienden in het Fort. Verdorie, de fiscaal had tóch gelijk. Knikkertje was slim en pienter, dat had ze bij hen thuis geleerd en ook bij meester Claesz. Maar ze was zo pienter en ze kon de dingen zo goed zeggen, dat ze daardoor meteen opviel.


  Zwijgend gingen ze de poort onder de directeurswoning door.


  ‘Gelukkig!’ zuchtte Knikkertje toen ze het oude, vertrouwde huis zag. Maar ze draaide haar gezicht direct stug de andere kant uit, zodat ze de ingang van de gevangenverblijven niet hoefde te zien.


  Pas toen ze vlak bij huis waren, vroeg ze onverwacht: ‘Ik zei straks Sint Joris, en toen keek je zo… Is het waar wat ze vertellen, dat Aletta met chirurgijn Jan-Frederik Dabeing naar Sint Joris gaat?’


  ‘Hoe weet je dat? Wíj weten het pas sinds gisteren.’


  ‘Dus toch!’ Knikkertje keek hem even aan, en het was alsof ze plotseling een ander, een vreemde voor hem was, en veel ouder. ‘Negers en negerinnen weten veel, ze horen veel.’


  Marijn knikte verbaasd. ‘Het helpt alleen meestal niet,’ dacht hij nog. Maar gek, dat durfde hij niet te zeggen. Vroeger misschien wel, nu niet meer.
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  ‘Soms gebeurt er een hele tijd niets in je leven, en dan alles ineens tegelijk,’ zei Oeba met een zucht en ze zag eruit alsof dat ‘alles’ plotseling teveel voor haar werd.


  Marijn en Knikkertje, die naast haar op een stapel manden, zakken en pakken zaten in het Fort Amsterdam, knikten afwezig. Hun gezichten stonden ook niet zoals anders.


  Omdat de anderen maar voor zich uit bleven staren, en niet eens een antwoord gaven, waagde Oeba het even om achterom te kijken; naar hun oude huis, waar ze met de rug naar toe was gaan zitten. Hun oude huis, waar ze een paar minuten geleden de laatste stappen in gezet had; waar Marijn voor het laatst met één grote sprong de onderste vier treden van de galerijtrap tegelijk had genomen; waar Knikkertje heel even – maar zíj had het toch gezien – met haar hand over de deurpost was gegaan, net of ze het huis voor het laatst geaaid had, als een dier of een mens, die je nooit meer terug zult zien.


  Ze gingen naar Sint Joris. Het was zover.


  Gisteren waren Aletta en Jan-Frederik getrouwd. Niet met een groot feest, zoals anders bij een bruiloft. Daar was het nu, na de orkaan en met zoveel doden op het eiland, de tijd niet voor, had vader Dabeing bepaald. En voor het eerst in haar leven was Aletta haar schoonvader dankbaar geweest, dat hij haar een dergelijke feestdag bespaard had, waarop ze iedere minuut haar ouders gemist zou hebben.


  ‘Ze zullen ons toch niet vergeten?’ vroeg Oeba ineens geschrokken. ‘Aletta en Jan-Frederik moeten al een uur geleden vanuit het huis van de fiscaal Dabeing vertrokken zijn naar Sint Joris. Als we hier nog lang zitten halen we hen nooit meer in.’


  ‘Eibert, de factoor, die met jullie paard komt, heeft waarschijnlijk onderweg ergens aangelegd,’ antwoordde Marijn en hij knikte met zijn hoofd in de richting van het drinkhuis in het Fort.


  ‘Als hij dan maar niet aan het verkeerbord zijn laatste duit verliest met gokken, want wat zullen we dan een prettige rit naar Sint Joris voor de boeg hebben!’ merkte Oeba gelaten op. Ze verschikte wat aan de pakken en manden, om toch maar iets te doen te hebben. En toen zag ze ineens Knikkertjes gezicht: een strak gezicht met starre ogen.


  ‘Knikkertje!’ Oeba stootte haar zachtjes aan en glimlachte tegen haar. Maar Knikkertje wendde haar ogen af en bleef stug naar de grond zitten staren. Hulpeloos keek Oeba naar haar broer. Wat was er met Knikkertje aan de hand? Ze vonden het geen van allen leuk om weg te gaan uit het oude huis. Maar waarom zou het voor Knikkertje erger zijn dan voor hen? Tsjee, ja natuurlijk, Goliath! Dat ze daar niet eerder aan gedacht had!


  ‘G-o-l-i-a-t-h.’ Ze vormde de letters geluidloos met haar lippen en Marijn begreep het meteen.


  ‘Knikkertje, luister eens.’ Toen moest ze wel opkijken, want Marijn was Marijn, zolang ze hem kende een oudste broer. Maar sinds hij haar had helpen ontsnappen aan de macht van Tijmen, was hij nog meer voor haar gaan betekenen. Marijn deed of hij de tranen in haar ogen niet zag. Want als Knikkertje huilde, moest ze het wel erg te kwaad hebben. Meestal maakte ze in tegenslag en bij verdriet ook nog grapjes. Daarin was ze net zoals de andere negerinnen, die altijd en óveral vrolijk moesten zijn en doen van hun meesters, en er zelfs toe gedwongen werden. Want een treurende slaaf betekende een verliespost. Hoeveel mannen en vrouwen uit Afrika hadden zich immers al niet doodgetreurd, letterlijk doodgetreurd?


  ‘Je zult heus nog vaak genoeg in De Willemstad komen en alles weer terug zien, het huis en Goliath natuurlijk, en de schepen en meester Claesz. Want als Oeba of Aletta hier terugkomen, nemen ze je vast mee.’ Terwijl hij het zei, dacht Marijn: ‘Ik praat net als een slavenmeester!’


  Knikkertje bewoog zich niet, en zei niets.


  ‘En je weet dat ik hier in De Willemstad blijf bij chirurgijn Schagen om als zijn leerling het vak te leren. Dan kan ik later Jan-Frederiks helper worden.’


  Knikkertje zuchtte en Oeba ook. Dat Marijn niet met hen meeging was een klap voor hen geweest. En ’s avonds in hun hangmatten hadden ze er lang over liggen praten. Maar ja, Marijn moest een vak leren, aan chirurgijns was groot gebrek, de Compagnie had er veel nodig om de slaven bij aankoop en doorverkoop te keuren. En dus zou Marijn chirurgijn worden. Dat hij zich zo gemakkelijk bij dat plan van Jan-Frederik en chirurgijn Schagen had neergelegd, was voor hen een raadsel. En ze hadden het hem gewoonweg kwalijk genomen, dat hij niet één keer gezegd had, dat hij hun gezelschap missen zou. Broers!


  Vanuit zijn ooghoek had Marijn de beide meisjes in de gaten gehouden. ‘Nee,’ dacht hij, ‘nee, nu niet weekhartig gaan doen. Wat schieten we daarmee op? En eerlijk is het ook niet. Ik wil niet voor altijd naar Sint Joris, niet hier op het eiland blijven. Maar dat hoeft voorlopig niemand te weten. Als ik eenmaal leerling-chirurgijn ben, dan heb ik een kans. Verder maar niet aan denken.’


  ‘Ik wou eigenlijk zeggen,’ ging hij verder toen de meisjes stommetje bleven spelen, ‘dat je me best een brief kunt sturen voor Goliath. Die geef ik hem dan wel. Wat een geluk, dat je hebt leren schrijven bij meester Claesz.’


  ‘Maar Goliath niet,’ antwoordde Knikkertje.


  ‘Dan lees ik hem jouw brief toch zeker voor?’ Voor Marijn was het een uitgemaakte zaak, dat zag Knikkertje wel aan zijn gezicht. Daarom zei ze ook maar niet, wat ze had willen zeggen: dat ze alleen met Goliath daarover kon praten, waarover ze met een ander nooit sprak; dat ze alleen aan Goliath kon vragen wat ze aan een ander niet durfde vragen. Hoe kon je daarover nu schrijven, wanneer een ander zo’n brief zou voorlezen? Dan was het net of ze Goliath iets afpakte, wat alleen voor hem van haar was.


  Marijn was opgestaan en begon ongedurig heen en weer te lopen. Dat ellendige wachten ook en dan nog met twee meisjes. Wat moest hij verder zeggen? Zíj deden hun mond ook niet open.


  Hij moest vooral geen medelijden met hen krijgen. Dan zou hij hun misschien ook nog overbrieven wat Aletta hem verteld had. Dat ze van plan was Oeba tot een bekwame huisvrouw op te leiden. ‘Waarom?’ had Marijn zijn oudste zus verbaasd gevraagd. Oeba was nog geen veertien. ‘Wanneer ze trouwt…’ had Aletta vaag geantwoord. Marijn had hard gelachen bij die woorden: Oeba en trouwen! ‘Zeker met Floris Pletsz?’ had hij gevraagd. En toen Aletta was blijven zwijgen, was zijn lach abrupt afgebroken. ‘Er trouwen hier meer meisjes jong, want huwbare dochters zijn er altijd te weinig op ons eiland. En het is een oplossing,’ had Aletta nog opgemerkt. ‘Bovendien houdt Floris van haar, en zijn ouders, die zeer bemiddeld zijn met hun grote plantages, wensen zich geen andere schoondochter dan Oeba.’ Zo, dat was dus al achter Oeba’s rug om beslist. Woedend zou ze zijn als ze het te weten kwam, en ze zou beslist niet meer zo willoos en dof op de pakken zitten – of liever, bij de pakken neerzitten – zoals ze nu deed. Toch had Marijn moeite om niet te grinniken. Dat kon een spektakel geven wanneer Oeba er achter kwam.


  Nog een geluk dat ze Knikkertje bij zich had, al zouden ze wel niet meer zo vaak met elkaar kunnen spelen als vroeger. Want van Knikkertje moest een degelijke huisslavin worden gemaakt, die later haar eigen kostje kon verdienen.


  Nou, Aletta en Jan-Frederik wisten wat ze zich op de hals gehaald hadden met die twee! Het was al begonnen met deze verhuizing. Oeba zou op een paard en Knikkertje als slavin op een ezel – zoals het hoorde – naar Chinchoor rijden. Maar Oeba had kwaad geroepen: ‘Of allebei op een paard, of allebei op een ezel.’ En omdat Aletta genoeg had van alle strubbelingen van de laatste weken had ze maar toegegeven. Wat Jan-Frederik ervan gedacht had? Daar kreeg je nooit hoogte van. Hij werkte nu wel voor de slaven, maar hoe hij over hen dacht?


  ‘Marijn, daar heb je hem,’ riep Oeba en ze wees naar Eibert, de factoor, die te paard met een paard aan de teugel het Fort binnenreed. Marijn stapte op hem af en vlug liet Oeba haar ogen nog voor het laatst over de gebouwen in het vertrouwde Fort gaan.


  Het directeurshuis – waar haar vader zo vaak samen met de directeur belangrijke beslissingen had genomen over de aanvoer en verzorging van de slaven.


  De poort met de wacht eronder, de gevangenverblijven, Tijmen – gelukkig, dat ongure tronie zouden ze voorlopig niet meer hoeven te zien. De slavenhuisjes, ook dat van Goliath, die nog altijd gehavend door de orkaan onder tegen het directeurshuis aanleunden.


  De rij van zeventien woningen tot aan hun school.


  En dan de school, met het korenmagazijn erboven en een kruithuis ernaast. Meester Claesz had er zelf wel eens de spot mee gedreven wanneer hij iets van de wereldhistorie vertelde. ‘Jullie zitten op school om iets te leren. Maar wat doen jullie er later mee? De een probeert er zijn voedsel mee te verdienen,’ en dan had hij boven zijn hoofd gewezen, waar het korenmagazijn was, ‘maar anderen, die hetzelfde geleerd hebben, bouwen hun toekomst liever op kruit’ – een uitgestrekte arm in de richting van het kruithuis – ‘dan op koren.’ Ay, meester Claesz met zijn plakken en roskam. Wat was ze daar bang voor geweest. Alsof dat het ergste in de wereld was!


  ‘Oeba, sta niet zo te suffen, help eens een handje,’ riep Marijn, die met Eibert de ezels aan het opladen was. Traag trok Oeba aan een zak, maar Knikkertje duwde haar opzij en nam de zak voor haar rekening. Knikkertje wist dat voor haar het leventje in het vertrouwde Fort voorbij was: dat ze, zoals andere slaven, gescheiden werd van alles wat haar lief was. Ay, alles? Ze hield Oeba nog en Aletta, en Marijn in De Willemstad.


  Oeba had nog geen afscheid genomen. Dat Marijn dat niet zag!


  In één oogopslag omvatte Oeba de twee soldatenkwartieren, de kerk met het voedselmagazijn eronder en de regenbak ernaast. Gisteren was Aletta in die kerk getrouwd en dominee Verkuyl had zo lang en saai gesproken – want hij kon beter eten dan preken, zeiden ze op het eiland – dat alle kerkgangers er een droge mond van gekregen hadden. Wanneer ze later aan de huwelijksdienst van Aletta en Jan-Frederik zou denken, zou ze altijd weer dat hinderlijke lawaai horen van het oppakken, het neerzetten van de waterpotten en van water slurpende mensen. Wanneer zíj zou trouwen hoopte ze dat er een andere dominee zou zijn. Zíj trouwen? Nee, nee en nog eens nee! Niet met Floris Pletsz, die haar altijd zo naliep en met wie ze haar altijd plaagden. Nou ja, daar kon hij niets aan doen. En veel jonge mannen waren er niet op het eiland van hun stand, en Floris was toch wel… Nee, nee, nooit! Floris niet! Energiek tilde ze een mand op, maar ze moest hem weer neer zetten, omdat er net langs haar heen een troep bosschieters met hun haakbussen te voet uitrukten.


  Toen alles opgeladen was en Eibert nog even controleerde of de lading niet kon gaan schuiven, was er een hele oploop om de beide paarden ontstaan. Soldaten, bezoekers uit het drinkhuis, slaven met hun vrachtjes. Zelfs meester Claesz kwam er met zijn leerlingen aan, en de dikke chirurgen Schagen. Oeba beet op haar lip: al die mensen die maar keken en keken, hoe ze hier weggingen.


  Op het moment dat ze zich door Eibert op het paard zou laten helpen, sprong ze weer vlug op de grond en vloog haar broer om de hals. Al die mensen… maar Marijn… wanneer zou ze hem weer zien?


  Marijn trok zachtjes aan het haar dat onder haar kapje uitkwam, en zei niets. Hij zag alleen maar Knikkertje, die al op het paard zat en met doffe, lege ogen naar hem en Oeba keek.


  Wat hij op dat ogenblik voelde voor dat fiere, maar eenzame figuurtje op dat hoge paard, verwarde hem zo, dat hij Oeba gedachteloos van zich afduwde. Afscheid nemen was afschuwelijk. Het maakte van een man een vrouw en gaf je gedachten, die je anders nooit had.


  Onzeker deed Oeba een stap naar achteren, draaide zich toen om en liet zich voor Knikkertje op het paard helpen. Knikkertje greep haar om het middel zodat Oeba in haar lange rokken wat beter met haar benen steun kon zoeken tegen de paardeflank.


  ‘Tot ziens, Oeba de By, tot ziens Knikkertje,’ riep meester Claesz. ‘En vergeet mijn lessen niet.’


  Nu riepen alle mensen een afscheidsgroet en de schoolkinderen sprongen zo wild om de beide paarden en ezels heen en weer dat Eibert hen vloekend op een afstand moest houden.


  Zwaaiend werden ze uitgeleide gedaan tot aan de Stenenpadspoort.


  ‘Dag Fort, dag Marijn,’ zei Oeba zachtjes bij zichzelf.


  Knikkertje liet haar tranen de vrije loop, want haar hoofd ging toch schuil achter de opwaaiende krullen van Oeba. Haar hele leven bijna had ze hier gewoond, en nu was het voorbij. Voorgoed voorbij.


  En wat haar te wachten stond, wist ze niet.


  Zwijgend reed Eibert hen voor op Het Stenen Pad, dat buiten de Forten om naar de woeste, verlaten Noordkant leidde. Ze schrokken op toen hij hen wenkte en met een hese kreet de ezels aandreef om voort te maken: in de verte kwam een begrafenisstoet aan. Wanneer die hun pad kruiste, moesten ze wachten en dat was in de brandende zon geen pretje. Bovendien, wie zag er graag een dode op zijn pad? Maar het kerkhof voor de eenvoudige lieden Fo’i porta lag, zoals de naam het al zei, ‘buiten de poort’ en dan ontliep je de doden op hun laatste gang niet zo snel, net zo min als je de stank van hun altijddurende aanwezigheid aan de voet van het bolwerk kon ontlopen.


  Gespannen en ongemakkelijk zaten ze te paard, maar lang duurde dat niet. Er was zoveel te zien op deze grote reis over het eiland, dat ze al gauw hun verdriet en het afscheid van Het Fort vergaten en niet zo krampachtig bang meer waren van het paard af te glijden.


  Soms moest Oeba een bekende, die haar tegemoet reed, goedendag toeroepen, voor meer was er geen tijd. Achter Oeba’s rug gaf Knikkertje telkens heimelijke tekens aan de slaven, die onder toezicht op weg waren van de fruittuin van de ruiterij bij Careotabo naar de Forten. Ze groetten haar terug op hun eigen manier, want hardop roepen of praten was hun verboden.


  Hun groet en wat ze tegen haar zeiden, was als een gezang. Het was alsof ze liepen te zingen, een bijna onverstaanbare melodie, een ritmisch gezoem met woorden uit hun oude land, uit Afrika. De meesters en opzieners dachten: ‘Laat ze maar zingen, want een vrolijke slaaf leeft langer dan een treurige slaaf.’ Niemand van hen die het taaltje verstond, en pas door Goliath had Knikkertje er meer van geleerd. Want in de stad werd er een mengelmoes van Nederlands, Portugees, Spaans en Duits gesproken, en in dat mengelmoesje kwamen maar een paar woorden van de slaventaal voor.


  Terwijl de kleine slavenstoet passeerde hoorde Knikkertje de berichten, die zij half zingend, half sprekend aan haar doorgaven.


  ‘De weg naar Chinchoor is een lange weg,


  een weg door de wildernis


  langs de bergen langs de bomen


  langs de watapana-bomen


  die de Caiquetío’s planten


  bij hun huizen tegen de Boze Geest.


  Caiquetío’s vangen negers en negerinnen


  op hun vlucht naar de zee, het vrije land.


  Maar niemand vangt de zieke neger van Chinchoor


  als zijn geest uit zijn lichaam gaat


  terug naar zijn eigen land.


  Zeg de negers en negerinnen dat,


  meisje, dat ze Knikkertje noemen,


  meisje op een groot paard,


  val er niet af met je lange rokken,


  de rokken van een negerin,


  rokken van kaaimaas.


  Knikkertje knikte tegen de laatste zangers en streek even met haar hand over haar ruwe donkerblauwe rok, die van dezelfde stof – van kaaimaas – was als de kleding van de meeste slaven en slavinnen.


  ‘Wat zingen ze mooi,’ zei Oeba toen de melodie langzaam achter hen wegstierf. ‘Maar wat zingen ze? Kan jij het verstaan?’


  Knikkertje zei ‘Nee.’ Dat zingen was iets tussen de slaven en haar. Zelfs Oeba kon ze daarover niets vertellen.


  Op een sukkeldrafje zochten de paarden en ezels hun weg door het verlaten landschap. Grote vogels cirkelden boven hun hoofd. Kleine vogeltjes stonden bijna stil in de lucht vlak voor de grote, vurige bloemen aan de bomen.


  De meisjes keken hun ogen uit. Dit was iets anders dan de verwoeste stad, de rumoerige Forten, de rommelige Waterkant, de stank van afval bij het water en de Poorten. Geen varkens en honden, die je voor de voet liepen; geen logge ossenkarren, die je in de smalle straten klem reden.


  Uren en uren reden ze in de stekende zon, zonder een huis te zien, zonder een mens te ontmoeten. En toch waren die er in deze eenzaamheid. Waar er ergens in de verte een eenzame watapana of dividi groeide in een krans van fakkeldistels of kaarscactussen, moesten er Indianen wonen. Want alleen de Caiquetío’s dachten dat ze met zo’n beplanting rond hun hut De Boze op een afstand hielden.


  Eibert was een zwijgzame man, die geen woorden aan hen verspilde en niet één keer stil hield, zodat ze gemakkelijker drinken konden dan op een schommelende paarderug.


  Ze schrokken dan ook, toen hij ineens rechtop ging zitten en met veel omhaal zijn keel schraapte. ‘Uw zuster en haar man,’ kondigde hij aan.


  Ja, heel in de verte zagen ze stofwolken. Ze hadden Aletta en Jan-Frederik in het rijtuig van fiscaal Dabeing bijna ingehaald.


  Zonder dat ze gewaarschuwd werden, gaf Eibert zijn paard de sporen. Moederziel alleen reden Oeba en Knikkertje op het hoge paard verder. Ze durfden het dier niet harder te laten lopen, want wie wist wat er dan gebeuren zou!


  ‘Wat duurt het lang eer hij terugkomt,’ zei Oeba toen ze na een kwartier nog alleen reden.


  ‘We moeten naar die stofwolk blijven kijken, dan gebeurt er niets,’ antwoordde Knikkertje geruststellend. Maar ineens schrok ze op uit haar luie houding.


  ‘Is er iets?’ vroeg Oeba ongerust.


  ‘Daar!’ Knikkertje wees boven haar hoofd.


  ‘Een vogel!’ Oeba snapte niet, waarom Knikkertje haar vastgreep.


  ‘De zwarte vogel, de vogel Eczè,’ fluisterde Knikkertje angstig.


  ‘De wàt?’ vroeg Oeba, die het best verstaan had, maar tijd wilde winnen voor een antwoord.


  ‘De vogel, die kleine kinderen rooft als ze net in het leven zijn,’ legde Knikkertje gejaagd uit. ‘Als het kind geboren is moeten de vader en moeder bij hem waken. Acht dagen lang. Als ze het niet doen, komt de vogel Eczè en rooft het kind. Kijk! Hij heeft een kind.’


  ‘Ik… ik zie geen kind.’ Oeba kreeg het benauwd. De vogel Eczè, dat was toch maar een verzinsel van de slaven? Maar van Floris had ze gehoord dat buiten op de plantages de meesters ook die gewoonte van de slaven hadden overgenomen en over hun eigen kinderen lieten waken, zodat ze niet geroofd konden worden. ‘Echt, ik zie niets,’ zei ze nog eens, om zichzelf moed in te praten.


  ‘Hij heeft het verstopt. We moeten zoeken.’ Langs Oeba heen trok ze aan het paardeleidsel en het dier stond stil.


  ‘Ben je niet bang?’ vroeg Oeba met grote ogen.


  ‘Ja,’ zei Knikkertje zachtjes. ‘Maar we moeten het kind zoeken. Wij zijn samen. Het kind is alleen. We moeten het terugbrengen naar zijn moeder.’


  ‘Maar er woont hier geen mens. Je dènkt alleen maar dat die vogel een kind geroofd heeft.’


  Waarom wilde Knikkertje zo onverwacht een kind redden?


  Oeba haalde haar schouders op. Maar ze wist ook niet, dat Knikkertje ineens weer aan haar ene dag in de gevangenverblijven had moeten denken, aan Tijmen, die haar in zijn macht gehad had, en hoe ze door Goliath en Marijn gered was. Die vogel Eczè was zoiets als Tijmen, en zij wilde er niet bang voor zijn zoals de andere slaven. Nu kon ze wat doen, want ze had geen boeien om haar enkels. Ze zou laten zien… en als ze dat kind gered had, dan zou Aletta haar een waardevolle negerin vinden, en haar niet verkopen.


  Met één sprong was Knikkertje op de harde, steenachtige grond. Afwachtend bleef ze naar boven kijken. Langzaam liet ook Oeba zich van het paard glijden. Hoe moesten ze er straks weer bovenop komen? Nou ja, straks was straks. Maar dan hadden ze nog een kind bij zich ook! Ay nee! Knikkertje ook met haar vogel Eczè! Nu geloofde ze het zelf ook nog.


  Het was weer net als vroeger: Knikkertje had zich iets in haar hoofd gehaald en Oeba deed mee.


  ‘We laten het paard niet achter, hoor, wanneer er dan iets gebeurt, kunnen we meteen weg.’


  Aan de teugel trok ze het paard achter zich aan. De ezels waren allang de factoor achterna gesjouwd. Die kenden de streek want ze hadden de tocht van de slavenplantage naar de stad en terug al zovaak afgelegd.


  Met hun lange rokken hakend aan de doornige struiken, cactussen en grote stenen zochten de meisjes hun weg door de wildernis die tussen twee stukken bos lag. Het was of er duizenden insecten om hen heen waren, maar ze zagen er maar een paar. En ze zagen ook de slang niet en de grote, monsterachtige leguaan.
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  ‘We vinden dat kind nooit, het is hier zo groot,’ zei Oeba voorzichtig toen ze een poosje gezocht hadden. Ze moest Knikkertje met een zacht lijntje weer op het paard zien te krijgen. Ze stikte van de hitte, en dorst had ze ook.


  ‘Ja,’ antwoordde Knikkertje verbeten. ‘De vogel heeft het al meegenomen.’


  ‘We gaan terug, ze zullen niet weten waar we blijven.’


  Met veel moeite hielpen ze elkaar op het paard, maar toen ze eenmaal zaten en om zich heen keken, was er geen stofwolk meer te zien.


  ‘En er is hier ook geen pad,’ zei Oeba met haperende stem. Het was al ver in de middag. Over een paar uur zou het donker zijn en Sint Joris was nog ver.


  ‘Laten we roepen,’ stelde Knikkertje voor. ‘Dan horen ze ons.’


  Maar hoe ze ook riepen en schreeuwden, er kwam geen antwoord. Oeba zag vuurrood van de zonnebrand en de dorst. Het bruine gezicht van Knikkertje was grijs van het stof.


  ‘Laten we het paard zijn gang maar laten gaan, misschien weet hij zelf de weg wel,’ zei Oeba ten einde raad.


  Ze liet de teugel hangen en klakte met haar tong. Maar er kwam geen geluid: haar mond was kurkdroog.


  Langzaam kwam het paard in beweging. Na een kwartier fluisterde Oeba met droge lippen: ‘Ik heb zo’n dorst en de rest van het drinkwater zit op de ezels.’


  Knikkertje rukte aan haar kroezige, zwarte haren en riep: ‘Ik ben een slechte negerin, ik zorg slecht voor je. Ik breng je in het ongeluk.’


  Oeba hoorde het niet eens, zo moe was ze.


  Sjokkend zocht het paard zijn weg door de wildernis, en versuft door hitte en dorst zwaaiden de meisjes op zijn rug heen en weer.


  ‘Pas op,’ riep Oeba ineens. Het paard had zijn hals gestrekt en was tot een draf over gegaan.


  Meteen begon ze te schreeuwen: ‘Aletta… Aletta…!’


  En Knikkertje schreeuwde mee.


  Maar in de felle passaatwind verwoeien hun stemmen tot geluiden, zoals er zoveel waren: het krijsen van vogels, het ritselen van bladeren, waar een hagedis doorheen schoot. Toch werden ze gehoord: door Jan-Frederik die al die tijd met de factoor naar hen gezocht had.


  Jan-Frederik hield zijn boze woorden binnen toen hij de meisjes zag. Dat standje zouden ze niet ontlopen, maar nu moesten ze eerst drinken.


  De factoor keek zwijgend langs hen heen, alleen toen ze gedronken hadden, en Knikkertje hem de waterzak teruggaf, staarde hij haar doordringend aan.


  Knikkertje huiverde onder die blik. Wat was die factoor voor een mens? Een man, die slaven moest bewaken, die hen strafte. Kende hij Tijmen? Goed? Wist hij iets? Ze huiverde nog eens, al liep het zweet in dikke stralen over haar lichaam.


  ‘Waar waren jullie?’ vroeg Jan-Frederik toen ze weer te paard zaten. ‘Aletta is helemaal overstuur.’


  ‘We hebben even gerust en daarna wisten we de weg niet meer,’ antwoordde Oeba zachtjes. Want Knikkertje verraden, dat nooit. Aletta gaf haar toch al altijd van alles de schuld. Het zou een slecht begin zijn van hun verblijf op Sint Joris. De vogel Eczè, die ongeluk voorspelde!


  ‘Ik wil er nu niets meer over zeggen,’ zei Jan-Frederik kortaf, ‘maar van nu af aan begint er voor jullie een ander leven. Daar kan je op rekenen.’


  De meisjes keken naar zijn grimmige gezicht en schoven nog dichter tegen elkaar aan op het paard.


  Een ander leven?


  6


  Het licht verdreef de nacht boven de slavenplantage Chinchoor. En tegelijk klonken de eerste tonen van de slavenbel.


  ‘Nee,’ kreunde Oeba in haar hangmat, ‘nee, nog niet.’


  Knikkertje, die met haar dezelfde slaapkamer deelde, stak vlug haar vingers in haar oren. Oeba zag het, grinnikte en was meteen klaar wakker. Vingers in je oren – het zou toch niets helpen. De bomba – de opzichter van de werkslaven – had aan de bel getrokken, en binnen een half uur zou iedereen aan het werk moeten zijn. Ook de nieuwe heelmeester, en zijn vrouw, en ook Oeba en Knikkertje.


  ‘En dat gaat nu al maanden lang zo. Ik wen er nooit aan, aan die bel,’ mopperde Oeba terwijl ze vlug over haar witte ondergoed haar stijfgesteven onderrok, en haar bovenrok aanschoot, en haar jakje erboven dichtknoopte. Zo, nu nog haar haar. Ja, Jan-Frederik had goed praten met zijn ‘iedere morgen eerst wassen’. Goed wassen en de zeepkogel niet sparen, dat was zijn eerste devies in zijn strijd tegen de ziekten. Maar water was er niet in overvloed, en zeepkogels waren een onbetaalbare luxe. En tijd kostte wassen ook nog, je moest er eerder je hangmat voor uit. Straks gingen ze toch immers zwemmen in de baai? Dat was het heerlijkste van Chinchoor.


  Aletta had haar handen van verbijstering in elkaar geslagen toen ze gemerkt had, dat Oeba en Knikkertje iedere dag naar de baai trokken en ‘zo maar bijna ontkleed te water gingen’. Jan-Frederik had het voor de meisjes opgenomen en beslist gezegd: ‘Laat hen, het is gezond. De hele dag zitten ze tussen zieken. Hier op Sint Joris hebben we jonge vrouwen nodig, die tegen een stootje kunnen. En ik zal Eibert, de factoor, opdracht geven, een oogje in het zeil te houden. Bovendien woont op Makwaku de cacíque Agustín met zijn Indianen. Wanneer hij vanaf zijn eilandje in de baai iets ziet gebeuren, zal hij zeker te hulp komen. Hij is betrouwbaar.’ Bij het woord ‘gebeuren’ had Aletta helemaal radeloos gekeken: er was voor haar de laatste maanden genoeg gebeurd. Hoe zou zo’n primitieve cacíque het noodlot kunnen tegenhouden?


  ‘Klaar! En jij?’ riep Oeba terwijl ze het laatste riempje van haar zachte, geitenleren sandaal aantrok.


  ‘Klaar,’ herhaalde Knikkertje en ze zuchtte. Wanneer Oeba te laat kwam kreeg ze alleen maar een standje van Aletta. Maar wanneer het haar overkwam, dan kon ze er zeker van zijn, dat de bomba haar in de loop van die dag wel zou weten te vinden. Niet dat hij iets over haar te zeggen had, want ze behoorde niet tot de werkslaven van de Compagniesplantage. Maar zo nauw keek Chikootie de bomba – die zelf een slaaf was – niet: hoe meer negers en negerinnen er aan hem gehoorzamen moesten, des te belangrijker was hij, en des te sterker voelde hij zich tegenover Eibert, de andere, de blanke opziener. Alleen aan zijn naam, die ‘Knuppel’ betekende – omdat hij altijd een knuppel bij zich droeg – had hij niet genoeg.


  Knikkertje zuchtte nog eens en volgde Oeba langzaam naar de keuken. Het leven was er niet prettiger op geworden sinds ze op Sint Joris woonden, al was het huis mooi en ruim, en kon ze met Oeba in de baai zwemmen. Er was iets, iets wat ze nooit gekend had vroeger. Wist ze maar wat. Dat Aletta de hele dag hard moest werken om de grote huishouding van een hele slavenplantage juist te leiden, en daardoor wel eens kribbig kon zijn – dat was het niet. Want Aletta had juist een onuitputtelijk geduld wanneer ze je iets wilde leren en ze was niet zo als andere meesteressen, die meteen begonnen te schelden van ‘stom’, of die naar de bullepees grepen en je zo’n striem op je handen gaven, dat je er helemaal niets meer mee kon doen.


  Zó was Aletta niet. En toch voelde ze zich angstig, soms was ze bang.


  De derde bel! Oeba werkte haastig haar pap naar binnen, verslikte zich bijna in het aftreksel van bruine suikerklonten en citroensap, dat ze bij gebrek aan koffie dronken. Lekker fris! Ze keek naar Knikkertje, of die het ook zo lekker vond. Maar Knikkertje zat met haar tinnen lepel in haar pap te knoeien.


  Er was iets met Knikkertje! Oeba had het opgegeven om er achter te komen. Soms was ze zelfs blij dat ze urenlang met Jan-Frederik samen was in de slavenloodsen, waar ze wonden moest schoonmaken, medicijnen aandragen en ingeven, pluksels moest maken, en de jonge, zieke slavenkinderen een beetje in toom moest houden. Dan dééd ze tenminste iets. En aan Knikkertje was niets te doen. Net of ze vreemden voor elkaar geworden waren. Waarom? En wanneer ineens? Omdat ze geen tijd meer hadden voor spelletjes, zoals vroeger? Omdat er geen school meer was? Omdat ze Marijn niet meer bij zich hadden? Omdat…? Oeba keek steels van Knikkertje naar de huisslavin Zuassiba, die in haar gebroken taaltje met veel verontwaardiging aan Aletta vertelde, dat er brandhout moest zijn, en dat Robust, de huisslaaf, dat halen moest, maar dat Chikootie hem aan een ander werkje had gezet. Of Sjon Aletta die onbeschaamde knuppel Chikootie eens wilde vertellen…


  Oeba luisterde niet meer. Ze dacht dat ze iets ontdekt had, maar ze moest het zeker weten. En nu meteen! Daarom vroeg ze aan Jan-Frederik: ‘Is het goed dat ik eerst ga zwemmen met Knikkertje? Het is nog zo vroeg.’


  ‘Vlak na het eten,’ begon haar zwager, maar Oeba antwoordde vlug: ‘O, we moeten eerst nog wel een kwartier lopen tot aan de baai.’ Ze keek hem zo smekend aan, dat Jan-Frederik even glimlachte. Oeba was nu eenmaal Oeba, en al die maanden had ze niet eenmaal geklaagd over het zware, harde werk. Wanneer hij haar kleine handen niet had gehad om de slaven te verzorgen, zou het werk hem veel zwaarder gevallen zijn. Hij knikte dat ze gaan kon, en sprak een kort dankgebed uit. Boven haar gevouwen handen gluurde Knikkertje tussen haar wimpers door naar de jonge chirurgijn. Soms begreep ze niet, waarom hij was zoals hij was: dat ze altijd maar mee mocht met Oeba, terwijl er zoveel werk te doen was. Vroeger in het Fort had ze het gewoon gevonden, wanneer de mensen goed voor haar waren. Maar hier? Kwam het door de verhalen van de slaven, door de ziekte en ellende en de dood, die ze hier had leren kennen? Ze vertrouwde het niet meer.


  Oeba gaf haar een wenk en ze verdween uit de keuken. Met één hand hield Oeba haar lange rokken op terwijl ze naast Knikkertje over de plantage liep. Het gekwetter van honderden vogels vermengde zich met de geluiden uit de ziekenverblijven, het geloop van de plantageslaven en de stemmen van de factoor Eibert en de bomba Chikootie. De beide opzieners keken de meisjes na, en Eibert riep: ‘Wees voorzichtig en ga niet te ver. Ik kan niet met jullie mee vandaag.’


  ‘Agustín is er ook nog,’ riep Oeba over haar schouder terug, maar toen ze het donkere gezicht van Chikootie zag vertrekken, begreep ze dat ze beter haar mond had kunnen houden. De slaven hadden het niet op de Indianen, die bij iedere ontvluchting als jachthonden op het spoor van de neger of negerin werden gezet.


  ‘Die Eibert valt best mee,’ zei Oeba. Ze liep met Knikkertje de plantageomheining uit en begon aan de eenzame weg door de wildernis naar de baai.


  ‘Eerst… ik dacht, hij had een gezicht als Tijmen…’ antwoordde Knikkertje vaag. ‘Maar de negers zeggen, dat hij beter is dan Chikootie. Ze zeggen dat hij ook een ongelukkig mens is. Maar hij wreekt zich niet op anderen daarom. Zijn vrouw en kinderen zijn vergaan met het schip, dat hen van Holland naar Curaçao moest brengen.’


  Oeba was er even stil van. Hoe wist Knikkertje altijd in de kortste tijd dingen, die zíj nooit te weten kwam? Hoe kwamen de slaven aan die verhalen? Ineens wist ze weer, wat ze Knikkertje in de keuken had willen vragen.


  ‘Zeg Knikkertje,’ ze keek opzij, ‘vind je het hier niet veel fijner dan in De Willemstad? Jij… eh… jij wou van Goliath,’ – nou ja, het kon niet anders, maar ze moest die naam noemen! – ‘toch altijd weten van Afrika? En hier kan dat! Jan-Frederik is redelijk, die vindt alles goed.’


  Het bleef stil naast haar. ‘Of vind je het juist niet plezierig?’


  ‘Dezen hier, die er nu zijn, komen niet uit mijn streek. En hun taal…’


  ‘Maar je verstaat hen toch wel? Hoe weet je het anders van die vrouw en kinderen van Eibert?’


  ‘Zuassiba en Robust,’ antwoordde Knikkertje kortaf.


  ‘Zie je wel,’ dacht Oeba, ‘ik heb het toch goed gezien. Nu is Knikkertje tussen haar eigen mensen, en ze kan hen niet eens verstaan. Of zou ze hen niet willen verstaan? Knikkertje heeft leren lezen en schrijven. Ze is anders dan de andere slaven, en misschien treiteren die haar er mee. Chikootie bijvoorbeeld.’ Hoe deed Chikootie tegen Knikkertje? Ze moest er toch eens op letten.


  Oeba was zo zwijgzaam dat het Knikkertje teveel werd.


  ‘Je bent stil,’ zei ze.


  ‘Jij ook,’ antwoordde Oeba kattig. Jawel, zíj was stil, ook dat nog. Nijdig schopte ze een steen weg. Achter de laatste bocht in het pad dook ineens het helblauwe water van de baai op en in die baai Makwaku. Agustín en zijn Indianen zag ze niet in hun cayuco, waarin ze meestal visten.


  Oeba zette het op een hollen, gooide op het strandje al haar kleding uit en liep het water in. Ze rilde, maar niet alleen omdat het water koeler was dan de lucht. Er was iets geheimzinnigs aan Chinchoor en zij wist er geen raad mee.


  Knikkertje, die ook in het water was gekomen, liet zich op haar rug drijven. Want er zat zoveel zout in het heldere zeewater dat je niet eens zinken kon. En zoals iedere keer dacht Oeba: ‘Dat er mensen zijn, die zwemmen slecht vinden. Je gaat ervan dood zeggen ze! Ze moesten eens weten!’ Ze keek naar haar naakte lichaam onder water, naar dat van Knikkertje. Als de mensen in De Willemstad dat wisten! Maar de Caiquetío’s die ook zo van zwemmen hielden, die waren toch ook naakt in ’t water? Nou dan!


  Ze vergaten de tijd en moesten zich haasten met aankleden. Toen ze de omheining van de plantage weer binnenkwamen, waren ze alweer bezweet. Knikkertje liep meteen door naar de keuken. De dag was vreemd begonnen, nog nooit hadden ze zolang tegen elkaar gezwegen. Oeba verdween in de slavenbarak.


  Altijd als ze in die schemerige ruimte kwam, moest ze even blijven staan. Dan moest ze moeite doen om in al die donkere, schimmige vlekken vlakbij de grond gezichten te zien. Gezichten van ménsen. Dat was de eerste les, die Jan-Frederik haar geleerd had. ‘Wanneer je hier werken wilt, echt werken en echt iets doen,’ had hij ernstig gezegd, ‘vergeet dan nooit dat je met mensen werkt, die ook pijn en verdriet hebben, ook al zijn ze voor de meesten van onze landgenoten slechts handelswaar.’


  ‘Sjon Oeba! Sjon Oeba!’ Uit de schimmige vlekken maakten zich gezichten los, kindergezichten. Oeba glimlachte. Om de titel ‘Sjon’, die ze haar net als Jan-Frederik en Aletta gegeven hadden – alsof zíj slavenmeesters waren. Maar ze lachte ook om het gedrang en gekift van de jongetjes Criool en Picantrie, en de meisjes Kingi, Aba en Ceca, die om haar heen dromden. Het had dagen gekost eer ze zo vrij waren. En ook al probeerden hun moeders het lawaai te bezweren door met schelle uithalen: ‘Saíta nóra!’ – hou je mond – te roepen, het hielp niets. Oeba, Sjon Oeba was er weer.


  Oeba dreef hen met een zacht lijntje uit elkaar en ging eerst naar Kiskedie. Met zijn hoofd op zijn knieën en zijn armen om zijn benen geslagen had hij haar onafgebroken aangestaard.


  ‘Dídjo?’ vroeg Oeba. Van de paar woorden Géné, die ze kende, gebruikte ze dit wel honderd maal per dag: Hoe gaat het?


  Sjon Dídjo noemden de oudere slaven haar daarom ook wel, omdat Oeba het mooiste woord gebruikte dat zij kenden. Het woord, dat vroeg hoe zij het maakten.


  Kiskedie boog zijn magere rug nog verder voorover, zodat Oeba die beter bekijken kon. Ze knikte goedkeurend. De eerste keer dat ze die rug gezien had, had ze vol afgrijzen haar hand voor haar mond gehouden. Dat was geen rug meer geweest, maar iets zwarts en roods met vies vuil erin. Wat spottend had Jan-Frederik, die haar meteen had willen harden, opgemerkt: ‘Je weet toch hoe ze de slaven noemen? Zwart ebbehout. En hout stapel je op! Zo denken de slavenhalers, die op Afrika varen, erover. En dit jong hier, dat bij de vrouwen en kinderen had horen te zitten in een apart verblijf op het achterkasteel van het schip, dat hebben ze tegelijk met de oudere negers op de ligplanken in de ruimen gestouwd. Waarschijnlijk omdat hij zo groot en flink is voor zijn leeftijd. Ik schat hem amper tien jaar.’


  ‘Maar ze hebben toch niet allemaal zo’n rug?’ had Oeba gevraagd en ze had weer gegriezeld.


  ‘Hij zal ziek zijn geweest onderweg en niet iedere slavenhaler neemt de moeite dagelijks de ligplanken van het braaksel en de uitwerpselen te reinigen. Dan hoeft er nog maar een beetje stijve bries bij te komen. Zij schuren met hun rug op het ruwe hout heen en weer, uren en dagen, weken soms. In die wonden komt vuil… en dan krijg je zo’n rug.’


  Omdat Kiskedie haar schrik en walging gemerkt had, besteedde ze altijd nog meer zorg aan hem dan aan de anderen. Anders zou hij misschien gaan denken dat haar schrik iets met hemzelf te maken had.


  Terwijl ze heel voorzichtig de pasgenezen plekken op Kiskedies rug met een smeersel inwreef, deed ze alsof ze niet zag hoe ze allemaal naar haar keken. Hoe zelfs de vrouw, die een eindje verderop met monotone stem het enige lied dat ze scheen te kennen, een lied met steeds maar de woorden ‘dama silwéla’ – de zee klotst tegen de rotsen –, plotseling afbrak. Anders keken ze ook, maar alleen om te zien, wat ze met hen deed, hoe ze het deed. En ze praatten tegen haar en ze lachten, omdat ze het niet begreep, en toch maar terugpraatte, alsof ze alles snapte. Maar dit kijken vanochtend was anders. Het beetje licht, dat door de barakopening binnenviel, werd nog minder. De vrouw die anders van de klotsende zee zong, stond in de deurpost en riep iets tegen de anderen achter haar. Was er iets?


  Ineens heerste er een grote onrust. De vrouwen schreeuwden tegen elkaar, grepen hun kinderen vast en drukten hen stevig tegen zich aan. Met de zalfpot in haar handen kwam Oeba overeind.


  Een paard! Het geluid van snelle paardehoeven! Dat was het dus! Kiskedie had zich aan haar ene been vastgeklemd en verborg zijn hoofd in haar lange rok. Oeba bukte zich en legde haar vrije hand op zijn korte kroeshaar. De ene slaaf niet voortrekken bij de ander, had Jan-Frederik haar geleerd. Dat gaf onrust! Maar Kiskedie was het enige kind hier dat zijn moeder niet bij zich had. En hij wist wat dat naderende paard aan onheil meebracht – een factoor van de Compagnie om slaven uit te zoeken, die in De Willemstad op de verkoping zouden komen. En dan? De grote, verschrikkelijke plantages in Hispaniola, of Berbice, waar ze binnen een paar jaar of nog korter dood gewerkt zouden worden.


  Het rumoer in de barak was verstomd, er heerste een onheilspellende stilte. Oeba voelde zich al net zo verlamd als al die vrouwen.


  Dichterbij kwam het paard, luider klonken zijn hoeven. Oeba kneep in het korte haar van Kiskedie. Ze kon niet eens zeggen: ‘Wees maar niet bang, er gebeurt niets.’ Want er zou wel iets gebeuren. Waren ze maar rijk, had ze maar zoveel geld dat ze Kiskedie zelf kon kopen. Maar bijna tweehonderd gulden was zo’n kapitaal! En vandaag zou ze Kiskedie willen kopen, morgen weer een ander.


  Het paard moest nu bij de omheining zijn. De vrouw in de deuropening had zich omgedraaid en keek Oeba midden in haar gezicht. ‘Nu niet bang worden,’ dacht Oeba. Maar die vrouw keek en keek…
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  ‘Het is… gewoon maar… een bezoeker,’ zei Oeba moeilijk want haar mond was kurkdroog en haar ene been begon te steken, zo hard kneep Kiskedie erin.


  De vrouw bleef maar kijken. En ieder ogenblik verwachtte Oeba dat ze haar ‘Avú, babé!’ – je liegt – in haar gezicht zou slingeren. Maar de vrouw bleef zwijgen.


  Oeba hield het niet langer uit. Ze trok haar been los uit Kiskedies knellende greep, stapte over de jongen heen, liep de barak door, duwde de vrouw bij de opening zachtjes opzij. Zon, licht, ruimte, en… een paard zwenkte om de barak heen, de ruiter sprong eraf.


  ‘Marijn!’ Ze schreeuwde het uit, van opluchting, van blijdschap.


  ‘Ay, Oeba! Dat ik jou het eerst zie. Maar je hoeft mij niet met je smerige smeersels in te smeren.’ Ze keek naar de pot in haar hand en lachte wezenloos. Het was voorbij. De spanning, de angst.


  ‘Mijn broer, mijn broer Marijn,’ riep ze vlug de barak in.


  Ze begrepen haar niet. Haar angst was voorbij, de hunne niet. Daarom trok ze Marijn naar zich toe, en kuste hem op allebei zijn wangen. Nou, als ze dat niet snapten! Want voor ze toch een factoor van de Compagnie zou kussen!


  En toen begrepen ze het. Er werd gelachen, geroepen en tussen de benen van de vrouwen door kroop Kiskedie tot aan de deurpost. Lenig sprong hij overeind en riep: ‘Dídjo?’


  ‘Hè, wat?’ vroeg Marijn aan zijn zusje en hij stond er zo stuntelig bij, dat ze begon te schateren.


  ‘Hij vraagt hoe het met je gaat.’


  ‘Sjon Dídjo! Sjon Dídjo!’ riepen ze allemaal door elkaar.


  ‘Zeg, doe me een plezier, laten we hier weggaan,’ smeekte Marijn. ‘Ik heb dat hele end niet zo hard gereden om hier in een troep dollen terecht te komen.’


  ‘Ay!’ Uitgelaten gaf Oeba hem een por. Voorbij, de angst was voorbij. Wat wist Marijn ervan? Wat zou hij ervan begrijpen? Trots troonde ze hem het woonhuis mee in, waar ze aan het lawaai al gehoord hadden, dat er een bezoeker was.


  ‘Marijn!’ riep Aletta blij.


  ‘Zo, gildebroeder.’ Dat was de begroeting van Jan-Frederik, die zijn boeken zat bij te houden.


  In een paar tellen was Marijn het middelpunt van de belangstelling. Hij moest de laatste nieuwtjes uit De Willemstad vertellen.


  Een beetje teleurgesteld bleef Oeba in de boogvormige vensternis tussen de gaanderij en de woonzaal zitten. Marijn praatte en praatte maar: ‘Dampier heb ik gesproken, de grote boekanier William Dampier, die al eens om de wereld gevaren is en met Morgan aan de inname van Panama heeft meegedaan. Zijn schip lag bij ons op De Punt, want sinjeur Dampier wilde met onze directeur onderhandelen over de aankoop van suiker. Ze zeggen, dat hij bot gevangen heeft. Ik moest in die tijd een boodschap overbrengen naar zijn chirurgijn Lionel Wafer. Weten jullie, dat Wafer en Dampier over hun belevenissen een boek schrijven? Dampier bewaart zijn papieren in een bamboe-koker, zodat hij ze gemakkelijk redden kan, wanneer er iets gebeurt. Stel je voor: een boekanier die een boek schrijft.’


  ‘Wel iets bijzonder voor deze tijd,’ merkte Jan-Frederik schamper op. ‘Meestal zijn ze vlugger met het mes, dan met de pen. Maar wat kom jij hier nu feitelijk doen? Kan chirurgijn Schagen je niet meer gebruiken?’


  Er kwam een diepe, rechte rimpel tussen Marijns wenkbrauwen. Hij moest zich beheersen terwijl hij antwoordde: ‘Ik ben vooruit gezonden om een nieuwe aanvoer van slaven uit De Willemstad te melden. Ze komen deze middag of deze nacht. Chirurgijn Schagen dacht, dat je mij misschien nodig zou hebben. Op mijn paard heb ik de medicamenten bij me, waar je vorige keer om gevraagd hebt.’


  Meteen liep hij naar buiten om zijn paard af te zadelen. Maar een van de slaven had het dier al onder het afdak van gedroogde cactusstengels gebracht.


  Oeba was haar broer vlug gevolgd en toen ze buiten het gehoor van de ouderen waren, vroeg ze: ‘Bevalt het je echt bij die boeman?’


  Marijn lachte, wat medelijdend. ‘Hij valt mee, en hij is een goede heelmeester. Ik leer veel.’ Dat hij in het huis van de chirurgijn leefde als een man onder de mannen, en meer over het leven te weten was gekomen dan in alle voorgaande jaren, vertelde hij er maar niet bij. Oeba was een meisje. En al werkte ze nu samen met Jan-Frederik bij de slaven, en al zou ze meer horen, meer zien, meer vermoeden dan andere meisjes, ze was en bleef Oeba.


  ‘Hou je van je werk?’


  ‘Het is nuttig,’ antwoordde Marijn en ineens scheen hij te merken, dat er bij Oeba toch iets aan haperde. Die medicamenten moesten dan maar even wachten. ‘En jij? Hoe is het met jou en Knikkertje?’


  Meer had Oeba niet nodig om als een waterval los te klateren. Over haar werk bij de zieke slaven, over Kiskedie, over de zwempartijen, over Agustín, die ze een keer gezien had op Chinchoor.


  ‘En Knikkertje?’ vroeg Marijn weer. Knikkertje, zoals hij haar die laatste keer in het Fort bovenop het paard had zien zitten. Hij kón het niet vergeten. Waarom had Oeba haar naam zelfs niet één keer genoemd?


  ‘Knikkertje zie ik alleen maar ’s avonds, wanneer Aletta ons les geeft. En dan voor we slapen gaan in onze hangmat. Maar we zijn altijd zo moe.’ Het klonk wat verongelijkt. ‘O ja, en we zwemmen samen in de baai.’


  Het geluid van de slavenbel onderbrak hun gesprek.


  ‘Aan het werk,’ zei Oeba.


  Maar dat zinde Marijn niet. ‘Nee, laten wij ook gaan zwemmen. En dan wil ik naar Makwaku toe, naar Agustín.’


  ‘Een andere keer, of je moet nu alleen gaan. Ik heb al gezwommen, en als de nieuwe slaven komen… er moet nog zoveel in orde gemaakt worden. Aletta kan het alleen met Zuassiba, Ayuba en Knikkertje niet aan, al dat eten…’


  Marijn rimpelde zijn neus, zoals hij vroeger deed, wanneer hij zijn zin niet kreeg.


  ‘Ik dacht, dat jij kwam om te helpen!’ Oeba trok ook een gezicht tegen hem. Hé, dat was weer een beetje zoals vroeger. Ineens schoot haar iets te binnen. En alsof het een gewone vraag was, zei ze: ‘Komen er veel nieuwe negers?’ Want als dat zo was, had Jan-Frederik beslist hulp nodig en kon Marijn een tijdje op Chinchoor blijven.


  ‘Ik weet alleen dat Jan-Frederik zijn handen vol krijgt. Bijna eenderde van de lading was gestorven en is onderweg overboord gegaan. De rest was er vreselijk aan toe en die moet nog helemaal vanaf de Waterkant naar hier komen lopen.’


  ‘Lopen!’ Terwijl ze het woord herhaalde, dacht Oeba weer aan haar rit te paard, aan de vogel Eczè. Nee, dat was voorbij.


  ‘Hebben ze een gevaarlijke ziekte, of was het de storm?’ vroeg ze zakelijk. Ze zette een gezicht alsof ze de heelmeester zelf was.


  ‘De schipper had zijn ruimen veel te vol gestouwd. Aan dek mochten de slaven niet, omdat er steeds kapers in de buurt waren en de strijd ieder ogenblik kon losbranden. Nou, de rest kan je je wel voorstellen.’ Hij kneep zijn lippen op elkaar. ‘Gestikt in de ruimen.’


  ‘We zouden er iets aan moeten doen. Als we nu eens net als Dampier een boek over die misstanden zouden schrijven?’ stelde Oeba voor.


  ‘De meeste mensen op de wereld kunnen niet lezen,’ antwoordde Marijn schamper. ‘En degenen die wel kunnen lezen, en geld hebben om een boek te kopen, die hebben ook geld om in slaven te handelen. Neem de rijke heren in Holland. Ze hebben nog nooit een slaaf of een slavenschip gezien, nog nooit een verkoping meegemaakt. Maar ze steken er wel hun geld in en ze zeggen, dat het gewoon christelijk is. Iedereen doet het.’


  ‘Maar wíj doen er niet aan mee,’ riep Oeba fel. Ze was met Marijn de omheining uitgewandeld. Vlug legde haar broer zijn hand over haar mond. ‘Wíj doen er ook aan mee zolang wij allemaal in dienst van de Compagnie zijn. Dat is een harde waarheid en je ontkomt er niet aan. Wat doe je tegen de loop van de dingen? Ik heb er met chirurgijn Schagen veel en vaak over gesproken.’


  ‘Chirurgijn Schagen! Chirurgijn Schagen! Dat is jouw orakel geworden, geloof ik.’


  ‘In ieder geval weet hij meer van slaven dan wij allemaal bij elkaar. Bijna zijn hele leven werkt hij tussen hen, hij spreekt hun talen. Hij is geen man van onnodige praatjes. En wanneer hij iets vertelt, dan kan je er zeker van zijn, dat hij weet wat hij zegt.’


  ‘Wind je maar niet zo op,’ antwoordde Oeba, een beetje geschrokken.


  ‘Begin er dan ook niet over,’ zei Marijn geërgerd, ‘jij denkt teveel aan die dingen, je praat er teveel over. Dacht je, dat je daarmee iets aan de loop van de dingen zou veranderen?’


  ‘Ik? Je zal jezelf bedoelen!’


  Als kemphanen stonden ze tegenover elkaar.


  En daardoor zagen ze de stofwolk niet, die door het verlaten, woeste landschap op hen afkwam. En ook niet de ruiter in die stofwolk, die ‘aan de loop van de dingen’ veel veranderen zou.
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  De hete middaguren leken het grote, houten landhuis met het pannedak op Sint Joris te verschroeien. De slavenbarakken, de keukenoptrekken, de barak van de opzieners, de lemen huisjes met de strodaken, waarin de huisslaven woonden, en de slaventoren weerkaatsten een ondraaglijk licht. En toch had niemand in het huis van de jonge heelmeester – zoals andere middagen – zijn hangmat opgezocht.


  Door de komst van de vreemde ruiter leek het wel of iedereen en alles van slag was. Natuurlijk, ze hadden zich zoals dat behoorde aan elkaar voorgesteld. Jurriaen Aernouts was de naam van de vreemde sinjeur. En ze hadden, zoals ook altijd gebeurde, met elkaar punch gedronken, punch, de drank van ieder uur, van iedere dag. En daarop was Jan-Frederik met sinjeur Aernouts in zijn kantoortje verdwenen en er pas weer uitgekomen, toen de etensbel over Sint Joris geklonken had.


  Veel had Aernouts onder de maaltijd niet gezegd en zwijgend had hij meegegeten van de soep, zoals alleen Aletta die heerlijk maken kon: van fijngemalen cactusstengel, zeeslakken, vis, gezouten vlees en spek. Ze hadden er mom bij gedronken, een soort bier. Maar zelfs dat had de tong van de vreemdeling niet losgemaakt. En toen ze het laatste gerecht, carabobo – van gekookte kalebaspitten en suiker – op hadden, had Jurriaen Aernouts tegen Jan-Frederik gezegd: ‘Praat er met je vrouw over. Ik blijf hier wachten.’


  Jan-Frederik en Aletta waren naar hun slaapvertrek gegaan, maar rusten deden ze niet. Marijn en Oeba, die de vreemdeling gezelschap waren blijven houden, hoorden hun stemmen als een dof gegons in het andere vertrek.


  Marijn en Oeba keken elkaar eens aan: waarom was dit bezoek zo anders dan andere bezoeken? Waarom keek de vreemdeling zo aandachtig het huis rond?


  Marijn probeerde zijn blik te volgen: door de brede woonzaal in het midden van het huis, langs de deuren, die rechts en links van de woonzaal waren en waarachter de slaapvertrekken lagen, het kantoor, de keuken, de voorraadkast; langs de boogvormige openingen, die de voor- en achtergaanderij van de woonzaal scheidden; over het terras…


  ‘Een mooi leven hebben jullie hier, rustig en fris,’ begon Aernouts onverwacht.


  ‘O… eh… ja, dat wel,’ antwoordde Marijn, ook al woonde hij hier niet. Maar Oeba zat er ook zo suffig bij. Die tuurde maar naar de vloer van bakstenen, alsof ze die nooit eerder gezien had. En ze trok er een gezicht bij of ze niet begreep hoe die dingen hier gekomen waren. Marijn had ineens zin om te zeggen: ‘Je weet toch, dat die stenen gewoon door de schepen uit Holland worden meegenomen als ballast en hier weer verkocht worden?’ Maar niemand zou er iets van snappen, en Aernouts zou denken, dat hij dol was. En hij wou juist zo graag dat Aernouts een goede indruk van hem krijgen zou.


  ‘Een rustig leven,’ herhaalde Aernouts nog eens.


  Nu knikte Oeba beleefd, al was haar rug bijna gebroken van ‘het rustige leven’ dat ze hier leidde.


  ‘Een rustig leven! U mag het mooi vinden, maar uw leven lijkt mij mooier.’ Op goed geluk probeerde Marijn de vreemdeling op gang te krijgen.


  Verbaasd keek Oeba haar broer aan. Wist die iets van de vreemde sinjeur? Oeba zag Knikkertje, die in de warme keuken was geweest, over de stenen vloer langzaam naar de woonzaal schuiven en meeluisteren.


  Jurriaen Aernouts keek Marijn lang aan voor hij antwoord gaf. ‘Zo, vind jij dat een mooier leven?’ vroeg hij spottend.


  Maar Marijn liet zich niet van de wijs brengen. Hij kón zich niet vergissen. ‘U bent toch de maat van Jan Erasmus Reyning?’


  Aernouts knikte traag en Oeba had moeite om haar opwinding niet te laten merken. Dat ze daar niet eerder op gekomen was! Reyning en zijn maat Aernouts waren bekend in het hele Kraal en daarbuiten, en gevreesd als kapers op alle kusten van alle landen en eilanden. Reyning, die ze ook wel Rasmus noemden en die met zijn kaperbuit hun hele bevolking jarenlang van de hongerdood had gered. En hier zat zijn beroemde maat.


  ‘Vroeger is Jan Erasmus Reyning wel eens bij ons thuis te gast geweest, in het Fort Amsterdam, waar onze vader commissaris van de train en militie was,’ begon Marijn. ‘Dat was toen de directeur van de Loffelijke West-Indische Compagnie ging trouwen. Voor de grap hebben Reyning en zijn mannen toen ons Fort ingenomen. Was u daar ook bij?’


  Traag schudde Aernouts zijn hoofd. ‘We zijn niet altijd bij elkaar geweest,’ legde hij uit. ‘Maar ik weet daarvan.’


  Oeba zat te popelen. Waarom vertelde die man niet meer? Want over Reyning, de gevreesde kaper, gingen de wonderlijkste verhalen. Eens had hij met een klein schip en weinig manschappen ter hoogte van Sint Eustatius een groot Engels schip buit gemaakt. Hoe? Och, over zulke kleinigheden maakte Reyning nooit veel ophef. Nee, hij genoot meer van de ontvangst van die Engelse kapitein in zijn kajuit en van de woede van de Engelsman, toen die merkte, dat hij zich door een handjevol kapers had laten inmaken. En dat werd er niet beter op toen Reyning bij het heffen van het wijnglas, spottend zei: ‘Ik ben een der grootste kooplieden van West-Indië, want met één glas wijn betaal ik een volgeladen schip.’


  En zo gingen er meer verhalen over Rasmus.


  ‘Vertel dan, man!’ dacht Oeba. Ze zag, dat Knikkertje steeds dichterbij schoof. Die hoopte zeker ook op een verhaal. Oeba dacht er gewoonweg niet aan, dat dit voor Knikkertje pas de eerste gelegenheid was om Marijn goed op te nemen, om te zien, hoe hij het maakte.


  Oeba gaf Marijn een seintje, maar die snapte het zeker niet. Ze hield het niet meer uit en ineens vroeg ze: ‘Ligt kapitein Reyning met zijn schip aan De Punt? Heeft hij een nieuwe commissie gekregen van de directeur om op de Engelsen en Fransen ter kaapvaart te gaan, en de buit in onze haven te verhandelen?’


  Aernouts en Marijn schoten allebei zo heftig overeind dat Oeba verschrikt voor zich keek. Wat was daaraan miszegd?


  ‘Ze weet het natuurlijk niet,’ zei Marijn verontschuldigend tegen Jurriaen Aernouts. En verwijtend viel hij tegen zijn zusje uit: ‘Weet je dan niet wat de directeur van onze Loffelijke, ja vooral Loffelijke, West-Indische Compagnie de grote man twee jaar geleden geleverd heeft?’


  Verlegen schudde Oeba haar hoofd. Twee jaar geleden was zo lang geleden.


  ‘Maar je weet toch wel, dat het een slavenhaler verboden is, om koopwaar aan boord te hebben? Nou, toen Reyning al lang niet meer als kaper door Het Kanaal kruiste en slavenhaler voor de Compagnie was geworden, is hij door de Spanjaard Rivas verraden. Die vent was bij hem aan boord en kon hem niet zetten. In Curaçao gaf hij hem aan: Reyning zou niet alleen slaven, maar ook koopwaar aan boord hebben. En wat deden ze bij ons? Wat deden de mensen, die door kapitein Reyning jarenlang van de hongerdood waren gered? Jarenlang had hij alle buit, die hij maakte, in onze haven afgeleverd. Hij was een held en stond in hoog aanzien bij de vorige directeur. Maar de nieuwe directeur liet de factoors en assistent-factoors de schepen van Reyning scherp doorzoeken. Alleen dat wat voor het gebruik van het schip hoogst noodzakelijk was, en dat wat tot onderhoud van de bemanning en slaven diende, had Reyning aan boord. Maar toch, toen de factoors een onnozel beetje schiemansgaren vonden om netten van te breien, twee kisten met kaarsen, een kist handboeien en twee kisten met zijden linten van de Spaanse passagiers, was Reyning erbij. Eindelijk hadden ze iets gevonden! Maar nog niet genoeg. De bemanning moest zich tot op het hemd uitkleden. Niets te vinden! Zelfs de watervaten, die op de werf lagen om schoongemaakt te worden, moesten eraan geloven! De nieuwe directeur stond erop dat dat kleine beetje goed verbeurd werd verklaard en toen moesten ze de schepen wel laten gaan. Reyning was razend, vooral omdat zijn bemanning, die niets meer had, nu alles weer peperduur moest inkopen.’


  ‘Zo is het,’ beaamde Aernouts plotseling. ‘Je weet het goed.’


  ‘Ik heb er bij ons thuis over horen praten. Want mijn vader heeft nog geprobeerd om tussenbeide te komen. Maar het heeft niets geholpen.’


  ‘En daarom wil Reyning natuurlijk niet meer hier aanleggen?’ vroeg Oeba. ‘Maar hoe bent ú hier dan gekomen?’


  ‘Je moet niet zoveel vragen,’ antwoordde Aernouts kortaf.


  ‘Och, die kerel!’ dacht Oeba ineens geprikkeld. Je wist het met die kapers nooit! Ze schoof een eindje met haar stoel achteruit alsof ze ineens niet zo dicht meer bij de maat van de beroemde kaper wilde zitten. Ze zag de rijen van zieke slaven, die in de barakken van Chinchoor verpleegd werden, en die meer dood dan levend uit Afrika op hun eiland waren aangekomen. Aernouts en Reyning waren van die mannen, die ook slaven vervoerden. En hoe vervoerden! Soms hoorde je er iets over, maar zelf zeiden de negers er nooit iets van. Want wie verstond hun taal? Hun zieke lichamen spraken anders wél een duidelijke taal.


  Wat kwam die Aernouts hier eigenlijk doen? Argwanend ging Oeba recht op haar stoel zitten. Waarom had hij zo lang en geheimzinnig met Jan-Frederik gesproken? Ze kuchte en probeerde Marijns aandacht te trekken. Maar die zat zeker met zijn gedachten ergens anders.


  Marijn had een glimp opgevangen van Knikkertje bij de drempel tussen de woonzaal en de slaapkamer. Even had hij tegen haar geglimlacht en toen ze ook tegen hem lachte, kreeg hij weer dat wonderlijke gevoel, dat hem toen in het Fort bij hun afscheid zo verward had. Aernouts en Reyning was hij op slag vergeten. Maar de stem van chirurgijn Schagen raakte hij maar niet kwijt. ‘Pas op, Marijn de By,’ had die hem gewaarschuwd, toen ze weer eens over ‘thuis’ gesproken hadden. Marijn had zijn wenkbrauwen opgehaald. Oppassen? Waarvoor?


  ‘Je spreekt over jullie slavin Knikkertje, alsof ze bij het gezin hoort, of ze een Aletta of Oeba voor je is.’ Marijn had alleen maar geknikt: zo was het immers ook? ‘Maar ze is je zuster niet, en je spreekt er te vaak over.’ Marijn had een kleur gekregen. Kort en zakelijk was de chirurgijn verder gegaan: ‘Je moet van mij nu maar horen, wat je vader je niet meer heeft kunnen vertellen. We leven hier anders dan in het moederland. Er wonen andere mensen, er zijn andere zeden, andere wetten op Curaçao. Voor een Hollandse man is het moeilijk hier aan een vrouw van zijn eigen stand te komen. Er zijn er te weinig. Maar je kunt niet verwachten dat hij daarom als een monnik gaat leven. Hij heeft zijn lichaam. En wanneer dat lichaam volwassen is, heeft het behoefte aan een vrouw. Dan bekommert het zich weinig meer om stand! Het zoekt zijn rust en genoegens bij de vrouwen, die er wel zijn: bij de slavinnen.’


  Marijn had willen opspringen van zijn stoel en ‘nee’ willen roepen. Zó had hij nooit aan Knikkertje gedacht.


  Maar de chirurgijn had hem terug geduwd. ‘Zeg niet “nee”. Je hoeft je er niet voor te schamen. Veel slavinnen geven meer liefde en warmte dan vrouwen van onze eigen stand. Ze zijn goede moeders voor onze kinderen. Alleen Marijn: weet wat je begint. Je eigen stand zal je uitstoten. Ik bedoel: wanneer je tenminste aan jullie Knikkertje denkt als aan een andere, een blanke vrouw.’ Het had wat verbitterd geklonken, en die toon van de chirurgijn had Marijn ineens vertrouwen gegeven. De chirurgijn vertelde geen verhaaltje, hij sprak over zijn eigen leven. Dat was duidelijk!


  ‘Een man mag met zoveel slavinnen leven als hij wil, en zoveel kinderen bij haar hebben als hij wil, wanneer ze maar een slavin blijft. Dan stoort geen mens er zich aan. Maar wat ik van jou begrepen heb, is, dat Knikkertje voor jou nooit een slavin als de andere negerinnen zal zijn. En Knikkertje zelf, dat duivelsjong? Een mooi duivelsjong, dat moet ik je toegeven, een pienter ding. Zal Knikkertje zelf zich schikken in de rol van alleen maar een slavin van haar heer en meester, een ding, dat zonder meer gebruikt wordt? Denk er eens goed over na.’


  Marijn had er niets op weten te zeggen. En nu, met Knikkertje zo vlakbij, werd het hem ineens teveel. Hij wíst het niet, hij wíst het niet! Nooit zou hij het weten. Trouwen deed je, omdat er geld van twee families bij elkaar kwam, of land, en bezittingen. En liefde? Daar bekommerden de ouders zich niet om, die hun kinderen aan elkaar koppelden. Aletta en Jan-Frederik, dat was iets anders. Die waren niet gedwongen, ook al hadden hun ouders het huwelijk graag gezien.


  Steels gluurde Marijn naar Knikkertje, maar ze zat er niet meer. De slavenbel had geluid: de rusttijd was voorbij. Ze was geruisloos opgestaan en verdwenen. Naar haar werk, naar de keuken. Daar knoopte ze het vuile wasgoed in grote doeken en maakte er een rij bundels van. Samen met Ayuba, de andere huisslavin, pakte ze de bundels op, zette er één op haar hoofd, hing er twee aan haar armen, en ging de deur uit.


  Marijn keek haar na terwijl ze naast Ayuba kaarsrecht naar de omheining liep, op weg naar de baai.


  Oeba zag haar broer kijken. Hé, daar ging Knikkertje. Kon ze maar mee. Heerlijk aan de baai, het goed door het water slepen, op de rotsen uitspreiden en dan schoonkloppen. En in de schaduw zitten wachten tot het droog zou zijn, en kijken of er ergens misschien een afgevallen kokosnoot lag. En die openslaan en langzaam leegdrinken. En turen naar de vogels, die naar de vissen in het water doken. En kijken of Agustín en zijn mannen misschien bezig waren hun fuiken te lichten. Maar nee, ze zou straks wel weer met Jan-Frederik de barakken in moeten.


  Waar bleef hij al die tijd? Waar had hij het met Aletta over?


  Toen de deur van de slaapkamer openging, zat Oeba gespannen op haar stoel en Marijn draaide zich om in de boognis, tussen de woonzaal en de voorgaanderij.


  Jan-Frederik wenkte Aernouts en samen liepen ze de deur uit, de plantage op.


  ‘Wat komt die sinjeur Aernouts doen?’ vroeg Oeba aan Aletta.


  ‘Hij heeft een boodschap van Reyning: of Jan-Frederik bij hem wil aanmonsteren als chirurgijn, om de slaven op de kust in Afrika, in Elmina, te keuren voor ze aangekocht worden,’ antwoordde Aletta. Ze zag erg bleek en het kostte haar moeite om gewoon tegen de twee anderen te praten. Wilde Jan-Frederik wél en zij niet?


  ‘Doet Jan-Frederik het? Nee toch?’ riep Oeba ontzet. ‘We zitten hier pas en Kiskedie en de anderen!’


  ‘Nee!’ antwoordde Aletta scherp. ‘Hij denkt er niet aan. Stel je voor: chirurgijn aan boord van een slavenhaler, ook al is het Rasmus Reyning! Natuurlijk wil die liefst geen verlies op zijn lading lijden en zijn slaven goed verzorgen. Maar daar zoekt hij dan maar een ander voor. Hij denkt zeker dat Jan-Frederik Dabeing, de zoon van de fiscaal, zo’n mislukte barbier is, die maar aanmonstert, omdat hij zich in zijn eigen land met goed fatsoen niet meer kan vertonen! Alsof Jan-Frederik een beginneling is!’ Ze had zich zo opgewonden, dat ze in een boognis moest gaan zitten.


  ‘Gelukkig, niet weg!’ zei Oeba zachtjes en ze streek haar oudste zus kalmerend over haar rug.


  Marijn was uit zijn boognis overeind gekomen en keek afwezig naar zijn zusjes. Oeba zag zijn lippen bewegen. Wat, wat zei-ie nou? Wat?


  Maar Marijn was de voorgaanderij al opgeslenterd, Jan-Frederik en Aernouts achterna. Hij moest zich geweld aandoen om gewoon te lopen, heel gewoon. Zijn zusjes mochten niets merken. Had Oeba begrepen, wat hij bij zichzelf herhaald had: ‘Beginneling… beginneling…’?


  Hij moest zien dat hij Aernouts alleen te spreken kreeg. Want Aernouts was dé man om hem uit zijn moeilijkheden te helpen. Chirurgijn Schagen had gelijk gehad. En er zat maar één ding op: hij moest hier weg, van Chinchoor, van Knikkertje, van Curaçao.


  [image: Lorredraaiers-11]
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  Langs de slaventoren liep Marijn het erf van de plantage Sint Joris op. Teleurgesteld bleef hij staan toen hij in de verte het zachte, doffe slaan van paardehoeven hoorde. Nee, dat was toch te ver weg. Wanneer Aernouts al verdwenen was, kon hij zover nog niet gekomen zijn. Maar voor alle zekerheid ging hij toch eerst naar het afdak van gedroogde cactusstengels, waar de paarden van de bezoekers altijd gestald werden. Toen hij er dichterbij kwam zag hij alleen één zwiepende staart, die de strijd met de hinderlijke vliegen niet opgaf. Eén staart, Aernouts moest er nog zijn, want zijn eigen paard was naar een schaduwrijke kraal gebracht, die overdag toch leeg en verlaten lag en waar pas ’s avonds de kabrieten weer in gedreven werden.


  ‘Aernouts!’ dacht Marijn. Hij had moeite zijn gedachten op dit ene punt, die ene mens te bepalen. Er was zoveel: Knikkertje; zijn eerste bezoek aan Chinchoor met al zijn verrassingen; Agustín op Makwaku, waar hij naar toe wilde. Daar zou misschien niets van komen wanneer Aernouts ‘ja’ zei.


  Aernouts… vooruit, verder geen gezanik!


  Het geluid van de dofklinkende paardehoeven werd steeds sterker. Een nieuwe bezoeker? Maar dat andere geluid? Nee, dat was niet de branding van Chinchoor, waarvan de mensen zeiden: ‘Als de branding bij Chinchoor brult, krijgen we veel regen.’ Nee, het was iets anders.


  Op dat ogenblik zag hij Aernouts: samen met Jan-Frederik kwam hij uit een ziekenbarak. Chikootie, de bomba, was bij hen.


  ‘De nieuwe groep,’ hoorde Marijn hem tegen de beide mannen zeggen en hij zag hem naar de weg wijzen.


  Daar waren de slaven dus al, die de vorige dag op De Punt aan de Waterkant waren uitgeladen. Dat hadden ze snel gedaan, die lange tocht in de schroeiende hitte, en dat met hun zieke lichamen.


  Marijn slenterde dichterbij en botste bijna tegen Oeba op, die haastig uit huis was gekomen. ‘Oeba, en jij Chikootie,’ beval Jan-Frederik, ‘zorgen jullie dat al onze mensen in de grote barakken komen te liggen. De nieuwen gaan in de kleine, hou ze uit de buurt van de anderen, want anders steken ze met hun ziekten onze herstellenden weer aan.’


  Marijn liep met zijn zusje en de bomba mee. Zijn gesprek met Aernouts kon nog wel even wachten, want die zag er niet uit of hij op stel en sprong vertrekken zou. Hij zou heus nog wel proberen Jan-Frederik om te praten waar Aletta niet bij was.


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg Marijn aan Oeba. Zot eigenlijk, dat hij dat aan zijn jongere zusje vroeg, een meisje; en hij was nog wel aanstaand onderchirurgijn.


  ‘We moeten zorgen, dat we dezelfde gevallen bij elkaar leggen,’ antwoordde Oeba ernstig. ‘Anders kan een slaaf met olifantsmelaatsheid een ander aansteken, die alleen maar witte loop heeft. Jan-Frederik is daar erg precies in. De mannen in die barak,’ ze wees, ‘en de vrouwen in de andere ernaast met de kinderen. Maar de zwangere negerinnen moeten ook weer apart, in de kleinste barak.’ Even trok ze een grimas. ‘Die zijn bij verkoop het meest waard voor de Compagnie. Ze hebben meer voorrechten en een andere verzorging dan de overige negerinnen. Jan-Frederik beweert, dat ze juist wanneer ze een kind dragen extra vatbaar zijn voor ziektes.’


  ‘Goed onthouden,’ dacht Marijn, ‘het kan me te pas komen.’ Die Oeba, die praatte alsof ze zelf chirurgijn was! Hij gaf haar een vriendschappelijke por. Even kwam er op haar ernstige gezicht een glimlach. O, was deze dag maar voorbij. Een nieuw transport, dat hadden ze nog nooit meegemaakt. En ze was bang, net als toen die eerste keer toen ze Kiskedie gezien had, en zijn rug. Ze wist zeker, dat ze zich niet zo goed zou kunnen houden, maar ze zou wel moeten met die kerels van de Compagnie erbij. Want anders zou Jan-Frederik er misschien last mee krijgen. Voor slavenvrienden was de Compagnie op haar hoede.


  Daarom klonk haar stem nogal scherp toen ze tegen Marijn zei: ‘En let jij erop dat Chikootie onze herstellende slaven niet allemaal op één hoop naar de grote barakken drijft. Jan-Frederik wil de lui met dezelfde ziektes bij elkaar in een groep houden, dat is ook gemakkelijker met de verpleging. Ga mee.’ Ze verdween met hem de barakken in en wees hem vlug welke zieken olifantsmelaatsheid hadden, welke koek, en wie er aan witte loop leed, of ziek was door het eten van aarde.


  ‘Ik vang hen op in het andere gebouw.’ Weg was ze.


  In de barakken hadden ze gemerkt wat er aan de hand was. Mannen en vrouwen dromden bij de deuropening samen en riepen elkaar. Ritmisch, zangerig klonken de mededelingen over en weer. Al kon ze de woorden niet verstaan, de betekenis niet begrijpen, Oeba móest er naar luisteren, naar die vreemde, onbekende manier om elkaar berichten door te geven, en anderen – ook hen – over de hekel te halen. Want dat de slaven en slavinnen dat deden had ze met veel moeite uit Knikkertje geperst.


  ‘“Kaídzo”, wat betekent toch “kaídzo”’, dat ze zo vaak naar elkaar roepen?


  had ze gevraagd. En Knikkertje had aarzelend geantwoord: ‘Ay… dat is, nou zomaar. Ze roepen “kaídzo”.’


  ‘Ja maar, waarom, en wat betekent het? Of weet je dat niet?’


  Dat had het hem gedaan. En trots omdat ze nu eens iets wist, wat Oeba en de anderen niet wisten, had Knikkertje uitgelegd: ‘Het betekent zoiets als “goed zo”, en ze roepen het naar elkaar als er iemand een heel goed, of een zot bericht heeft doorgegeven aan de anderen.’


  Het ‘kaídzo’ was niet van de lucht terwijl de groepen mannen en vrouwen werden overgebracht. Zelfs de kleintjes deden er opgewonden aan mee. Oeba voelde zich onzeker worden. Wat zeiden ze allemaal over hen? Aan de verlegen ogen van Kiskedie merkte ze, dat iemand van hen, en misschien zij allemaal, het mikpunt van de slavenspot was. Geërgerd haalde ze haar schouders op: ja, je moest je maar goed doodwerken voor hen en proberen wat Jan-Frederik wilde – hen als mensen behandelen. Dan kreeg je dit.


  Maar tegelijk dacht ze: nee, dat is niet eerlijk. Waarom mogen Marijn en ik wel grapjes tegen elkaar maken, en waarom spot ik wel met Floris… hè nee, niet aan Floris denken… en waarom mogen de slaven het dan niet? Bah, kon ze maar eens één minuut haar werk gewoon doen, niet altijd al die dingen erbij, die in je opkwamen.


  Ze was verbaasd toen ze merkte, dat ze de slaven en slavinnen allemaal hun nieuwe plaats gewezen had in de grote barakken. Had ze geen fouten gemaakt? Had Marijn de groepen goed uit elkaar gehouden? Ze moest er haar hersens bijhouden in het vervolg.


  Kiskedie… nog even controleren! Ja, die had de beste plaats, vlak bij de deur. Dan moesten ze wel steeds langs hem heen, maar dat hinderde niet. Hij wilde altijd kíjken, naar mensen, naar wat er buiten gebeurde. Dan had hij wat te doen. Dan kon hij de anderen vertellen, wat er allemaal gebeurde. Hij voelde zich hun wachtpost.


  Ze kneep hem even in zijn korte, stugge kroeshaar voor ze de deuropening uitging.


  Op dat moment schoof het nieuwe transport als een trage, doodmoede slang kronkelend de omheining van Chinchoor binnen.


  Jan-Frederik gaf de factoor en de onder-factoors te paard een teken: de zieke mensen die niet meer op hun benen konden staan, mochten op een vlak stuk grond tussen de kleine barakken gaan zitten Daar was tenminste schaduw. Maar toen ze zich allemaal willoos op de grond lieten zakken, en de assistent-factoors hen met de bullepees overeind probeerden te jagen, riep Jan-Frederik: ‘Laat ze zitten. Gaan jullie maar naar mijn woning iets drinken. Ik kom na het onderzoek wel om de papieren van ontvangst te tekenen.’


  Afwachtend keken de mannen naar Wijnand Diercksz, hun factoor: wie had het hier voor ’t zeggen? Diercksz merkte het wel. Maar tegen de gebiedende toon van de chirurgijn kon hij niet op, ook al was de zoon van fiscaal Dabeing jonger dan hij. Bovendien, ze waren op Chinchoor, en daar had hij, Diercksz, het jammer genoeg niet meer voor ’t zeggen. Maar meegaan met de anderen naar binnen, al kwam hij bijna om van de dorst, dat nooit! Hij wilde nu wel eens met eigen ogen zien, wat er waar was van de verhalen, dat de nieuwe, jonge chirurgijn Dabeing de slaven als mensen behandelde. En dat hij het goed vond dat zo’n lekker meidje als de jongste dochter van commissaris De By met die zwarte mirakels optrok, en zich zelfs door hen liet aanraken.


  Nors gaf hij zijn mannen een teken, ze verdwenen. En even nors bleef hij naast Jan-Frederik en de anderen staan, terwijl Robust zijn paard naast dat van Aernouts stalde.


  ‘Een miserabele groep,’ merkte Aernouts tegen Diercksz op. Die haalde nijdig zijn schouders op. Jawel, een miserabele groep, onderweg had hij er al twee verspeeld. Die lagen nu ergens in de knoek, de wara-wara’s en de mieren zouden er zich al wel aan te goed doen. Geen beste beurt voor hem. In De Willemstad kon er wat voor hem zwaaien. Maar daar hield niemand zich mee bezig!


  Aernouts bleef belangstellend toekijken hoe Jan-Frederik en Marijn de slaven en slavinnen aan een vluchtig onderzoek onderwierpen, de zieken van de verzwakten scheidden. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij zag hoe handig en kundig die jonge knaap, die Marijn, met de zieken omsprong. Marijn zag hem kijken en kreeg bijna een kleur, toen hij een goedkeurende knipoog van de vreemde sinjeur ontving. Zou Aernouts denken, dat hij al een volleerde onder-chirurgijn was? Dat zou hem goed van pas komen! Met nog meer ijver probeerde hij de aanwijzingen van Jan-Frederik op te volgen, en zich de vele lessen, die chirurgijn Schagen hem had bijgebracht, te herinneren. Gelukkig had hij met zijn leermeester al meer transporten, die aan de Waterkant arriveerden, bekeken.


  Hier, weer zo’n geval! Hij pikte er een slaaf uit, die over zijn hele lichaam met knobbels bedekt was. Zijn ziekte was misschien snel te genezen. Hij kon met een helse steen behandeld worden, en wanneer hij dan niet alleen op plantaardig voedsel was aangewezen, zou hij snel genezen. Maar was er goed voedsel voor hem en de anderen op Chinchoor? Zie je wel, hij had eerder naar Agustín moeten gaan om met hem te bespreken, wat ze nodig hadden in de komende weken. Of had Jan-Frederik dat al gedaan? Die zou toch zeker ook, nadat hij in Holland was afgestudeerd, bij Schagen zijn licht hebben opgestoken over de speciale behandeling van zieke en verzwakte negers en negerinnen?


  De nieuwe slaven en slavinnen waren in groepjes ingedeeld en kregen water. Oeba stond erbij en keek streng toe, dat ze niet teveel ineens dronken. Het ging haar wel aan ’t hart al die doffe, teleurgestelde ogen: kregen ze niet meer? Was het hier al net als op het schip, dat bijna hun dood was geworden?


  Hoe moest ze hun duidelijk maken, dat er over een paar minuten een tweede portie zou worden uitgereikt? Kiskedie, dacht ze ineens. Ze zag zijn nieuwsgierig hoofd om de deurpost van de barak gluren en wenkte hem. Hij holde naar haar toe, maar schoot schuw langs de bomba Chikootie heen, die kwaad van hem naar Oeba keek. Oeba deed of ze het niet merkte – als je je aan Chikootie stoorde, die vond dat alleen hij het over de zieke slaven te zeggen had, kon je nooit uit de voeten.


  ‘Zeg hen: meer water. Meer water, straks…’ zei ze langzaam, tegen Kiskedie en ze herhaalde het een paar keer langzaam.


  Kiskedie keek naar haar lippen, naar haar ogen, naar haar handen, die wezen van de waterkruiken naar de nappen van de slaven. Hij knikte heftig en barstte in een stortvloed van onverstaanbare woorden uit. Begrepen ze hem? Waren het mensen uit zijn eigen streek? Ze hoopte het maar. Meer kon ze niet doen.


  Ze telde de kinderen, die er bij waren: niet veel deze keer. Maar de paar die erbij waren, droegen net als de groten het brandmerk van de Compagnie: een klaverblad, in hun borst, rug of arm ingebrand. Wat zouden ze geschreeuwd hebben, daar in Elmina op de Afrikaanse kust, toen het gebeurde.


  Marijn, die klaar was, kwam bij haar staan en zag waar ze naar keek.


  ‘Dat is een kundige kerel geweest, die het gedaan heeft,’ merkte hij met kennis van zaken op. ‘Geen enkel brandmerk is gaan zweren.’


  ‘Ja, maar dat is hun eerste brandmerk pas,’ merkte Oeba zachtjes op. ‘Daaraan zie je dat ze eigendom van de Compagnie zijn. Maar wanneer ze over een tijdje doorverkocht worden, komt er nog het brandmerk van de nieuwe eigenaar bij. En als dat door een knoeier wordt gedaan! Op de plantages bekommeren ze zich niet om wonden en zweren. Snap jij dat nu, dat ze één merk niet voldoende vinden?’


  ‘Het moet wel, anders ga je de slavensmokkel helemaal niet meer tegen. En wanneer een slaaf eenmaal in de handen van smokkelaars valt, die alles in het geniep moeten doen, dan is het de vraag of hij zoveel beter af is.’


  ‘En ik dacht, dat jij nog wel beweerd had, dat er geen betere lui waren dan de lorredraaiers,’ zei Oeba verbaasd.


  ‘Nou ja, er zijn ook goeien, met goeie, zeewaardige schepen. Maar al die prutsers!’ Hij keerde zich om, zogenaamd om Jan-Frederik te helpen. Oeba had hem tegen zijn zere scheen geschopt! Maar ze kon ook niet weten dat zijn geestdrift voor de fiere, onafhankelijke lorredraaiers wel wat bekoeld was, toen hij samen met chirurgijn Schagen de eerste slaven van een lorredraaier te keuren had gekregen.


  Als chirurgijn Schagen er toch niet was geweest, wat had hij dan moeten beginnen? Zachtzinnig pakte hij hem zeker niet aan, maar wat deed dat er toe? Van zijn spottende manier om je iets aan het verstand te brengen, leerde je beslist meer dan van de lessen op een universiteit. Zoals die keer toen hij voor het eerst de brandmerken uit Afrika had moeten controleren.


  ‘Dat ze daar geen zweren van krijgen, die open wonden, en dan daarmee in het vuile ruim van de slavenhaler,’ had hij gezegd.


  Gualthenus Schagen had hard gelachen en hem een ‘jongejuffer’ genoemd. ‘We zijn niet in Europa,’ had hij opgemerkt. ‘Daar brandmerken ze de mensen ook, maar dan als lijfstraf. En ze doen het daar met gloeiende ijzeren stempels en strooien dan nog buskruit op de wond, om de pijn nog een beetje erger te maken. Onze stempels echter zijn van zilver en langer dan een seconde worden ze niet op de huid gedrukt. Op die manier beschadig je de huid niet. Het brandt even, natuurlijk. Maar omdat er eerst een stuk geolied papier op die plek is gelegd, kan je amper van pijn spreken.’


  ‘Waarom gaan ze dan zo tekeer wanneer ze hier bij de doorverkoping hun tweede stempel krijgen?’ had Marijn gevraagd. Want dat had hij vroeger vaak meegemaakt na een openbare verkoping.


  ‘Gebruik je hersens,’ had de chirurgijn gegromd. ‘Je weet toch wat de slaven in hun eigen land dikwijls moeten verduren? Van hun eigen stamhoofd, van wie ze de slaaf zijn? Of van het stamhoofd, dat hun stam overwonnen heeft? Bij het minste geringste wat er gebeurt, denken ze dat ze doodgemarteld worden. Weten zij wat hun overkomt wanneer er een paar kerels met een brandmerk op hen afkomen?’


  ‘Deze slaven en slavinnen hier zijn nogal rustig,’ dacht Marijn terwijl hij tussen de groepjes doorslenterde. Maar hij had het nog niet gedacht, of achter hem schoot een snerpende gil omhoog, die daalde tot een dof gekreun. Haastig zocht Marijn de rijen slaven af. Waar? Wie? Daar, die jongen… Hij rende naar hem toe, bukte zich. En direct was Oeba naast hem.


  Ze stonden gebogen over een jongen van hun eigen leeftijd en keken vragend in zijn wijd open, ontzette ogen. Onder de blik van die vier vreemde ogen, zweeg de jongen. Het zweet liep over zijn bestofte gezicht en zijn lichaam kronkelde zich in een verschrikkelijke krampaanval.


  Marijn en Oeba zagen hoe hij zich groot probeerde te houden: niet schreeuwen, niet bewegen. Maar plotseling was het teveel voor hem. Hij schopte met zijn benen, klauwde met zijn vingers in de grond. Water en bloed liep er onder uit zijn lichaam.


  ‘Hij heeft die afgrijselijke loop,’ zei Oeba tegen Marijn.


  ‘De meesten hebben het,’ antwoordde Marijn. Kon hij Oeba maar wegkrijgen hier. Dít was geen gezicht voor een meisje. Maar ze bleef waar ze was, knielde naast de jongen neer, greep zijn wild graaiende hand.


  Wat gegeneerd stond Marijn erbij. Verdoeme, dat was zíjn werk, dat had hij moeten doen. Maar chirurgijn Schagen had hem ingeprent: ‘Wanneer je je in de ziekte en pijn van iedere neger of negerin wilt verdiepen, zoek dan maar liever ander werk. Dan hou je het nooit vol. Ze hebben meer aan je kunde als heelmeester, dan aan je medelijden.’


  Aarzelend keek hij van Oeba naar Jan-Frederik, die verderop bezig was. Maar niemand zou hem kunnen helpen: dit was iets wat hij voor zichzelf moest uitmaken.


  Op zijn hurken ging hij aan de andere kant van de jongen zitten en over zijn schouder riep hij tegen Robust: ‘Haal een zeil, vlug wat!’ Hij zag niet dat Robust aarzelde en wat diens onthutste blik vroeg: ‘Ik? Een huisslaaf?’ Hij woonde immers in een eigen huisje van palen en vlechtwerk, onder een dak van palmbladeren. En al waren zijn muren bestreken met mest en leem, daarbinnen was het zíjn wereld. Aan het eind van het jaar kreeg hij zelfs een jaarloon. Konden dat de negers en negerinnen zeggen, die net aangekomen waren? En voor hén zou hij zijn handen moeten vuilmaken? Een zeil moeten halen? Met een afkeurend oog bekeek hij de jongen, die tussen Marijn en Oeba in lag te krimpen van de pijn.


  Oeba keek op. ‘Een zeil, vlug dan,’ zei ze. Maar Robust kwam niet van zijn plaats. ‘Schiet dan toch op!’ riep ze kwaad. Pas toen Robust zijn handen naar haar uitstrekte met de palmen vragend naar boven, snapte ze het. ‘Ik bedoel jouw zeil niet, het zeil waar je op slaapt. Haal een zeil uit de voorraadkamer in huis, vraag het aan Sjon Aletta.’ Traag draaide Robust zich om en ging mompelend naar het huis toe.


  ‘Wanneer ze eenmaal huisslaaf of ambachtsslaaf zijn, dan vergeten ze gewoonweg hoe het was toen ze zelf aankwamen en ziek waren, of bijna dood.’


  Marijn had de opmerking van zijn zusje niet gehoord. Hij had zijn buis uitgetrokken en de zieke jongen wat verschoven zodat hij niet meer in zijn eigen vuil lag en toen zijn buis onder hem geschoven. Want als hij in zijn eigen vuil bleef liggen, kon er nog van alles uit voortkomen.


  ‘Het zou me niets verwonderen wanneer ze hem in Afrika gestopt hebben,’ mompelde hij.


  ‘Gestopt?’ vroeg Oeba.


  ‘Heeft Jan-Frederik je dat dan niet verteld?’ En toen er geen antwoord kwam: ‘Nou ja, die heeft in Holland gestudeerd. Weten ze daar veel!’


  ‘Maar wat is het dan?’ vroeg Oeba weer, terwijl ze stevig de schouder van de zieke jongen bleef vasthouden. Het hielp wel niets, maar wat moest ze anders doen? Jan-Frederik zou er zo wel bijkomen, als hij klaar was.


  ‘Stoppen is je vuilste zwijnerij,’ viel Marijn uit. ‘Die lui, die in Afrika voor de slavenaanvoer zorgen, proberen hun waar natuurlijk zo voordelig mogelijk aan de Compagnie te verkopen. Maar ja, wat doe je met negers en negerinnen, die je met geweld in het binnenland hebt gevangen en dan nog eens een week of langer gewond door het oerwoud hebt laten lopen naar de kust? Lopen, almaar lopen, geen dekking ’s nachts, geen voedsel bijna, alleen wat vruchten, die ze onderweg vinden. De meeste gevangenen hebben dan ook buikloop wanneer ze eenmaal aan de kust komen. Voor de verkoop kan je hen dan wel afschrijven, want de meesten sterven eraan. Maar zo denken die kooplui er niet over! Dus lappen ze hun koopwaar zo goed mogelijk op. En de slaven met buikloop worden gestopt, zoals ze het noemen. Ze worden van achteren met iets dichtgemaakt, dat er niet uitkan. Op die manier moeten ze hun ontlasting en bloed wel binnen houden. Niemand merkt iets van hun ziekte, alleen natuurlijk een kundig chirurgijn en een gehaaide schipper of koopman. Zijn ze eenmaal verkocht en aan boord, dan begint de ellende. Ze krijgen de afgrijselijkste pijnen en krampen en sterven er onherroepelijk aan. Meestal hebben ze dan in de ruimen zo op elkaar gepakt gelegen, en zo’n gebrek aan frisse lucht gehad, dat ze ook anderen hebben aangestoken. En hem,’ Marijn knikte naar de jongen naast hem, ‘zal het wel zo vergaan zijn.’


  Ze hadden niet gemerkt dat Jan-Frederik, Aernouts, en ook Wijnand Diercksz Marijns laatste woorden gehoord hadden. Marijn schrok toen de vreemde sinjeur hem vroeg: ‘Wat doe je nu met zo’n geval?’


  Marijn zei niets, Oeba ook niet. Maar ook Jan-Frederik zweeg. Toen wisten ze genoeg. De jongen was niet meer te redden. Er zou voor hem, zoals voor zoveel van zijn lotgenoten, een graf buiten de plantage worden gemaakt.


  Maar al was het een hopeloze zaak, toch legde Oeba het zeil, waar Robust eindelijk mee kwam aanzetten, samen met Marijn behoedzaam onder de jongen. Toen pas zag ze zijn rug.


  ‘Die heeft ook een béste schipper gehad,’ merkte Aernouts schamper op.


  ‘Ze hadden ruw weer en er waren kapers in de buurt. De slaven zijn de hele Middentocht in de ruimen geweest. Dat houdt geen enkele rug uit op de ruwe planken,’ zei Diercksz.


  ‘En al die tijd in zijn eigen vuil gelegen,’ mompelde Oeba verontwaardigd. ‘Er zijn toch voorschriften voor de slavenhaler om de ligplanken dagelijks schoon te maken?’


  Aernouts had haar toch verstaan en lachte spottend. ‘Voorschriften! Weet je wel, juffertje, hoeveel zéélui er onderweg creperen? Maar daar bekommert niemand zich om! En waar moet de schipper onderweg nieuwe mensen vandaan halen om de bepalingen na te komen?’


  Even waren ze de zieke slavenjongen vergeten, maar toen hij weer begon te kreunen in een nieuwe krampaanval, keken ze hem allemaal gespannen aan. Hoelang zou het nog duren?


  ‘Hij zal er met die kapotte rug wel koudvuur bij gekregen hebben.’ Marijn bukte zich over de jongen heen en keek van de jongen naar Jan-Frederik. Had hij het bij het rechte eind?


  Jan-Frederik knikte. ‘Het zal niet lang meer duren.’


  ‘Zeg eens, hoe weet jij dat allemaal zo?’ vroeg Aernouts nieuwsgierig.


  ‘Ik ben in de leer bij chirurgijn Schagen,’ antwoordde Marijn. Als Jan-Frederik nu maar niets zou merken!


  ‘Allang?’


  Marijn deed of hij geen tijd had om antwoord te geven. Die vraag had hij verwacht en gevreesd.


  Maar lang kon hij zijn antwoord niet meer uitstellen. Want Jan-Frederik had een paar slaven opdracht gegeven de zieke jongen in het zeil naar de barak te dragen. Oeba liep met hen mee, achter haar zwager aan.


  Marijn bleef alleen met Jurriaen Aernouts. En toen die rustig wegslenterde, maar een paar keer vragend achterom keek, stond Marijn op en liep hem na.


  Samen verwijderden ze zich van het rumoer bij de barakken.


  ‘Zo, bij chirurgijn Schagen dus. Een bekwaam man,’ begon Aernouts na een paar minuten.


  ‘Ja, ik heb veel van hem geleerd. Hij weet meer dan er in de boeken staat.’ Marijn gluurde opzij. Hoe viel dat antwoord bij Aernouts? Zei hij nu maar iets. Maar het bleef stil.


  Marijn kuchte. ‘Ik… ik heb gehoord…’ hij schraapte zijn keel, ‘kapitein Reyning zoekt een chirurgijn. Zou ik niet kunnen aanmonsteren?’


  ‘Jij? Wel ja!’ De spot lag er duimendik bovenop.


  ‘Is er dan geen chirurgijn aan boord? Ik zou als onderchirurgijn…’ Marijn bleef in zijn woorden steken. Och, hij had genoeg gezegd.


  ‘Hoe lang ben je al in de leer?’ Weer die vraag. Aernouts was een precies man. Maar hij had tenminste nog geen ‘nee’ gezegd!


  ‘Al een hele tijd,’ antwoordde Marijn losweg. Het moest lukken! Aan boord zou hij snel bijleren. Veel hing er immers af van een goede schipper, die meewerkte, en van de medicamenten. Zonder geneesmiddelen begon zelfs een goede heelmeester niets. En er waren al heel wat chirurgijns gewoon overboord gegaan, als ze tekort schoten. Nee, daar maar liever niet aan denken. Reyning had zijn vader gekend, die zou wel achter hem staan.


  De ziekten onder de slaven waren bijna altijd dezelfde, die onder de zeelui ook. Het eerste wat chirurgijn Schagen had gedaan, was hem een geschrift over laten schrijven van hemzelf, waarin allerlei geneesmiddelen stonden, wanneer hij die gebruiken moest en hoe hij ze zelf maken kon van kruiden en olie.


  ‘Wat zegt je zwager ervan?’ vroeg Aernouts na een poosje.


  Ja, wat moest hij daar nu op antwoorden?


  ‘Die weet er dus niets van?’ constateerde Aernouts kortaf. ‘Nou, je moet het zelf maar weten. Ik móest en zou met een heelmeester terugkomen. Ik vind, dat Reyning zelf maar moet beslissen. Overmorgen vertrek ik van De Punt. Zorg dat je er bent. Meld je aan boord van de brigantijn Cecilia. En laten we hopen, dat Reyning je niet terugstuurt. Want dan moet je maar zien hoe je van De Vaste Kust weer hier terugkomt.’


  ‘De Vaste Kust, daar ligt het schip van Reyning dus,’ dacht Marijn en daar zou de brigantijn Aernouts en hem heen brengen.


  ‘Ik zal er zijn,’ beloofde hij. Hij keek Aernouts aan.


  Die begreep hem meteen. ‘Dit blijft tussen ons. Wat je er zelf van zeggen wilt tegen je familie is jouw zaak. Niet de mijne. Hoe lang blijf je hier nog? Anders kunnen we samen terugrijden naar De Willemstad.’


  Marijn aarzelde even. Morgen had hij nog de hele dag op Chinchoor willen zijn, naar Agustín willen gaan, praten en zwemmen met Oeba, Knikkertje.


  Nee, het was maar beter dat hij nu meteen verdween.


  ‘Ik moest hier alleen medicamenten brengen van chirurgijn Schagen en helpen, als dat nodig was. Maar Jan-Frederik en mijn zusje kunnen het zonder mij wel af, heb ik gezien.’


  ‘We gaan afscheid nemen.’ Beslist draaide Aernouts zich om, ze liepen naar de barakken terug. Hoe eerder die jongen hier weg was, des te beter. Zijn familie zou eens wat mogen merken en hem bepraten. De Dabeings en de De By’s hadden het hoog in hun kop. En onder-chirurgijn op een slavenhaler? Maar hij had er een! Dat was het belangrijkste.


  Het werd een haastig afscheid bij de barakken. Marijn merkte dat zijn zinnetje: ‘Ik rij met sinjeur Aernouts mee terug, dat is gezelliger voor beiden,’ in de drukte en het geroes verloren ging.


  Alleen Aletta, die met Zuassiba druk was in de keuken, vroeg verbaasd: ‘Waarom ineens zo weg? Ze rekenen op je!’


  ‘Ay, er is hier niets voor me te doen. En bij chirurgijn Schagen wacht nog veel werk.’


  ‘Maar je komt toch vlug weer?’ Aletta veegde haar vochtige haren van haar bezweet gezicht en liet zich door haar broer omarmen. ‘Marijn is ook veranderd,’ dacht ze. ‘Veel hartelijker dan vroeger.’


  Voor hij met Aernouts de poort in de omheining uitreed, spiedde Marijn de omgeving af. Kwam Knikkertje nog niet terug met Ayuba? Maar het landschap lag eenzaam en verlaten in de trillende zon.


  *


  *  *


  Met een bundeltje lijfgoed, de geschriften van chirurgijn Schagen, en zijn aantekeningen op zak, ging Marijn in het geheim scheep op dé Cecilia. Al vervoerde de brigantijn alleen koopwaar, toch was het er benedendeks zo benauwd, dat Marijn zelfs ’s nachts aan dek bleef. Aandachtig keek hij naar het werk van de maats: straks zou hij ook aan boord van een schip zijn en dan moest hij er toch iets vanaf weten?


  Niemand vroeg hem iets, niemand vertelde hem iets. Zo nu en dan werd hij door een zwijgende figuur opzij gedrukt. En Aernouts, die steeds in de buurt van de schipper te vinden was, vloeide ook niet over van hartelijkheid.


  En daarom dacht Marijn, meer dan goed was voor zijn gemoedsrust, aan Chinchoor, aan Oeba en Aletta, aan Knikkertje. O ja, hij had nog een brief aan hen geschreven en die op tafel bij chirurgijn Schagen achtergelaten. Die zou er verder wel voor zorgen, vooral wanneer hij de brief, die aan hem gericht was, gelezen had. Wat zou chirurgijn Schagen van zijn besluit denken?
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  Marijn wist niet op welke hoogte van De Vaste Kust ze precies waren toen het silhouet van Reynings schip de Eranie voor het eerst opdook. Dat het Reynings schip moest zijn, begreep hij uit de plotselinge drukte aan boord van de brigantijn Cecilia. De schipper had het nodig gevonden zelf aan dek te komen. Hij leek in macht en dreiging te groeien, zoals hij met zijn zwijgende blik iedere beweging van zijn manschappen bespiedde. Alleen zijn tersluiks kijken naar Aernouts, die naast hem stond, verried zijn onzekerheid. Zag sinjeur Aernouts wel welk een machtig man de schipper van de Cecilia was? Zou sinjeur Aernouts dat ook overbrieven aan de gevreesde Rasmus Reyning? Was sinjeur Aernouts tevreden? Het was te hopen want Reyning en de zijnen kon je beter te vrind houden.


  Marijn stond met zijn bundeltje kleren achter de beide mannen, het was alsof hij voelen kon wat er zich zwijgend tussen die twee afspeelde. Het laatste restje zekerheid verdween. Iedereen vreesde Reyning. Wat moest hij hier aan de vreemde kust beginnen, wanneer hij Reyning niet overhalen kon hem als leerling-chirurgijn aan te nemen?


  Hij kon proberen op een schip terug naar Curaçao aan te monsteren. Maar wie zou hem zeggen of het geen piraat was, die hem niet meer zou laten gaan uit angst voor verraad?


  Wachten op een betrouwbare schipper? Zo lang kon hij met zijn geld niet toe. Natuurlijk, er zouden altijd goedwillende lieden opduiken, die hem graag iets zouden lenen. Maar wanneer hij dan eindelijk een schip gevonden zou hebben, zouden ze verbaasd hun wenkbrauwen optrekken en hem vriendelijk vragen, hoe hij zijn schulden dacht terug te betalen. Zo, kon hij dat niet meteen? Moest hij daarvoor eerst terug naar zijn eiland? Tja, wie zei hun, dat hij – eenmaal weg – die schuld niet vergeten zou? Natuurlijk vertrouwden ze hem. Maar hij kende de ongeschreven wet: hij zou voor hen moeten werken tot hij zijn schulden had afgedaan. Kom, kom, daar moest hij niet zoveel drukte over maken. Wie had het hierover een blanke slaaf? Híj een blanke slaaf? Nou, hoe híj er over dacht, deed er niet toe. Dan had hij zich dat maar moeten realiseren toen hij hun geld te leen vroeg.


  Marijn bekeek de beide ruggen voor hem: die van Aernouts en die van de schipper van de Cecilia. Wie moest hij kiezen? Mee met Aernouts of bij de schipper blijven?


  Hij haalde zijn schouders op. Hij had immers geen keus meer? Aernouts had zijn overtocht betaald, de schipper zou Aernouts’ zin doen.


  Aernouts keerde zich om. ‘Klaar?’ vroeg hij. Zijn afscheid van de schipper was kort en koel en van de weeromstuit kon ook Marijn geen woorden vinden om te bedanken voor de eerste tocht, die hij zover van huis gemaakt had.


  Aernouts had zich al laten zakken in het bootje, waarin de mannen van de Cecilia hem en Marijn naar de fluit van Reyning zouden roeien. Marijn haalde eens diep adem. Tussen de brigantijn en het bootje gaapte een smalle strook water. Maar nog nooit had de zee hem zo oneindig wijd en mateloos diep geleken als in die ene strook, waar hij overheen zou moeten.


  Hij voelde hoe ze hem aan boord van de brigantijn nakeken en hoorde een van de maats roepen: ‘Hé, chirurgijn, je bent toch niet bang, dat de zeelui, die je gildebroeders dood hebben laten gaan, uit hun zeemansgraf zullen opstaan?’ Een daverend gelach schalde over het water, maar Marijn deed het niets. Ze hadden hem ‘chirurgijn’ genoemd, ook al was het spottend. Hij was een chirurgijn, iemand die dagelijks met de dood moest omgaan, iemand die de dood niet vrezen mocht.


  Met zo’n forse zwaai liet hij zich onverwacht in de boot zakken, dat Aernouts bromde: ‘Kijk een beetje uit. Je bent niet meer op het bastion. Hier moeten we de ruimte met elkaar delen.’


  Marijn gaf geen antwoord. Want ieder antwoord zou als een brutaliteit opgevat worden. Je had je mond te houden!


  [image: Lorredraaiers-12]


  Strak hield hij zijn ogen gevestigd op de prachtige fluit, die aan zijn ankers lag te rijen. Op wie zou Reyning het schip buit gemaakt hebben? Dat moest een knap staaltje van kaperij geweest zijn, want een fluit was op snelzeilen gebouwd. Hij had niet het hoog opgebouwde voor- en achterkasteel, zoals bij de oudere schepen. Hij kon meer geschut dragen, had meer laadvermogen en hoefde maar met weinig scheepsvolk bemand te worden. Een fluit was een kostbare buit, maar een moeilijke prooi.


  Ze kwamen met hun bootje langszij.


  Hij merkte niet dat Aernouts hem al die tijd gadesloeg.


  ‘Je mag ’r wel, nietwaar?’ vroeg hij onverwacht.


  Marijn knikte opgetogen.


  ‘Als Reyning nou jou ook nog mag, dan is alles voor elkaar.’


  Een ogenblik keken ze elkaar recht aan. En in dat ene ogenblik merkte Marijn, dat ook Aernouts bang was. Bang, omdat hij de opdracht van Reyning niet had uitgevoerd. Bang voor zijn eigen hachje. Marijn keek naar de gezichten om hem heen, naar de eindeloze zee, naar de verlaten, woeste heuvelruggen langs het water, naar de sierlijke fluit. Niemand, nergens iemand, die hem nu nog helpen kon. Hij klemde zijn bundel kleren, waarin zijn leerschriften en medicamenten verpakt zaten, steviger tegen zich aan. Dat, dat was alles wat hij had om te bewijzen wie hij was, wat hij kon.


  Hij merkte niet, dat Aernouts voor het eerst in al die tijd, moeite deed hem te helpen. Om hem veilig over de verschansing van de fluit te krijgen, om hem zo snel mogelijk tussen de rij van afwachtende mannen door te loodsen. Pas toen Aernouts op een deur geklopt had, zijn hoofd met een rukje naar achteren geworpen had, en hem een por in zijn rug gegeven had, drong het tot Marijn door wat er van hem verwacht werd. Hijzelf zou het waar moeten maken, dat de keus van Aernouts een goede keus was geweest. Dan zou hij in de onderschipper en vertrouweling van de grote Reyning voor zijn leven een vriend hebben. Hij rimpelde z’n neus: het oude gebaar als hij zich in ’t nauw gebracht voelde. En op dat moment doemde de gestalte van Rasmus Reyning voor hem op. In de kleine kajuit een geweldige man, die zwijgend iedere beweging, iedere stap van hen volgde.


  ‘Is dat de chirurgijn, die je me meebrengen zou?’ vroeg hij. Hij schreeuwde niet, maar sprak zo nadrukkelijk en keek hen zo doordringend aan, dat Marijn ineens de grote angst van anderen voor deze grote kaper begreep. Maar angst of niet, híj zou zich niet laten terugsturen.


  ‘Heelmeester Dabeing had een nieuwe post op de slavenplantage Sint Joris aanvaard. Hij kon niet weg,’ antwoordde Aernouts zakelijk.


  ‘En daarom heb je me zo’n kattesnijder meegebracht,’ zei Reyning gemelijk. ‘Of ben jij soms al voor de examinateurs van de scheepschirurgijns geweest? Dat zal wel niet, want hoe oud ben je?’


  ‘Zestien bijna, en in de leer bij chirurgijn Gualthenus Schagen, die een vriend was van mijn overleden vader, de commissaris Willem de By.’


  ‘Commissaris Willem de By? Jij bent zijn zoon?’ Reyning kneep zijn ogen half dicht en nam Marijn aandachtig op.


  ‘Marijn de By.’


  ‘Vader omgekomen bij de orkaan, nietwaar?’ vroeg hij, maar wachtte niet op antwoord. ‘En jij wilt het avontuur, rijkdom, de zee?’ Hij lachte schamper. Die mooie praatjes kende hij, maar na één dag op zee zagen ze al groen van de ellende en zouden het liefst nooit meer uit hun hangmatten overeind komen. En zeker zo’n fijne jonker, van zo’n familie, zoals hij ze op Curaçao wel had leren kennen. Hoewel, commissaris De By had hart voor de slaven gehad. En soms viel de appel niet ver van de stam.


  Marijn had zijn hoofd geschud. Je mond houden kon verstandig zijn, maar niet nu. Rasmus Reyning zou kunnen denken dat hij niet van zich af wist te bijten. ‘Heelmeester Schagen heeft me verteld dat er voor een onderchirurgijn veel te leren valt bij een slavenhaler.’ Hij keek de ander strak aan.


  ‘Zo, jij wilt dus leren? Nou, ik spreek je later wel. Aernouts zal je je plek aan boord wijzen, en ga dan meteen maar eens kijken op de grote boot, die tussen de fokkemast en de grote mast aan dek gesjord staat. Mooi leermateriaal. Veel geluk!’ Het had snijdend en spottend geklonken. Maar de Huit was weer in beweging gekomen. Hij kon dus niet meer van boord gezet worden. Hij was aangenomen!


  Marijn hoorde hoe er boven zijn hoofd bevelen geschreeuwd werden, hoorde voeten hollen. Hij keek naar de zoldering van de kajuit.


  ‘Rappe mannen,’ zei Reyning onverwacht. ‘Rap in hun oordeel, rap met hun handen, wanneer hun jouw chirurgijnskunsten niet aanstaan. Je zou niet de eerste chirurgijn zijn die overboord gaat wanneer Rasmus Reyning slaapt. Zo, zo… een zoon van Willem de By. Wie had dat kunnen denken, Aernouts?’


  ‘Een man, die een eigen mening durfde te hebben. De enige, die achter ons stond toen we door die verdoemde Spanjaard aangebracht werden,’ zei Aernouts vlug. ‘Ik dacht zo, dat een zoon van die vader wel bij ons zou passen.’


  Reynings mond werd één smalle, strakke streep.


  ‘Kom!’ gebood Aernouts en Marijn draaide zich om. Maar voor hij de deur uit was, zei Reyning: ‘Weet wat je begonnen bent en bedenk je twee maal voor je wilt afmonsteren als het je teveel wordt. Bij jullie Compagnie hoef je niet meer op een aanstelling te rekenen nu je de zijde van de onbetrouwbare Reyning gekozen hebt.’


  Aernouts trok Marijn snel de kajuit uit, en sloot de deur behoedzaam. ‘Eerst maar naar het logies,’ zei hij. Stommelend ging Marijn achter hem aan. In de haven aan De Punt was hij vaak genoeg aan boord van allerlei schepen geweest. Maar nu was het anders. Nu hóórde hij bij een schip. En nu was het verblijf van de manschappen, waar Aernouts hem binnen voerde, niet langer meer een schemerig, avontuurlijk onderkomen waarin stoere mannen elkaar van hun grootse avonturen vertelden.


  Nee, nu was het een kleine, te kleine ruimte die ’s avonds vol liep vol ruige kerels, die geen boodschap hadden aan een jongen met Latijnse namen in zijn kop, die kon lezen en schrijven. Dat had Marijn al direct ervaren, die eerste paar dagen, die hij aan boord was. Aernouts had hem de plek, waar hij zijn hangmat zou kunnen hangen, en een schap, waarop hij zijn spullen bergen kon, gewezen.


  ‘Hoe je het klaarspeelt, is jouw zaak, maar je zult ervoor moeten zorgen dat het hier geen zwijnestal is. Niet dat het de vorige chirurgijn gelukt is, dat niet. Maar voor Reyning is een goed schip een schoon schip,’ had hij verteld.


  ‘Ja, natuurlijk. Als ik hier de zieken moet behandelen…,’


  ‘Dat gebeurt op het achterkasteel.’


  ‘Wat is dat dan met die boot aan dek, waar de schipper het over had?’ had Marijn gevraagd.


  ‘Dat is ons voortreffelijk ziekenverblijf, jonge heer,’ was het spottende antwoord geweest. ‘Meestal bergen we daar onze schurftlijders in op. Maar als je geluk hebt, dan vind je er ook de lui met kinderpokken. Daar kan je van leren.’


  Marijn had even moeten slikken: kinderpokken, een van de meest gevreesde besmettelijke ziekten. Daar zou híj iets tegen moeten doen? En als hij niets wist, als hij het verkeerd deed? Mannen met rappe handen, had Reyning gezegd.


  ‘Ik dacht, ik ben een onderchirurgijn. Er zal toch wel een chirurgijn aan boord zijn?’


  ‘Eerst niet, nu wel!’ Aernouts had daverend gelachen, en in de benauwde ruimte had het dreigender geklonken dan het bedoeld was geweest. Want Aernouts had er meteen op laten volgen: ‘Er zijn er veel begonnen, zoals jij. En jouw leermeester is tenminste niet de eerste de beste. Vergeet niet, dat een schip de beste leerschool is. Een chirurgijn aan de wal kan knoeien wat hij wil, het gilde zal hem altijd beschermen. Maar omdat je aan boord alleen bent, is je kunde je beste bescherming. Er wordt nu wel gesmaald op een scheepschirurgijn, maar meestal heeft hij meer in zijn mars en is hij kundiger dan zijn gildebroeders aan de wal. Want zijn leven is ermee gemoeid.’


  ‘Hij ziet zijn zieke ook weer iedere dag terug, hij kan het verloop van hun ziekte beter volgen,’ had Marijn opgemerkt.


  Aernouts had hem met open mond aangekeken. ‘Ja, ja, daar heb ik nog nooit zo aan gedacht dat dat van belang is. Nou, ik merk wel, je weet je weetje. Vergeet alleen één ding nooit: ga naar de schipper als je moeilijkheden hebt. Hij zegt nu wel, dat je alles alleen moet opknappen, maar hij zou de hele boel ondersteboven halen als hij merkte, dat je hem niet op de hoogte hebt gehouden van wat er hier omgaat. En jij als chirurgijn ziet en hoort misschien meer dan wij. Gekrakeel onder de bemanning kunnen we niet hebben, dat zou zich wreken wanneer we als één man pal moeten staan in tijden van gevaar.’ Hij had zich omgedraaid en was aan dek gegaan.


  Marijn was hem gevolgd en was strak naar Aernouts’ rug blijven kijken: dan hoefde hij de ogen niet te zien van de mannen, die even hun werk lieten rusten om hem op te nemen.


  ‘Is dat de boot?’ Op dat ogenblik maakte de Eranie zo’n haal dat Aernouts en hij zich nog net aan het boord van de boot konden vastgrijpen. De zieken kreunden en smakten over elkaar heen. Slaven, allemaal slaven. Nog niemand van de bemanning.


  ‘Gelukkig,’ had Marijn gedacht, want de waarschuwing over de rappe mannen met hun rappe handen was hij nog niet vergeten. En van de slaven had hij niets te duchten. Marijn had gezien hoe hun zwarte lichamen door het heftig bewegen van het schip op een hoop gegooid werden, en hoe ze zich niet los konden werken, omdat ze geboeid waren. Sommigen waren zelfs te zwak om hun ogen open te doen.


  Dat was zijn eerste kennismaking geweest met zieken, waar hij – helemaal alleen – de verantwoordelijkheid voor droeg. Zieken, die veel geld waard waren. Kwam Aernouts er daarom altijd even bij de volgende dagen, wanneer hij met hen bezig was?


  ‘Ze verdommen het om te eten,’ merkte Aernouts op ‘Zelfs het middeltje van de kok heeft niets geholpen.’


  ‘Welk middeltje?’ vroeg Marijn nieuwsgierig. Misschien wel speciaal voedsel, waar heelmeester Schagen hem nog niet van verteld had.


  ‘Een handjevol houtskool tegen hun mond,’ zei Aernouts. ‘Jammer, onze schipper was het er niet mee eens. Ja, die wil wel zijn lading goed en gezond afleveren, maar hoe wij dat klaarspelen, daar bekommert hij zich niet om.’


  ‘Ik zou zo zeggen, dat hij zich daar juist wel om bekommert.’ Meteen boog Marijn zich over het boord van de boot, want hij begreep wel, dat die opmerking van hem Aernouts niet zinnen zou. Aernouts trok hem ruw overeind en beet hem toe: ‘Wat matig jij je eigenlijk aan? Weet jíj, wat je later misschien nog eens doen zult omdat je niet anders kúnt? Misschien is het goed dat je een paar dingen weet. In de tijd dat ik jullie bezocht heb, op Chinchoor zat en in De Willemstad, heeft Reyning hier zijn slaven zolang aan de wal laten verblijven. Ze woonden in eigengebouwde hutjes en al werden ze bewaakt, ze konden vrij rondlopen. Ze hadden vers fruit te eten en vis, zo uit zee. En intussen heeft de hele bemanning kunnen zwoegen om zoveel mogelijk vers fruit en vis en vlees aan boord te krijgen. Allemaal voor de slaven. En wat is het resultaat van al onze moeite en goeie zorgen? Dat ze verdommen om te eten.’


  ‘De schipper zal dat alles ook wel voor de bemanning ingeslagen hebben. En als jullie het straks vertikken om het beschimmelde en ranzige eten te slikken, houdt hij jullie dan ook gloeiende houtskool tegen jullie mond?’ vroeg Marijn fel.


  ‘Het is goed eten voor de slaven.’


  ‘Misschien is het niet de kost die ze gewend zijn.’


  ‘Praatjes!’


  Marijn keek naar de zieken in de boot. Makrons waren het: slaven aan wie iets mankeerde. Het zou hen wel zo vergaan zijn als de meeste makrons. Na de verkoping – waar dan ook – waren ze als afgekeurde waar terug naar boord gebracht. De bemanning zou natuurlijk te keer zijn gegaan, dat ze die kerels weer terug moesten nemen. En als Reyning hier niet de schipper was geweest, zouden de makrons beslist over boord gegooid zijn, zoals op de meeste schepen gebeurde. Want de bemanning, die altijd een aandeel kreeg van wat de lading aan geld opbracht, wist drommels goed, dat veel zieke slaven – die nooit verkocht werden – de prijs van de hele lading naar beneden haalden.


  Nu begreep hij ook waarom de schipper hem zo nadrukkelijk over de boot tussen de fokkemast en de grote mast gesproken had: wanneer hij als chirurgijn geen kans zag de makrons redelijk op te knappen, zou hij altijd de bemanning tegen zich hebben.


  Marijn kuchte eens. Voorlopig moest hij het woord makron maar niet laten vallen. En eerst moest hij met de kok gaan praten. Als hij die niet op zijn hand had, kon hij wel inpakken met alles wat hij bij chirurgijn Schagen geleerd had.


  ‘Er is dus voldoende vers voedsel aan boord?’ vroeg hij aan Aernouts.


  ‘Ja, omdat Reyning zelf ervoor gezorgd heeft. En God lof, is Reyning er de man niet naar, om zijn eigen mannen te laten kreperen en alles aan de slaven te geven, zoals die duitenjagers van de Compagnie doen. Hun slaven, ja, die hebben ze verzekerd. Voor hun slaven, ja, daar wordt voedsel voor ingeslagen. Maar voor ons? Wij zijn niet belangrijk genoeg in de ogen van de heren bewindhebbers en kooplieden. Met een beetje handigheid hoef je voor een dode zeeman geen gage meer uit te betalen. Een zeeman mag kreperen van honger en dorst wanneer de voorraden aan boord opraken. Wat doet het ertoe? Híj hoeft niet voor een hoge prijs verkocht te worden. Je mag van geluk spreken, chirurgijn, dat je bij ons aangemonsterd hebt, al ben je niet meer dan de timmerman, of de bootsman. Op een ander schip had je schipper je laten verrekken als er niets meer te eten en te drinken was. Dan had je de laatste slok water naar de slaven zien gaan, dan…’ Aernouts stikte bijna in zijn eigen verontwaardiging. ‘Begrijp je het nou, van de kok en die houtskool?’


  Marijn haalde zijn schouders op. Hij begreep het, maar dat betekende niet, dat hij ’t er mee eens was. Aernouts zag het aan zijn ogen en zijn gezicht kreeg een harde trek. Verdoeme, die móest het met hem eens zijn. Want als hij in z’n eentje zou proberen verlossertje voor de slaven te spelen, zou hij het afleggen. Hij had ze nog niet leren kennen zoals ze ook konden zijn: wreed en woest wanneer het op vechten aankwam. Hij zou denken, dat ze altijd zo mak, zo gedwee waren als nu. En zou er iets gebeuren, dan zou hij meteen het loodje leggen. Omdat hij niet op gevaar bedacht was.


  Verachtelijk snoof hij door z’n neus. Waarom bekommerde hij zich om het lot van zo’n verwaande knaap, die meende dat hij de Almachtige Heer was?


  Van opzij gluurde hij naar de jonge chirurgijn. Hij mócht de jongen, dat was het. Hij had iets, wat je niet vaak tegen kwam: een eigen mening. Hij had ras. Hij kon zijn handen uit de mouw steken en voelde zich niet te goed om de vuilste, ziekste slaaf aan te raken. Een jongen van goede kom-af, die werk deed waar de gemeenste matroos zich te goed voor voelde. Hij liet zich nooit voorstaan op zijn kennis, op de rechten van zijn stand, maar hij onttrok zich ook niet aan de plichten van die stand: opkomen voor alles wat zwakker en minder was dan hij zelf.


  Hij had veel gemeen met schipper Rasmus Reyning.


  De scherpe woorden, waarmee hij hem op z’n nummer had willen zetten, bleven uit. En het klonk nogal tam toen hij zei: ‘En let ook een beetje op de katten. Mijn mannen halen er nogal eens geintjes mee uit. Je kent dat wel: een brandende lont aan hun staart binden en ze dan zo het dek over jagen. Als ze niet overboord springen, en je kunt ze niet meer terugvinden, betekent het: brand aan boord. Bovendien hebben we die beesten hard nodig. Als we die niet zouden hebben, hadden we helemaal niets te eten en te drinken. Maar daar denken die kerels niet aan! Zonder die katten zouden de ratten alles kapot vreten, de waterzakken, alles.’


  Marijn knikte bedachtzaam, tegen de rug van Aernouts, die hem ineens liet staan. De slaven, die aan dek gebracht waren om te luchten, werden met een lange ketting door hun voetboeien allemaal vastgebonden. Die ketting, vlak langs de verschansing, liep aan het einde over een windas. Aernouts wilde zien of die windas precies goed aangedraaid werd. Niet te strak, maar ook weer niet slap, zodat de slaven kans zouden zien een voorbijganger aan te vallen.


  Marijn zag het aan en dacht: ‘Honger, en ziekte en angst, dat is je toekomst, dat zijn je ongeziene medereizigers op zee.’


  Wat duizelig van de honger, van het harde werken en misselijk van de stank, die uit de slavenruimen opwalmde, leunde hij tegen de boot aan dek. Als hij maar eens een paar uur een flink eind zou kunnen lopen, of rijden. Maar de volgende haven zou pas Santa Lucia zijn, op het westelijk uiteinde van Cuba. Het was een geschikte plaats om er in het geheim een lading van de hand te doen. Want door de koraalriffen was het zo moeilijk bereikbaar, dat de oorlogsschepen er nooit in de buurt konden komen. En Reyning moest zijn lading buiten bereik van de Spanjaarden houden. Niet alleen omdat die op Cuba het gezag uitoefenden en de handel met vreemdelingen verboden hadden, maar ook omdat ze op Rasmus Reyning meer gebeten waren dan op welke vijand ook. Reyning wist dat, iedereen aan boord wist dat. Maar het leek wel of het gevaar waarin de schipper zijn hele bemanning bracht de mannen dichter bij elkaar dreef, en hen nog meer aan de grote schipper bond. Rasmus Reyning, onder Rasmus Reyning varen, dat was iets om je over op je borst te slaan. Natuurlijk, als de vijand je te pakken kreeg, dan zouden ze een extra hoge galg voor je uitzoeken. Maar ter dood gebracht worden omdat je tot de manschappen van Reyning behoorde, was nog altijd een roemvolle dood. Zelfs in de dood was je meer dan het gewone schorremorrie dat meestal op de andere slavenhalers en kapers voer.


  Marijn grijnsde even. Dat was de eerste les, die de bemanning hem kort en krachtig geleerd had ’s avonds in het dompige verblijf. Ze hadden gedacht, dat ze hem bekeren moesten tot een trouwe volgeling van hun grote schipper. Maar toen Marijn zo langs zijn neus had verteld van Reynings bezoek, jaren geleden, aan zijn vader, waren ze allemaal omgedraaid als een blad aan een boom. Zo, zo, hun chirurgijn kende Reyning dus al? De schipper was de gast van zijn ouders geweest? Nou ja, dan hadden ze niets gezegd.


  Het was alsof na die avond de mannen meer vertrouwen in zijn kunde hadden. Op een handige manier kreeg Marijn hen aan het praten over hun reizen, maar vooral over Sint George del Mina, dat ze ook wel Elmina noemden, in Afrika, waar de slaven ingekocht werden. Dat ze hem waardevolle inlichtingen gaven, merkten ze niet. En dat ze hem voorbereidden op wat hem te wachten stond, ook niet. Hun chirurgijn was immers een vriend van Reyning? Hij zou dus wel alles weten wat er te weten viel. Daar zou de schipper wel voor zorgen.


  Dat Reyning zijn jonge chirurgijn rustig alleen liet aantobben, kwam niet bij hen op.


  Maar Marijn begreep die houding van zijn schipper. Hij zou zelf de beste manier moeten ontdekken, om aan de ‘rappe handen’ van de bemanning te ontkomen. Nou, tot nu toe was hij erin geslaagd. En net als zij, verheugde hij zich op Santa Lucia, waar het misschien warm zou toegaan. Misschien mocht hij, omdat hij lezen en schrijven kon, mee in de boot, om contact te zoeken met de plantage-eigenaars, die zich niet stoorden aan het verbod van de Spanjaarden om met vreemden handel te drijven. Die hadden werkkrachten nodig, steeds meer werkkrachten. En als ze daar heimelijk aan konden komen, liet de rest hen verder koud.


  Ineens trok een onverwachte beweging in de boot Marijns aandacht. Hij boog zich voorover en tilde met één vinger het ooglid op van een zieke slaaf, die er het ergst aan toe was. Marijn verstrakte. Hij hoorde en zag niets anders meer dan de vreemde stilte, die om de slaaf hing en de glazige leegte in de oogballen.


  De stuurman, die net langs liep, keek over Marijns schouders toe.


  ‘Dood!’ mompelde Marijn en er klonk wanhoop in zijn stem. Dit was de eerste zieke, die onder zijn handen was doodgegaan, terwijl hij met zijn gedachten ergens anders was geweest. Bij een avontuurlijk leven! Hij had er alleen aan gedacht hoe hij zich bemind zou maken bij de anderen. Wat zijn taak was had hij vergeten.


  ‘Vanaf de eerste dag wist je, dat je toch niks voor deze makrons kan doen.’ Dat was een gedachte diep in hem. Het was waar… en toch! Altijd was er wel iets aan te doen… en hij had het nagelaten. Iets doen, al was het nog zo weinig. Hoe waren de anderen in de boot er aan toe?


  Zijn ogen gingen van de dode naar de makron, die aan hem vastgeketend zat.


  Marijn kwam overeind en botste tegen de stuurman achter hem op.


  Hees zei hij: ‘Er is een dode, de eerste. De slaaf, die aan hem vast zit, moet los.’


  ‘Zo, moet die los?’ vroeg stuurman Jolles nadrukkelijk. ‘Dat zal de schipper dan wel beslissen, begrepen?’


  ‘De schipper lastig vallen voor zo’n onbenulligheid?’ Maar meteen beet Marijn zich op zijn lippen. Jolles was niet zo gemakkelijk te winnen als de bemanning. Die vond hem een indringer, iemand, die zijn portie opeiste van de genegenheid van de schipper. Jolles was een na-ijverig mens, altijd bang dat hij tekort zou komen, dat anderen hem tekort zouden doen. Zoals nu was hij vanaf het begin tegen Marijn geweest. De hele dag liep hij te loeren of de nieuwe chirurgijn wel steeds de handen uit de mouwen stak. Maar wanneer Marijn hem iets vroeg of aan de stuurman wilde uitleggen waarmee hij bezig was, dan dreef Jolles de spot met hem en zette hem in zijn hemd, waar de anderen bij waren. Dat de anderen meestal niet meelachten om Jolles, zure spot, maakte hem nog venijniger.


  Met een koppig gezicht bleef Marijn de stuurman recht aan kijken.


  ‘Nou ja, misschien heb je deze keer gelijk. De schipper heeft wel iets anders aan zijn hoofd dan dit ongelukkige stelletje makrons.’ Er kwam een sluwe blik in zijn ogen.


  ‘Ik heb je door, vader,’ dacht Marijn. ‘Je weet ook wel, dat Reyning alles op alles wil zetten om de makrons erdoor te halen. Maar jij bent er zo eentje, die ze liefst over de verschansing zou gooien voor de haaien, omdat ze de opbrengst van de lading toch maar drukken. Eigenlijk héb je gelijk, en moet ik wel eerst naar Reyning om met hem over de dode makron te praten.’


  Maar ja, ze konden niet meer terug, de stuurman niet meer en Marijn ook niet meer.


  Toen Marijn niet meteen antwoordde, voelde de stuurman zich niet zo zeker meer. Die jonge snotneus had meer in de gaten dan hij merken liet. Hij was trouwens goede maatjes met de meeste mannen en die zouden hun mond ook wel niet houden over hun stuurman.


  ‘Ja, luister eens, zoon,’ begon hij zoetsappig, ‘je denkt natuurlijk dat je stuurman een dubbele tong heeft? Het ene moment beweert hij, dat de schipper alles over de makrons moet weten, en het andere, dat de schipper er maar buiten gehouden moet worden. Maar dat komt alleen, omdat jouw toon me soms niet bevalt. En hier aan boord moet je leren te denken zoals de anderen. Dat is: niet denken. Doen wat je opgedragen wordt.’


  ‘En dat is: zorgen dat de makrons het halen,’ merkte Marijn scherp op. ‘In dit geval zorgen dat die andere makron loskomt van zijn dode makker.’


  Een paar mannen waren er bij komen staan. Ze stootten elkaar aan, want ze zagen wel, dat de stuurman met de jonge chirurgijn niet zo gemakkelijk het dek kon aanzwabberen als met hen.


  Het was de stuurman niet ontgaan. En hij voelde ook wel, dat zijn laatste opmerking maar loos gepraat was geweest, waar die snotaap meteen een weerwoord op geweten had. Nee, hij moest het over een andere boeg gooien.


  Marijn keek naar de gezichten om hem heen. Ze verwachtten dat er iets zou gebeuren. Goed, dan zou er iets gebeuren. Hij liet zich niet door een dwarse stuurman in de luren leggen. Hij zou naar de schipper gaan, alles vertellen. Wat er ook voor hem zwaaien mocht, omdat hij zijn plicht als chirurgijn verzaakt had.


  Hij deed een stap naar voren, duwde een van de mannen opzij. Maar Jolles greep hem bij zijn pols. Zelfs de makrons, die onafgebroken kreunden en bromden, werden stil.


  ‘Aan wie wil je die overblijvende makron vastketenen? Jij bent er toch zo voor dat die kerels het beter krijgen? Wel ja, je ketent er maar drie aan elkaar vast, als dat tenminste zou gaan.’


  ‘Wanneer ik zijn beide voeten keten,’ begon Marijn. Maar zijn zekerheid was hij kwijt. Verdorie, daar had hij niet aan gedacht, aan zo’n kleinigheid.


  ‘En dacht je dan, dat-ie in de boot zou blijven zitten? Ben je soms vergeten dat er ook van onze mannen zieken beneden zijn? Weet je niet hoeveel mensen we nog over hebben? Ik dacht dat jij hersens genoeg had om te begrijpen, dat het geen doen is om met een handjevol mannen de zaak hier gaande te houden. En dan moeten we de lading zeker nog extra in de gaten houden, ook? Jij denkt misschien, dat ik mijn gezonde mannen nog harder zal laten aanpoten, zodat ze er ook ziek bij neervallen tenslotte?’


  Een paar mannen mompelden goedkeurend bij die woorden van hun stuurman.


  ‘Die gaan me afvallen.’ Marijn voelde het aankomen. Ze keken hem vragend aan. Helemaal verloren had hij het dus nog niet. Hij deed z’n mond open om iets terug te zeggen. Maar de stuurman gaf hem geen kans. Die merkte, dat hij terrein won. En als hij die koppige chirurgijn er niet snel onder kreeg, dan lukte het hem misschien nooit meer.


  ‘Ik dacht dat je de slaven wel had leren kennen, of niet soms? Of vertrouw je maar op Aernouts, die de hele dag als een week, oud wijf loopt te spieden of zijn suikerdot niets kan overkomen?’


  [image: Lorredraaiers-13]


  De mannen lachten en Marijn rukte razend van woede zijn pols los uit de knellende greep van de stuurman. Die verdoemelijke kerel! Dachten ze dus zo over Aernouts en hem? De vlammen sloegen hem uit. Eén ding: als Aernouts in godesnaam nu maar niet zou komen opdagen. Hij zou het zelf wel uitvechten.


  ‘Weet jij wat er gaat gebeuren wanneer je op je eigen houtje een slaaf los laat zitten?’


  ‘Met ketens aan zijn voeten,’ riep Marijn vlug.


  ‘Dat is hetzelfde. Als hij de kans krijgt, springt hij overboord. En die kans ziet hij eerder dan wij. Zelfs al is-ie een makron, het is weer een slaaf minder. Weet je hoe de schipper daarover denkt? Weet je wie het dan zal moeten ontgelden? En denk maar niet dat wij voor je in de bres zullen springen, omdat wij de bewaking hebben. Jíj bent de man, die opdracht heeft gegeven, dat die kerel los moest. Nietwaar, mannen?’


  Er klonk een onduidelijk gemompel, dat geen ‘ja’ en geen ‘nee’ was. Ze hadden nog geen partij gekozen.


  De stuurman voelde zijn zekerheid groeien, en zijn hoon werd nog striemender. Tegen het scheepsvolk moest hij het zoeken in ruwe scheldwoorden, daar was hoon niet aan besteed. Maar zulke fijne jongens als de chirurgijn, die kreeg je klein met een ander toontje.


  ‘Jij hebt zoveel geleerd, nietwaar, maar dan moet je zeker nog van een gewone zeeman leren, wat er in slaven omgaat? Die kerel, die los moet, is te ziek om over boord te springen, beweer jij. En je weet niet, dat hij het juist dan zal doen?’


  Tot nu toe had Marijn met een verbeten gezicht koppig de andere kant uitgekeken, naar de makron, die aan de dode vastgeketend zat. En hij bleef naar de man kijken, maar hij spitste zijn oren. Wist de stuurman iets, wat híj over het hoofd had gezien? Wat hem bij Gualthenus Schagen ontgaan was?


  ‘Waarom dacht je dat we de hele dag gezelschap hebben van die lieve dieren?’ Jolles wees over de verschansing. Haaien!


  ‘Dat tuig ruikt een slavenhaler. En waarom? Niet alleen om de doden, die er over de verschansing gaan. Maar ook om de levenden, de slaven. Zonder meer springen ze over boord. Angst voor haaien? Angst voor verdrinken? Kennen ze niet. Dood? Daar zijn ze niet bang voor. Wel ja, en dan moet jij je maar goed voor hen uitsloven. Dood willen ze, niets anders. Want de geest van de dode gaat weer terug naar zijn povo, zijn hut in Afrika. Daarom zijn ook die stillen, die daar beneden in de ruimen maar zitten te kniezen, en niet eens de moeite doen om bij het uitdelen van voedsel en het waterrantsoen hun portie te krijgen, ook de gevaarlijksten. Op een dag hebben ze zich doodgekniesd, gewoon doodgetreurd om weer in hun povo te komen. Begrijp jij dat? Begrijp jij zoiets? Heb je daar een medicijn tegen? Staat dáár iets van in je geleerde geschriften, waar je altijd zo ijverig in zit te neuzen?’


  Marijn had bijna van ‘nee’ geschud. Nee, daar had geen enkele chirurgijn nog een geneesmiddel tegen gevonden. Maar als hij ‘nee’ zou schudden, dan zouden ze allemaal denken, dat hij nog nooit gehoord had van die vreemde manier van de slaven om zichzelf dood te treuren. Ja, dat zou hij niet weten!


  Omdat Marijn geen krimp gaf, en ook geen antwoord, wist de stuurman niet goed, wat hij aan hem had. Er moest een eind komen aan de schermutseling.


  ‘Kort en goed, je pikt maar een andere zieke uit het ruim die je aan deze’ – hij wees op de overgebleven makron in de boot – ‘vastketent.’


  ‘Er zijn in de ruimen geen gevallen meer van kinderpokken,’ zei Marijn afgemeten.


  Bij dat woord deden de mannen een stapje naar achteren.


  Kinderpokken… anders liepen ze altijd met een grote boog om de ziekenboot heen. De stuurman keek naar zijn hand, waarmee hij Marijn vastgegrepen had. En Marijn had even tevoren die dode makron nog aangeraakt.


  Marijn kon zijn gedachte van zijn gezicht lezen. Hij maakte er meteen gebruik van. ‘Moet een slaaf, die een onbeduidende ziekte heeft, aan een stervende gekoppeld worden en er ook aan gaan? En dat alleen, omdat de stuurman bang is, dat hij op het matje geroepen zal worden voor een slaaf, die zich verdronken heeft? Denk eens aan: dat betekent een slaaf minder om voordelig te verkopen. Dat betekent een kleinere winst.’ Hij keek de mannen stuk voor stuk aan. ‘Minder winst voor jullie allemaal.’


  Hij had Jolles klem, maar bleef op z’n hoede.


  ‘Als de schipper mij m’n gang zou laten gaan, kon je ze wat mij betreft allemaal los aan dek laten zitten,’ mompelde Jolles. Toen keerde hij zich abrupt om en verdween over dek.


  ‘Nou, nou,’ merkte een van de matrozen op, ‘van die ben je nog niet af. En helemaal ongelijk heeft-ie niet.’


  ‘Als-ie zo graag z’n gang wil gaan, dan had-ie bij zijn vorige schipper moeten blijven. Maar nee, dat wou-ie ook niet. Hier heeft-ie het beter, maar z’n gang gaan, hô maar!’


  Marijn keek van de een naar de ander. Hij snapte er geen snars van. ‘Z’n gang gaan, hoe dan?’ vroeg hij.


  ‘Sta daar niet te lummelen. Aan je werk jullie,’ werd er van het achterdek geroepen. Allemaal keken ze om. Aernouts! Ze deden of ze het ineens druk hadden, en slenterden intussen naar de plaats waar ze op dat moment hoorden te zijn.


  Marijn ook. Hij liep naar het achterdek, maar niet zo kwiek als anders. Eerst moest hij naar Reyning om de dode te rapporteren. En dan kon hij het beste Aernouts om raad vragen, wat hij met de andere makron moest doen. Want die hele schermutseling met Jolles had hem aan het twijfelen gebracht. Maar Aernouts… wat had de stuurman ook weer beweerd? Suikerdotje van Aernouts had hij hem genoemd. De bemanning had een puik geheugen voor zo’n spotwoord. Ze zouden erop gaan letten of de stuurman gelijk had. Het was wel zuur, maar hij moest zich wat minder met Aernouts laten zien. Ook al zou die er niets van snappen.


  Maar toen Aernouts hem wenkte, liep Marijn niet door zoals hij zich net voorgenomen had.


  ‘Een dode in de boot, hè? Tja, dat was te voorzien. Hij moet zo snel mogelijk overboord,’ zei Aernouts.


  Marijn knikte. Als Aernouts dat opknapte, dan was híj van alles af. Want wanneer de dode losgemaakt zou worden, dan zou Aernouts wel weten wat hij met de andere makron moest doen. Had Aernouts iets van de herrie met de stuurman opgevangen? Probeerde hij nu zó de kastanjes voor zijn chirurgijn uit het vuur te halen? Hij volgde Aernouts, die al lopend een matroos toeschreeuwde om vlug een stuk zeildoek te halen en de plank. Zonder veel omhaal maakte Aernouts de dode los van de andere makron, die probeerde zo ver mogelijk weg te schuiven.


  ‘Wat was dat met Jolles?’ vroeg Aernouts onverwacht.


  ‘Hij vond dat de overgebleven makron weer aan een andere vastgeketend moest worden, anders verdwijnt hij misschien over boord. Ik zei, dat we geen geval van kinderpokken meer hebben in de ruimen. En ik vertelde hem, dat deze kerel te ziek is om de sprong overboord te wagen.’ Zo, meer hoefde Aernouts niet te weten. Die gromde iets


  ‘Met Jolles is ’t geen eenvoudig geval,’ zei hij eindelijk terwijl hij met Marijn de dode makron in het stuk zeildoek bond. Marijn was blij dat de ander blééf praten, want zijn misselijkheid kwam weer opzetten nu hij zijn eerste dode klaarmaakte voor een graf in zee. ‘Bij zijn vorige schipper heeft hij het meegemaakt dat meer dan de helft van de bemanning aan de pest leed. Maar er was zelfs geen extra slok water voor hen, want er was bijna niet meer. Op hun knieën kropen ze naar de schipper om te smeken of ze dan één slokje uit de voorraad van de slaven konden krijgen. Maar er kon nog geen druppel voor hen af, ook voor Jolles niet. Hoe hij het overleefd heeft, mag Joost weten. Maar daarna was-ie niet meer te houden als het woord “slaaf” of “neger” maar genoemd werd. Hij werd er zo eentje die het gemunt had op negers, die zich doodkniesden. Als ze dood waren gingen ze niet meteen over boord. Nee, hij hieuw ze met eigen hand hun hoofd af. Want de geest van een dode zonder hoofd kan de weg naar zijn povo niet meer vinden.’


  Marijn liet de dode makron, die hij moest ophouden, zakken.


  ‘Héla,’ zei Aernouts en keek hem aan. ‘Zeg, je wordt toch niet weekhartig, wat? Ik moet toegeven, fijne manieren zijn het niet, en de schipper heeft het hem hier aan boord dan ook verboden. Maar ja, het is een duidelijk voorbeeld voor de andere slaven. Die bedenken zich wel. Ziezo, dat is klaar.’ Hij wenkte de matroos, die klaar stond met een plank. Zonder veel omhaal sjorden ze de dode erop, tilden de plank op de verschansing, hieven het uiteinde aan hun kant omhoog en lieten de last buiten boord glijden.


  Marijn had zijn ogen afgewend, maar toen moest hij wel naar de andere slaven kijken, aan de lange ketting langs de verschansing. Even waren ze stil geweest, maar toen de plank opgeheven werd, steeg er uit hun rij een dof gezoem op, dat sterker en sterker werd. Het kreeg toon en woorden en hoogte en laagte. Zingen voor een dode. Marijn voelde een koude rilling langs zijn rug gaan. Wat zou er gebeurd zijn als ze daar niet allemaal vastgeketend hadden gezeten? Hadden ze dan ook alleen maar gezongen? Vanaf het achterkasteel woeien dezelfde klanken over. De slavinnen, die daar zaten, hadden aan het zingen van de mannen gemerkt, wat er gaande was. Het snerpende, klagende gillen van de uitschietende vrouwenstemmen maakte alles nog onheilspellender. Nog even en hij zou moeten spugen. Nee, dat niet! Zich wassen, goed schoonmaken. Hij had de dode aangeraakt, een dode met kinderpokken. Vanuit het ene ruim kwam tumult en gevloek. Daar waren een paar leden van de bemanning bezig om de planken te reinigen van braaksel en uitwerpselen. Planken van de slaven, die nu aan dek zaten en maar niet ophielden met hun onheilspellend gezang. Al had de Eranie vijf luchtgaten aan weerszijden tussen de dekken, die bij goed weer altijd openstonden, de stank en de hitte in het ruim zouden verschrikkelijk zijn. Toch moest Marijn zich bedwingen om niet naar beneden te gaan. Daar was dat dodenlied misschien niet te horen. En ook niet de opgewonden kreten van de bemanning, die over de verschansing hing te schreeuwen en vloeken tegen de haaien, die meteen langszij waren.


  Hij moest naar beneden, zich wassen, goed schoonmaken, maar zijn benen waren loodzwaar. Langer dan anders bleef hij weg en toen hij weer aan dek kwam, was het alsof hij alles maar gedroomd had. De slaven aan de ketting praatten opgewonden en wézen. De bemanning was koortsachtig aan het werk. En zelfs de korte, afgebeten bevelen van de stuurman klonken zo opgewekt alsof er nooit een vuiltje aan de lucht was geweest. Hoe zou Aernouts de overgebleven makron geketend hebben?


  ‘Land!’ zei Jolles zelfs tegen Marijn toen die hem voorbij liep. ‘We gaan daar een kijkje nemen.’


  ‘Kan ik mee?’ Op hetzelfde ogenblik dat hij het gevraagd had, dacht hij: ‘Schaapskop! Natuurlijk weigert hij het, om je een hak te zetten.’


  ‘Blijf jij maar liever bij je slaven, bij de makrons.’ Hij keek Marijn triomfantelijk aan. Nu had hij hem dan toch! Maar toen Marijn niet begon op te spelen en hem alleen maar bleef aanstaren, wist hij niet hoe hij het had.


  ‘Goed,’ antwoordde Marijn gedwee. ‘Ik heb me aan de bevelen te houden. Maar ík ben hier chirurgijn aan boord. In die kwaliteit moet ik u aanraden zelf wel aan wal te gaan.’


  Met open mond keek Jolles hem aan. ‘Jíj… míj aanraden… wel ja!’


  ‘U bent vlak bij de dode makron geweest. Hij had kinderpokken. Ik heb hem aangeraakt, u hebt mij aangeraakt. Het is veiliger wanneer u een goed zeebad neemt.’ En omdat hij wist dat de stuurman een broertje dood had aan water, aan wassen, en zwemmen in zee de goden verzoeken vond, deed hij er nog een schepje bovenop. ‘Ik zal de schipper verzoeken dat er op toegezien wordt, dat u een zeebad neemt. Het is noodzakelijk voor de veiligheid van ons allemaal. En dan zal ik hem meteen vragen of er voor mij speciaal een paar kuipen aan dek gehaald kunnen worden, zodat ik me hier een beetje afspoelen kan.’


  Jolles stikte bijna van woede. Verwonderd liet de bemanning het werk rusten om te kijken, waarom de bevelen uitbleven. Ook Aernouts, die zijn ogen en oren altijd overal had, merkte dat er iets haperde.


  ‘Moeten we aan lager wal raken?’ schreeuwde hij en dat herinnerde iedereen weer aan het gevaar, dat ze op iedere onbekende kust liepen. Hij kwam op de stuurman en Marijn af. ‘Klaarmaken voor de boot,’ beval hij kortaf. ‘Jullie gaan allebei mee. En vergeet vooral niet een bad te nemen, Jolles. Anders zal ik eigenhandig je kop zo lang onderhouden, dat de vissen aan deze kust voor de rest van hun vissebestaan niet meer zullen vergeten welk afgrijselijk monster ze gezien hebben.’


  De stuurman lachte zuur toen Aernouts hem op z’n schouder sloeg. ‘En neem het onze chirurgijn niet kwalijk dat hij probeert een goede chirurgijn te zijn. Vandaag of morgen hebben we hem allemaal nodig. Daarom ben ik zo zuinig op hem.’ Hij gaf Marijn een knipoog en beende weg.


  Met grote ogen staarde Marijn hem na. Aernouts had alles gehoord: die schermutseling bij de ziekenboot van de makrons, en nu dit weer. Dat moest voor Jolles geen plezierige gedachte zijn. Per slot was híj de stuurman, en ouder. Marijn slikte eens. Bakzeil halen was een term, die ze aan boord maar al te goed kenden. Maar wat schoot hij er mee op, dat de stuurman bakzeil haalde?


  Nog eens slikte hij, toen stak hij de ander zijn hand toe. ‘Zand erover,’ zei hij. Meer was niet nodig, Jolles zou het wel begrijpen. Maar die deed of hij die uitgestoken hand niet zag en al zijn aandacht nodig had voor de mannen aan het ankerspil.


  ‘U had gelijk met die ene makron. Het blijft een gok om hem alleen aan zijn voeten geboeid te laten zitten. Maar ik zal zelf extra op hem letten. Dan komt het op mijn hoofd neer wanneer er iets gebeurt.’


  Jolles keek even opzij en gromde: ‘Jouw hoofd? Hmm! Wil je soms dag en nacht naast die kerel blijven zitten? En ook kinderpokken krijgen? Een fijne chirurgijn, die ons zo in gevaar brengt, dat moet ik zeggen.’


  ‘Dag en nacht, dat zei ik niet.’


  ‘Waar je anders niet bij bent, wordt je het hoofd niet gewassen.’


  ‘Ik let heus wel op!’ Marijn keek beledigd, maar niet lang.


  Ze lagen stil en de volgboot werd langszij getrokken. Nog even en hij kon de stank en de hitte aan boord voor een paar uur achter zich laten.


  Aernouts riep hem, maar Marijn haastte zich eerst naar beneden. Zijn leerschriften, die wilde hij niet achterlaten. Heelmeester Schagen had hem altijd op het hart gedrukt: ‘Zonder die dingen ben je weinig waard. Neem ze altijd met je mee later, waar je ook naar toe gaat.’ Daarom had hij de eerste dagen aan boord meteen een zeildoeken zakje gemaakt, waar alles in paste. Dampier, de grote man, bewaarde uit voorzorg zijn geschriften toch immers ook in een bamboekoker? Maar die zou voor hém te opvallend geweest zijn. Zo’n plat zakje kon je gemakkelijker onder je buis verbergen.


  Buiten adem kwam hij weer aan dek. Als laatste liet hij zich langszij in de boot zakken.


  ‘Moest je je lievelingen nog even toedekken?’ merkte Jolles hatelijk op.


  ‘Wacht maar tot het mooie blauwe zeewater, dat zo nat is, jou zo meteen toedekt,’ antwoordde Aernouts voor Marijn. Want dat de stuurman de chirurgijn met zijn uitgestoken hand en goede bedoelingen voor schut had laten staan, was hem ook al niet ontgaan. En hij móest en zou die vete de wereld uithelpen. Anders zouden zich aan boord partijen gaan vormen: vóór en tégen. Dat was nu net wat de schipper wilde voorkomen.


  Marijn deed of de andere vijf lucht voor hem waren, dat was maar het beste. En toen de boot over het witte zand van het lange prachtige strand schuurde, was hij er als eerste uit. Jolles volgde hem op de voet, liep meteen een flink eind landinwaarts.


  ‘Als je maar niet denkt, dat je aan je bad ontkomt, vader,’ riep Aernouts hem na.


  ‘Jawel, straks!’ schreeuwde Jolles terug. ‘Wie weet hoe lang we nog lopen moeten voor we een bron vinden. En dan weer terug naar het strand om de vaten te halen, en te vullen, en weer heen en terug. Ik wil nog wel wat wild schieten ook.’ Hij hief zijn musket omhoog.


  Marijn keek naar het wapen, naar de man die het droeg. Aernouts volgde zijn blik, er kwam een rimpel tussen zijn zware wenkbrauwen. Een schot uit een musket kon gemakkelijk verdwalen. De schutter kon toevallig net gestruikeld zijn, al was het dan niet toevallig. En toevallig kon er dan net iemand geraakt worden. Te bewijzen viel er achteraf nooit iets.


  Hij kon Marijn moeilijk opdragen om steeds achter de stuurman te blijven lopen. Een jachtpartij was een jachtpartij, en de eer die er met een goede buit te behalen viel, hing ook af van de snelheid van de jager. De jongste was de snelste van hen allemaal waarschijnlijk. Hij zou altijd vóór zijn.


  ‘Marijn!’


  Marijn liep terug. Dat was ook zo, hij was met lege handen uit de boot gesprongen. Hij zou de kruithoorns voor de musketten wel moeten dragen. Hè, hij voelde zich al veel beter. Nu een flink stuk lopen en straks zwemmen in zee.


  Maar Aernouts zei: ‘Jij blijft hier in de buurt van de boot, en zoekt intussen zoveel mogelijk kokkeluizen. Je kunt dan meteen zwemmen.’ Hij gooide Marijn een zak toe en liep de anderen achterna. Ze waren al verdwenen achter de rand van de manzanilla-struiken, toen Marijn verbaasd zei: ‘Nou, dan niet. Dat gaat dan niet door.’ Even tuurde hij nog naar de manzanillas aan de rand van het strand. Wat lag daarachter?


  Langzaam nam hij de omgeving in zich op: het verlaten strand zag er ineens niet meer zo prachtig en aanlokkelijk uit. Door de manzanillas? Wat zei men ook alweer? Dat de Engelsen de struiken overal hadden geplant op kusten waar de vijand zou kunnen landen. Want wanneer de regen over de manzanillabladeren liep, dan veranderden de druppels in vitriool. En wie onder die druipende bladeren zou liggen te slapen zou er met een verbrand gezicht onder vandaan komen. Zelfs hij, die er haastig langs liep zou onder de verschrikkelijkste pijnen aan zijn brandwonden sterven.


  Marijn hield zijn pas in en keek naar de lucht. Nee, regen zou er voorlopig niet komen. Op Curaçao waren ook manzanillas en hij had het er wel eens met heelmeester Schagen over gehad: wat er nu van waar was, dat de bladeren giftig waren. Maar die had ontwijkend geantwoord, dat hij nog nooit iemand gezien had, die verbrand was door een manzanilla. En wat de mensen allemaal vertelden… Maar hij had er zelf toch nooit iets voor gevoeld om de proef op de som te nemen, ook al had hij nog zo’n onderzoekende geest en een lichaam, dat tegen een stootje kon. Dus?


  Marijn schudde zijn hoofd, alsof hij zichzelf overtuigen moest, dat het allemaal onzin was. Maar onzin of niet, dat was zeker: er waren vroeger Engelsen op dit eiland of in dit land geweest. Zaten ze er nog? Of waren ze misschien al weer verjaagd door de Spanjaarden of de Fransen? Dan was het uitkijken geblazen, want als ze Rasmus Reyning een loer konden draaien, zouden ze het niet laten. Met Reyning stond iedere natie op gespannen voet, gewoon omdat hij hen en hun schepen allemaal te slim af was. Dat wist hij nog wel van zijn vader. En daar zou wel niet veel aan veranderd zijn het laatste jaar.


  Zou hij de anderen nog achterna gaan en Aernouts zijn vermoeden vertellen? Maar die had misschien al meer ontdekt dan hij. Híj moest op de boot letten en kokkeluizen zoeken.


  Kokkeluizen… wanneer had hij dat soort zeeslakken ook weer het laatst gegeten? Bij Aletta, ja, die verwerkte ze vaak in een gerecht. Maar zouden ze hier te vinden zijn, waar er zo weinig rotsen stonden?


  Weer keek hij om: geen mens en geen kokkeluis te bekennen. Waren Oeba en Knikkertje hier maar. Dat was het natuurlijk, dat miste hij. De zee en het strand, dat betekende ook: Oeba en Knikkertje en samen met hen om het hardst hollen. Kijken wie de lange pijpjes koraal het verst in het water kon gooien. Een wedstrijd, wie het langst onder water kon blijven.


  Het was of Marijn de meisjes vlak naast zich hoorde lachen, of ze zijn naam riepen. Het gezicht van Knikkertje was vlak bij hem en ineens zag hij haar over het strand naar hem toekomen, zoals ze vroeger gedaan had – springend met haar handen boven haar hoofd, als in een vreemde dans. En Oeba, Oeba was er niet meer bij.


  Hoe dichter Knikkertje naar hem toe kwam, des te meer veranderde zij in de Knikkertje, aan wie hij niet meer denken mocht van heelmeester Schagen.


  Marijn kreeg het zo benauwd, dat hij de zak van zijn schouder gooide, haastig zijn kleren uittrok. Hij moest zorgen dat-ie in het water kwam, de hitte had hem zeker te pakken. Maar toen hij alles uit had en zijn kleren in de zak had gewikkeld, aarzelde hij. Hij hoefde zijn ogen maar dicht te doen om het beeld van Knikkertje vast te houden. Tegelijk waarschuwde de zon op zijn naakte huid hem voor het gevaar van haar stekende stralen.


  Tussen dromen en waken liep hij de zee in en liet zich op zijn rug drijven, steeds verder weg. Zijn ogen hield hij gesloten. Nog nooit was de echte Knikkertje zo dicht bij hem geweest als nu, nu ze er niet was. Zelfs de schoten, die onverwacht in de verte klonken, konden haar niet verjagen. Hij deed er zelfs zijn ogen niet voor open. Ze zouden wel iets geschoten hebben, een wild varken misschien. Gelukkig, weer vers vlees.


  Langzaam liet hij zich drijven op zijn dromen, op de stroom, die hem steeds dichter bij een kleine inham bracht, steeds dichter bij de sloep, die daar tussen het groen verborgen lag. Hij zag niet hoe de roeiers daarin gespannen hun adem inhielden terwijl een van hen zich zachtjes in het water liet glijden en onderdook. Hij merkte niet dat kleine vissen onder hem wegvluchtten voor een onverwachte schaduw over de helwitte bodem.


  Een ruk aan zijn benen. Hij wilde zich omgooien, trapte van zich af. Het was al te laat. Een sterke, bruine arm sloot zich als een schroef om zijn schouders en nek. Hij dacht dat hij stikken zou maar bleef als een razende van zich aftrappen.


  De arm liet niet los, bleef knellen.


  Hij probeerde te schreeuwen om de anderen te waarschuwen. Maar die arm knelde zijn keel dicht totdat er plotseling een sloep met mannen vlak naast hen opdook.


  Vliegensvlug werd hij erin getrokken.


  ‘Aernouts! Aernouts! Onraad!’ schreeuwde hij uit alle macht. Een van de roeiers gaf hem een klap op zijn mond.


  ‘Even snel en geheimzinnig als de sloep bij de inham was opgedoken, verdween hij weer. Landinwaarts.’
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  Slaaf! Marijn de By, blanke slaaf, op een van de vele, kleine eilanden, die alleen maar als vage stippen op de zeekaarten voorkomen. Piraten zochten er soms hun toevlucht of verborgen er hun buit tot de kust veilig was.


  Dit eiland, waarop hij beland was, zag er uit als een vreedzame nederzetting, waar hard maar rustig gewerkt werd tussen het suikerriet en aan de suikermolens. Gewerkt voor wie?


  Naar wie bracht de opzichter van de roeiers hem zonder ook maar één woord te spreken? Overal hielden slaven op met werken om hem na te kijken. Uit de kleine lemen hutjes met de rietdaken die om een pleintje naast het grote plantagehuis stonden, staarden donkere ogen van verborgen mensen hem aan. Vlug keek Marijn om zich heen om te ontdekken waar hij ergens zitten kon. Zijn blik ving in de verte alleen de omtrekken van iets hoogs op… een kale boom?… een… Geschrokken keek hij de andere kant uit. Dat moest een galg zijn, dat hoge daar. Hij rechtte zijn rug om niet toe te geven aan zijn angst. Wat zou er gebeuren als Aernouts en de anderen hem niet op tijd wisten te bevrijden? Ze zouden bij hun terugkomst zijn kleren op het strand vinden. Maar geen enkel spoor kon hun vertellen waar hij gebleven was. In het water was hij gevangen, in een sloep was hij meegevoerd. Ze hadden er wel voor gezorgd dat geen enkele voetstap kon verraden wat er gebeurd was, waar hij gebleven was. Het zou lang duren voor Aernouts hem vinden zou. Daarom moest hij zijn hoofd koel houden, geen angst tonen, tijd winnen, uitzien naar een kans om te vluchten.


  Toen een dikke man hem dan ook vanuit zijn hangmat op de voorgalerij verwonderd opnam en na het korte, snelle relaas van zijn opzichter langzaam overeind kwam, maakte Marijn een stijve buiging. De dikkerd beantwoordde die met ’n vaag lachje en vroeg: ‘Hablas Espagnol?’


  Of-ie Spaans sprak? Marijn wilde knikken. Wat dacht die vent wel? Dat een chirurgijn, die van Curaçao kwam, geen Spaans kon spreken en een beetje Portugees en Frans en Engels? Toch was het misschien beter dat hij zich van de domme hield, net deed of hij geen Spaans sprak en verstond. Misschien kon hij op die manier iets opvangen, dat belangrijk was. En dat hij bij Rasmus Reyning aangemonsterd had, dat moest die Spanjool maar zo laat mogelijk te weten komen. Of hadden zijn mannen de fluit Eranie al herkend en het hun meester overgebriefd?


  In hakkelend Frans vertelde Marijn hoe hij heette.


  ‘De naam van je meester is: Don Félipe Ramos.’ De opzichter werd weggestuurd. Marijn was meteen tot in de toppen van zijn vingers en voeten gespannen. Nu was hij alleen met die dikzak. Een mooie kans om er vandoor te gaan. Maar Don Félipe had zich weer rustig in zijn hangmat laten zakken en in een mengelmoesje van Frans en Spaans zei hij gemoedelijk: ‘Je zit hier op een eiland. Geen kans, dat je er vanaf komt. Ze hebben je zo opgespoord. De sloepen en kano’s gaan hier ’s avonds de bomen in, en er staat een wacht bij.’


  Marijn had zelfs niet met zijn ogen geknipperd en bleef stug over het hoofd van de Spanjaard staren. Waren dat nu schoten in de verte, of had hij het zich verbeeld? Nee, want ook Don Félipe had zijn adem ingehouden en luisterde.


  ‘Die vinden je toch niet,’ merkte hij eindelijk op. ‘En als ze je wel vinden, wel, dan zullen ze nooit de kans krijgen, om dat aan anderen te vertellen.’ Heel rustig, zonder veel ophef, kwam het eruit, maar daarom klonk het juist zo dreigend.


  Marijn moest zich bedwingen om niet triomfantelijk uit te roepen: ‘Dan moet u maar eens afwachten wie “ze” zijn. De mannen van Rasmus Reyning. En als die het in hun hoofd halen die hele armzalige troep hier neer te maaien, dan blijft er geen enkele rietstengel van de plantage overeind.’ Maar wanneer hij de naam van Reyning liet vallen, zou hij meteen al verloren zijn. Die dikke Spanjaard zou het gauw genoeg ondervinden van wie die schoten in de verte afkomstig waren, en wie er naar hem liepen te zoeken. Marijn voelde zich rustiger worden: natuurlijk, het zou even duren, maar ze zouden blijven zoeken tot ze hem hadden. Ze zouden zonder hem niet weggaan. Rasmus had zijn vader gekend. Zijn vader had Rasmus vroeger verdedigd tegen de directeur van de Compagnie. En Aernouts? Misschien was het toch niet zo dwaas dat hij ‘de suikerdot’ van Aernouts was genoemd. Die zou het zoeken niet opgeven en beslist niet naar Jolles luisteren, die de lastige chirurgijn liever kwijt dan rijk zou zijn.


  ‘Hoe heet dit eiland?’ vroeg Marijn voorzichtig.


  Don Félipe glimlachte over zoveel onnozelheid. ‘Kijk, jongen, het is nog al eens voorgekomen dat de slaven van mijn suikerplantage door de bemanningen van vreemde schepen zo van het land werden geróófd en als slaaf elders verkocht. Daarom heb ik overal wachten uitgezet, en een van de sloepen is steeds onderweg voor controle. Daar ben jij het slachtoffer van geworden. Ik wil je wel zeggen, dat ik wat verbaasd was. Hoe komt een jongen als jij hier?’ Hij keek Marijn vragend aan, maar Marijn kneep zijn lippen samen in een koppig zwijgen. Don Félipe vroeg niet verder, merkte alleen nog maar op: ‘Vind je ook niet, dat de rekening nu een beetje vereffend is? Een blanke slaaf terug in ruil voor een paar negers? Het zal alleen de vraag zijn of je evenveel waard bent.’ Weer wachtte hij om te kijken hoe zijn gevangene op die mededeling zou reageren.


  Maar de ogen van Marijn bleven stug en afwijzend ook al was er opnieuw hoop in hem opgelaaid. Dus niet meteen de galg. En dat hij een slaaf zou zijn als de negers? Zover zou het immers nooit komen? Aernouts kon niet ver meer zijn. Die had de inham natuurlijk allang ontdekt en was naar boord teruggegaan om versterking te halen. Lang kon het niet meer duren en hij zou weer vrij zijn. Daarom interesseerde het hem weinig dat Don Félipe hem een bemoedigend knikje gaf terwijl hij zei: ‘Je wordt natuurlijk anders behandeld dan de anderen. Je komt in mijn huis te wonen, je verdient een jaargeld, en zoals bij alle blanke slaven loopt over vijf jaar je contract af.’


  Toen kon Marijn zich niet meer in houden. ‘Contract? Contract met wie? U hebt me niet gekócht, ik ben geróófd.’


  ‘Net als mijn negers!’


  Marijn rimpelde zijn neus. Met praten kwam hij er niet bij die sluwe vos. En toch, het kon tijdwinst betekenen.


  ‘Kan je schrijven?’ vroeg Don Félipe. ‘Dan kan je schrijfwerk doen, en de voorraden bijhouden. Wanneer je je gedraagt zoals ik denk dat een welopgevoede, blanke jongeman zich gedragen kan, dan zal je een prettig leven bij me hebben. Ik woon hier als blanke man alleen en slechts onder de slavinnen zijn er een paar, die nog een beetje vertier in het leven van een blanke man kunnen brengen.’ Hij gaf Marijn een knipoog van verstandhouding. Maar Marijn deed of hij het niet gezien had. Stel je voor, dat hij vijf jaar bij die dikke kerel zou moeten blijven, die beslist niet wel in zijn hoofd was. Of deed hij alleen maar zo?


  ‘Ik zal eerst eens kleren voor je laten halen.’ Voor het eerst knikte Marijn dankbaar. Als hij maar eenmaal kleren aan had, dan zou zijn zelfvertrouwen ook wel weer terug komen. Zo in zijn naaktheid voelde hij zich net als een echte slaaf, die door zijn meester van top tot teen nauwlettend bekeken werd.


  Maar van het vertrouwen, dat mét een broek, een buis en de geitenleren sandalen teruggekeerd was, was diezelfde avond niet veel meer over. Aernouts was niet komen opdagen. Steeds trager vulde Marijn de rijen cijfers, die Don Félipe hem zat te dicteren, op grote lijsten in. Hij was blij dat hij even stoppen kon, omdat de opzichter van de roeiers verscheen.
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  In rad Spaans vertelde de man, waar Marijn alleen maar naar gissen kon: de fluit had zee gekozen nadat de mannen eerst uren hadden lopen zoeken.


  ‘Ay, jammer van al hun moeite dat ze toch de inham niet gevonden hebben,’ zei Don Félipe meesmuilend. De opzichter lachte geheimzinnig. ‘Ik had zijn’ – hij wees op Marijn – ‘kleren op een andere plek van het strand laten neerleggen. Maar eerst heb ik er dit nog uitgehaald.’


  Hij legde het zeildoeken pakje voor Don Félipe neer. Marijn sprong op, wilde het weggrissen. Don Félipe greep zijn pols vast. ‘Een slaaf heeft geen bezit, alles wat hij heeft is van de meester.’ Hij liet Marijn weer los, maar het pakje maakte hij toch niet open. Pas toen hij de opzichter weggestuurd had, gaf hij Marijn zijn bezit terug, hoffelijk bijna. Hij liet zich weer in zijn hangmat neer en deed alsof hij sliep.


  Met zijn geliefde, onmisbare leerschriften in zijn hand, streed Marijn een zware strijd. Hij had zich verdoofd gevoeld door de klap, dat nu alle kansen voor hem verkeken waren. Ze hadden hem in de steek gelaten. Aernouts en ook Reyning.


  Natuurlijk, het was een gevaarlijke onderneming om zo in het volle zicht van vreemde oorlogsschepen voor anker te blijven liggen op een onbekende kust. Maar toch, ze hadden toch nog wel één dag langer kunnen zoeken? Terugkomen? Nee, dat zouden ze niet. De lading slaven moest met spoed door naar Santa Lucia. Die was belangrijker dan een vermiste chirurgijn.


  Vijf jaar, vijf lange jaren hier op de eenzame plantage, samen met die dikke, sluwe… Hij gluurde naar de hangmat, zijn gedachten stokten. Don Félipe had het zeildoeken pakje niet eens opengemaakt, al had hij het recht daartoe.


  Van de hangmat zwierf zijn blik naar de tafel waar de cijferlijsten naast het oliepitje lagen. Vijf jaren lang cijfers en cijfers… Hij had zijn schrift weer terug, hij hoefde alleen maar te zeggen dat hij chirurgijn was. Daar zou Don Félipe meer behoefte aan hebben op de plantage dan aan een klerk.


  ‘Een chirurgijn is altijd een chirurgijn, en overal. Voor vriend en vijand. Hij kent geen onderscheid,’ had heelmeester Schagen hem tijdens de eerste les geleerd.


  Voorzichtig vouwde Marijn het pakje open en haalde er zijn leerschriften uit. Hij sloop ermee naar de hangmat en hield ze Don Félipe voor.


  Maar die keek amper op in het donker en wuifde vermoeid met zijn hand. ‘Je hoeft me geen geld aan te bieden om je vrij te kopen. Je gezelschap, het gezelschap van een blanke jonge man, is me meer waard dan al het geld van de wereld. Een mens, met wie ik kan praten. Die me vertellen kan wat hij gezien, beleefd heeft. Die de avonden korter maakt en de hitte draaglijk, omdat hij zich nog vlug bewegen kan. Met wie ik in de koele ochtendwind over mijn plantage kan lopen om hem met zwijgende trots te laten zien wat ik in deze uithoek van de wereld met mijn eigen handen opgebouwd heb.’


  Marijn moest zich geweld aandoen om niet in een opwelling een van die dikke handen te grijpen en te zeggen: ‘Maar dat kan toch!’ Hij had immers altijd van Curaçao weggewild, vroeger al en naderhand om Knikkertje? Hij had toch chirurgijn willen zijn?


  Nu was hij ergens anders en hij kòn chirurgijn zijn. Maar niet als slaaf, een blanke slaaf. Vijf jaar lang. Hij moest vrij zijn en zo lang kunnen blijven als hij wilde. En weg kunnen gaan wanneer hij wilde. Hij moest vriendelijk tegen de ander kunnen zijn, omdat hij dat wílde, en niet omdat hij dat móest. Omdat het hem opgedragen was!


  Kwaad, omdat hij geen raad wist met zijn eigen gevoelens, wierp hij zijn schriften in de dikke schoot van Don Félipe en ging de cijferlijsten op tafel opruimen in de stevige kist, waar ze veilig zouden zijn tegen de insecten. Toen liep hij naar de hangmat in het vertrek dat vijf jaar lang het zijne zou zijn. Als hij tenminste geen kans zou zien om eerder te vluchten. Als Reyning niet terug zou komen om hem te halen.


  Die hele nacht sliep hij amper en wanneer hij wegdoezelde schrok hij weer wakker van benauwde dromen. De slavenbel de volgende ochtend betekende een verlossing voor hem.


  Aan tafel zag hij Don Félipe weer terug en ook zijn leerschriften, die open naast zijn tinnen kroes lagen. Verderop in het huis klonk gepraat en gelach van vrouwenstemmen. De slavinnen zeker, over wie Don Félipe het de avond tevoren gehad had.


  Het was of de wereld van de ene op de andere dag ineens veranderd was. Zijn oude wereld was hij kwijt en aan de nieuwe moest hij zich zo snel mogelijk aanpassen. Hoe beter hij die leerde kennen, des te groter was de kans, dat hij er op een dag een gaatje in zou ontdekken, waardoor hij toch nog ontvluchten kon. Hij moest vooral het vertrouwen van Don Félipe winnen, en dat zou niet al te moeilijk zijn. Daarom, geen comedie spelen meer.


  In vloeiend Spaans wenste hij goede morgen, en wachtte tot hij een teken kreeg om ook te gaan zitten. Beleefd informeerde hij hoe de nachtrust van zijn meester geweest was.


  Het gezicht van Don Félipe loog er niet om, zijn woorden ook niet: ‘Slecht! Dit heeft me al die uren wakker gehouden.’ Hij wees op de leerschriften. ‘Het is Latijn, maar die andere taal? Ben je een Hollander? Nu spreek je wel Spaans.’


  Voorzichtig koos Marijn zijn woorden terwijl hij vertelde over Curaçao, zijn ouders, de orkaan, zijn zusjes en Jan-Frederik, over heelmeester Schagen. Het werd een lang, kleurrijk verhaal, dat Don Félipe indronk als een mens, die bijna in een woestijn omgekomen was van dorst. Daarom merkte hij misschien ook niet dat het eind wel wat kort en onverwacht was. ‘Ik wilde naar zee en in Afrika meer kennis opdoen bij het opkopen van de slaven. Daarom monsterde ik aan op een slavenhaler. De rest weet u al.’


  Don Félipe knikte, knikte nog eens, er was glans in zijn doffe ogen gekomen. ‘Ay, ay eindelijk heb ik dan ook een eigen, echte chirurgijn op mijn plantage! En die moeten we dan maar niet te veel met cijfers lastig vallen, vind je ook niet?’


  Opgelucht knikte Marijn. Ziezo, de eerste ronde was gewonnen.


  *


  *  *


  Aan die eerste avond en de volgende ochtend bij Don Félipe moest hij nog vaak terug denken als hij over de plantage liep, ’s ochtends vroeg met zijn meester, en later op de dag wanneer hij zijn ronde deed langs de lemen hutten. Het avontuur dat hij die eerste dagen verwacht had was uitgebleven.


  Zijn werk was routine geworden, want de slaven van Don Félipe werden goed gevoed en niet afgebeuld ook al moesten ze hard werken.


  De eenzaamheid op de plantage, waar nooit iemand kwam, kreeg hem te pakken. Hij was er nog niet achter hoe groot het eiland was, of er nog andere slavenmeesters woonden, of er aan de andere zijde misschien een handelspost was. Want waar bleven de roeiers en de opzichters altijd wanneer ze vaten verwerkt suikerriet in de grote boot hadden geladen en de inham uitvoeren? Waar bleven ze na de slacht met de geiten, die in de grote kralen werden gehouden? En waar kwamen de nieuwe sikkels steeds vandaan, de stoffen voor nieuwe kleding, de nieuwe boeken voor Don Félipe?


  Hij durfde het aan niemand te vragen, want de slaven begrepen wel dat hij geen slaaf was zoals zij. Ze meden hem en lieten hem links liggen. Alleen de slavinnen konden tegen hem lachen wanneer hij op zijn ziekenronde hut in hut uit ging, met de kinderen probeerde te praten en intussen goed zijn ogen de kost gaf om te zien of het binnen niet al te erg wemelde van de insecten. De gevaarlijke insecten, die volgens zijn oude leermeester met hun steken wel eens al die dodelijke ziekten konden veroorzaken.


  De hele dag hield hij zichzelf zo bezig en als hij niets meer te doen had, boog hij zich maar over die vermaledijde cijferlijsten, om de eenzaamheid niet al te erg te voelen. Want Don Félipe was zelf geen groot prater, en toen de weken maanden werden, hadden ze elkaar weinig meer te zeggen.


  Maar erger dan die eenzaamheid drukte Marijn de stille aanhankelijkheid van de eenzame Don Félipe, die bewonderend iedere beweging van hem gadesloeg. In het begin had hij gedacht, dat het waakzaamheid van zijn meester was. Maar al gauw had hij gemerkt dat Don Félipe de waakzaamheid aan anderen overliet: aan de zwijgzame opzichter, die wel dag en nacht in de weer leek, en die met vier wisselploegen steeds per sloep de omtrek van het eiland verkende. Hoe die opzichter heette was hij nog steeds niet aan de weet gekomen. Don Félipe noemde hem nooit bij naam, zoals de andere slaven. En de andere negers en negerinnen behandelden hem met een ontzag, dat Marijn met verbazing vervulde. Hij had al eens in de lijsten gekeken en in de koopcontracten, maar nergens was hij een aantekening tegengekomen, die met de opzichter verband kon houden. Hij vond het een geheimzinnige geschiedenis, maar durfde er Don Félipe niet naar te vragen. Waarom wist hij niet. Hij voelde alleen, zoals een dier voelt, dat de spanning groeide wanneer ze met z’n drieën in één vertrek waren.


  Nog nooit in zijn leven had Marijn zoveel tijd gehad om na te denken over de verwarrende gevoelens, die hem steeds heftiger beslopen. Een enkele keer werd dat overheerst door een ondraaglijk verlangen naar zijn eigen eiland, maar dan was het altijd het vage beeld van Knikkertje dat het eerst opdook. Met een verbeten soort woede probeerde hij ervan los te komen. Wanneer hij immers toen die eerste keer aan het strand niet zo aan Knikkertje had moeten denken, met zijn ogen dicht, drijvend in zee, dan zou hij nu geen slaaf geweest zijn.


  Er waren momenten dat het leven op de afgelegen plantage hem zo zwaar woog, dat hij in blinde angst weg wilde lopen. Het deed er niet toe wat er daarna met hem gebeurde. Alles was beter dan dit leven van stilte, eentonigheid, geladen met spanning. Steeds vaker zwierf zijn blik naar de hoge galg in de verte. Dat zou zijn eind zijn, waarschijnlijk. Want hém zou Don Félipe het zeker niet vergeven als hij wegliep. Hij zou het als een persoonlijke belediging opvatten. Een blanke had zijn eergevoel, volgens de meester, en handelde niet als een zwarte. En als de opzichter hem op zijn vlucht te pakken zou krijgen, zou hij nog minder genade kennen dan zijn meester. Waarom, dat kon Marijn niet precies zeggen. Maar hij kon het idee niet kwijtraken, dat de man hem altijd op een heel speciale manier aankeek en met zijn blikken volgde.


  De enkele keer dat Marijn bij de suikermolen moest zijn en daar rondliep bij de hete vuren onder de kookpotten, was hij blij dat hij zijn aandacht bij het tellen van de vaten met afgewerkt suikerriet kon houden. Toch kwam hij er graag. Want het ritmische gezang van de slaven die aan het vertikaal geplaatste rad werkten, kalmeerde hem. Alleen wanneer hij te lang naar de regelmaat van hun bewegingen keek, was het of hij langzaam in slaap viel, of zijn ogen niet meer open konden blijven, of hij nooit meer wakker zou worden. Dan keek hij extra oplettend en telde alle bewegingen mee: hoe de stevige stengels rietsuiker met lange stokken onder het opstaande rad werden geschoven, hoe twee andere slaven moeizaam het rad op gang brachten, zodat de stengels eronder vermorzeld werden en het vocht eruit kroop in een bak. Hoe weer anderen snel de volle bakken overgoten in ijzeren ketels, die boven de kookvuren hingen te pruttelen. Die lucht van het indampende vocht zou hij zijn hele leven niet meer kwijtraken, hoe oud hij ook zou worden, waar hij ook zou zijn. Later…


  Dat werd een woord dat zich in hem vastbeet, het enige dat hem in zijn dofheid waakzaam hield. Soms was hij bang, dat Don Félipe zou merken hoe het van binnen met hem gesteld was. Dan deed hij een paar dagen bijzondere moeite om de oude man vriendelijk te stemmen. Dan ging hij niet, zoals anders, direct na het avondeten naar zijn eigen vertrek onder het voorwendsel, dat hij studeren moest en nieuwe zalven bereiden en kruiden in de vijzel vermalen. Don Félipe zou ook wel weten, dat hij al die uren alleen maar wezenloos in zijn hangmat lag. Heen, weer, heen, weer, heen, weer, uur na uur, urenlang. Op het laatst hoorde hij zelfs het rappe gefluister niet meer van de slavin Eloíse. Alleen van haar verdragende, melodieuze lach schrok hij soms op. Het was een lach die mannen tot razernij kon brengen. Eloíse wist hoe ver haar macht daarmee reikte. Toch had hij alleen maar overeind hoeven te komen om het schaakspel, waar Don Félipe hem de regels van geleerd had, tevoorschijn te halen. Dan zou ze stil en afwachtend tegen de balustrade van de galerij gaan zitten, en haar meester en de chirurgijn aan hun spel gelaten hebben.
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  Alleen wanneer Marijn vond dat hij zijn meester te lang veronachtzaamd had, bleef hij na de maaltijd bij hem zitten. Traag spraken ze over een boek, dat Don Félipe net las. Soms las Marijn hem eruit voor en dan kon het gebeuren dat er een heftig dispuut losbrandde, waarvan ze beiden evenzeer genoten, maar dat hen beiden ook even onverwacht deed zwijgen. Dan hadden ze de grens van hun gevoelens voor elkaar overschreden. En de strijd van het stille zwijgen vol spanning begon weer opnieuw.


  Marijn vond het een verademing wanneer de slaven een feest vierden en het snelle ritme van hun trommels door de stilte klonk; en de volle, donkere zangstemmen zich mengden met hoge, snelle; en de iele tonen van het ploegijzer, dat tegen een geribde kalebas geraspt werd, zich als een dun stemmetje tussen de andere heen wrong en drong.


  ‘Ga je mee naar hun feest?’ vroeg Don Félipe onverwacht op een avond – een van die vele, vele eindeloze avonden.


  Tijdens de maaltijd had Marijn al gemerkt dat er iets bijzonders was.


  ‘Een feest? Waarvoor?’


  ‘Eloíse is jarig. Ze wordt zeventien.’


  Met een domme uitdrukking op zijn gezicht bleef Marijn zijn meester aanstaren. Wie wist er nu wanneer een slaaf of slavin precies geboren was? Of ze moest op de plantage geboren zijn. Dat kon hij wel eens nazoeken. Was hij ooit een koopbrief van Eloíse tegen gekomen?


  Een feest… dat was lang geleden, dat was nog voor de orkaan geweest… Toen Oeba jarig was… dat was in deze tijd… maar welke dag hadden ze nu… hij vergat het soms. Vergat hoe oud hij zelf was… zestien geweest. Zouden ze op Chinchoor zijn verjaardag nog gevierd hebben? Gevierd… ze zouden hem waarschijnlijk herdacht hebben, want niemand zou meer verwachten dat hij nog in leven was. Een vreemde gedachte, die nu pas voor het eerst bij hem opkwam. Maar kon je het leven van de laatste eindeloze maanden nog wel leven noemen?


  Plotseling stond hij op van tafel en rekte zich behaaglijk uit. Don Félipe lachte er goedmoedig om. ‘Ja, ouwe, lach jij maar!’ Marijn grijnsde.


  De ogen van de oude man begonnen te glanzen. Hij verstond wel niet wat de ander in het Hollands zei, maar die uitdrukking was hem bekend en lief geworden. Want in zijn zeldzame goede buien zei Marijn datzelfde altijd tegen hem.


  Viever dan anders kwam hij overeind en bleef met zijn handen op het tafelblad geleund naar zijn chirurgijn kijken. Hij mat hem met zijn blikken, maar het was een ander kijken dan gewoonlijk. ‘Kom eens mee,’ zei hij geheimzinnig.


  Verbaasd en nieuwsgierig volgde Marijn hem in zijn slaapkamer, waar een prachtig Spaans praalbed stond, met leren hoofd- en voeteneind en een kleurig geweven dekkleed erover. Don Félipe zette de olielamp, die hij meegenomen had, neer en opende een van de mooi gesneden kisten. Geamuseerd keek Marijn toe. Hij voelde weer diezelfde tederheid voor de oude man, die hem al zo vaak verward had. Voelden de andere slaven dat net zo en liep er daarom nooit een weg? Maar die anderen waren toch niet zo vaak om hem heen als hij? Eloíse misschien wel, en de opzichter.


  ‘Kijk!’ Don Félipe hield hem op zijn uitgespreide armen een wijde, witte broek van prachtige stof en fijne snit voor. Er volgde een even sierlijk gesneden half-lange jas van een sprekend groene kleur. En daarbij hoorde een kostbaar zijden hemd met lange mouwen, in zacht groen. Sprakeloos nam Marijn het ene stuk na het andere aan. Maar nog was zijn meester niet klaar. Hij bukte zich weer over de kist en haalde een paar groen leren schoenen met strikken in zilveren gespen gevat tevoorschijn en ook nog half lange kousen met kanten bovenstukken.


  ‘Pas eens, toe pas dan!’ Don Félipe nam alles ongeduldig weer van hem over. Toen Marijn bleef aarzelen, trok er een schaduw over het oude, vervallen gezicht.


  ‘Vandaag is Eloíse jarig, we gaan naar haar feest,’ zei hij, maar het was of hij het meer in zichzelf mompelde dan tegen de ander.


  ‘Vooruit, lammeling,’ schold Marijn zachtjes op zichzelf. ‘Kan je die man dan niet eens één keertje een plezier doen? Ben je soms jaloers dat de mooie Eloíse altijd bij hem is, van hem is?’ Langzaam begon hij zijn broek en buis uit te trekken, zijn onderkleren.


  ‘Mooi zo!’ prees Don Félipe uitbundig. Marijn dacht dat zijn toegevendheid geprezen werd, maar ineens merkte hij aan de blik van zijn meester, dat dat compliment alleen maar zijn lijfelijkheid gold. Nou, een jongejuffer was hij echt niet, en de eerste dag was hij hier ook spiernaakt aangekomen. Maar er waren grenzen van betamelijkheid. Zo’n ouwe man… Hij begreep trouwens niet, wat Eloíse aan hem vond, dat ze zo trouw bleef. Maar ja, een slavin had te doen wat de meester wilde. Al wist ze dan meestal wel heimelijk achter zijn rug om haar gunsten ook nog te verdelen onder haar eigen favorieten. Als dat zo was, dan hoorde de chirurgijn daar in ieder geval niet bij!


  Marijn wurmde zich snel in de broek. Gelukkig was die niet zo nauw gesneden als de Spaanse broeken, die in de mode waren. Deze leek meer Frans. Net als de rest. En dat allemaal voor Eloíse.


  Don Félipe was soms ook compleet zot: wie kleedde zijn slaaf – ook al was het een blanke slaaf – nu in het costuum van een hofjonker, alleen omdat er een slavin zeventien werd? Het lange, zijden hemd gaf zijn huid een gevoel van grote weelde en ongekend behagen. Ah, zo moesten ze hem op Chinchoor eens kunnen zien! Die dachten dat hij dood was, maar hij stond hier te pronk… De jas aan… De witte halve kousen, dat kostte meer moeite, nu de schoenen nog. Zo moesten ze hem kunnen zien. Dat alles hem zo precies paste! Hoe kwam Don Félipe er aan? Zou hij ooit een vrouw gehad hebben en kinderen? Volwassen kinderen, die dit hier achter hadden gelaten? Die misschien gestorven waren?


  Hij moest iets zeggen, daar werd op gewacht. ‘Schitterend, Don Félipe! Nu voel ik me weer eens Marijn de By, de zoon van de machtige commissaris van de train en militie.’ Het was wel niet helemaal waar, maar Don Félipe straalde.


  ‘Een krachtige sinjeur, zo zie je er uit. Eloíse…’


  Marijn draaide zich zo abrupt om, dat Don Félipe in zijn zin bleef steken. Ja, Eloíse, dat wist hij nou wel. Feest voor Eloíse, maar hij, Marijn, zou het nakijken hebben, zoals altijd. Ze zou lachen en iedereen er wild mee maken. Hoogstens voor de opzichter had ze een blik van verstandhouding over.


  Marijn merkte niet dat Don Félipe in wanhoop zijn beide handen tegen zijn oren hield en daartussen zijn dikke hoofd heen en weer wiegde; dat hij er zachtjes bij kreunde en verbijsterd ‘Madre de Dios’ bleef mompelen.


  Op de voorgalerij bleef Marijn wachten tot zijn meester klaar zou zijn. Nog nooit had hij hem in andere kleren gezien dan in de wijde, goor geworden slobberige lange broek, met een openhangend hemd er boven. Dat was zijn geliefde klederdracht, de slavinnen moesten die naar zijn eigen ontwerp maken. Dat was beter dan al die verwijfde kwikken en strikken, die ze in het oude land droegen, vond hij.


  Toen hij tevoorschijn kwam zag hij er net zo uit als anders. Alleen waren de kleren nieuw. Dat gaf hem iets terug van de grandeur, die hij ooit bezeten moest hebben. Vertrouwelijk pakte hij Marijns arm, kneep eens in de biceps en wandelde met hem naar het kleine pleintje, waar de hutten aan lagen.


  Ze hoefden maar af te gaan op het felle geluid van de trommen, die onverwacht inzetten, om te komen waar ze zijn moesten.


  Op een plank, die over twee vaten gelegd was, gingen ze zitten. De muziek werd feller en mengde zich met de schelle tonen van oude ploegijzers, die op het ritme tegen elkaar geslagen werden. In de vage gloed van een paar ontstoken vetpotjes kon Marijn de glimmende, opgewonden gezichten van sommige slaven en slavinnen herkennen. Dat van Eloíse zag hij niet. Was ze nog in het grote huis, waar ze als huisslavin een eigen kamertje had? Naast hem zat Don Félipe mee te brommen met de melodie, die de vrouwen aangeheven hadden. Een van de slavinnen kwam klappend op hem af en vuurde hem aan. Maar Don Félipe schudde zijn hoofd al bleef hij glimlachen. Voor dansen en feesten was hij te oud geworden. Kijken, dat was hem voldoende.


  Midden in het feesttumult stond ineens Eloíse tussen de dansers en zangers. Het gezang laaide op, stierf toen onverwacht weg, tegelijk met de muziek. Midden op het stoffige pleintje, dat die dag de kinderen met een breed palmblad hadden schoon geveegd, stond Eloíse.


  Marijn kwam tegelijk met Don Félipe overeind. Daar stond een Eloíse, die hij nog nooit gezien had. Dat kon geen slavin zijn, dat was zinsbegoocheling. Kon iemand zo veranderen alleen door een lange, wijd golvende japon van flonkerende zij, waarover in het midden een rij van prachtige stenen kronkelde, net tot aan de laag uitgesneden hals. Daar wezen ze precies het midden aan tussen de twee mooiste meisjesborsten waarvan een man ooit dromen kon. De donkere ogen in het matbruine, smalle gezichtje wedijverden met het fonkelen van de siersteentjes. Van het zwarte haar, dat niet zo kroezig was als van de meeste slavinnen, waren zware krullen tot op de tengere, blote schouders gevormd.


  Marijn hoorde hoe Don Félipe naast hem zwaar zuchtte en dat bracht hem weer met beide benen op de grond. Don Félipe, altijd weer Don Félipe! Hij kon zijn woede moeilijk meer baas. En terwijl zijn meester op de jarige slavin toe liep, mompelde hij: ‘Zotte vertoning. Wel ja, zo’n japon op een smerig pleintje tussen smerige slavenhutten!’ Met zijn arm wilde hij het zweet van zijn gezicht vegen en toen zag hij ineens de kleding die hij zelf droeg. Was hij er maar nooit aan begonnen. Waarom had hij naar dat feest toe gewild?


  Om Eloíse, anders niet.


  Koortsachtig zocht hij naar een argument om weg te kunnen. De trommen klonken weer, mannen en vrouwen zongen en dansten, bekers rum gingen rond. En net toen er een bij Marijn was, stond Don Félipe met Eloíse voor hem. Schutterig zette Marijn zijn kroes op een van de vaten, want of hij wilde of niet: hij moest een kleine buiging maken voor Eloíse. En hij meende het, het was geen spot.


  Dat Eloíse verward haar oogleden zou neerslaan, dat had hij kunnen voorzien. Maar dat ze hem meteen daarop ze stralend zou toelachen…


  ‘Kom, Eloíse, kind, leer jij onze chirurgijn eens hoe wij hier bij ons dansen.’ En Don Félipe legde hun handen in elkaar; de kleine, smalle van het meisje verdween in de grote sterke van Marijn.


  De andere slaven, die in twee lange rijen in paren tegenover elkaar dansten zonder elkaar aan te raken of vast te houden, schoven een eindje in. Marijn stak meer dan een hoofd boven de stralend lachende Eloíse uit zag hij, terwijl hij met haar bij de rij aansloot. Tersluiks keek hij naar de andere dansers. Niemand veranderde van plaats, alle voeten bleven waar ze waren, het was of ieder voor zichzelf danste. Alleen tussen de heupen, die zich in soepele bewegingen lieten gaan op de muziek – de smalle, rechte heupen van de jongens en mannen; de gewelfde heupen van de meisjes en vrouwen – alleen daartussen leken onzichtbare draden te lopen, die man en vrouw dichter bij elkaar trokken, steeds dichter bij.


  Meer dan een paar tellen had Marijn niet nodig om zich samen met Eloíse te voegen naar het ritme van de anderen. Hij kende het, dit dansen. Het was als op zijn eigen eiland. Het was een dans, die de slaven uit Afrika meegebracht hadden en door hen was hij verbreid door het hele Kraal. En zoals het op Curaçao de gewoonte was en hij het de slaven wel had zien doen, legde hij even zijn beide handen op de smalle schouders van Eloíse. Het was of ze zich met haar hele lichaam in zijn handen wringen wilde. Als had hij zich gebrand, zo snel liet hij haar weer los. Hij had naar Eloíse verlangd, om vlak bij haar te zijn, om met haar te dansen. En nu was hij er bang voor. Die angst zat niet in hem alleen, ook in Eloíse. Die angst zat in de anderen, ómdat hij als een slaaf tussen de slaven meedanste. Maar zelf voelde hij geen verschil meer. Wat hún lichamen wilden, wilde zíjn lichaam. Een ander. Nóg dichterbij dan het dichtbij van dit dansen.
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  Het ritme werd opzwepender, het zingen was in krijsen overgegaan. Het zweet stroomde over Marijns gezicht. Vlak voor hem waren Eloíse’s ogen, haar blote schouders en… en… daaronder… Marijn stak zijn handen weer naar haar uit, maar nu trok hij haar dicht tegen zich aan. Dat dansen… dat dansen… hou op… Het hield niet op, het leek wel of de trommels het speciaal op hem gemunt hadden. Er moest een eind aan komen, een eind. Maar had er ooit iemand de kracht gehad de macht van deze dans zelf te breken?


  ‘Kom, kom mee,’ fluisterde Marijn hees in Eloíse’s haar. Zijn handen waren als klemmen om haar armen, hij tilde haar op. In zijn greep drukte hij haar gezicht tegen zijn dansend lichaam terwijl hij haar weg wilde dragen. Weg van hier, alleen zijn met haar. Hij hoorde haar lachen en kreunen tegelijk en ineens ging er een felle pijn door zijn borst. Ze had hem gebeten. Dat brak de ban. Hijgend stonden ze tegenover elkaar. Hun heupen dansten, dansten verder, omdat het moest, omdat het niet anders kon. Maar de angst bonkte in hun harten en klom op tot in hun schitterende ogen. Toen ontdekten ze het gevaar.


  ‘De opzichter,’ fluisterde Marijn.


  ‘Primo,’ fluisterde Eloíse.


  Zij tweeën waren de enigen geweest die niet gezien hadden hoe hij zich al een tijdje dansend door de rijen heengeschoven had en hen steeds dichter genaderd was. Zelfs Don Félipe had het zien aankomen en was gaan staan.


  Marijn had zichzelf weer onder controle: hij wist wat er komen ging. De opzichter zou hem een duw geven en zijn plaats tegenover Eloíse innemen. En dan zou hij, Marijn de By, hem moeten uitdagen tot een duel in de kring van dansers. Ze zouden vechten tot een van beiden een wond aan het hoofd had. Zo was de wet van deze dans. Maar bij een hoofdwond bleef het meestal niet.


  Ze dansten en dansten. Marijn voelde de nabijheid van de andere man. Hij lette niet meer op Eloíse, wat nu komen ging was belangrijker. Want het zou om meer gaan dan alleen om een dans met het mooiste meisje.


  De duw kwam toch nog onverwacht. Eloíse stapte achteruit en riep woedend: ‘Nee… Primo, nee!’ Niemand stoorde zich eraan dat ze niet met de opzichter dansen wilde, dat ze liever de chirurgijn had. Marijn had zich in zijn volle lengte opgericht en zich naar de opzichter schuin achter hem toegedraaid. Hij kende de uitdrukking wel niet die ze hier gebruikten om genoegdoening in een duel met stokken te vragen, maar zijn gezicht liet niets te raden over.


  De opzichter, die even groot was als hij, maar sterker, gespierder en zeker tien jaar ouder, mat hem met een ijzigheid, die niet bij een slaaf paste. Als een grand seigneur klopte Marijn met een enkele vingerbeweging de kanten lubben van zijn mouwen op, die sierlijk uit de rijke jas hingen. Daarop gaf hij de zwijgzame opzichter een wenk en riep om twee korte stokken. Een van de dansers kwam er mee aanzetten. Blijkbaar was een duel hier schering en inslag bij deze dans, want de vechtstokken waren kant en klaar. In het boveneind was een gat geboord waar een leren riempje doorheen stak. Marijn liet het om zijn pols glijden: zo liep hij geen kans om de stok te verliezen. Hij keek in het rond of de kring groot genoeg was, of hij de ruimte had. In een flits zag hij Don Félipe staan. Tegen hem aan stond Eloíse.


  Marijn vloekte en voor de ander erop verdacht was, sloeg hij toe. De stokken kletterden tegen elkaar. Díe klap was voor Don Félipe, de schoft… en die klap… hem eerst warm laten lopen… weer een klap… de kat op het spek binden… klap… zelf met het spek gaan strijken… weer een klap… en buiten schot blijven…


  ‘Marijn was zo door het dolle heen, dat de opzichter iets van zijn strakke masker verloor. Er kwam zelfs een gloed in zijn ogen, die Marijn er nooit in gezien had.’


  Hadden de anderen ook gemerkt dat het om meer ging dan om het meisje? Ze riepen en joelden niet, zoals anders, maar zo nu en dan klonk er een kreet van een vrouw, wanneer een van de vechtenden gevaarlijk dicht bij het hoofd van de ander kwam.


  Marijn wou, dat hij die mooie apekleren eerst afgegooid had. Ze hinderden hem. Hij zou uitgeput raken… Een list… Hoog spel… hij bukte zich zodat zijn hoofd een gemakkelijk doelwit was voor de ander. En toen die toesloeg, gleed Marijn langs zijn benen, veerde achter hem weer op, hief zijn stok en…


  ‘…mijn broer. Hij is mijn broer!’ gilde Eloíse. ‘Nee, nee! Mijn broer.’


  Marijn was van zijn stuk gebracht en dat moment was lang genoeg voor zijn tegenstander om de stok op zijn hoofd neer te laten komen. Marijn voelde zich duizelig, meer niet. Bloedde hij? Anders was het gevecht nog niet afgelopen.


  Hij streek met zijn hand over zijn hoofd, zijn gezicht. Nee, niets.


  ‘Zo is het genoeg, vind je niet Marijn?’ Voor het eerst was de toon van Don Félipe zo bevelend en beslissend dat Marijn er niet tegenin durfde gaan.


  Hij stroopte het leertje van zijn pols, en gooide de stok een eind weg.


  De opzichter zette de zijne bedaard tegen een vat.


  Meteen was er weer muziek, gezang. Eloíse danste, met de man die het gevecht om haar gewonnen had.


  ‘Is hij werkelijk haar broer? Zei ze dat?’ vroeg Marijn aan Don Félipe.


  Don Félipe gaf hem een gebiedende wenk en samen verdwenen ze in de richting van het grote huis.


  Don Félipe zette zich in zijn hangmat, Marijn bleef op hem neer staan kijken.


  ‘Mijn hele plan is mislukt,’ viel de meester na een lange stilte kwaad uit. ‘Maar ik zal het hem inpeperen. En Eloíse, dat arme kind.’


  ‘Ja, zegt u dat wel: dat arme kind, dat er helemaal niks aan doen kan,’ beaamde Marijn honend.


  ‘Je weet het dus nog niet? Jij gaat toch over alle papieren hier in huis? Tenminste, bijna alle. Maar er ontbreken er een paar. Nooit over nagedacht?’


  Deze bijtende, venijnige Don Félipe was nieuw voor Marijn. Dit was de man, die de plantage groot had gemaakt, aan wiens ijzeren gezag iedereen gehoorzaamde.


  ‘Primo is mijn oudste zoon en Eloíse mijn jongste dochter. Er zijn er meer, veel meer, tussen hen in. Kinderen allemaal van een blanke vader en een negerin of mulattin. Steeds weer andere negerinnen en mulatinnen met steeds weer andere kinderen. Maar er waren maar twee vróuwen bij – de eerste en de laatste. Die hebben me meer gegeven dan alle rijkdom, die ik in mijn hele leven vergaard heb. Een zoon en een dochter om trots op te zijn.’ Zijn stem was hees geworden, hij nam een slok uit de kroes rum, die hij van het feest meegenomen had. ‘Hier!’ Hij hield Marijn de drank voor.


  Rum was bocht, speciaal deze, die ze op de plantage zelf maakten uit suikerriet. Toch nam Marijn een slok, en nog een. Killdevil!


  ‘Ze zijn alleen niet blank, maar van binnen,’ Don Félipe sloeg zich op zijn geweldige borstkas, ‘zit er meer dan in de meeste slappe, blanke donders. Moed en een hart.’ Uitgeput zweeg hij en het duurde lang voor hij verder ging. Marijn was er bij gaan zitten, om niet langer in dat opgezette, woedende gezicht te hoeven kijken.


  ‘Mijn plan, dat zei ik je al, mislukt. Door die dwarskop van een Primo, die me niet geloven wil. Dat heb je ervan als je ze te lang hun eigen gang laat gaan. Na mijn dood is dit alles hier voor Primo en voor Eloíse. Maar ik wil niet dat Eloíse vandaag of morgen de buit wordt van zo’n grove slaaf. Ik had haar voor jou bestemd.’


  ‘Voor mij?’ Marijn hield zijn adem in. Was het de Killdevil of het denkbeeld – Eloíse, helemaal voor mij alleen – dat hem zo licht in z’n hoofd maakte?


  ‘Ja, dat is twee vliegen in één klap. Eloíse heeft een betere opleiding gehad dan de sjiekste juffer, daarbij is zij van kruin tot zolen een echte vrouw. Ze moet door een goed huwelijk hogerop komen. En een goed huwelijk is in onze tijd een huwelijk met een blanke, al is hij nog zo’n schooier en doordraaier. Dat was mijn plan. En toen werd jij me plotseling door de Voorzienigheid op mijn dak gestuurd. Een gestudeerd jong mens, van goeden huize.’


  Het werd Marijn schemerig voor zijn ogen. Wat zouden ze op Curaçao zeggen wanneer hij daar zo ineens weer opdook en dan nog wel met een vrouw als Eloíse? Daar was de rimpel op zijn neus weer. Maar stel dat hij het deed, waarom was ‘het plan’ dan mislukt?


  Hij vroeg het Don Félipe. Die antwoordde vermoeid: ‘Dat is vlug verteld. Jij zou samen met Primo en Eloíse mijn erfgenaam zijn, zodra je haar getrouwd had. Ik had Eloíse opgedragen dat ze zich wel ín je nabijheid mocht laten zien zo nu en dan. Maar dat jij, en jij alleen beslissen moest of je haar trouwen wilde. Om haarzelf ook, en niet alleen omdat ze welgesteld is. Ik wens geen avonturier voor mijn dochter, ook geen blanke. Daar is ze te goed voor, een dochter van Don Félipe. Daarom had ik haar ook al die listige vrouwestreken tegen jou verboden. Ik geloof alleen niet, dat ze zich daar vanavond…’


  ‘Nee, nee,’ zei Marijn haastig. ‘Ik verloor mijn hoofd. Door die muziek. Maar ja, ze is ook zo mooi. Het mooiste meisje dat ik ooit gezien heb.’


  ‘Maar niet blank!’ Don Félipe draaide zijn hoofd naar Marijn en zocht zijn gezicht af. Misschien was er nog een kansje als die chirurgijn, die hem net zo lief was geworden als zijn eigen kinderen, het klaar wist te spelen met Primo.


  ‘Primo, dat is het punt waar het om draait. Hij weet natuurlijk van m’n plannen, maar hij wenst zijn erfdeel niet met een vreemde te delen. En dat is het slimste nog niet. Nee, hij duldt geen ander naast zich om de plantage te besturen na mijn dood. En toch zou het beter zijn wanneer er een blanke mede-eigenaar zou zijn. Beter voor de handel, beter tegenover de heren machthebbers overzee. Maar Primo is trots, die denkt het alleen klaar te spelen, ook met een donkere huid.’


  Marijn kuchte alsof hij eerst iets kwijt moest voor hij wat zeggen kon. ‘Ik wil eerlijk bekennen, dat ik er weinig voor voel om de rest van mijn leven Primo als tegenstander te hebben, ook al zal Eloíse veel van die ellende vergoeden. Primo… ja, hoe zal ik het zeggen… zelfs de slaven zijn voor hem op hun hoede. En toch slaat hij hen nooit, schreeuwt hij nooit.’


  ‘Primo heeft zijn eigen middelen. Natuurlijk weten de anderen dat hij mijn opvolger is en nu al jaren de touwtjes in handen heeft. Primo doet, Primo beslist. Maar wat hij beslist blijft een geheim, totdat het volvoerd is. Wat in het geheim gebeurt jaagt de mensen meer angst aan dan openlijk volvoerde straffen en veroordelingen.’


  ‘Wordt die galg dus toch wel eens gebruikt?’


  ‘Wie niet in onze ploeg paste, heeft daar al een tijd geleden zijn leven aan gelaten.’


  ‘Wat ik niet begrijp: waarom duldt Primo het dan dat ik hier op de plantage blijf?’


  ‘Een mensenhart is een duister doolhof, en wie zal ons zeggen of de harten van negers en mulatten niet nog meer kronkelwegen tellen? Hij meent dat jij nog liever aan de galg eindigt dan een mulattin te trouwen. En denk eens even aan: hoe het zijn ijdelheid moet strelen om een blanke slaaf onder zich te hebben, en die dan te kunnen opknopen!’


  ‘Als hij daar ooit de kans toe krijgt!’ riep Marijn strijdlustig.


  ‘Een opzichter vindt na korte of lange tijd altijd wel een reden om een slaaf te straffen. Zelfs een blanke slaaf.’


  ‘Maar we staan allebei toch onder uw gezag?’ Het klonk aarzelend. ‘Op papier, alleen op papier. Primo kan de hele troep naar zijn hand zetten. En dan helpt het niet of Eloíse mij haar kinderliefde en jou haar vrouwenhart heeft geschonken. Zij zal het niet tegenhouden dat we hier een eind vinden, zoals al zoveel blanke plantageheren, die door hun meest vertrouwde slaven werden…’ Hij maakt een kort gebaar met de kant van zijn hand langs zijn keel, ‘zo!’


  Het ritme van de trommels, de ploegijzers en de krijsende stemmen leek met de minuut aan te zwellen. Kwamen ze deze kant uit?


  Don Félipe zat plotseling overeind in de zachtjes wiegende hangmat. ‘Zie je iemand?’


  ‘Nee, niemand, of ja… Nee, ik zal me vergist hebben,’ antwoordde Marijn, maar hij ging zo verzitten, dat hij aan drie kanten gedekt was.


  ‘Waarom zou u me eigenlijk niet laten gaan, terug naar mijn eiland?’ begon hij omzichtig. ‘Dan keert hier de rust weer.’


  Don Félipe legde vertrouwelijk een dikke hand op Marijns knie. ‘Mijn plan was zo goed, dat Eloíse nog maar één man wil: jou. Marijn… Marijn… Marijn, over niets en niemand anders praat ze meer. En als ze niet over je praat, zijn haar gedachten vol van je. Weet je, wat dat betekent: liefde van een vrouw zoals Eloíse, zoals haar moeder?’


  Marijn kón geen woorden vinden. Een vrouw als Eloíse!


  Maar als Knikkertje niet goed genoeg was geweest om aan te denken, kon hij dan wel met Eloíse trouwen? Hij hóefde natuurlijk niet terug naar Curaçao te gaan. Maar zou hij het hier zijn hele leven uithouden, met altijd zijn heimelijke angst voor Primo, voor de overmacht aan slaven? Dat, dat telde alleen op het moment, en niet de liefde.


  ‘Liefde betekent voor Eloíse wat het voor haar moeder betekende: een man nooit meer loslaten. In het geheim bidden ze voor een beeldje van een van hun oerwoudgoden, ook al zijn ze Christen gedoopt. Ze offeren melk aan een God, die de man oprecht moet houden. En ze weten het geheim van welruikende kruiden en oliën, waar ze zich mee insmeren tot de geur van hun huid als een hel in je neus brandt. Je laten gaan? Hoe?’


  Marijn zag dat Don Félipe aarzelde. Maar nog voor hij hem verder bepraten kon schoof er een lichte schim om de hoek van het huis. Gespannen, afwachtend stond Eloíse onverwacht tussen hen in op de galerij. Alles wat er onder het laagje beschaving, dat haar vader haar bijgebracht had, gesluimerd had was tijdens de vervoerende liefdesdans losgebroken. Haar prachtige japon was niet langer voornaam, maar maakte haar naakter. Marijn zag hoe haar tengere handen als speelse vlinders haar borsten beroerden om ze dieper in de japon weg te steken. Daarop nam ze de kroes rum en hield die Marijn uitnodigend voor. Haar andere hand lag op zijn schouder en een fijn, spits vingertje kroop langzaam achter zijn oor omhoog.


  Met een ruk stond Marijn op. Maar omdat hij zich aan drie zijden gedekt had even te voren kon hij niet weg. Don Félipe was onhoorbaar de galerij afgelopen.


  Eloíse zette de kroes op tafel neer en sloeg haar beide armen om Marijn heen. En deze keer was het geen spottend, geen goedkoop gebaar.


  ‘Ken je een ander?’ vroeg ze. ‘Hou je van haar?’


  ‘Ja… nee… ik weet het niet.’ Marijn pakte haar zachte armen beet, maar maakte zich niet los uit hun greep.


  ‘Is ze beter dan ik? Mooier?’


  ‘Het is wat anders.’ Maar ze zou geen woord geloven, wat hij haar ook vertellen zou. Ze kende alleen deze wereld, dit verlaten eiland. En ze wou hem hébben, voor haar alleen.


  ‘Iedereen wil me graag hebben, waarom jij dan niet?’


  Ja, waarom híj dan niet?


  ‘Ik heb altijd alles zelf beslist. Anderen hoeven me niet te zeggen wat ik doen en laten moet,’ antwoordde hij langzaam. ‘Ik heb tijd nodig…’


  ‘Die zal je krijgen. Don Félipe zal je niet laten gaan. Nooit, hoor je?’ Ze duwde hem van zich af, nam woedend haar lange rok in haar handen en liep het trapje af. Maar omdat ze niet gewend was met zo’n lange japon om te gaan, bleef ze haken, struikelde en viel voorover op het erf.


  Marijn sprong op, maar voor hij de galerij af was, stond er al een donkere gestalte naast Eloíse. Marijn aarzelde. Wie? Pas toen de onbekende zich bukte en het meisje met weinig omslag omhoog rukte, zag Marijn het. Primo!


  Met een ruk trok ze haar pols los uit zijn greep en spuugde naar hem. Primo lachte alleen maar hatelijk en zei op zijn vreesaanjagende, ijzige wijze: ‘Wil hij niet met je trouwen, chiquíta?’ Over haar hoofd heen keek hij Marijn strak aan, bleef kijken. ‘Ik had het je toch gezegd? Hij is zoals alle blanke heren, die ik ken. En dat verandert niet, nooit, ook al zijn ze blanke slaven. Maar jij wou me niet geloven. Jij denkt dat ze zijn zoals die oude zot, onze vader – de enige blanke heer die jij in je leven hebt leren kennen.’


  ‘Hij hoeft niet met me te trouwen, als ik maar bij hem kan zijn. Zoals mijn moeder bij Don Félipe,’ schreeuwde Eloíse wild en ze sloeg naar Primo, die haar probeerde mee te sleuren.


  Als in een ban was Marijn naar het tweetal toegelopen, de galerij over, het trapje af. Toen hij vlak bij hen was, draaiden ze zich om. Eloíse greep Marijns arm en met één vlugge beweging stond Marijn tussen haar en haar halfbroer. Wat er nu ook gebeuren zou, hij zou het altijd verliezen. Als het maar niet was als een lafaard! Hij richtte zich op zo recht als hij kon, maar overal over zijn lichaam prikkelde het, want overal verwachtte hij de aanval.


  ‘Je trouwt haar niet, en ze komt ook niet bij je. Over een paar dagen gaan we met de grote boot weg. Jij gaat mee. We zetten je af op een eiland, waar je een schipper kunt zoeken om terug naar huis te gaan.’


  ‘Naar huis?’ Ongelovig staarde Marijn hem aan.


  ‘Wat anders? Je bent een goede en nuttige werkkracht geweest. En dat zotte plan van Don Félipe, daar kunnen we jou de schuld niet van geven. Je vrijheid is de beloning van je goede diensten. En die vrijheid, die geef ík je, Primo!’


  Marijn deed z’n mond open om iets te zeggen. Maar Eloíse was hem voor. Ze sprong achter hem vandaan en riep: ‘Geloof hem niet. Hij liegt. Onderweg zullen ze je overboord gooien en verdrinken. Of ze slaan je dood. Ga niet mee.’


  Radeloos keek Marijn van de een naar de ander. Wie loog er, wie sprak de waarheid? Primo had geen spier van zijn gezicht vertrokken bij de beschuldiging van Eloíse.


  ‘Je hoeft er niet eens over na te denken, wat je doen zult. Als ik over een paar dagen vertrek, ga je mee.’


  ‘Wie zegt dat?’ Ze hadden Don Félipe niet horen aankomen.


  ‘Ik!’ Primo keek zijn vader strak aan.


  ‘Ja, ja,’ mompelde Don Félipe. ‘Dat is ook zo. Jij weet wat het beste voor ons is. Ik word een oude man!’ Sloffende liep hij de voorgalerij op, het huis in.


  Toen wist Marijn, dat zijn lot bezegeld was.


  Huilend liep Eloíse achter hem om, het huis in. Met beide vuisten sloeg ze op de kamerdeur van Don Félipe.


  ‘Don Félipe, Don Félipe, doe open. Primo mag hem niet meenemen. Don Félipe, luister je? Doe open.’


  In een onderdeel van een seconde woog Marijn zijn kansen. Primo neerslaan en vluchten? Maar hoe? De boten waren in de bomen getrokken. Zwemmen? Maar hoe? Welke richting uit. Dat was ook het einde. Het eiland opvluchten, zich verbergen. Tot hoe lang? Primo zou hem vinden.


  ‘Don Félipe, Don Félipe. U moet zeggen… u bent de meester…’


  De overslaande stem van Eloíse was tot ver over de plantage te horen. Op een afstand stonden de slaven in een grote kring toe te kijken.


  Ineens werd het Marijn te veel. Hij vluchtte het huis in, zijn kamer binnen. Als een razende trok hij de feestkleding van zijn lichaam. Toen hij in zijn hangmat lag, hoorde hij Eloíse nog roepen: ‘Don Félipe, zeg dat hij hier moet blijven! Don Félipe…’
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  De volgende morgen stapte Marijn met brandende ogen en een loodzwaar gevoel in zijn hele lichaam zijn slaapkamer uit. Maar bij de drempel struikelde hij bijna. Daar hurkte tegen de deurpost Eloíse. Zwijgend keek Marijn naar het figuurtje in haar verfomfaaide feestjapon, naar het lange haar dat warrig over haar schouders hing.


  Aan tafel zat Don Félipe. Vermoeid zei hij: ‘Ik heb haar gezegd om weg te gaan. Maar ze wil niet. Ze gelooft ons niet.’ Hij lachte schel, maar het klonk weinig echt, net zo als zijn woorden: ‘Waarom geloven jullie het niet, dat Primo je werkelijk vrij wil laten?’


  Marijn zette zich tegenover hem en keek hem midden in zijn gezicht. Maar hij kon deze man niet haten, óók al loog hij. Don Félipe kón niet anders en hij probeerde het hem alleen maar gemakkelijk te maken door te doen, alsof er niets gebeuren zou.


  Zachtjes was Eloíse opgestaan en tegenover hem op een stoel aan de muur gaan zitten. Don Félipe deed of ze er niet was. Marijn had een droge mond. Er was niets te drinken, niets te eten, want Eloíse had blijkbaar al die tijd voor zijn deur gezeten en zich niet bekommerd om haar plichten als huisslavin. Als ze weer maar gewoon aan het werk ging, als alles maar weer gewoon werd zoals het gisteren om deze tijd nog was geweest!


  ‘Eloíse?’ Hij stak haar de lege kroes toe, die nog op tafel stond met een bodempje rum en wat drukke, bedrijvige mieren.


  Traag stond ze op, knikte en verdween naar haar kamertje. Toen ze er even later uitkwam, was ze weer in haar gewone kleren. Ze ging naar de keuken.


  ‘Dat kind, dat arme kind! Madre de Dios!’ Don Félipe schudde meewarig zijn hoofd. ‘Soms worden ze er gewoon gek van. Wist je dat en dan…’ zijn woorden gingen in zinloos gebrabbel over.


  ‘Míjn schuld is het niet,’ dacht Marijn kwaad. Het kon de ander niets schelen wat er met hém gebeurde. Alleen met Eloíse.


  Met moeite at hij iets van het eten, dat Eloíse op tafel zette, maar hij dronk des te meer. Het brandende gevoel in zijn mond, keel en borst verdween er niet door.


  Snel stond hij van tafel op. En nu? Gewoon zijn ziekenronde doen?


  Gewoon de ochtendwandeling met Don Félipe? Gewoon… alles gewoon doen zoals anders? Niet laten merken, dat hij wist wat hem boven het hoofd hing? Hij streek met zijn hand over zijn buis. Daaronder hing aan een draad het zeildoeken pakje met zijn leerschriften. Waarom hij dat die ochtend gedaan had? Hij kon het niet zeggen. ‘Zorgen dat je die altijd bij je hebt,’ had zijn oude leermeester hem op het hart gedrukt. Wanneer hij onverwacht weg zou moeten, was er geen tijd meer. En je kon niet weten, misschien zag hij onderweg toch zijn kans nog schoon om te vluchten. Onderweg… weg, wanneer dat ook zou zijn, vandaag of morgen of de dag daarna.


  Hij slenterde de galerij over, de plantage op. Bij de suikermolen werd al weer druk gewerkt. Primo zag hij niet. Die was zeker met de eerste ploeg roeiers vertrokken.


  Marijn haalde opgelucht adem. Hij keek achterom naar het plantagehuis. Niemand te zien. Maar konden ze hem ook niet zien? Hij keek naar de werkende slaven, een voor een. Vluchten? Of letten ze allemaal op hem zonder er iets van te laten merken? Wisten ze wat Primo met hem van plan was? Had hij hun opgedragen hem niet uit het oog te verliezen?


  Alsof hij in gedachten verdiept was, liep hij de molen voorbij, de kant van de smalle inham uit, waar de grote boot lag. In z’n eentje zou hij die nooit weg krijgen, want die moest de kreek uitgeroeid worden. Pas buitengaats kon je de zeilen hijsen. Toen hij vlakbij was, dook er vanachter een struik een slaaf op. Met een effen gezicht passeerde Marijn hem, maar meteen werd hij vastgegrepen. Hij rukte zich niet los, keek alleen maar naar die donkere hand om zijn arm. De greep werd niet losser, de slaaf zei alleen maar: ‘Niet hier zijn. Alleen bij het huis daar. Daar werken. Zieke negers in de hutten.’


  Even had Marijn zin om te doen alsof hij hier zomaar liep, om zich groot te houden. Wat dacht die kerel wel, dat hij hém bevelen kon geven? Maar eigenlijk kon het hem niet zoveel meer schelen. Wat maakte het voor verschil? En als die slaaf zijn plicht niet deed, zou Primo hem wel weten te vinden.


  Marijn rukte zich los en liep terug naar de suikermolen. Halverwege draaide hij zich snel om. Hij had iets gehoord: het geplas van roeiriemen die in het water sloegen. Was Primo nu al terug? Nee, niet kijken, doorlopen.


  Maar waarom bleven de slaven bij de molen zo naar hem kijken? Voerde Primo achter zijn rug iets in het schild? Ze riepen elkaar iets toe, wezen naar de kreek. Weer keek Marijn om. Hij dacht dat zijn hart stil zou staan van blijdschap. Nee, dat kon niet waar zijn, nee… Hij wílde het alleen maar graag zien, daarom was het er.


  Een blank gezicht in de roeiboot. En de man was niet geboeid, hij praatte en lachte tegen de roeiers. Geen gevangene dus. Maar wie dan wel? En waar kwam hij vandaan? Hij kon hier alleen maar met een schip gekomen zijn. Of was hij toch een gevangene, een schipbreukeling misschien?


  Vlug liep Marijn naar het plantagehuis. Daar had hij een veilige uitkijkpost. Wanneer de man een gast van Don Félipe zou zijn, dan zou hij het meteen merken.


  Nog een paar minuten. Nu legde de boot aan. Nog een paar minuten… eindeloze minuten. De vreemdeling was het eerst van allen aan land gesprongen. Snel kwam hij op het huis toe.


  Don Félipe, die aan tafel had zitten dommelen, merkte nog niets.


  ‘Don Félipe!’ Marijn stootte hem aan. ‘Er komt iemand aan. Een blanke sinjeur.’


  Met een schok kwam Don Félipe overeind en staarde Marijn ongelovig aan. ‘Wie?’ vroeg hij fluisterend.


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Ik heb er om gebeden. De hele nacht gebeden. Ik wist het dat Jacobo in deze tijd met een lading slaven langs zou komen. Vlucht met hem.’ Angstig keek hij om.


  ‘Hoe?’ vroeg Marijn dringend.


  Toen stond de gast op de galerij en riep met een schallende stem: ‘Ay, Don Félipe, ouwe duitendief, waar steek je? Ben je zo vet geworden, dat je benen je helemaal niet meer dragen kunnen?’ Hij lachte schallend. Maar die lach brak af op hetzelfde moment dat hij de Spanjaard in het oog kreeg. ‘Don Félipe, wat is er hier allemaal gebeurd sinds de laatste maal? Je ziet er uit zoals me ouwe meuje, toen die een brood gegapt had en voor straf door de straten van Leiden werd gejaagd en door de wijven met mest en rotte eieren en levende katten werd gegooid.’


  ‘Ay, Jacobo! Het leven, het leven…’


  ‘Man, dat heb ik je al zovaak gezegd: dat is geen leven hier als je oud wordt. Ga terug naar je land. Je bent rijk genoeg.’


  ‘Maar niet meer als ik terugga. Dit alles blijft hier.’


  ‘Verkoop het en maak van het geld plezier op je ouwe dag. Je hebt kind noch kraai!’


  Hulpeloos keek Don Félipe om naar Marijn: die wist wel beter. Die wist wie er op zijn dood wachtte.


  Toen pas kreeg de gast Marijn in de gaten.


  ‘Zo zeuntje,’ zei hij verbaasd. ‘Ik wist niet dat Don Félipe een gast had. Of ben jij soms zijn opvolger, of een verloren zoon, die ineens opgedoken is? Heeft Jacob Pietersz ’t bij het rechte eind?’


  Marijn kreeg een kleur. Wat moest hij zeggen? De man sprak Spaans, maar met Hollandse woorden er tussen door. En hij had het over een tante in Leiden gehad. Kon hij een Hollander zijn? Maar dat wilde nog niets zeggen. Daar had je ook genoeg uitvaagsel onder, dat het hield met iedereen, die hun diensten wilde kopen. Was het een valstrik van Primo? Misschien had Primo afgesproken dat deze onbekende hem mee zou nemen, en onderweg van kant maken.


  Don Félipe schoof ongemakkelijk op zijn stoel heen en weer, en keek beurtelings van Jacob Pietersz naar Marijn. ‘Hij is mijn schrijver,’ zei hij tenslotte. ‘Er was hier zoveel werk.’


  ‘Zo, schrijver!’ De stekende oogjes van Jacob Pietersz werden smalle spleetjes. Het was of hij op iets stond te zinnen, maar het nog niet had. Eloíse kwam binnen met bekers en een karaf drank.


  ‘Meisje, mooi meisje, jij wordt steeds mooier. Wanneer verkoop je haar aan mij, ouwe schavuit? Ik heb een pracht lading in, en ik kan je een paar gezonde, krachtige negers aanbieden voor dit ene meidje.’


  Don Félipe schudde zijn hoofd. ‘Ik heb je al zovaak gezegd, dat dat nooit gebeuren zal, zolang ik leef.’


  Jacob Pietersz haalde zijn schouders op en dronk zijn beker in één teug leeg.


  ‘Zo, dan de zaken maar. En een beetje vlug vandaag. Want ik vertrouw ’t hier niet. Ze zeggen, dat de gevreesde Rasmus Reyning hier in de buurt kruist op zoek naar een jonge chirurgijn. Hij heeft gezworen dat hij hem vinden zal, al gaat het gerucht dat die knaap verdronken moet zijn.’


  ‘Rasmus Reyning?’ Don Félipe en Marijn zeiden het tegelijk. De eerste bevreesd, Marijn stom-verbaasd.


  ‘Waarom kijk je je schrijver zo aan?’ wilde Jacob Pietersz weten.


  ‘Ay, hij heeft me zovaak van de piraat Reyning verteld. Daarom.’


  ‘Ken je hem dan?’ Jacob Pietersz nam Marijn van kop tot voeten op.


  ‘Kennen, kennen!’ Marijn wist nog steeds niet wat hij aan de vreemde had. Hij kon best zo’n slavenhaler zijn, die even vlot blanken als zwarten door verkocht. En wat schoot hij er dan mee op als hij met hem vluchtte? Maar toch, hij moest hier weg zien te komen. Vandaag nog. ‘Iedereen kent Rasmus Reyning, van de verhalen,’ voegde hij er tam aan toe. Buiten werd de slavenbel geluid en toen ze keken, zagen ze dat er een grote sloep vol slaven afmeerde.


  ‘Daar heb je ze,’ kondigde Jacob Pietersz aan. ‘Schrijver, pak jij je paperassen maar vast, dan kunnen we er vaart achter zetten.’ Hij liep het huis uit, en Marijn deed wat hem opgedragen was.


  Zou Don Félipe nog iets zeggen? Of Eloíse? Hoe, hoe in hemelsnaam moest hij met Jacob Pietersz hier wegkomen?


  Don Félipe sjokte de galerij op en bleef staan om te zien hoe de troep geketende slaven voor hem geleid werd. Marijn zette zich naast hem. Als een zwijgende wachter posteerde Primo zich aan de andere kant.


  ‘Bekijk jij die kerels eens of ze gezond zijn,’ beval Don Félipe Marijn. En daarmee verried hij zichzelf aan Jacob Pietersz.


  Vlug en kundig keurde Marijn de slaven. Hun gebit, hun huid, hun ogen. Hij nam een proef of hun haar niet geverfd was, om hen jonger te laten lijken.


  ‘Mankeert er iets aan, heelmeester?’ vroeg Jacob Pietersz spottend maar zachtjes. En in het Hollands.


  ‘Alles in orde,’ antwoordde Marijn, ook in het Hollands.


  ‘Rasmus Reyning? Marijn de By?’ vroeg de ander zachtjes terwijl hij vlak naast Marijn toekeek hoe die een paar pas geheelde wonden op een slavenrug bekeek.


  ‘Ja.’


  Op hetzelfde ogenblik stond Primo naast hen en op een heel wat hardhandiger manier keurde hij de nieuwe slaven. Sloeg hen met de bullepees tegen hun kuiten om te zien of ze wel snel en hoog genoeg opsprongen.


  Toen begon het loven en bieden. Marijn bleef vlak naast de slavenhandelaar. Want ieder ogenblik kon hét ogenblik zijn dat er een kans was om weg te komen.


  Don Félipe was zo lastig en stond zo te jammeren, dat het Jacob Pietersz begon te vervelen. ‘Zeg luister eens, dikzak,’ riep hij verontwaardigd, ‘je koopt in het vervolg je slaven maar gewoon op jullie officiële Spaanse markt. Kijken of je dan zo goedkoop uit bent! Nee hè? Net wat ik dacht. Daar betaal je het dubbele. En waarvoor? Voor wrakken. Bij Jacobo weet je tenminste wat je koopt. En schiet nou een beetje op, alsjeblieft.’ In één adem door fluisterde hij tegen Marijn: ‘Hou je klaar!’,


  ‘Die daar!’ wees Don Félipe en zijn dikke wijsvinger priemde in de borst van een machtige, krachtige neger.


  ‘O, deze? Nou vader, daar wil jij je lieve geldje toch niet aan uitgeven. Die gaat weer mee terug.’


  Dat had Pietersz al zeker wel een keer of tien gezegd, telkens als Don Félipe de slaaf aangewezen had. En telkens had de handelaar over geen prijs gerept. Hij kende zijn vak.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Don Félipe.


  Pietersz zweeg.


  Don Félipe begon te bieden, voorzichtig, toen hoger, steeds hoger.


  Maar Pietersz zweeg.


  ‘Madre mia, hoeveel moet je dan hebben? Het hele Spaanse keizerrijk soms?’


  ‘Nee, hém!’ Pietersz wees op Marijn.


  ‘Hij… hij… is niet te koop,’ stotterde Don Félipe geschrokken. Want naast hem stond Primo. Primo keek hem aan, strak, waarschuwend.


  ‘Wat zou je zeggen als ik de beruchte Reyning, voor wie zelfs je landgenoten de Spanjaarden zo’n geweldige bewondering hebben al is hij hun vijand, wat zou je ervan zeggen, dikke huichelaar, als ik die Reyning eens een boodschap stuurde, dat zijn chirurgijn hier door een zekere Don Félipe als blanke slaaf gevangen wordt gehouden? Kan je je al voorstellen hoe je bezittingen er uit zullen zien? Een geblakerd huis, verkoolde velden, en al dat bloed dat er vloeien gaat?’


  Afwerend hief Don Félipe zijn dikke handen in de lucht. ‘Nee! Nee!’ riep hij afwerend.


  Marijn kreeg medelijden met hem. Hoe kon Pietersz ook weten dat Don Félipe er zo tussen zat en doodsbenauwd voor Primo was?


  ‘Mijn roeiers vonden hem en dachten dat hij overboord geslagen was en verdrinken zou. Als een zoon heb ik voor hem gezorgd. Hij zou later mijn erfgenaam zijn. Ik heb met hem gepraat avond na avond, als een vader heb ik over hem gewaakt. Maar geen vriendelijk woord heeft hij voor me over gehad. Soms alleen… Denkt hij soms, dat ík hem gevangen hou?’ Met tranen in de ogen keerde Don Félipe zich naar Marijn.


  Pietersz was de nadruk op het woordje ‘ik’ ontgaan, maar Marijn niet. Onzeker staarde hij in de verte. Het verhaal was bijna waar. Maar al het andere?


  Jacob Pietersz schraapte zijn keel en zijn mannen, die met de slaven meegekomen waren, kwamen op dat afgesproken seintje dichter om hem heen staan. ‘Don Félipe, je bent een goed mens,’ zei hij en sloeg de man troostend op zijn dikke schouder. ‘Te goed zelfs voor deze wereld, als ik je zo hoor. Om te laten zien dat het goede hier op aarde al beloond wordt en niet alleen in de hemel van jullie brave Spanjaarden, zal ik je mijn beste slaaf laten voor een schappelijke prijs. Maar dan ruil ik deze knaap en neem hem mee terug naar zijn eigen eiland. Want je begrijpt wel, Don Félipe, dat hij meer van zijn vrijheid houdt dan van jouw goede bedoelingen.’


  Don Félipe sprak geen woord meer en boog zijn hoofd. Door zijn oogleden heen gluurde hij opzij naar Primo. Ook Marijn hield zijn vijand in de gaten. Zou die hem zonder slag of stoot laten gaan? Het leek er veel op. Want rustig werd alles voor de overdracht van de slaven geregeld en op papier gezet. Maar toen ze aan de laatste toekwamen, die waarvoor Pietersz Marijn wilde hebben, zei Primo: ‘Deze slaaf hebben we niet nodig. Zo is het genoeg. De chirurgijn kunnen we hier niet missen. Zeg dat maar tegen de piraat Reyning. Laat hem komen en de chirurgijn vragen of we hem ooit kwaad hebben gedaan? Hij woont bij de meester; hij zal van zijn bezit een deel krijgen. Eloíse is hem beloofd. Vraag het hem zelf. Ze zeggen dat alleen negers liegen, maar blanke heren niet. Vraag het hem.’


  ‘Woorden!’ riep Pietersz minachtend. ‘Ik heb zo mijn plannetje met die goede chirurgijn.’ Weer schraapte hij zijn keel, op hetzelfde ogenblik sprongen drie van zijn mannen bovenop Primo en drukten hem tegen de grond. De anderen trokken meteen hun messen.


  Even heerste er onzekerheid. Wie was de sterkste? Zouden de slaven hun opzichter helpen? Wat zou Don Félipe doen?


  ‘Achteruit jullie, aan je werk,’ schreeuwde hij naar zijn slaven. En: ‘Hou hem vast tot we klaar zijn.’


  Daar hadden ze hun handen vol aan, omdat tegelijk de aangevoerde slaven in het oog gehouden moesten worden. Razend snel wikkelde Marijn de laatste zaken af tussen Don Félipe en Pietersz.


  ‘Mee,’ zei die gebiedend toen Marijn in het huis rondkeek of hij Eloíse nog zag. Maar hij hoorde alleen achter in een kamer een woedend gehuil en zo nu en dan een roffel van boze vuisten tegen hout.


  Pietersz was de plantage al opgelopen en hielp zijn mannen om de weerspannige Primo vast te binden aan het grote rad van de suikermolen.


  Marijn aarzelde op de galerij waar Don Félipe stond. Kon hij zo maar weglopen? De man had hem nooit kwaad gedaan. Hij was geen slechte meester voor zijn slaven. Alleen maar een zonderling mens. Hij dacht aan de nachten, waarin Don Félipe eenzaam in zijn hangmat op de galerij gelegen had, en zich volgegoten had met rum van zijn eigen suikerriet.


  [image: Lorredraaiers-17]


  ‘Don Félipe?’


  Langzaam draaide de man zich om en bekeek hem aandachtig. Marijn voelde hoe zijn kleren aan zijn lichaam schroeiden. Kleren, die hij van Don Félipe gekregen had. Hij had er wel voor gewerkt, maar toch, alles bij elkaar… Spontaan stak hij zijn hand uit.


  Don Félipe greep die hand en stamelde: ‘Jacobo geeft me zijn beste slaaf voor de halve prijs. Maar jij geeft me een hand. Dat is het mooiste geschenk. Ik had het niet verwacht, niet meer.’


  Zachtjes maakte Marijn zijn hand los. Maar voor hij voorgoed van de plantage verdween, sloeg hij op echt Spaanse manier zijn beide armen om Don Félipe heen en kuste hem op beide wangen. Toen keerde hij zich vlug om en holde Jacob Pietersz achterna.


  Die zei alleen maar: ‘Daar heb je die ouwe man een machtig mooi plezier mee gedaan, knaap. Mensen zijn vreemde wezens, moet je maar denken. Daar kan de lorredraaier Jacob Pietersz over meepraten. Vooruit, de boot in.’


  ‘Lorredraaier!’ dacht Marijn terwijl hij haastig de boot in schoot en ook een riem pakte.


  ‘Lorredraaier, lorredraaier, lorredraaier…’ op dat ritme roeide hij de kreek uit, de zee tegemoet, waar een schip zou liggen dat hem terug zou brengen. Eindelijk, na al die maanden.


  ‘Nog bedankt,’ riep hij tegen Jacob Pietersz.


  Die grijnsde breed. ‘Waarvoor? Wat zou je denken?’


  ‘Dat je me terugbrengt, schipper, naar Curaçao, natuurlijk!’ Marijn liet zijn riem even rusten.


  De lorredraaier lachte medelijdend.


  Ineens kreeg het oude wantrouwen Marijn weer te pakken.


  ‘Dat zei je toch tegen Don Félipe, schipper?’


  ‘Natuurlijk, we komen wel weer eens op Curaçao. Maar ik kan wel een paar jaartjes een goeie chirurgijn gebruiken. En ik heb de tijd om de beloning op te strijken, die Reyning uitgeloofd heeft voor degene, die je vinden zou. Vooruit knaap, laat je handen wapperen. Want je hereleventje is voorbij. Zeg maar dag met je handje tegen je erfdeel en de mooie Eloíse!’ Schallend klonk zijn lach over de kreek. Een paar van z’n mannen grinnikten met hem mee.
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  Op Chinchoor waren er tijdens de middagrust twee, die geen rust konden vinden. Oeba en Knikkertje. Lusteloos zaten ze op de stenen vloer van de grote voorzaal en rolden een uitgedroogd lemoentje heen en weer. Van de een, naar de ander, en weer terug, eindeloos heen en weer.


  ‘Je moet rusten,’ zei Knikkertje plichtsgetrouw. Want straks zou Aletta uit haar kamer komen en dan zou zíj er de schuld van krijgen, dat Oeba niet in haar hangmat lag.


  ‘Rusten, rusten. Ik ben geen oud wijf,’ bromde Oeba nijdig. ‘Kan jij rusten? Mooie verjaardag zal dat morgen voor ons worden. Voor het eerst dat Marijn er niet bij is.’ Haar stem haperde even. ‘Ze hebben goed praten: Spreek er niet meer over. Het is zo! Zo ís het leven! Zoveel mensen zoeken hun geluk elders. Je wordt vijftien, je bent geen klein kind meer.’


  Knikkertje gaf geen antwoord maar rolde het lemoentje langzaam terug.


  ‘Kan het jou niks schelen? Zeg dan wat!’


  ‘Vorige maand was Marijn jarig,’ begon Knikkertje zachtjes. ‘Hij was er niet, we hebben niets van hem gehoord.’


  ‘Nou, dat zei ik nou net. Dat hoef je me niet meer te vertellen,’ viel Oeba geprikkeld uit.


  Knikkertje zweeg en keek haar niet aan. Oeba hoefde niet te weten dat ze haar op de dag van Marijns verjaardag een paar keer had zien huilen, stilletjes in een hoekje van het plantagehuis. Dat was het geheim van Oeba. Zoals zij haar geheim had. Wanneer ze met Oeba over Marijn zou gaan spreken, zou ze het misschien verraden.


  Onverwacht draaide Oeba zich om, ging languit op haar buik op de stenen liggen, hoofd in haar handen, en keek Knikkertje onderzoekend aan. Maar toen ze wat zeggen wilde, kwam er geen woord uit. Ze zuchtte diep. Was er maar eens iemand bij wie ze haar hart kon uitstorten. Aan Knikkertje had ze niets meer. Het was de hele dag werken, voor Knikkertje en haar. Jan-Frederik was de enige, die er wel eens iets van zei tegen Aletta. Stel je voor, net tegen Aletta, die iedere dag meer ging vitten en strenger werd. Ze mochten dít niet, ze mochten dat niet, van alles mochten ze niet. Alleen werken en gehoorzamen. ‘Werken we allemaal niet hard?’


  Dat was het praatje dat Aletta altijd bij de hand had.


  ‘Maar we kunnen toch wel eens één dag niet zo hard,’ begon Oeba dan wel eens. En altijd was het antwoord: ‘Als je getrouwd bent moet je het hele huishouden van een man kunnen bestieren. Dat zie je aan mij. We leven niet in een stad waar je je brood kunt laten bakken, waar je je kleren kunt laten maken en reinigen. Alles, alles zal je zelf moeten kunnen.’


  En dat Knikkertje dubbel zo hard moest aanpakken, daar had Aletta het zelfs nooit over. Ze moest een puike huisslavin worden, die alles kon: koken, kleren maken, strijken en kamenier zijn. Alleen dat ene rustuurtje ’s middags was nog van hen samen.


  Oeba keek Knikkertje onderzoekend aan, maar die bleef aandachtig het lemoentje heen en weer rollen.


  ‘Wat denk jij van het feest?’ vroeg Oeba plotseling.


  ‘Het feest…’ herhaalde Knikkertje afwezig. ‘Het zal een mooi feest worden.’


  ‘Dat kan me niks schelen,’ zei Oeba kortaf. ‘Maar waarom zou Aletta het doen? Het kost veel geld en al die mensen moeten hier een paar dagen te gast blijven. Dat zal ook wel een lieve duit kosten. En Aletta is zo op de penning. Waarom?’


  ‘Voor je verjaardag,’ antwoordde Knikkertje vlak.


  ‘Onze verjaardag, wil je zeggen. We zijn samen jarig.’


  Koppig kneep ze haar lippen op elkaar. Daar kon ze beter maar niet weer over beginnen. Want toen ze gehoord had, dat Aletta haar verjaardag met een groot feest wilde vieren, maar dat Knikkertje niet van de partij zou zijn – zoals vroeger in het Fort toen ze nog kinderen waren – was ze als een furie losgebarsten tegen haar oudste zuster. ‘Wij zijn samen jarig, dus samen een feest,’ had ze geroepen.


  ‘Wie zegt dat jullie even oud zijn?’ had Aletta afgemeten geantwoord. ‘Vader en moeder hebben dat zo ingesteld, omdat ze niet precies wisten hoe oud Knikkertje was toen ze bij ons kwam.’


  ‘En wil jij iets, dat vader en moeder ingesteld hebben, afschaffen?’ had Oeba verontwaardigd gezegd.


  Toen was Jan-Frederik tussenbeide gekomen. ‘Jullie worden groter, Oeba,’ had hij kalm uitgelegd. ‘Ieder moet zijn eigen weg gaan, zoals ook Marijn zijn eigen weg gegaan is. Jij moet een opvoeding krijgen zoals een blank meisje betaamt. En Knikkertje krijgt een opvoeding zoals bij haar hoort. Als ze er nu al niet aan went dat ze eenmaal een ander leven moet leiden dan wij, dan zal ze later ongelukkig worden. Want ze zal nooit tot de groep van onze mensen behoren, ook al is ze misschien meer waard. Maar haar eigen mensen zullen haar ook niet opnemen, omdat wij haar geen kans gegeven hebben met hen te leven en hen te leren kennen. Dat is het beste wat we voor Knikkertje kunnen doen: haar vrij laten om haar eigen plaats onder haar eigen mensen te vinden. Leg je er bij neer. Het is wijzer.’


  Als een ander het gezegd had, was ze blijven mokken. Maar Jan-Frederik? Hij was zoiets als haar vader en Marijn tegelijk. Ze moest hem wel geloven. Vooral toen Knikkertje net gedaan had of het heel gewoon was, dat zij niet bij het feest zou zijn.


  Maar al die dagen dat ze onder leiding van Aletta aan de feestjapon van Oeba had zitten werken, had ze moeten vechten tegen haar trots. Ze had de woorden van Sjon Jan-Frederik gehoord. Dezelfde woorden, die Goliath haar vroeger zo vaak gezegd had. Ze liet niet merken wat er in haar omging, om het Oeba niet moeilijker te maken. Ze probeerde te lachen, deed vrolijk, en samen met Aletta fantaseerde ze hoe mooi de japon Oeba zou staan, hoe ze eruit zou zien, wat de gasten ervan zouden zeggen. En ze was net zo teleurgesteld geweest als Aletta toen Oeba lusteloos en slap als een ledepop bleef toen ze de sierlijk uitstaande rok en het dansjakje met de lange strakke mouwen moest passen.


  Kribbig had Aletta opgemerkt: ‘Wat een feest zal dat worden als jij met zo’n gezicht rondloopt. Wat moet Floris Pletsz wel van je denken?’


  ‘Wat Floris van me denkt?’ had Oeba nijdig gezegd. ‘Dénkt die dan? Dat zou je aan zijn gezicht niet zeggen.’ Het was gemeen, gemeen geweest om dat te beweren. Maar Aletta ook altijd met haar Floris! Het was maar goed geweest, dat ze er verder niet over gezanikt had.


  Met één vinger trok Oeba de naden tussen de vloerstenen na. Morgen zou ze Floris weer zien. Vroeger, in het Fort, had ze bijna nooit aan hem gedacht. En als ze het deed dan was het omdat ze kwaad op hem was. Zo-maar.


  Maar de laatste tijd op Chinchoor… wat zou het heerlijk zijn om weer met iemand uit de school van meester Claesz te kunnen praten… over de school, en de anderen, en over de mensen in De Willemstad. En met Floris kon je fijn praten, dat was waar. Die kon luisteren. Ze lachte eventjes hardop. Dan keek hij of ieder woord, dat van je lippen kwam, een goudstuk was!


  Buiten klonk de slavenbel.


  Met een kreun kwam Oeba overeind. ‘Oóóh…’ Ze geeuwde. Knikkertje, die langs haar liep naar de keuken, wees waarschuwend op de deur van het slaapvertrek van Jan-Frederik en Aletta. Met een klap sloot Oeba haar mond. Aletta hoefde niet te zien, dat ze stond te geeuwen. Dan zou er weer wat zwaaien, omdat ze niet gehoorzaam was gaan rusten. Gehoorzaam, gehoorzaam, altijd maar gehoorzaam zijn! Of je nog een kind was.


  Ja, je moest doen als een groot mens, maar tegelijk wilden ze dat je als een klein kind bleef gehoorzamen.


  Maar morgen was ze vijftien. Dan was er feest. Voor haar! Er zouden gasten uit de stad komen. En Floris. En misschien bericht van Marijn. Morgen kón alles.


  Met twee vingers van iedere hand nam ze haar rok op en draaide een paar keer in het rond. Ze merkte niet dat Aletta in de deuropening glimlachend naar haar stond te kijken en Jan-Frederik aanstootte. Ze zag niets, ze hoorde niets. Alleen maar morgen!


  En die morgen van haar vijftiende verjaardag was de feeststemming er nog steeds, ook al moest iedereen de eerste uren werken, harder werken dan anders om helemaal klaar te zijn wanneer de eerste gasten zouden komen. Daarom ging het allemaal wat haastig en niet zo plechtig als Aletta zich had voorgenomen, toen ze Oeba een mooie armband en gesp gaf, die van hun moeder geweest was. Oeba raakte er niet op uitgekeken. Maar dat was ook zo: vandaag was het ook Knikkertjes verjaardag. Ze dook met haar hand in de zak van haar rok en haalde er iets uit, dat in een kleurig lapje verpakt zat.


  Ongelovig keek Knikkertje er naar. Ze had wel altijd op haar verjaardag iets gekregen, maar dit jaar, nu alles zo anders geworden was, had ze het niet verwacht. Ze keek naar Aletta, of die toestemming zou geven om het open te maken. Want het was wel een grote gunst dat ze met hen samen aan tafel mee mocht eten – dat gebeurde nergens op het eiland – maar zo kon Aletta haar ook beter onder controle houden.


  Aletta knikte en zenuwachtig peuterde Knikkertje het pakje open. Ze hield een brede band in haar hand, waar kleine schelpjes in prachtige figuren op genaaid zaten. Had Oeba dat gemaakt? Voor haar? Om om haar middel te dragen. Er verscheen een raadselachtig lachje om haar mond terwijl ze Oeba aankeek. Oeba glimlachte verlegen. Dat Knikkertje er zo blij mee was! Een naar gevoel van schuld kroop in haar omhoog. Waarom was het niet meer tussen Knikkertje en haar zoals vroeger?


  Ze merkten niet dat Aletta was opgestaan en even later weer terug kwam.


  ‘Ga je band maar even opbergen, Knikkertje, in jullie slaapvertrek. Dan moeten we aan het werk.’ Gehoorzaam stond Knikkertje op. Even later hoorden ze in de zaal een kreet. Oeba sprong overeind, maar Jan-Frederik greep haar beet. ‘Zitten blijven,’ zei hij rustig. ‘Wij hadden een geschenk voor Knikkertje, en we vonden het beter, dat ze de gelegenheid kreeg dat eerst alleen te zien.’


  Vragend keek Oeba eerst de een aan, toen de ander. ‘Een geschenk van jullie. O, Aletta, en ik dacht nog wel, dat jij…’


  ‘Ja, ja, het is goed, hoor.’


  ‘Wat is het?’


  ‘Weet je nog dat een van de bouwmeesters van het Fort zo goed met de tekenstift kon omgaan? Nee, je was toen nog zo klein. Maar vlak voor Knikkertjes moeder stierf heeft hij hier op het eiland miniatuurtjes van veel mensen gemaakt. En hij vroeg vader en moeder of hij er ook een van Knikkertjes moeder mocht maken, omdat hij nog nooit een slavin geportretteerd had. Hij maakte er twee en een schonk hij Knikkertjes moeder. We waren het alweer vergeten, maar bij de verhuizing vond ik het. En ik meende, dat het Knikkertje toekwam.’


  Oeba zuchtte zo diep, dat Aletta haar ongerust aankeek.


  ‘O, wat vind ik dat prachtig van jullie! Denk je… zou ik nu ook mogen kijken? Wie weet, herkent Knikkertje haar moeder niet eens.’ Ze wachtte niet op toestemming maar liep van tafel, naar de slaapkamer.


  Daar zat Knikkertje in haar hangmat met het miniatuurtje op haar schoot. Oeba ging achter haar staan.


  ‘Weet je wie het is?’ vroeg ze zachtjes.


  ‘Ik denk, dat ik het weet. Maar hoe kan het?’


  ‘Het is je moeder.’


  ‘Ik weet nog de man, die het maakte. Mijn moeder moest stilzitten. Een middag zat ik bij haar op schoot, dat moest van die man. Het duurde zo lang en ik wou niet.’


  ‘O, waarom niet? Dan had hij van jou ook een miniatuur gemaakt. Weet je al waar je dit gaat ophangen? We moeten het Jan-Frederik vragen.’


  ‘Nu moeten we werken,’ antwoordde Knikkertje. Ze streek liefkozend over het glas en keek zoekend rond naar een veilige bergplaats.


  ‘Leg het zolang in het kabinet van Aletta. Dan kan er niets mee gebeuren,’ stelde Oeba voor.


  Knikkertje schudde haar hoofd. Dit was iets van haar alleen. Een beetje van haar alleen. Want alles van de slaaf was ook van de meester. Maar dit moest een bergplaats hebben in de kamer waar zíj sliep.


  Samen met de band van Oeba legde ze hem voorzichtig op het schap, dat Robust in de kamer gemaakt had.


  Tegelijk greep ze er iets af, gaf dat aan Oeba. Een pakje in een kleurig lapje. Haastig rolde Oeba het uit. Keek Knikkertje verbaasd aan en schoot in de lach.


  ‘Een band, een band met schelpjes voor om mijn middel.’


  Ze stonden zo hard te lachen dat Aletta kwam kijken.


  ‘Aletta, ook een band. Dit heeft Knikkertje voor me gemaakt. Nou lijkt het, of we echt tweelingen zijn. Precies hetzelfde denkbeeld hebben we gehad.’


  Even trok er een schaduw over Aletta’s gezicht, de meisjes zagen het niet.


  ‘Ik was zo blij, dat jij steeds weg moest naar het huisje van Zuassiba,’ bekende Oeba. ‘Ik snapte wel niet wat je daar zo vaak doen moest, maar dan had ik de tijd om aan jouw band te werken.’


  ‘En ik aan die van jou!’,


  Voor de derde maal luidde de slavenbel. Vlug borg Oeba haar band op en liep Jan-Frederik achterna naar de barakken. Nu moest ze even vergeten, dat ze jarig was, en geen fouten maken met de zalven en geneesmiddelen. Dat lukte haar aardig tot ze aan Kiskedie toe waren. Trots haalde hij iets uit de donkere hoek achter zich tevoorschijn: een mooi besneden halve kalebas, waaruit een lange stok stak.


  ‘Een koko, kijk eens Jan-Frederik, een echte koko. Nu heb ik mijn eigen koko om water uit de drinkpot te scheppen. Heb je die helemaal zelf gemaakt, Kiskedie?’


  De jongen knikte opgetogen en wees met een breed gebaar om zich heen. Was het een geschenk van alle slaven? Binnen een paar minuten was het een tumult in de schemerige ruimte dat horen en zien je verging. Vandaag zou er een feest zijn en dat betekende ook voor de zieke slaven een bijzondere dag met misschien iets lekkers om te eten. Ze hadden Agustín en zijn mannen al heel vroeg over de plantage zien gaan en die hadden zwaarder gebukt gelopen onder de voedsellasten dan anders.


  ‘Stil eens,’ riep Jan Frederik gebiedend en hij hief zijn handen op. Hij had iets gehoord, maar hij kon zich vergissen. Vlug keek hij naar Oeba: het konden de eerste gasten zijn, maar misschien… Als het eens bericht van Marijn was?


  De stille heelmeester, die zich altijd op de achtergrond hield en het praten maar aan anderen overliet, dacht des te meer. En de laatste maanden waren zijn gedachten steeds bij de verdwenen Marijn geweest. Geen bericht, geen enkel bericht! Dat klopte niet met het beeld, dat hij van Marijn gekregen had. Maar een mens kon zich vergissen in de ander. Wat had heelmeester Schagen hem onlangs in de stad toevertrouwd? ‘Een jong mens zoekt niet alleen het avontuur wanneer hij er plotseling vandoor trekt. Soms vlucht hij voor de dingen, die hem teveel worden.’ Hij had er niet bij verteld, wat Marijn dan teveel was geworden. Daar brak Jan-Frederik zich het hoofd over.


  ‘Hé!’ Oeba stootte haar zwager aan. ‘Nu hoor ik het ook. Paarden…’ Ze rende met haar koko de barak uit, naar huis. De gasten! Ze moest zich vlug verkleden. Want anders zouden ze hun opmerkingen weer niet voor hen kunnen houden: een meisje, dat er half als een slavin gekleed bijliep en de slaven verzorgde, en hen aanraakte en met hen lachte. ‘En een geschenk van hen aannam,’ dacht Oeba er grimmig bij. Maar haar trots was groter dan haar grimmigheid.


  Ze was net klaar toen de eerste rijtuigen de plantageomheining binnen rolden. Oeba zag hen uitstappen de mannen en vrouwen. Iets van de feestvreugde ebde uit haar weg. ‘Allemaal gasten van Aletta en Jan-Frederik,’ dacht ze teleurgesteld. Ze hoefde er niet aan te dénken, dat die belangstelling zouden hebben om de plantage te bekijken. En om de ziekenbarakken zouden ze wel met een grote boog heenlopen. Naar de baai zou het hun wel te ver zijn. En zwemmen? Oeba vertrok haar gezicht in een grijns terwijl ze in de boognis tussen zaal en galerij de feestelijk geklede vrouwen en mannen keurend monsterde. Ze zag die daar allemaal al zwemmen! Verontwaardigd zouden ze zijn als ze wisten, dat zij zich met zoiets in gedachten bezig hield. Zwemmen, terwijl Indianen haar naaktheid zouden kunnen bekijken!


  ‘Oeba!’ Aletta wenkte haar en keurig, welopgevoed schreed ze op de gasten toe en verwelkomde hen op de galerij.


  De huisslaven schoten toe om de eerste gasten hun kamers te wijzen, waar ze zich verfrissen konden.


  Als in een roes liet Oeba het aan zich voorbij gaan. Bedankte voor de geschenken. En toen kwam de laatste, die het langst achteraf was blijven staan: Floris.


  Wat zou hij zeggen? O, als al die mensen maar niet zo bleven kijken! En Aletta!


  ‘Ay, wat zie jij er jarig uit, Oeba!’ riep Floris vrolijk en schudde haar hand nog net zo hard en jongensachtig als hij het altijd gedaan had. ‘Mijn ouders laten zich èxcuseren.’


  Het was of er iets van haar afviel, een angst – dat Floris veranderd zou zijn. Ay, kon ze er nu maar met hem alleen vandoor gaan, de plantage op. Ze keek om, waar Aletta was. Niet te zien. Jan-Frederik ook niet. Ineens spoorloos verdwenen!


  ‘Ga mee,’ fluisterde ze tegen Floris. ‘Straks moet je het stof maar van je af wassen.’ Ze greep zijn hand, trok hem de zaal uit.


  Floris was zo verbouwereerd door haar toeschietelijkheid, dat hij zich willoos liet meeslepen. Had-ie daarvoor de hele lange rit zo in zijn rats gezeten? Was hij daarvoor steeds weer de laatste dagen in gedachten aan een gesprek begonnen dat hij met Oeba voeren zou?


  Buiten liet Oeba zijn hand los. Ineens wist ze niet meer wat ze nu doen moest, zeggen moest. Het liefst was ze over Marijn begonnen: of er in De Willemstad aan de Waterkant nog geruchten over hem vernomen waren. Maar dat zou niet aardig tegenover Floris zijn: die zou denken, dat ze daarom alleen maar zo vriendelijk tegen hem deed. En dat was niet zo. ‘Kijk, daar werken we,’ zei ze daarom en ze wees naar de barakken. ‘Ik… eh… weet er niet zoveel van. Op onze plantage zijn nooit zoveel zieke slaven. We kopen ze gezond. Maar wat denk je zelf: vind je dit wel werk voor een meisje?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘O, wordt er in De Willemstad nog steeds over ons gekletst?’ viel Oeba scherp uit. ‘Die dingen moeten ze me eens in m’n gezicht zeggen. Dan zal ik ze een antwoord geven…’


  Floris lachte onzeker, maar meteen zag hij zijn kans. ‘Waarom kom je dan nooit eens naar de stad? Jij kunt bij ons logeren. Mijn ouders zullen het heerlijk vinden. Dan kan jij meteen ai die mensen, die wat aan te merken hebben op jou, de waarheid vertellen.’


  ‘O, wat ben jij slim. Maar ík loop er niet in!’


  Floris verwachtte dat ze, net als vroeger, hem kwaad haar rug toe zou keren en weglopen. Maar Oeba bleef rustig naast hem wandelen.


  ‘Praten…’ zei ze na een poosje peinzend, ‘dat leer je hier wel af. Het heeft zo weinig zin. Je moet iets doen, tenminste…’


  ‘Ja?’ vroeg Floris gespannen.


  ‘Ik wou dat ze in De Willemstad kletsten over de mensen die er de schuld van zijn, dat wij de slaven hier in zo’n erbarmelijke toestand krijgen. Dat wou ik. Zolang dat toch niet gebeurt kan ik maar één ding doen: de negers en negerinnen hier helpen.’


  ‘Zie je wel,’ zei Floris, ‘dat heb ik nou ook tegen mijn moeder gezegd. Dat jij wel zoiets denken zou en dat je…’


  ‘Je moeder? Waarom?’


  ‘Ay!’ Floris haalde zijn schouders op en kreeg een kleur. Stommeling om zo z’n mond voorbij te praten. Als Oeba wilde kon ze hem uitpersen als een lemoentje, dat kende hij nog van vroeger. Dan zou ze te weten komen dat zijn moeder geen gelegenheid voorbij liet gaan om het gesprek op Oeba de By te brengen, die toch zo’n flink meisje was, van zo’n goede familie. Dat ze wel geen geld had, maar ja, dat had de familie Pletsz zelf voldoende. Een goede vrouw voor haar zoon Floris, die mooie, gezonde kleinkinderen in de familie zou brengen, was belangrijker. En als ze werkelijk iets om Floris Pletsz gaf, de enige erfgenaam van de rijke koopman, dan moest ze toch inzien, dat ze niet langer als de minste dienstmeid met de slaven kon omgaan.


  ‘Oeba,’ begon Floris schutterig.


  Maar ze draaide zich resoluut om en liep terug naar het plantagehuis. Voor haar was het plezier van de wandeling af. Ze had het allemaal ineens begrepen, zonder dat Floris één woord gezegd had. Zou Aletta dat nu bedoelen als ze beweerde dat ‘de wijsheid met de jaren’ kwam, en dat je dan veel begreep, zonder dat je iets verteld was?


  *


  *  *


  In alle hoeken van de grote zaal in het huis brandden die avond walmende olielampjes. De vissenolie erin maakte een sputterend geluid en het gezoem van de insecten, die er opaf kwamen, vermengde zich met het drukke gesprek aan de lange tafels. Oeba was weer wat losgekomen en praatte en praatte maar tegen Floris. Ze verwaarloosde zelfs haar andere gasten. Die vergaven het haar graag en keken elkaar zo nu en dan met een glimlachje van verstandhouding aan. Aletta had haar man al eens aangestoten. ‘Ze kunnen best met elkaar opschieten. Zie je nu wel, al die kribbigheid is maar comedie van haar.’ Ze zuchtte opgelucht. Van Oeba kreeg je geen hoogte. Zo koel als ze de prachtige sierspeld van Floris aangenomen had! Ieder ander meisje zou zich trots en gevleid voelen. Maar Oeba?


  Jan-Frederik, die nooit veel zei, maar des te meer hoorde en zag, dacht er het zijne van. Die Floris mocht een niet te snugger gezicht hebben, en wat zacht zijn voor een jongeman, slim was hij in ieder geval wel. Jan-Frederik had opgevangen wat hij tegen Oeba gezegd had aan het begin van de maaltijd: ‘Heb je nog niets gehoord van Marijn? Nee, dat kan ook bijna niet. Want als je aanmonstert bij Rasmus Reyning blijf je meestal lang onderweg. Dat weet iedereen op het eiland. En zo’n beste briefschrijver was Marijn nu ook niet.’


  Oeba was er met open ogen ingevlogen en opgewonden haalde ze samen met Floris allerlei avonturen op, die ze met Marijn in het Fort en op school beleefd hadden. Floris, die zijn weetje wel wist, putte zich uit om iedere kleinigheid, die hij van het leven op zee en van Reyning wist, te vertellen.


  De tijd vloog om. Na de maaltijd zetten de gasten zich op de galerij en dronken echte koffie, die Knikkertje heel behoedzaam uit de kostbare koffiekan uitgoot in breekbare kopjes.


  De koele avondwind streek over de verhitte gezichten; de geur van koffie, van fijne reukwatertjes, het getinkel van de tere kopjes gaf het feest een nog diepere glans van behaaglijkheid.


  Onverwacht klonk er over de plantage muziek. Muziek, zoals alleen de slaven die maakten: op holle vaten, op ploegijzers, op een grote schelp.


  Verrukt greep Oeba de arm van Floris: ‘Luister!’


  ‘Ze houdt echt van die heidense muziek,’ dacht Floris. Maar hield zijn eigen vader er ook niet van? En ging die zelfs, wanneer hij alleen op de plantage zat en het gezin in de stad woonde, ’s avonds niet bij zijn slaven zitten om mee te luisteren, te kijken naar hun dansen? Alleen zijn moeder, die vond het niet in de haak, zoals zoveel mensen hier.


  Hoe langer hijzelf luisterde, hoe meer de klanken hem opwonden en tegelijk als zware, trage druppels in zijn hart vielen. Jan-Frederik was naast hen komen staan en spontaan legde Oeba haar andere hand op zijn arm. ‘Dat heb jíj voor me gedaan, hè?’ vroeg ze en ze wees door het duister naar de slavenverblijven, waarvoor de muzikanten zich opgesteld hadden.


  ‘Nee, ze wilden het zelf doen, het was hún plan. Ik heb het goed gevonden, meer niet.’


  In het maanlicht waren vaag bewegende gestalten te zien. De schrille muziekklanken in een vreemd ritme werden feller en feller. Uit de muzikantengroep maakte zich een gestalte los. Hij danste. Nog een figuur voegde zich bij hem.


  Geboeid tuurden ze op de galerij naar de dansers in het maanlicht. En toen een hoge stem een eentonige melodie inzette, die klom en daalde, keken de mensen elkaar wat verlegen aan. Die slaven… voor het eerst maakten ze hen mee zoals ze waren, zoals ze misschien in hun eigen land waren, onder elkaar.


  Aletta straalde. Dit was het eerste grote feest in haar huis. Iedereen was opgetogen. In De Willemstad zouden ze erover spreken. Toen ze over de galerij spiedde zag ze, dat Floris’ arm om Oeba’s middel lag. En de feestjapon, die haar zoveel zweetdruppels gekost had, had daarmee in haar ogen de mooiste versiering gekregen, die zij zich wensen kon. Wanneer Oeba maar eenmaal haar bestemming gevonden had, dan zou zij het ook gemakkelijker krijgen, niet meer zo gespannen zijn, en bang voor de toekomst. Dan zouden ze haar niet langer meer de vinnige Aletta kunnen noemen. Vinnig, omdat het wel moest.


  Er was nog iemand die Floris en Oeba zo zag staan: Knikkertje. Met tranen in de ogen staarde ze naar haar Oeba, die de laatste tijd zo ver van haar af was. Daar veranderde een mooi versierde band niets aan. De band, die zij Oeba gegeven had, was maar een dood ding. Iets anders dan de arm van Sjon Floris. Als Floris Oeba trouwen zou, wat zouden ze dan met Knikkertje doen?


  Ze dacht dat ze stikken zou. Ze moest iets doen. De felle muziek vroeg erom. Vroeger aan het strand had ze wel lopen dansen en springen. Marijn had erom gelachen en haar met kleine krabbetjes gegooid. Dansen, weer dansen… maar ze kon het niet. Niet met díe daar. Zíj hoorde hier in het huis, en niet bij díe daar.


  Ineens zag ze, dat Oeba zich losrukte uit de arm van Floris en opgewonden haar kant uitholde. Ze zag Knikkertje zelfs niet staan in de flauw verlichte zaal en holde door naar de slaapkamer.


  ‘Oeba! Oeba!’ fluisterde Knikkertje in de deuropening. Zo vreemd als Oeba eruit zag. Maar ze schrok nog meer toen Oeba naar haar toe kwam, de armen om haar hals sloeg en snikkend riep: ‘Knikkertje! Knikkertje!’ Knikkertje wist zich geen raad. Al die mensen! Als die het merkten! Vlug pakte ze een olielampje, trok Oeba de slaapkamer in, sloot de deur en zette het lampje neer.


  ‘Ik… die slaven en ze dansen… het is voor mijn feest… jij bent ook jarig… en ík heb feest… en jij…’


  ‘Ay, ay, huil niet om Knikkertje.’


  Oeba keek Knikkertje rechtuit aan, slikte een paar keer. ‘De hele dag ben ik met anderen, en niet met jou.’


  Ze bleef kijken en de schrik sloeg Knikkertje om het hart. Wanneer Oeba zo keek voorspelde het weinig goeds.


  ‘Ik weet wat,’ zei ze eindelijk beslist en ze hield Knikkertje op een armlengte van zich af, bekeek haar.


  Toen keerde ze zich om, trok snel de mooie, nieuwe rok en het dansjakje uit, daarna de onderrokken, die stijf gesteven waren en als wankele bouwsels op de vloer bleven staan.


  ‘Hier, voor jou. Je hebt er zelf zo hard aan gewerkt. We zijn op dezelfde dag jarig. Wij zijn even oud. Het eerste deel van de avond heb ik dit allemaal gedragen. Nu moet jij het aan. Nu begint jouw verjaardag.’ Verschrikt deinsde Knikkertje terug. ‘Nee, Oeba, nee. Wat zal Sjon Aletta zeggen?’ Ze keek naar het miniatuurtje dat al opgehangen was. Dat kon ze niet doen, wat Oeba wilde, dat kon niet om Aletta.


  ‘Trek je kleren uit,’ gebood Oeba.


  Toen Knikkertje star bleef staan, begon ze haar de vormloze jurk van kaaimaas uit te trekken. Als een pop liet Knikkertje met zich doen. Oeba was de baas, Oeba zou het wel weten. Het gaf niets of ze ‘nee’ zei, ‘nee’ hoorde niet bij een slaaf. ‘Zo,’ zei Oeba tevreden toen Knikkertjes slanke, bruine hals rank uit het lage jakje stak en haar blote voeten onder de feestrok uitstaken. ‘Nu mijn schoenen nog.’


  Met moeite wrong Knikkertje zich erin. Ze liep liever op blote voeten, net als Oeba zelf.


  Oeba bekeek zichzelf in de grauwe kledij van Knikkertje en toen lachte ze schril. Knikkertjes hart ging als een razende te keer. Wanneer Aletta nu eens zou binnenkomen? Angstig bleef ze de deur in het oog houden. Haar oren probeerden het kleinste gerucht op te vangen.


  ‘En nu naar binnen,’ commandeerde Oeba. ‘Ze wist zelf niet wat er ineens in haar gevaren was. Ze wist alleen, dat ze het niet langer hebben kon. Eerst Marijn weg, en Knikkertje… niets was er meer als vroeger… vader en moeder wegwee, Oeba, nee!’ kreunde Knikkertje. Ze greep zich met beide handen aan de deurpost vast nadat Oeba de deur opengegooid had. Maar onverbiddelijk maakte Oeba één voor één Knikkertjes vingers los, keek nog even om of het oliepitje geen kwaad kon en trok Knikkertje met zich mee de grote zaal in. De gasten zaten nog allemaal op de galerij. De oliepitten verlichtten de meisjes in de zaal maar schaars.


  ‘Ha, daar hebben we Oeba weer!’ riep Floris opgelucht. Hij was geschrokken toen ze hem zo plotseling in de steek gelaten had en had met zijn houding geen raad geweten. Wat een geluk dat zijn vader wegens zaken niet mee had kunnen komen, en zijn moeder liever thuis gebleven was!


  Vlug liep hij de zaal in en trok plagend aan het kantje, dat uit de mouw van Oeba’s dansjakje stak. Op hetzelfde ogenblik gaf hij een schreeuw.


  ‘Dat… jij bent Oeba niet!’


  De gasten vlogen overeind en stroomden de zaal in.


  ‘Nee, dat ís Oeba niet. Dat is Knikkertje,’ legde Oeba onbewogen uit. ‘Knikkertje, die vandaag ook jarig is. We hebben altijd alles samen gedeeld. Maar ineens kan dat niet meer, zeggen ze. En ik zeg, dat het wel kan. Ik deel met haar mijn jurk.’


  Knikkertje had haar handen voor haar gezicht geslagen en snikte zachtjes.


  Doodstil was het in de grote zaal, alleen het huilen van Knikkertje, het gesputter van de vissenolie in de lampen was te horen. En in de verte de felle opzwiepende muziek van de slaven.


  In die geladen stilte was de stem van Aletta als een scherpsnijdend mes: ‘Oeba, naar je kamer jij. En daar blijf je voorlopig. Knikkertje gaat van nu af aan het huis uit. Voortaan woont zij bij de andere slavinnen, bij Zuassiba en Ayuba, tot we besloten hebben wat er met haar gebeurt.’


  ‘Nee,’ riep Oeba verontwaardigd. ‘Knikkertje is niet alleen van jou, ook van Marijn en van mij. Ze heeft altijd bij mij gewoond. Dat kan je niet doen.’


  [image: Lorredraaiers-18]


  Een paar gasten kuchten verlegen en wendden zich af. Aletta zei kalm: ‘Zo, kan ik dat niet doen? Nu, dát kon jij ook niet doen.’


  Toen Oeba met één arm om de snikkende Knikkertje heen naar de slaapkamer verdween, keek Aletta haar gasten aan en glimlachte moeilijk. Ineens begon iedereen te praten, om de gastvrouw over dat pijnlijke ogenblik heen te helpen.


  ‘…die jeugd van tegenwoordig…’


  ‘…ze weten hun plaats niet meer…’


  ‘…al die nieuwlichters-denkbeelden van: een slaaf is ook een mens… je ziet wat er van komt…’


  ‘…zo’n meisje… kan niet gezond zijn… altijd tussen slaven… je ziet het…’


  Apart van de anderen stonden Jan-Frederik en Floris.


  ‘Kan… zal… kan ik wat doen?’ vroeg Floris hulpeloos. Waarom had hij ook zo geschreeuwd? Hij had Oeba met Knikkertje terug moeten sturen. Maar die ontzettende schrik, die angst, dat Oeba ineens zwart was geworden.


  ‘Probeer ’t te begrijpen,’ zei Jan-Frederik hees. ‘Val er haar niet hard om.’


  ‘Nooit!’ zwoer Floris vurig, maar in het donker doemden de vragende, onderzoekende ogen van zijn moeder op.


  ‘Hé, jullie daar,’ riep een van de gasten op de galerij. ‘Ophouden… hou op met die verdoemelijke heidense muziek van jullie.’


  In de slaapkamer had Oeba haar nachtgoed al aangetrokken, Knikkertje stapte in haar grauwe kleed van kaaimaas.


  Als een slaapwandelaarster ging ze het slaapvertrek door, pakte haar weinige bezittingen bij elkaar, haakte haar hangmat af en rolde alles erin.


  ‘Wacht maar tot Marijn terugkomt,’ zei Oeba geladen.


  ‘Ze zal me verkopen,’ fluisterde Knikkertje en begon weer te snikken.


  ‘Nee! Nooit!’ riep Oeba fel. ‘Want Marijn…’ Midden in haar zin hield ze op. ‘Wat ga je doen?’


  ‘Weg!’


  ‘Ja, maar?’ Vragend keek Oeba naar Knikkertje, hoe ze de luiken had opengegooid.


  ‘Ik loop niet door die deur, langs al die… díe…’ Met een lenige sprong verdween Knikkertje door de vensteropening in het donker.


  Oeba liep naar de vensterbank en leunde naar buiten.


  Ze hoorde de muziek ineens ophouden.


  Ze zag Knikkertje rennen in het maanlicht.


  Als ze níet naar het huisje van Zuassiba zou gaan?
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  Afrika!


  Marijn leunde over de verschansing en liet zich niet opzij duwen door de maats, die druk doende waren om de Olinda van schipper Jacob Pietersz in de riviermonding te manoeuvreren.


  ‘Hé pilledraaier, kan jij niet eens een eindje die koers uitgaan?’ vroeg een van de maats hem geprikkeld, hij wees naar het vooronder.


  ‘Ah, snij uit jij!’ Dat was Pieter, een van de scheepsjongens, die net door de omes met een haastkarweitje was opgeknapt, en langs stoof. Maar haast of niet, hij nam de tijd om voor Marijn in de bres te springen. Want zoals de chirurgijn, zo had je er maar weinig.


  Maar Marijn zag geen maat en geen scheepsjongen. Pieter schudde medelijdend zijn hoofd tegen de kwaje maat. ’t Stond natuurlijk wel als je een geleerde chirurgijn aan boord had, maar té geleerd… Vandaag of morgen sloeg-ie nog aan ’t malen van al dat getuur in zijn schriften en boeken. Pieter draafde weer verder. Voor scheepsjongens was de hel al op deze aarde!


  Marijn bleef verloren turen naar de dreigende oerwoudzoom aan weerszijden van de Olinda. Het was of hij van het eerst van zijn leven bomen zag, echte bomen. Omdat-ie wekenlang alleen maar oog had gehad voor letters en nog eens letters?


  Dag in dag uit had hij aan dek en ’s avonds bij een walmende pit in het vooronder zitten studeren op de instructies, die hij van Jacob Pietersz gekregen had. Allemaal aanwijzingen hoe zieke slaven behandeld moesten worden. In de loop van de jaren had de lorredraaier alle wijsheid, die hij erover bezat, stukje bij beetje op schrift laten stellen door een van zijn mannen die de schrijfkunst machtig was. En al die verschillende, vaak onbeholpen handschriften schemerden Marijn nu nog voor ogen. Maar het had hem nog meer moeite gekost om uit de verhalen van de maats en van de schipper te weten te komen wat hem allemaal in Afrika te wachten zou staan. Want wat heelmeester Schagen hem over de slavenhandel verteld had, leek hem alleen maar een verhaal. Afrika was toen zo mateloos ver geweest, een avontuur. Nú was het echt. Vlakbij, voor zijn ogen.


  Erg spraakzaam waren de mannen er niet over geweest. Wie op een lorredraaier voer had ervaren hoe goed het was als je op tijd wist te zwijgen. En dat was: bijna altijd. Omdat ze op de reis geen levende lading in hadden, hoefde er niet zo hard aangepakt te worden. Het bleef bij zwabberen en schrobben. Dat laatste was onder zijn leiding gebeurd. Hij was er niet bij blijven staan, maar had even hard met de putsen water gesleept als de anderen. En toen dat allemaal achter de rug was, had de bemanning wedstrijden gehouden wie de meeste en grootste vis binnen haalde. Uitbundig was de stemming nooit, zelfs niet wanneer de bottelier z’n fiedel pakte. Het had Marijn verwonderd, dat er zo’n strikte gehoorzaamheid heerste. Dat hij nooit één kwaad woord over de schipper hoorde.


  Het had dagen geduurd voor hij Jacob Pietersz zijn schunnige daad vergeven had. In het begin had de schipper gedaan of er geen vuiltje aan de lucht was. Pas toen Marijn zich een beetje thuis was gaan voelen, had hij hem bij zich geroepen, hem de paperassen gegeven over het keuren van slaven en gemoedelijk gezegd: ‘Tja, Jacob Pietersz is maar een lorredraaier en niet zo’n fijne heer als Rasmus Reyning. Dus moet je niet te nauw kijken. Een lorredraaier krijgt de kans niet om rustig in iedere haven naar een kundige chirurgijn uit te kijken. Maar hij leert zijn oren en ogen beter de kost geven dan al die papzakken, die onder Compagniesvlag varen. En zo hoort-ie wel eens wat. Dat er in Het Kraal op die en die hoogte, en bij die en die breedte een jonge chirurgijn spoorloos verdwenen is. Nou weet Jacob Pietersz iets van die hoogte en breedte af, en dat daar ene Don Félipe huist. Daar moet-ie toevallig een vrachtje afleveren, een laatste partijtje. En dan: terug naar Afrika. Zo is zijn koers uitgezet. En die zal-ie toch zeker niet voor één chirurgijn verleggen? Bovendien denkt hij: die jongen wou varen, waarom zat-ie anders bij Rasmus Reyning op de Eranie? Nou, varen kan-ie op de Olinda ook. En met de lorredraaier moet-ie maar genoegen nemen. Als zieken en stervenden voor hem als heelmeester gelijk zijn, waarom de levenden dan niet?’


  Onder de spottende woorden had een waarschuwende toon doorgeklonken. Vooral de nadruk op ‘chirurgijn’ en ‘heelmeester’ waren niet mis te verstaan. De lorredraaier kon op z’n vinger nagaan, dat-ie nog maar een leerling was. Maar hij wilde doen of Marijn volleerd was, wanneer Marijn wilde doen wat hij wou. En Marijn had eieren voor zijn geld gekozen. Hij was per slot aan de zonderlinge Don Félipe ontkomen en de wraakgierige Primo, waarom dus niet aan de lorredraaier?


  Eén ding nam hij zich vast voor: Jacob Pietersz zou naderhand nooit kunnen beweren, dat Marijn de By nog minder dan een barbier, nog erger dan een kattesnijder was. Hij zou tonen wat-ie waard was.


  Straks als ze voor anker lagen… Hij kreeg een onverwachte por van een maat, die door de opperstuur geroepen werd en in zijn haast uit de rechte koers raakte.


  ‘Ze hebben het de laatste uren allemaal op d’r heupen,’ constateerde Marijn in stilte. Waarom? Dat was nou een van die dingen, die hij graag weten zou. Maar er om vragen… hij keek wel uit! Hij wist het antwoord eigenlijk al wel. Dat had-ie geleerd wanneer ze ’s nachts heimelijk langs de sterke forten van de Engelsen, de Spanjaarden, de Fransen en de Hollanders gevaren waren. Vijanden, allemaal vijanden van de lorredraaier. Niet, omdat-ie Jacob Pietersz was, maar omdat-ie een lorredraaier was. Hij kocht in tegen redelijke prijzen, maar deed zijn slaven goedkoper van de hand dan op de officiële markten gebruikelijk was. Daarom moest hij zich daar maar liever niet vertonen. Voor lorredraaiers geen pardon, geen vrije vaart.


  Maar Jacob Pietersz had zijn eigen weggetjes. En een van die weggetjes was deze brede, machtige rivier, die ze moesten afzakken tot de uitkijk een kleine nederzetting zou ontdekken tussen het groen op een uitspringende landpunt.


  In spanning wachtte Marijn tot hij de uitkijk zou horen roepen. Toen het zover was, voelde hij zijn hart te keer gaan. Nu ging het beginnen. Hoe zou hij het eraf brengen? Zou het hun lukken om zonder schermutselingen hun handel af te werken? ‘Hun’ had hij gedacht, alsof hij er altijd bij had gehoord. Zo vlug ging dat, dat je alles wat achter je lag vergat, dat je vanzelf meedeed.


  Ze lagen nog niet goed en wel voor anker of een paar kleine kano’s, geroeid door negers, waren al langszij. De slavenkoopman hees zich handig aan boord en verdween meteen met Jacob Pietersz in diens kajuit. De lorredraaier had Marijn gewenkt, dat hij mee moest komen.


  Marijn had maar even een glimp van de man opgevangen, en dat gezicht was hem niet bevallen. Maar Don Félipe en Jacob Pietersz hadden heel betrouwbare gezichten, en toch hadden ze hem een loer gedraaid.


  ‘Er bij horen?’ Het zou wel loslopen. ‘Wat er ook gebeurt, niemand kan me dwingen iets te doen, wat niet in de haak is,’ zwoer hij bij zichzelf.


  In de kajuit groette hij de vreemde koopman afgemeten, bleef staan om de orders van de lorredraaier af te wachten. Uit het ratjetoe dat de koopman sprak werd hij eerst met geen mogelijkheid wijs. Maar toen hij een half uurtje later mee moest met de schipper en de koopman in de jol, was hij er achter waarom die Afrikaan zich zo uitsloofde. Een paar weken tevoren had-ie net een grote aanvoer voor een ander verzorgd. Dat was de lorredraaier te weten gekomen. En die had ’m meteen op zijn nummer gezet. Gezegd dat afspraak afspraak was. Dat-ie geen genoegen zou nemen met een stelletje afval.


  Tegelijk met hen roeide een boot naar de kust, die volgeladen was met goederen uit het ruim van de Olinda.


  ‘Zijn dat de ruilgoederen voor de slaven?’ vroeg Marijn aan zijn schipper.


  ‘Nee, dat is alleen de belasting, die we moeten betalen en wat geschenken,’ legde de schipper bereidwillig uit. Hij ging er breed voor zitten, want hij was veel te blij dat de zwijgzame chirurgijn eindelijk eens iets uit zichzelf vroeg. ‘We moeten eerst de alkaide, het hoofd van dit nest, tot onze vriend maken met een paar staven ijzer, wijn en bier. De vaten zijn voor zijn koning, die worden over een paar dagen wel door de koninklijke slaven opgehaald. In ruil daarvoor krijgen wij dan een paar man als tolk mee, en ook een stelletje boodschappers. Die kijken voor ons uit naar goud, ivoor; brengen onze boodschappen van het schip naar de wal en omgekeerd en houden een oogje op de slaven. Dan komt er nog een ploeg helpers die onze boten heen en weer roeit, hout voor ons kapt, water haalt en voedsel. Op die manier kan ik mijn eigen mensen sparen in de beestachtige hitte hier en met die verraderlijke dampen op deze kusten.’


  De boot liep op het land vlak bij een afdak, waaronder kano’s op rekken lagen. Iedereen sprong eruit. Land, eindelijk!


  Langzaam volgde Marijn de lorredraaier, en gaf zijn ogen goed de kost. Aan vluchten dacht hij allang niet meer: wie hier de weg niet wist, was reddeloos verloren. Nee, bij Don Félipe had hij het tot zijn scha en schande moeten ervaren dat overal gevaar loerde. Dat je altijd op je hoede moest zijn en blijven.


  Wat hij zag was in de verte een drietal versterkte gebouwen. Blijkbaar moesten ze daar niet zijn. Ze bleven aan het water waar de lorredraaier in een soort loods alles regelde voor de overdracht van de goederen. In zijn hart vond Marijn het maar een saaie bedoening. Hij had er zich meer van voorgesteld.


  Maar dat kwam toen ze na een paar dagen van eindeloos vervelen aan boord in de riviermonding de rivier verder afzakten. Op het schip was alles klaar gemaakt voor het inladen van een grote last slaven. De planken, waarop de mannen moesten liggen tijdens hun vervoer, werden door het hele ruim aangebracht. Marijn bekeek het laatdunkend, maar hield zijn mond. Hij wist toch immers dat het overal hetzelfde liedje was? Tussen bodem en dek was amper ruimte om rechtovereind te staan. Maar niemand scheen zich daar druk over te maken, ook al zouden ze vaak genoeg beneden moeten zijn om de vuiligheid op te ruimen, om te controleren.


  De ruimen waren klaar. Het bouwen van Het Huis was aan de beurt. Dat werd op het dek opgetrokken tussen de gestreken zeilen en masten.


  Het groeide uit tot een bouwsel van latten en fijngeweven doek. Op die manier konden zon en regen een beetje geweerd worden al die tijd, dat ze voor anker zouden liggen tot de aangekochte lading binnen was. Want wie wist wanneer de koopman voldoende slaven aangevoerd zou hebben.


  Marijn zwoegde en zweette even hard bij dat warme karweitje als de anderen en toen ze klaar waren zei de opperstuur tevreden: ‘Zo, knap wie er nu nog onderweg overboord kan als-ie eenmaal in Het Huis zit.’


  ‘Jolles,’ dacht Marijn en: ‘Wat Aernouts me vertelde. Dat de slaven overboord springen en er niets om geven of ze verdrinken of door de haaien opgevreten worden. Hun geest gaat terug naar hun povo.’


  ‘Héla, heelmeester!’ Ze riepen hem in de boot die naar de wal ging. Daar moest nog een afdak van boomstammetjes en bladeren komen, waar de aangevoerde slaven tot aan de verkoop ondergebracht zouden worden.


  ‘En wat zegt onze chirurgijn van dit voorlopige slavendepot?’ vroeg de lorredraaier wat spottend. Het zat hem nog steeds dwars dat Marijn op een voorname manier gezwegen had over de streek, die hij hem geleverd had. Dat hij niet ’ns één keertje tegen hem uitgevaren was. Hij wou maar, dat hij het vertrouwen van die jongen kon winnen.


  ‘De schipper zal wel weten wat het beste is.’


  ‘Als jij het straks maar het beste weet, wanneer we onze aankopen moeten keuren,’ antwoordde de schipper scherp.


  Marijn gaf niet terug. Hij keek wel uit om een woordenwisseling uit te lokken. Soms leek het er verdacht veel op, dat de lorredraaier het daar opaan stuurde.


  Nog diezelfde middag kwam de eerste aanvoer. Een groep uitgeputte, vervuilde mannen en vrouwen met kinderen, zuigelingen soms nog. Uiterlijk kalm stond Marijn toe te kijken hoe ze door de zwarte boodschappers van de Afrikaanse koopman onder het afdak aan het water werden gedreven. Een beetje zachtzinniger kon ook wel. Die mensen waren meer dood dan levend, en zouden er toch niet tussenuit knijpen.


  Hij schrok van een droog kuchje naast zich. Hé, Pieter, de scheepsjongen.


  ‘Mij moeten ze niet vertellen, dat dat gevangenen zijn van een of andere pias,’ mompelde Pieter. Gerrit, een van de maats, die Afrika voor het eerst zag en nog nooit eerder gevaren had, vroeg schaapachtig: ‘Gevangenen?’


  ‘Jawel, dat zei ik precies.’ Trots, omdat hij er meer van wist dan die pikbroek, legde Pieter uit: ‘Het is altijd bakkeleien tussen die zwarte koningen hier in de buurt. Wie wint die heeft een macht aan gevangenen van de andere partij. Dat zijn dan zijn slaven. En wat ze teveel hebben verkopen ze door aan de schippers. Hier slaven teveel en in Het Kraal slaven te weinig om op de grote plantages te arbeiden. Reken maar na met je knappe kop.’


  ‘Ja, ik vat het,’ zei Gerrit. ‘Dat heet handel. Maar waarom moet daar altijd zo’n deining over gemaakt worden? Waarom deugt het niet? Hier zijn die kerels toch ook slaaf?’


  Pieter vergat dat de anderen hem altijd wisten te vinden. Honend zei hij: ‘Kijk straks maar eens goed of ze verwondingen hebben van de strijd; naar die vrouwen en kinderen!’


  Gerrit begon zich op te winden en haastig kwam Marijn tussenbeide. ‘Ik heb er veel over gehoord van mijn leermeester, die zijn hele leven heelmeester bij de slaven is geweest en lang in Afrika heeft gezeten. Weet je hoe het gaat? Wanneer ze hier geen oorlogen hebben toevallig, dus geen gevangenen, laten de vorsten gewoon de streek afstropen, en liefst bij de vijand natuurlijk. Maar soms zijn het ook kleine groepjes krijgers, die gehuurd zijn door een uitgekookte Afrikaanse koopman. Die roven de mensen zonder meer weg bij hun werk op het land of in de dorpen. En als een dorp te sterk is, steken ze de omgeving in brand. Wie niet levend verbranden wil, moet wel te voorschijn komen. Nou, die is er dan gloeiend bij. Wat ze niet kunnen gebruiken, wat te oud of te ziek is, wordt zonder meer afgemaakt.’


  ‘Nee!’ zei Gerrit geschrokken en met uitpuilende ogen keek hij naar de zwarte mannen, vrouwen en kinderen.


  ‘Dan geloof je het niet,’ riep Pieter gekrenkt, maar Marijn gaf hem een stomp, dat-ie z’n wafel moest houwen. De schipper stond vlakbij.


  Had Jacob Pietersz het toch gehoord? Hij keek om, wenkte Marijn. De koopman stond nog steeds te flemen en te vleien en zijn straatje schoon te praten. De schipper gaf Marijn een knipoog van verstandhouding en zei zachtjes: ‘Geef je ogen goed de kost. Ik vertrouw dat zwijn niet.’


  De koopman was er als de kippen bij en drong zich tussen het tweetal in. ‘Voor iedere geverfde haar, die u op deze negers en negerinnen vindt, beloof ik u een goudstuk!’ zei hij met groot lef.


  ‘Bedrieger!’ mompelde Jacob Pietersz. Hij gaf Marijn een lap met een sterk riekend goedje: ‘Wrijf ze hier allemaal mee over hun kroeskoppen, behalve de kinderen. Niet geverfd! Ha, ik zal die kerel geloven! Dat is het eerste wat ze doen om van een ouwe slaaf een jonge te maken.’


  ‘Maar ze komen zo van het binnenland naar de kust. Misschien hebben ze een dag of tien gelopen, meer niet. Moet ik dan nog de tijd hebben, om met hen te knoeien?’ riep de koopman beledigd.


  ‘Tien dagen door de wildernis gelopen met zulke zieke lichamen en zulke wonden,’ dacht Marijn. Zo op het blote oog had hij er al een paar uitgepikt, die het waarschijnlijk niet lang meer maken zouden.


  ‘Tien dagen, als ’t er niet meer zijn!’ antwoordde de lorredraaier afgemeten. ‘Ik weet alleen niet hoelang jij die lui in voorraad gehouden hebt. Ik kén de verhalen over jullie magazijnen, broeder! En dit stelletje hier kon best eens de afgekeurde voorraad zijn van die schipper die je een paar weken geleden mijn bestelling verkocht hebt. Je hebt natuurlijk ook gedacht: tijd genoeg om ze voor de krokodillen te gooien. Eerst maar eens zien of die slome lorredraaier erin trapt.’


  De koopman gaf geen krimp, en speelde het spelletje verder. ‘Dat moet de schipper dan maar eens bewijzen.’ Sluw keek hij de lorredraaier aan. Ze wisten wat ze aan elkaar hadden.


  De koopman wist dat Jacob Pietersz dubbel op z’n hoede was bij de aankoop en keuring, maar dat hij ook belangstelling had voor slaven van mindere kwaliteit. Die kreeg hij voor een prik. Aan boord zou hij ze wel weer opkalefateren. En zo zou zijn winst bij de doorverkoop toch nog aanzienlijk zijn. Een vreemde manier van handel drijven, maar voor de koopman wel voordelig. Hij hoefde niet zo kieskeurig te zijn. Als hij alleen maar altijd bleef doen, alsof hij de beste kwaliteit aan de markt bracht, nooit liet merken waar het de lorredraaier om begonnen was.


  En Jacob Pietersz wist, dat de koopman hem doorhad en diep in zijn hart zat het hem dwars dat die gluiperd hem daarom behandelde met een onbeschaamdheid, die hij tegen de assistenten van de Compagnie wel uit z’n hoofd zou laten. Maar ja, Jacob Pietersz had z’n eigen denkbeelden over slaven en hij kon niet verwachten dat anderen hem daarom met een standbeeld zouden eren!


  ‘Nou!’ Geprikkeld viel hij tegen Marijn uit, die nog steeds met de doek in zijn handen stond te wachten. ‘Komt er nog wat van?’


  Marijn stapte op een geboeide neger af. De man leek een jaar of dertig, maar hij kon ook ouder zijn of jonger. Dat was op het eerste gezicht altijd moeilijk vast te stellen.


  Met stevige halen wreef hij de doek over het haar van de man. Hij voelde hoe het lichaam voor hem ineenkromp.


  ‘Het is niets, doet geen pijn,’ wilde hij zeggen. Maar wat deed het ertoe? De man was doodsbang. ‘Hij weet niet wat we allemaal met hem zullen uithalen, dat is juist het ergste,’ dacht Marijn. Hij bekeek de doek. Geen vlekken. Geen geverfd haar.


  Er klonk een schreeuw en hij veerde overeind, keerde zich om. Op het eind van de rij had de lorredraaier met een klein instrument de mond van een slaaf geopend om te zien of de man al zijn tanden en kiezen nog had. Vlug ging Marijn door met zijn werk, anders zou de schipper hem na afloop nog verwijten, dat hij het eigenlijk best zonder de chirurgijn had afgekund.


  Toen hij ze allemaal gehad had, pikte hij er twee uit, wenkte de koopman en hield zijn hand op. ‘Je goudstukken!’


  Jacob Pietersz, die er bij kwam, gromde goedkeurend. Maar de koopman schudde zijn hoofd. ‘Als ze geverfd zijn, dan waren ze dat al. Ik heb er niets mee gedaan.’


  De lorredraaier lachte om het verontwaardigde gezicht van Marijn. ‘Wel ja, waarom dacht je anders dat hij zo grif was met het uitloven van zijn goudstukken?’


  ‘Ze moeten nog maar kort geleden geverfd zijn met een of ander gemeen spul. Want deze twee hebben hoofdwonden, die amper genezen zijn. Maar zoals ze er nu uitzien…!’


  Jacob Pietersz was er als de kippen bij en bekeek de twee hoofden nauwkeurig. ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij Marijn zachtjes.


  Marijn knikte, maar tegelijk had de twijfel hem te pakken. Wat was zeker? Zijn oude leermeester had hem verteld, dat je nooit zeker kon zijn, nooit té zeker. Er was nog zoveel wat de heelmeesters niet wisten. Daar profiteerden de gewetenloze kooplui van.


  ‘Moet de kundige schipper Jacob Pietersz, die het grootste deel van zijn leven in slaven gehandeld heeft, aan een jonge broek vragen, wie er gelijk heeft?’ vroeg de koopman. ‘Heeft hij,’ en met een hoofdknik duidde hij Marijn aan, ‘wel zijn examen gedaan voor de commissie van scheepschirurgijns op onze kust?’


  ‘Aan getuigschriften veeg ik mijn achterste af,’ merkte de schipper kernachtig op. ‘Dat is maar onderling gekonkel en vrindjesgedoe. Ik weet wie zijn leermeester was, ik weet waar hij zijn kunde heeft opgedaan. En ik kan jou wel vertellen, muggenzifter, dat een jong mens gemakkelijker alle moeilijke dingen leert dan dat jij ze in je ouwe, botte kop stampt.’ Opgelucht haalde Marijn adem, maar de koopman gaf zich niet zo gauw gewonnen. ‘Ja maar, schipper, de ervaring bedoel ik.’


  ‘De heelmeester heeft meer ervaring opgedaan dan hem lief is.’ Jacob Pietersz keek Marijn even aan: allebei dachten ze aan Don Félipe, aan de slaven daar.


  ‘Als-ie maar niet vertelt, dat ik een blanke slaaf geweest ben,’ dacht Marijn. Dat ze dat aan boord wisten, hinderde niet. Want daarom werd hij ook niet meer als een groentje behandeld. Maar in de ogen van de koopman zou hij direct aan waarde inboeten. Blanke slaven waren meestal na een tijdje niet veel beter dan de zwarte, soms zelfs erger. Ze verloederden, stompten af tot waardeloze wrakken. Verdoeme, hij zou bewijzen dat hij er niet zo eentje was.


  Hij gaf een paar maats het bevel om de slaven op een rij te zetten: mannen aan de ene kant, vrouwen en kinderen aan de andere. Zoals ze daar stonden in de gloeiende zon leek er geen aan ernstige buikloop te lijden. Maar hij kende het foefje. Die jongen toen op Chinchoor, die ze gestopt hadden… In een flits trokken de beelden van Chinchoor, van Oeba, van Knikkertje aan hem voorbij, terwijl hij langs de rij mannen liep en één voor één hun hoofden en ruggen naar voren boog, zodat ze gebukt stonden. Knikkertje en Eloíse. De beelden schoven over elkaar, toen hij aan het eind van de rij de onrustige negerinnen met hun kinderen zag. Wie zou er zoveel geluk hebben dat zij zo goed terecht kwam als Knikkertje of Eloíse? Hij rimpelde zijn neus; dat was zíjn zaak niet. Hij moest z’n hoofd bij zijn zaken houden.


  Met één hand boog hij de gespierde rug van de neger voor hem nog iets dieper naar beneden, zodat de bilspieren gespannen stonden.


  ‘Nou, ik zie ook liever wat anders dan zo’n slaaf in z’n zwarte gat,’ zei een van de maats oprecht. Marijn deed of hij niets gehoord had en niet zag, dat de maat met veel vertoon z’n neus dichtkneep. Met de vingers van beide handen hield Marijn de bilspleet van de neger open. Niet dicht gestopt. Maar het vlees om de opening zag er vies en ontstoken uit. Deze kerel moesten ze in de gaten houden onderweg.


  ‘Niet gestopt,’ zei hij achterom tegen de schipper. Op hetzelfde ogenblik kreunde de neger, schoot overeind. Te laat! Marijn kreeg de volle lading in zijn gezicht geblazen. Bruin, dun vocht liep de neger langs zijn benen.


  ‘Van boven bont, van onder stront!’ riep de maat uitbundig.


  De koopman grijnsde vol leedvermaak en ook de schipper had moeite om zich goed te houden. Marijn draaide zich zwijgend om, liep naar het water, spoelde daar zijn handen en gezicht schoon, trok zijn buis uit, haalde die door het water en hing hem op een struik te drogen. Razendsnel liet hij zijn gedachten gaan: hoe kon hij dit voorkomen? Was het opzet van die neger geweest? Nee, hij moest maar door de zure appel heenbijten. Een chirurgijn verdiende zijn gage niet zonder zijn handen vuil te maken. En dat z’n gezicht daar zo nu en dan een spatje van meekreeg, daar moest-ie zijn ogen maar voor dicht doen. Als ze al niet dichtgespoten werden!


  Alsof er niets gebeurd was, zo kalm bekeek hij de tweede man, de derde en allemaal. Maar hij zorgde er wel voor dat hij het sneller deed en zover mogelijk achter hen bleef staan.


  Na de mannen kwamen de vrouwen en kinderen aan de beurt. De maats maakten schunnige gijntjes en Marijn was blij dat hij al een rood hoofd had van de hitte en het bukken.


  De lorredraaier had allang in de gaten dat hij de keuring best aan zijn chirurgijn kon overlaten en was even weggegaan. Behendig als een aal schoot de koopman op Marijn af. Zijn toon was nu niet meer flemend, maar kortaf, gebiedend. ‘Zo, dat hebben we dus gehad, heelmeester. En niemand gestopt, zoals je ziet. Dan kunnen we nu overgaan tot zaken.’


  ‘Wel nee, ik moet nog…’


  De koopman duwde zijn tronie vlak voor Marijns gezicht. ‘Jij bent klaar heelmeester, dat bevordert het snel afdoen van de zaken. Dat is me veel geld waard.’ Zo dat alleen Marijn het kon zien, trok hij zijn beurs en keek Marijn vragend en tegelijk dwingend aan.


  Marijn wist dat ze het allemaal probeerden, de kooplieden: de chirurgijns omkopen. Maar hij zou niet zo stom zijn om er op in te gaan. Want straks zat hij onderweg met de gebakken peren. Wie weet welke ziektes hij aan boord haalde met zo’n halve keuring?


  ‘Wees wijs, heelmeester. Het is toch een klein kunstje om je schipper om de tuin te leiden? Met geld, veel geld kan je voor jezelf beginnen ergens in een mooie stad. Je trouwt een aardig meisje, je wordt rijk en je hebt aanzien. Maar op zee, en dan nog wel bij een lorredraaier?’


  ‘Wij van de Olinda bedriegen onze schipper niet, koopman. En wanneer ik een ander leven wil dan dit leven, dan zal dat niet op de steekpenningen van een onbetrouwbare koopman opgebouwd zijn.’ Het was er waardig uitgekomen, maar Marijn had zijn vingers in zijn handpalmen moeten drukken, om de kerel niet op z’n falie te slaan. Dat was de taal die aan boord gesproken werd. Maar hij moest aan de zaken van Jacob Pietersz denken. Bruusk draaide hij zich om en stond oog in oog met zijn schipper. Jacob Pietersz opende zijn mond, sloot hem meteen weer en gaf Marijn een daverende klap op zijn schouder. ‘Je werkt dat zaakje maar net zo rustig af als je nodig vindt, heelmeester. En als je ooit goudstukken of iets anders nodig hebt, dan klop je maar bij Jacob Pietersz aan. Dan zijn ze eerlijk verdiend.’ Brutaal keek de koopman het tweetal aan: hij wist dat ze hem toch niets maken zouden, ze hadden hem te hard nodig.


  Samen met de lorredraaier betastte Marijn vluchtig iedere man, iedere vrouw, om te voelen of hun spieren niet te slap waren. Halverwege merkte hij plotseling dat er iets veranderd was: dat zijn ogen keken, dat zijn vingers tastten, maar dat hijzelf erbuiten bleef. Dat het niet langer Marijn de By was die vreemde mannen en vrouwen aanraakte, maar heelmeester De By. En bij Don Félipe dan? Daar had hij toch ook zoveel slaven en slavinnen aangeraakt? Wat was het verschil? Dat hij toen ook slaaf geweest was, en de anderen mannen en vrouwen, die hij kende, iedere dag zag?


  ‘’t Valt me mee,’ bromde de schipper.


  ‘Nu nog het ogenonderzoek,’ zei Marijn.


  Op de Olinda werd de etensbel geluid, aan wal riepen ze allemaal: ‘Schaften!’ Maar niemand liet zijn werk rusten, iedereen keek afwachtend naar de schipper. Het schaftuur was heilig, dat wist hij. Wanneer ze niet behoorlijk en op gezette tijden aten, legden ze het allemaal af in de moordende hitte. Maar hij wilde de slaven zo snel mogelijk aan boord hebben. Het zekere voor het onzekere. Achter hém stond geen machtige Compagnie om zijn belangen te beschermen. Wanneer ze hier een onverhoedse aanval zouden moeten afslaan, kon hem dat gauw een paar man kosten. Dat wisten de mannen zelf ook wel.


  ‘De helft gaat nu eten, de andere helft straks,’ besliste hij.


  ‘Laat mij maar hier,’ verzocht Marijn.


  ‘En mij ook.’ Dat was Pieter de scheepsjongen, die de hele ochtend om en nabij Marijn was geweest, maar zich doodstil had gehouden, uit angst dat de ‘omes’ hem eruit zouden pikken voor een karweitje, waar ze zelf een broertje dood aan hadden.


  ‘Nou, opschieten dan,’ schreeuwde Jacob Pietersz.


  En weer liep Marijn de rijen langs en de groepjes: staar en parelen op de ogen kon hij niet ontdekken. Maar er waren nog andere oogziektes, waarbij het oog gezond leek, en de man of vrouw toch blind was. Er was een eenvoudige manier om er achter te komen. Een manier die geen pijn deed. Maar de slaven zouden er van schrikken.


  Nou ja, er zat niets anders op. Hij koos een slaaf uit die eruit zag of hij tegen een stootje kon. Hij deed of hij met één vinger in een oog van de man wilde prikken. De neger deinsde terug en knipperde angstig.


  ‘Goed zo,’ mompelde Marijn opgelucht. ‘Met dat oog kan-ie mijn vinger zien. Nu het andere oog nog.’


  Zo deed hij met allemaal, zelfs met de kleine kinderen. Zijn hoofd gonsde van het zachte gekerm en het huilen van de kleintjes. Het was of zijn maag in zijn keel zat van de stank, die om de negers en negerinnen met buikloop hing. En die hitte, die vreselijke hitte! Ook al stond hij onder het bladeren afdak het zweet gutste over zijn blote bovenlijf. Pieter weerde zich met een bladertak om de hordes insecten op een afstand te houden.


  ‘Straks kunnen ze ons als kaalgevreten geraamtes aan boord hijsen,’ zei de scheepsjongen. Als een razende begon hij weer om zich heen te slaan.


  ‘Opschieten, dat is het enige wat er op zit,’ antwoordde Marijn, maar zijn stem klonk mat. Hij kón niet meer. En hij moest nog zoveel! Het zou nog uren duren voor hij alle negers en negerinnen onderzocht had op verlammingen, op te smalle borsten, op te slappe rugspieren. Want dat hadden ze straks maar vluchtig gedaan, en hij zou geen half werk leveren.


  Dan de slaven met builen nog. Die moesten voor de reis behandeld worden. Eer hij al hun builen secuur en zonder hun huid te verknoeien met een helse steen had weggebrand zou het avond zijn.


  ‘Pieter, als jij eens in het vooronder ging kijken of jouw en mijn portie eten nog in de ketels zit? Breng dan wat voor me mee. En vraag aan de kok, of-ie zijn christenhart wil laten spreken en voortmaken met het eten van de slaven.’


  ‘Wel ja,’ zei Bolle Hein, een van de maats die als wachtpost bij de slaven stond opgesteld. ‘Slaven te eten geven, die je nog niet eens gekocht hebt. De schipper zal je zien aankomen!’


  Marijn kwam overeind uit zijn gebukte houding waarin hij de enkels van een slaaf had bekeken.


  ‘Hoe beter de slaven er aan toe zijn, des te minder kans heb jij, broeder, dat je onderweg wordt aangestoken door hun ziektes. Vooruit, Pieter.’


  ‘’k Ben in een knoopslag terug,’ riep de scheepsjongen terwijl hij naar een van de boten holde, die net met een vracht hout naar boord zou roeien.


  Duizelig van de hitte, vermoeid van het bukken, ging Marijn weer verder. Van wat er zich allemaal buiten het afdak afspeelde had hij geen weet. Bootjes voeren af en aan met koopwaar. De lorredraaier en de koopman stonden in harde woorden te onderhandelen. De slaven en slavinnen waren op de grond gaan liggen.


  Marijn beduidde de helpers van de koopman, dat ze moesten ophoepelen met hun zwepen. Of die arme donders nou lagen of stonden, wat maakte dat voor verschil?


  Het leek of er geen eind kwam aan de middag, aan de hitte, aan de stank, het gekerm, aan het werk.


  Van de bonen met spek, die Pieter meebracht, at hij amper iets. Hij had geen trek zo onder de ogen van al die slaven en slavinnen, die hem maar aankeken… aankeken.


  ‘Zal ik de rest aan een van die lui hier geven? Maar aan wie?’ vroeg Pieter zachtjes.


  ‘Laat maar! Ze lusten het niet. Neem jij het maar.’


  ‘Ik barst bijna,’ bekende Pieter. ‘Maar dan smeer je me maar weer dicht met gloeiende teer. En dit moest ik je geven van de koopman.’ Hij hield Marijn een kruikje voor.


  ‘Wat zit erin?’


  Pieter deed de stop eraf, rook er aan.


  ‘Drank. Geen brandewijn. Ik heb alleen weet van zeewater. Iets anders krijg je als scheepsjongen niet!’


  Marijn lachte kort en rook ook. ‘Nee, liever maar niet. Maar verberg het wel goed ergens. Je weet nooit wat dat helse goedje in deze hitte doet.’ Bolle Hein, de maat die de wacht had, kwam aangeslenterd en stak zijn nieuwsgierige hoofd tussen dat van Marijn en Pieter. ‘Onderlaatst,’ zei hij met een onschuldige stem, ‘toen ik voor Pampus in me kooi lag – dat was die keer dat we met de Spanjool gebakkeleid hadden – nou die keer, ik dacht dat ik zou kreperen van de dorst. Laat ik nou in ’t vooronder net zo’n kruikje vinden, dat de koopman bij de schipper achter gelaten had.’


  ‘Vinden? ’t Zal waar wezen.’ Pieter maakte een gebaar van achterover drukken.


  Bolle Hein haalde uit, maar Pieter dook net op tijd, en sprong weg, mét de kruik. ‘Fijne beschuit!’ schold-ie.


  ‘Wat ik vertellen wou, ik neem een slok uit die kruik en nog een… en nou, die hele kruik in één keer tot op de bodem. Een beetje draaierig was ik wel. ’s Nachts heb ik m’n maat in een dubbel ouwewijvenslag willen leggen. Maar dat ging niet. Ie-had zulke vette poten, dat ik telkens uitglee. De volgende dag bij het vroegschaften was ik weer kiplekker…’


  ‘…ja, en wat wil je daar nu eigenlijk mee zeggen?’ vroeg Marijn. ‘Zoveel als dat sommige lieden van dat goedje in katzwijm zullen liggen…’


  ‘…maar Bolle Hein niet!’ vulde Marijn bereidwillig aan. Als-ie Bolle Hein de kruik gaf, dan kon-ie op de terugtocht in ieder geval op één toegewijde helper rekenen. Maar wanneer het de maat slecht bekomen zou, dan zou hij het ook bij de schipper moeten bezuren. Nou moest-ie het handig aanleggen.


  Hij zette een ernstig gezicht, loerde om zich heen en trok Pieter en Hein ieder aan een arm vlak bij zich. ‘Ik vertrouw het niet. Die koopman probeert de schipper een loer te draaien.’


  ‘Dan moet-ie vroeger uit de veren,’ siste Pieter.


  ‘Bij de schipper krijgt-ie geen kans, maar nou probeert-ie het met ons,’ ging Marijn verder. De twee anderen knikten. ‘Als-ie eens iets in die kruik heeft gedaan, hij heeft ’m speciaal voor mij meegegeven. Nou, en ie kan op z’n tien vingers aftellen, dat ik met jullie deel. Dat zou drie man minder zijn wanneer ze iets in ’t schild voeren. Dus, ík drink er niet van. Jullie moeten zelf maar weten wat je doet. Als het er straks om spannen gaat, moet iedereen voor zichzelf zorgen.’


  ‘Nou, laat ik me maar bij m’n zeewater houden,’ zei Pieter spijtig.


  ‘Gelijk heb je,’ beaamde Bolle Hein tot verbazing van de twee anderen. ‘Geef maar op dat ding, dat smijt ik meteen voor de vissen.’ Voor iemand erop verdacht was, had hij Pieter het kruikje ontfutseld. Nog nooit had Bolle Hein zo hard gelopen om een goede daad te doen. Verbouwereerd oogde Pieter hem na. ‘Denk je…’ begon hij weifelend.


  ‘Wíj weten alleen dat Bolle Hein het weg heeft gegooid. En de rest weet Bolle Hein zelf.’ Ze keken hem onderzoekend aan toen hij terugkwam van de waterkant en weer met een effen gezicht zijn post bij de slaven betrok.


  ‘Hij bolt helemaal uit naar één kant,’ vertrouwde Pieter Marijn toe.


  ‘Bollen laten.’ Marijn had zijn helse steen tevoorschijn gehaald. ‘Als jij nou eens een mooi klein vuurtje voor me bouwt,’ vroeg hij Pieter.


  ‘Maar met dat geval blijf je van m’n lijf!’ Pieter keek er op een afstand met een scheef hoofd naar. Nou, was je even uít als slaaf en ze brandden met zo’n stukje zwart zilver je builen dicht!


  ‘Hé, Hein,’ riep-ie met veel lef, want de chirurgijn zou ’m wel in bescherming nemen, ‘hé, Hein! Moeten we die grote bult daar bij jou opzij straks ook wegbranden?’


  De maat keek alleen maar als vuil weer, maar vouwde toch z’n ene arm zo over z’n boezeroen, dat de bult niet meer te zien was.


  Marijn en Pieter lachten vol leedvermaak. Maar dat was het laatste lachje, dat er die dag afkon: voor de rest was het werken, en poot-aan spelen, met eens eventjes een slokje drinken tussen door. Marijns oren tuutten van het gekerm van de negers en negerinnen, die met de helse steen kennis hadden gemaakt, én van het gevloek en getier van de maats, die hen voor hem vast hadden moeten houden.


  Als een blok viel hij die avond in zijn hangmat, die Pieter op bevel van de schipper in Het Huis opgehangen had. Hij was zelfs te moe geweest om zich daarover te verwonderen. Ze deden maar. Maar zijn laatste gedachte was toch voor de schipper: je moest ’m nemen zoals-ie was, dan viel-ie mee.


  Toen Jacob Pietersz even later langs kwam, was Marijn al onder zeil. De schipper nam er alle tijd voor om dat slapende gezicht te bekijken in het vage schijnsel van de olielamp. ‘Wat er ook gebeurt, die jongen komt heelhuids thuis,’ zwoer hij bij zichzelf. En dan moesten z’n mannen hem maar een zije vinden, omdat hij zijn heelmeester zo in de watten legde. Dat was zíjn zaak. De zaak van een lorredraaier, die gewend was zelf te beslissen, zelf te doen.


  Op de dag van de verkoop werd iedereen, die er iets mee te maken had, bijeengetrommeld door een kleine negerjongen, een slaaf van de koopman. Met veel misbaar en genoegen sloeg hij op een groot blik. Voor het afdak, waar de gekeurde slaven onder zaten, gaf hij een extra roffel weg en grijnsde van zijn ene oor tot zijn andere. Een van de slaven spuugde kwaad naar het joch. Meer springend dan lopend ging hij verder.


  Marijn stond het peinzend aan te kijken. ‘Voor elkaar zijn het ook zulke lieverdjes niet,’ zei hij tegen de schipper naast hem.


  ‘Meestal komen ze uit een ander dorp, uit verschillende streken, en als ze de kans krijgen om elkaar op te vreten zullen ze het niet laten.’ De schipper liet Marijn aan zijn lot over: nu kwam het er voor hem op aan. Het loven en bieden begon. Bij iedere neger, bij iedere negerin raadpleegde de lorredraaier zijn chirurgijn met een snelle blik; en die moest dan vlug opsommen wat er aan de koopwaar mankeerde. Zelfs met de aantekeningen, die hij gemaakt had, viel dat niet mee. Want al die gezichten leken op elkaar, al die lijven. Met de gezonden waren ze zo klaar, Marijn tenminste. Want tussen de schipper en de koopman werd het een eindeloos touwtrekken, een opbieden en afdingen. In een kring zaten de manschappen toe te kijken: de aankoop was ook hun belang en ze hadden niet voor niets zich uit de naad gewerkt al die dagen. Hoe beter en hoe voordeliger de schipper inkocht, des te groter zou hun winstaandeel zijn bij de verkoop.


  Marijn dacht aan de schermutselingen aan boord van de Eranie met Jolles en de anderen. Hoe hij zich opgewonden had, dat die de makrons maar liefst over boord gekiept hadden, omdat die met hun zieke lichamen de winst verpestten.


  Wat zou Jacob Pietersz doen? Had de koopman dan toch gelijk gehad dat de schipper een speciaal oogje had op de slaven, die niet helemaal gezond waren? Jacob Pietersz was nu eenmaal een vreemde snijer.


  En jawel.


  ‘Daar zal je ’t gedonder in de glazen hebben,’ kondigde Bolle Hein vol vreugde aan. Die vreugde zat niet alleen in zijn galmende stem, maar ook in zijn zwemmerige ogen, in zijn welgedane armen, die alle kanten uitwilden.


  De maats en de omes schoven een rukje dichterbij en luisterden met gniffelende gezichten.


  ‘Zo, dan zijn we d’r,’ kondigde de schipper aan. ‘Dat zijn zevenenzestig stuks die ik koop.’ Hij gaf Marijn een seintje, want die moest de overdracht op papier zetten. Hij schreef en rekende beter dan de hele bemanning bij elkaar.


  Achter hen grinnikten de mannen om het wanhoopsgebaar, waarmee de koopman zijn handen boven zijn hoofd hief. ‘Zevenenzestig stuks… moet de Olinda dan leeg terug?’


  ‘Ik heb nog wel andere adresjes, vader,’ antwoordde de lorredraaier.


  ‘Laat je niks in je maag splitsen, schipper,’ riep de opperstuur.


  Maar de koopman wist van vorige keren, dat het allemaal maar komedie was. ‘Goed, goed dan, een schipper als Jacob Pietersz weet wat-ie koopt. Er zijn een paar negers en negerinnen die een beetje geleden hebben onder de tocht van het binnenland naar de kust. Maar die knappen wel weer op onderweg. Als de schipper die nu eens voor… laten we eens kijken…’


  En toen begon het loven en bieden weer om de slaven en slavinnen die volgens Marijn vlug op te lappen waren. De mannen hadden er machtig veel plezier in. Bolle Hein had zich achter de koopman opgesteld en deed iedere beweging van hem na.


  ‘Hé, Marijn, zie je de Bolle?’ Pieter fluisterde achter zijn hand. ‘Weet je wat ik denk? Dat-ie dat kruikje straks heeft leeggedronken.’ Marijn knikte afwezig. Ze deden maar. Hij was in gedachten al onderweg. Nog een paar uur, en de Middentocht zou beginnen voor deze slaven en slavinnen. Die tocht van Afrika naar Het Kraal, waar de verschrikkelijkste verhalen over gingen. Die soms maar de helft van de slavenlading overleefde, zelfs als ze allemaal gezond waren. En nu zou hij er een lading doorheen moeten slepen, die bij vertrek al aan de zwakke kant was!


  Boven de rimpel om zijn neus kwamen er nog rimpels in zijn voorhoofd bij iedere slaaf, die de lorredraaier er voor een zacht prijsje bij kocht.


  Waar zou het eind zijn? Marijn wist niet hoe hij er zich uit moest redden, telkens wanneer de schipper naar hem omkeek en vroeg: ‘En deze, wat is daarmee?’ Het liefst had hij het wat aangedikt, zodat de schipper eindelijk op zou houden. Maar die was ook niet gek en had vaker op een slavenveiling rondgelopen. En die dacht, dat zijn chirurgijn hem alleen maar in de kaart wilde spelen. ‘Je hoort het,’ zei hij dan tegen de koopman, ‘meer dood dan levend. Maar vooruit…’ De koopman stond er met een lang gezicht bij en deed of hij ieder ogenblik met een doodklap Bolle Hein, die hoe langer hoe driester werd, naar de andere wereld zou helpen. Maar in zijn hart verkneuterde hij zich. Het liep precies zoals hij gedacht had.


  Toen ze er eindelijk mee stopten was de schipper dan ook onverbiddelijk. Hij stoorde zich niet aan het gelamenteer van de koopman, dat die ‘nog met meer dan twintig stuks bleef zitten.’


  ‘Blijf er dan bij staan,’ raadde Bolle Hein hem aan en mompelde meteen beleefd: ‘Verekskuseer!’ ’t Was zijn bedoeling niet geweest, maar hij had de koopman midden in het gezicht geboerd.


  De schipper veegde hem met één armzwaai een paar streken opzij.


  Aan het tafeltje, dat aan wal gebracht was, schreef Marijn met de tong uit zijn mond aan de overdrachten en koopcontracten. Er mocht geen foutje inzitten. Bewonderend stond Pieter toe te kijken. Híj mocht zand over de natte papieren strooien en ervoor zorgen dat het zaakje niet door de wind werd opgepakt.


  ‘Wat doen ze met de rest?’ vroeg Marijn zachtjes. Hij bekeek het armzalige groepje, dat zelfs de lorredraaier te min was.


  ‘Tja…’ antwoordde Pieter vaag. ‘Het ziet er niet naar uit dat de schipper die meeneemt. Of misschien…’


  ‘Schiet het op, heelmeester?’ Jacob Pietersz stond onverwacht achter hen.


  ‘Wat gebeurt er met de rest?’ vroeg Marijn op de man af.


  ‘Ik waag het niet die ook nog te nemen. Ze zullen met hun buikloop de anderen aansteken en zeg dan maar dag tegen je lading en je winst en je eigen mannen. Nee, de rest niet.’


  ‘Gaan die terug?’


  ‘Terug? Waar naartoe? Naar hun platgebrande dorpen? Nog eens zo’n tocht misschien helemaal naar het hartje van Afrika? Kom, ik had je wijzer gedacht.’


  Marijn bleef de schipper strak aankijken. Hij had nog geen antwoord op z’n vraag gehad.


  ‘Zal ik je… hik… ’ns zeggen, pillendraaier…’ Bolle Hein leunde zwaar tegen het wankele tafeltje, ging overstag en werd nog net op tijd door Pieter en Marijn opgevangen. ‘’t Is alleen maar… nee niks… de hitte, hè.’ Hij stond weer recht overeind. Achter de rug van de schipper om tekende Pieter de omtrekken van het kruikje na en Bolle Hein riep: ‘Wie haalt er eens een puts zeewater, de scheepsjongen wordt niet goed.’


  Marijn keek van Bolle Hein naar Pieter, naar de schipper, naar de mannen in de kring.
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  ‘Dat is ook zo…’ ging Bolle Hein verder, ‘jij wou weten… de vorige keer… zie je die kano daar? Daar zal-ie ze wel inzetten… en als-ie midden op de rivier is maakt-ie… hik… die kano hangt achter z’n boot, snap je?… die maakt-ie los en dan kiept-ie het vrachtje om… zo ging het… toen… hé, vuile moordenaar…’ Bolle Hein ontstak ineens in razernij. Hij had er geen beter ogenblik voor kunnen uitkiezen. Want de koopman had zijn helpers net opdracht gegeven de verkochte slaven ook nog de armzalige kleding die ze aan hadden, af te nemen.


  Hein sloeg en beukte er in het wilde weg op los, pakte de zwarte helpers de voddige kledingstukken af, sloeg hen er mee om hun oren, sprong brullend op de koopman af, rammelde hem door elkaar, schreeuwde: ‘Beul! Heb jij een moeder gehad? Hik… jij bent door de satan uitgebroeid in een vrij ogenblikkie!’


  De schipper moest er aan te pas komen om de koopman te ontzetten. ‘Rustig!’ zei hij alleen maar kortaf. Hein antwoordde gedwee: ‘Ja, schipper.’ Maar het volgende ogenblik schreeuwde hij weer woedend: ‘Je weet toch, schipper, de vorige keer… en die smerige krokodillen… de hele rivier zag rood… en je hebt staan vloeken… en je zei…’


  Een paar mannen sleurden de Bolle achteruit en kregen hem met veel moeite in een boot.


  Marijn trok de schipper aan z’n mouw. ‘Is dat waar?’ vroeg hij.


  Jacob Pietersz haalde zijn schouders op. ‘Heb je soms iets op me aan te merken? Ik koop meer zieke slaven dan de anderen. Nou?’


  Zuchtend schoof Marijn zijn paperassen opzij en beval Pieter: ‘Ruim ’t zaakje maar op.’ Hij zou maar vast terug naar boord gaan om de hele troep in ontvangst te nemen en zo’n beetje een indeling te maken welke slaven erbij elkaar moesten liggen. Op die manier kon-ie misschien voorkomen, dat ze elkaars ziektes overnamen.


  Omdat er net een boot weg was, moest hij wachten. De gekochte slaven werden naast hem op een kluit gedreven. De laatste boten met ruilwaren van boord legden net aan.


  Marijn kreeg een por: de schipper. ‘Zet ’t nou maar uit je hoofd,’ zei die. ‘We vervoeren Zwart Ebbehout en geen wrakhout. Of denk je dat Jacob Pietersz er een varend gasthuis op na houdt?’


  Marijn gaf geen antwoord. De schipper kón niet anders, dat zag hij ook wel. Maar toch… Hij deed of hij alleen maar belangstelling had voor de lading van de boten. En de schipper, die voelde dat hij zijn figuur moest redden, zei spottend: ‘Van Jacob Pietersz kunnen ze in ieder geval niet zeggen, dat hij de zaak oplicht. Het katoen, dat de koopman van me krijgt, heeft geen valse vouwen. Je weet toch, dat de waarde van een katoenlap hier naar het aantal vouwen berekend wordt? En wat daar mee gezwendeld wordt door valse vouwen aan te brengen!’


  Marijn, die blij was, dat ze gewoon met elkaar konden spreken – over iets anders – vroeg: ‘Wat doen ze ermee?’


  ‘Kleren van maken, en ze begraven er hun doden in. Soms persen ze er olie van de palmboomvrucht in uit. Van de ijzeren staven maken ze wapens en gereedschap. Van de kralen en schelpen versieringen. En de vuurstenen wapens…’


  ‘…wapens? Ben je dan niet bang, schipper, dat ze die op een dag tegen ons zullen gebruiken?’


  De lorredraaier lachte. ‘Ik ben wel goed maar niet gek. Die dingen deugen voor geen cent. Ze geven alleen een harde knal en een fikse vlam. Daar is het bij die lui alleen om begonnen. En de drank, die ze van mij krijgen, is tenminste geen gekleurd vergif, zoals bij de meeste andere slavenhalers.’


  Marijn ging met de schipper mee terug in de eerste boot. Vlug wenkte hij Pieter. Dat joch was handig en betrouwbaar. En hij zou hem hard nodig hebben.


  Een voor een werden de slaven en slavinnen onder veel misbaar door de mannen de valreep opgejaagd, achter de verschansing opgevangen en in een katoenen voorschootje of hemd gestoken. Iedere man en iedere vrouw, ieder kind kreeg een houten bordje met een lepel om zijn nek gehangen, de mannen nog een pijp met een zakje tabak. Een paar maats zorgden ervoor dat de vrouwen met de jonge kinderen naar het kwartdek koersten op het achterschip. Bij ieder ruim stond een ome om toezicht te houden of de maats het wel klaarden de oudere slaven langs de smalle ladder naar beneden te manoeuvreren en daar aan hun ligbanken vast te ketenen.


  Marijn moest overal tegelijk zijn. Toen eindelijk de jonge slaven aan een lange ketting aan dek waren vastgeboeid, zuchtte hij vermoeid. Als ze nu beneden in de ruimen het zaakje maar niet door elkaar hadden gegooid.


  Uitgeput leunde hij tegen de verschansing. Nu eventjes alleen zijn, en een duik in het water. Maar ze waren al onder zeil gegaan.


  De gevreesde Middentocht was begonnen. Gevreesd door de slavenhalers, gehaat door de slaven. Nu hing het van hém af hoeveel het er levend af zouden brengen. Als ze nu maar geluk hadden – geen vijand, geen piraten, geen gevechten. Als-ie het toch eens klaar zou spelen om ze allemaal gezond over te krijgen, ook de zieken!


  Zijn ogen lichtten even op.


  Gezond? Waarvoor? Ze zouden meer geld opbrengen, voor Jacob Pietersz een buitenkansje, voor de hele bemanning, hem incluis. Maar dan? Hoe lang zouden ze daarna leven? Een jaar? Langer? Korter?


  Afrika, daar gleed Afrika achter hem weg, de plek waar-ie dagen gewoond en gewerkt had. Hij keek nog eens… Achter hun schip stak in de verte een boot de rivier op, daarachter hing een kano, vol zwarte lichamen.


  ‘Pieter!’ schreeuwde Marijn, want iemand, iemand moest dit ook zien. Maar Pieter draafde al weer voor de omes.


  Bruusk keerde Marijn zich om en botste tegen de timmerman aan, die ook Pieter heette. Vragend keek die hem aan, want de zwijgzame chirurgijn wist – dacht hij – amper dat er ook zoiets als een timmerman aan boord bestond.


  ‘Eh… ik…’


  ‘Je riep me,’ verklaarde de timmerman bondig. ‘Waarom?’ Hij ging op zijn tenen staan, keek over de schouder van de chirurgijn. Was er iets te zien? Toen zag hij het.


  Hij schreeuwde de mannen bij elkaar. Aan alle kanten hingen ze over de verschansing. Daar ging de kano! Onderste boven.


  ‘Een, twee, drie, in godsnaam,’ mompelde een van de omes, zoals ze ook zeiden wanneer er een van hen een zeemansgraf kreeg.
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  Het schrille fluitje van de bootsman riep hen allemaal weer aan het werk. ‘Die waren toch al meer dood dan levend, nietwaar meester?’ zei hij in het algemeen en hij keek Marijn aan om bijval. ‘En ze geloven zelf, dat ze teruggaan naar hun povo. Ze willen zelf niks liever.’


  Marijn draaide zich met een ruk om en bekeek de jonge negers aan de ketting. Langzaam liet hij zich zakken naar de kombuis. Met Wijnand, de kok, zou hij eens een hartig woordje moeten spreken, want wat die de laatste dagen de slaven had voorgeschoteld! Misschien wist-ie niet beter. Marijn zocht zijn leerschriften, sloeg er een open en las wat heelmeester Schagen hem gedicteerd had over het eten in de verschillende streken van Afrika. Dat moesten ze hebben. Hij probeerde het in zijn moeie hersens te stampen, want als hij ’t allemaal in de kombuis van een papier zou lezen, zouden ze hem er machtig mee honen.


  Langzaam doezelde hij weg in het vooronder op de lichte, vertrouwde deining van het schip.


  Plotseling schrok hij wakker, van… van wat? Een geluid… daar weer. Dat was alarm! Hij rende naar boven.


  Aan dek hoorde hij schreeuwen: ‘Alle hens aan dek!’ Alsof ze aan touwtjes zaten waar aan getrokken werd, zo snel en precies handelde iedereen. De slaven werden losgemaakt, de ruimen ingejaagd. Ruimen dicht. Snel werden de mannen bewapend met messen en musketten. Wie bij de geschutspoorten hoorde, zocht zijn plaats op het tussendek op.


  Bij de monding van de rivier lag een Spaans oorlogsschip hen op te wachten.


  Marijn rende de kampagne op: waar moest hij anders blijven? Wat kon hij doen? Iemand drukte hem een mes in zijn hand.


  ‘Wie wil blijven leven zal ervoor moeten vechten,’ schreeuwde Jacob Pietersz boven het tumult over zijn schip.
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  Zijn lichaam gespannen als een veer, het mes dreigend voor zich – zo stond Marijn op de kampagne en liet zijn ogen razendsnel over de Olinda gaan.


  Een nieuw salvo van de Spanjaard. Mis!


  De Olinda trilde. Vanuit de ruimen klonk angstig schreeuwen. Snel naderde de Spanjaard.


  Nauwlettend hield Jacob Pietersz zijn mannen aan de geschutspoorten in de gaten, mat hun afstand tot aan de Spaanse armadillo, riep kalm zijn bevelen naar de roerganger. Het rustige gedrag van zijn schipper gaf Marijn meer moed en vertrouwen dan het mes in zijn hand. Maar toen het volgende salvo weerklonk, het vlak voor hun boeg insloeg terwijl hun eigen geschut nog steeds zweeg, beet hij toch zijn tanden en kiezen op elkaar en gromde: ‘Toe dan, toe dan!’ Op hetzelfde ogenblik spoog de Olinda vuur. De mannen juichten en schreeuwden. Het was of ze nu pas goed losbarstten in hun woede tegen de oude vijand.


  Damp, overal kruitdamp… Marijn kon niet zien wat hun schoten teweeg hadden gebracht. Hij hoorde wel hoe de schipper de roerganger bevel gaf bliksemsnel het roer om te gooien. Jacob Pietersz schreeuwde zijn bevelen naar de opperstuur, die ze doorschreeuwde naar de mannen. Ze gingen overstag, de mannen haalden de schoten en brassen door alsof de duivel zelf hen met zweepslagen aanvuurde.


  De Spaanse armadillo vuurde weer. Zo snel als de Olinda was zij niet maar nog liep ze te snel op hen in. Waren ze maar in open water geweest en niet hier in die enge riviermonding.


  Een salvo van de Olinda.


  Een salvo van de Spanjaard. Mis! De Olinda lag al op andere koers.


  Opgelucht haalde Marijn adem, maar hij had te vroeg gejuicht.


  ‘Vervloekt!’ riep Jacob Pietersz, ‘ze proberen ons aan lager wal te krijgen.’ Aan bakboord de Spanjaard, aan stuurboord de kust!


  Marijn kuchte en probeerde met ogen, die traanden van de kruitdamp, te zien waar de Spanjaard zat. Het heft van zijn mes stond in zijn samengeknepen hand gedrukt. Het gegil uit het slavenruim was niet meer om aan te horen.


  ‘Probeer die kerels rustig te houden. Ze maken onze mannen helemaal gek!’


  Een bevel van de schipper, voor hem. Marijn liet zich lenig van de kampagne zakken. De wachten, die anders bij de ingang van de ruimen stonden, waren nu op hun posten bij de zeilen en de geschutspoorten. Springend en bukkend vond Marijn zijn weg naar de roosters op het voorluik en grootluik. Daardoor moesten de slaven hun frisse lucht krijgen. Maar nu dreef er alleen maar de verstikkende kruitdamp door naar binnen. Het gekrijs van de losgebroken katten sneed in z’n oren. Hulpeloos hurkte hij bij het ene rooster. Wat kon hij doen? Hen rustig houden, jawel! Hoe? Wat moest hij zeggen? Ze konden hem niet zien, niet horen, niet verstaan. Hij hoorde zelf niet eens wat hij naar beneden riep. Zijn woorden werden overstemd door het schieten, door het schreeuwen onder hem, door de kreten van de schans, waar de vrouwen en kinderen lagen. Het Houten Huis over het luik trilde van een nieuw salvo.


  Als een dier, dat gevaar vóelt, bukte Marijn zich. Boven zijn hoofd versplinterde hout. Waren ze geraakt? Was er iemand geraakt? Wat deed hij hier, waar hij niks doen kón? Waren er gewonden? Dan hoorde hij daar, bij hen, en niet hier.


  Op handen en voeten kroop hij onder het bouwsel door naar de verschansing. Hij struikelde over een lichaam.


  ‘Ik… uh… je…’


  ‘Pieter!’ Marijn rolde het lichaam voorzichtig om, opgelucht dat het van een levende en niet van een dode Pieter was, zoals toen bij die verschrikkelijke orkaan en de brand in De Willemstad.


  De scheepsjongen wreef zijn ogen uit.


  ‘Wat is er gebeurd?’ schreeuwde Marijn boven het lawaai uit.


  ‘Wij hebben dat tuig in hun tuig geraakt,’ riep Pieter terug. ‘Maar ik heb iets op m’n kop gekregen. Ze hebben averij aan hun voorschip gekregen.’ Hij wees ergens in het wilde weg met zijn mes.


  Ze keken naar elkaar, naar hun messen. Wat konden zíj doen? Moeizaam en behoedzaam kwamen ze overeind, waagden een blik over de verschansing.


  ‘We lopen vast!’ riep Marijn geschrokken.


  ‘Dan ken je de schipper niet.’ Pieter scheen zich niet op te winden.


  ‘De Spanjaard loopt schuin van achteren op ons in.’ Met ontzette ogen mat Marijn de afstand. Ze zaten in de val! Hij keek naar zijn mes, naar dat machtige Spaanse schip, naar de dreigende kerels daar aan boord. Hoelang zou hij voor zijn eigen leven kunnen vechten? Hij tuimelde bijna achterover toen Pieter hem onverwacht meetrok. De Spanjaard had het vuren gestaakt. De stem van de schipper klonk niet langer meer rustig, maar snauwend.


  Pieter had Marijn niet losgelaten en sleurde hem onder de beschutting van de verschansing tot vlak bij de kampagne. ‘Let op,’ zei hij in Marijns oor, ‘ze springen over met een touw om ons te enteren. Dan zijn we goed verloren. Touwen doorsnijden.’ Hij wees op hun messen.


  Marijn knikte. Hij voelde zijn huid prikken. Als een reuzengevaarte doemde de Spanjaard vlakbij op.


  Nu…!


  Er sprong er één over, nog één, nog één… Vanaf de kampagne vielen de mannen, die Jacob Pietersz daar verzameld had, boven op de vechtende vijanden, klemden zich om hun nekken, beukten hun ruggen, maakten er korte metten mee.


  Pieter was overeind geveerd. Eén haak van de Spanjaard had zich achter de verschansing vastgezet.


  ‘Pieter!’ schreeuwde Marijn waarschuwend. Maar het schot van een Spanjaard, dat voor de scheepsjongen bedoeld was, miste.


  Blind voor gevaar kroop Marijn achter Pieter aan. Samen hakten ze in op het stevige touw aan de haak. Met vier handen wrikten ze en duwden.


  Los!


  Langs en over hen heen werd gevochten, geschoten, gevloekt.


  De jongens hadden niet gemerkt dat Jacob Pietersz mannen aan de noodriemen had gezet. De enige kans om bij geringe wind niet helemaal aan lager wal te raken, en er toch tussen uit te trekken. Als de Spanjaard nu maar zou volgen…


  Ineens was het of de Olinda vleugels kreeg. Het geschreeuw van de Spanjaarden achter hen werd overstemd door een doffe knal.


  ‘Ze zitten vast! Ze zitten aan de grond!’ Er ging een gejuich op.


  Het veel grotere schip, dat meer diepgang had dan de Olinda, kon niet meer voor- of achteruit. Precies, zoals de schipper het berekend had.


  Nog was het gevaar niet geweken. Als de lorredraaier niet snel op een andere koers kon komen, zou hij een dankbaar doel voor de geschutstukken van de woedende Spanjaarden blijven.


  Stilte. Onverwacht een vreemde stilte. Geen salvo meer. Alleen het krijsen en schreeuwen uit de ruimen en van de schans.


  Marijn zocht zijn weg door de ravage aan boord, over de gesneuvelde Spanjaarden naar het grootluik.


  ‘Eerst ónze mensen!’ schreeuwde de opperstuur hem nijdig toe, en joeg hem terug.


  Toen die avond de schade was opgenomen, kon de schipper dankbaar aan zijn verzamelde manschappen meedelen, dat er geen doden waren aan hun kant. ‘En de gewonden, die halen het wel,’ voegde hij er aan toe. ‘Waar hebben we anders een chirurgijn voor?’


  Een paar mannen lachten.


  Marijn durfde niet op of om te kijken. Híj had de gewonden gezien, verbonden. Gapende hoofdwonden had hij verbonden met windsels in warme witte wijn gedoopt. En hij mocht van geluk spreken – de mannen trouwens ook – dat er geen armen of benen afgezet hoefden te worden. Maar zelfs met zijn schaarse kennis wist hij, dat sommigen het eind van de lange reis wel nooit zouden halen. Pieter, die naast hem stond en de gewonden samen met hem naar hun slaapplaatsen in het vooronder had gebracht, stiet hem aan. Hij maakte een gebaar van: kop op.


  Het gelach en gemompel van de mannen verstomde: de schipper keek hen een voor een doordringend aan. ‘Een chirurgijn, zei ik, die op zijn eerste reis getoond heeft, dat hij meer kan. Aan hem en Pieter hebben wij het te danken, dat we die vervloekte enterhaak kwijt zijn geraakt net op het moment dat we er van tussen konden trekken.’


  Pieter en Marijn wisten niet waar ze het zoeken moesten onder de uitbundige bijval van de mannen. ‘Het was Pieters plan. Ik kon hem toch niet alleen…’


  Pieter was de enige, die het hoorde. Jammer dat die chirurgijn niet harder sprak dan een pier onder een opper hooi. Maar voor de rest kon je met ’m uit appels stelen gaan!


  Direct na het vroegschaften de volgende ochtend toog iedereen aan het werk om de Olinda weer toonbaar te maken. Ook zonder het extra oorlam en de rijstpudding waar de kok hen de vorige avond op getrakteerd had, zouden ze alles op alles gezet hebben. De schipper had hen er weer eens veilig doorgesleept. Dan kon je moeilijk met je pet beleefd in je hand ‘Dank je wel, schipper!’ staan snotteren. Die zou je zien aankomen en je aan je werk schoppen. Nou, dat kon je dan maar beter zelf aanpakken. En goed! Dat zou-ie begrijpen!


  Zelfs Marijn vond, dat hij er een schepje bovenop moest leggen, al kon hij bijna niet meer op zijn benen staan. De hele nacht was hij in de weer geweest met natte wijnverbanden, troostwoorden en zo nu en dan een hartige vloek, wanneer de gewonden al te roerig waren. Geen pap kon-ie meer zeggen. Maar in z’n hangmat kruipen? Dat nooit! Lang hoefde hij niet te denken wat hij eerst zou doen. Naar Wijnand, de kok. Want als die er in deze toestand met de pet naar zou gooien, dan kon hij de manschappen en slaven, die er niet al te best aan toe waren, wel helemaal opschrijven. Maar hij zou het voorzichtig moeten aanpakken.


  De grote, koperen ketel, waarin het dagelijks rantsoen gort en paardebonen voor het hele schip gekookt werd, stond nog leeg. Marijn voelde tersluiks of de binnenkant wel goed droog was. Want als er water in was blijven staan, dan kon er kopergroen door het voedsel komen, en waren de gevolgen niet te overzien.


  Met een zuur gezicht vroeg Wijnand: ‘En heelmeester?’ Hij kon geen pottekijkers uitstaan. Maar ja, de schipper had het bevolen!


  Marijn deed of hij het niet zag en zei effen: ‘Nou, ik moet de kok in Het Kraal nog tegenkomen, bij wie de zaakjes zo goed in orde zijn.’


  Wijnand voelde zich gevleid, maar het klonk toch nog spottend toen hij vroeg: ‘Wat zullen we ze vandaag eens voorzetten? Paardebonen vanmorgen en gort vanavond? Of gort vanmorgen en paardebonen vanavond? Je hebt ’t maar voor ’t zeggen.’


  Marijn grinnikte en trok een lang gezicht. De tijd van knappend geroosterde vissen, en sappig gebraden wild en gevogelte, waar ze aan de wal jacht op gemaakt hadden, was voorbij. ‘Als de schipper geen Turkse tarwe aan boord heeft en geen molenstenen om die te vermalen, dan zijn we uitgepraat. Want dat spul is de beste kost voor zieken.’


  De kok zette de twintig pond spek, die hij de hele nacht had laten weken, te koken.


  ‘Best eten,’ mompelde hij, ‘maar wat ik je brom: de helft van die lui mikt het straks over boord.’


  ‘Och, je moet maar denken, ze zijn hun eigen eten gewend. Het zijn geen zeelui.’


  De kok draaide nu helemaal bij, omdat Marijn hem ongevraagd hielp met het uitwegen van de rantsoenen en het vullen van de ketel.


  ‘Kunnen we hen vandaag niet eens een fijne slobbersaus voorzetten na de schrik van gisteren? Palmolie met meel en water en peper?’ vroeg Marijn. ‘Laten we dan maar hopen, dat ze van een stam zijn, die dat spul als lievelingskostje heeft.’


  ‘Wel ja, lievelingskostje! Wanneer heb jij het laatst het jouwe gehad?’ Wijnand begon zich weer op te winden.


  ‘Van de week nog, die vogels, die je gebraden had, met al die vreemde vruchten erbij,’ en toen maakte Marijn dat hij wegkwam. Want de kok kon nog minder tegen complimenten dan tegen opmerkingen.


  Aan het dek van de Olinda was alles weer als vanouds. Alleen de timmerman en de zeilmaker hadden nog een paar ploegen aan het werk. Iedereen zag er opgewekt en welvarend uit. Zó moesten ze het zien te houden, dacht Marijn. En dan moest-ie niet wachten tot het te laat was. Nu moest hij al zorgen, dat iedereen gezond blééf. Dat waren nieuwlichters ideeën, had hij van zijn leermeester gehoord. Een heelmeester was er alleen om te genezen wanneer er ziekten waren, maar niet om ze te voorkomen. Dat zou onbegonnen werk zijn immers. Bovendien, hoe kón hij weten hoe een ziekte begon?


  ‘Maar hoe de scheurbuik begint, weten we allemaal,’ zei Marijn bij zichzelf terwijl hij op zoek ging naar de schipper. Hij zou informeren of er ook tamarinden aan boord waren. Hij had gevraagd om die ook in te kopen. Dan kon er van één maatje water, zes pond tamarinden en drie pond honing een tamarindestroop worden gemaakt. Het beste medicijn tegen de gevreesde scheurbuik. Aangelengd met water moest iedereen iedere ochtend daar één lepel van hebben. En liefst moest de schipper ze dan allemaal dreigen met kielhalen wanneer ze er de hand mee zouden lichten.


  Maar waar zat de schipper? In de fok werden galmend de glazen afgeteld. Uit de ruimen joeg een ome de slaven aan dek. Hun boeien werden nagekeken. De lange ketting, die over de windas liep naast de verschansing, werd door hun voetboeien gehaald, en aan het andere uiteinde van het dek vastgezet. Bleef het weer goed en zou er geen vijand komen opdagen, dan zou de groep tot in de middag in de frisse lucht kunnen blijven. Aan dek werden de vaatjes klaargezet, waarin straks een etensportie voor tien slaven tegelijk zou worden gedaan.


  ‘Pssst…’ Marijn keek om. Pieter was bezig met het verslepen van de watervaatjes voor de slaven. Marijn schoot toe om hem te helpen, en nam de bakjes van hem over, waarin het water verdeeld zou worden: plompe koekpannetjes om zo te zien, waarin precies de halve pint ging, waarop ieder recht had.


  ‘Hoe gaat het met je hoofd?’ vroeg Marijn.


  ‘Aan mij valt niks te verdienen,’ antwoordde Pieter grinnikend.


  ‘Je tanden kunnen ze je in ieder geval niet meer uit je mond slaan. Hoe jij eten kan zonder iets!’


  Grijnzend sperde Pieter zijn mond wagenwijd voor Marijn open.


  ‘Een vechtpartij of zo?’ Samen verrolden ze een watervaatje.


  ‘Ben je? Ja, ze zullen mij m’n tanden uit mijn mond slaan!’


  Pieter grijnsde nog steeds, maar zijn ogen waren donker geworden. ‘Bij ons, en dat is Amsterdam als ik “ons” zeg, daar zat een barbier in de straat, die ook tanden en kiezen trok. Die had altijd gezonde tanden en kiezen nodig voor de rijke lui, die ze zelf niet meer hadden. Kunsttanden! Je kon goed geld van hem krijgen als je je goeie tanden liet trekken… Zot, dat een ander met jouw tanden in z’n mond loopt en er lekkere dingen mee eet, die je zelf nooit krijgt.’ Hij grijnsde weer.


  ‘Heb je alles laten trékken? Voor geld?’ Marijn liet het vaatje, dat ze net beet hadden, onverwacht schieten.


  ‘Fijne hulp ben jij… ja voor duiten!’


  ‘En dat vonden je vader en moeder goed?’ Marijn, die nooit in Holland, of Utrecht, of Zeeland gewoond had, snapte het niet.


  ‘Me vader en moeder? Die waren net gecrepeerd aan de pest. En ik wou…’ Pieter slikte en had ineens alleen nog maar oog voor iets in de verte, dat er niet was. ‘Zie je, ze moesten netjes begraven worden als… als… zoals een geacht burger. Maar er was geen duit meer in huis.’


  ‘Je had toch wel iets kunnen verkopen,’ vroeg Marijn voorzichtig. ‘Nu ze toch dood waren?’


  ‘Ja, dat moet jij als chirurgijn zeggen!’ Pieter snoof laatdunkend door zijn brede neusgaten. ‘Met de pest is het zo: dood en op een hoop in een kuil, en zand erover. Ze waren ook niet thuis… op straat doodgevallen. Zo gaat dat. En al die kerels en wijven die er dronken en dansend en lallend omheen sprongen en die…’ Hij stikte haast in zijn eigen woorden. Marijn legde kalmerend zijn hand op Pieters schouder. ‘Dansen maar en schreeuwen, dat het hun beurt nog niet was. En dat je beter feest kon maken…’ De slaven aan hun ketting schoven wat dichterbij om beter te kunnen zien wat er aan de hand was. Een paar maats slenterden naar het tweetal toe. Pieter keek ze zo woedend aan alsof zíj er iets mee te maken hadden gehad. ‘Ze werden op een kar geladen, naar het lijkhuis.’ Hij balde zijn vuisten. ‘Zijn jullie wel eens in een lijkhuis geweest?’ De maats keken elkaar aan en huiverden. Ze waren voor de duvel en z’n ouwe moer nog niet bang, maar een lijkhuis!


  ‘Met de pest kijken ze niet zo nauw,’ zei Pieter hees. ‘Of je wel dood bent. O ja, ze moeten de doden drie dagen op een schuine plank laten liggen, zodat je hun hoofden kunt zien. Er brandt licht, dan kan je zien of er nog eentje beweegt. Maar met de pest? Dacht je dat ze daar tijd voor hadden? Al die lijken… Ik ben binnen geslopen en heb mijn vader en mijn moeder in een hoekje gesleept.’ Marijn kneep hem even stevig in zijn arm. ‘Toen moest ik geld hebben voor een begrafenis. Een echte. Ik rende naar de barbier… maar die mocht niks weten. Die zou me niet aanraken als-ie dat wist van de pest… en m’n ouders en…’


  ‘En?’ vroegen de maats als uit één mond. Nijdig keek Marijn hen aan. ’t Was wel fijngevoeld! Net alsof Pieter een van z’n sterke verhalen stond te vertellen. Maar de scheepsjongen, die voor het eerst in zijn leven z’n hart eens kon uitstorten, viel er niet over.


  ‘En? Ik kreeg het geld, en mijn hele bek deed pijn, maar dat merk je dan niet… en de mensen keken naar me met al dat bloed overal op… toen ik bij het lijkhuis kwam, waren ze er niet meer. Ze waren al op een kar… weg… ik weet niet waar…’


  Hij grijnsde met zijn mond wagenwijd open en allemaal konden ze de gaten zien, waar eens zijn gezonde tanden gezeten hadden.


  De anderen stonden er bij met hun mond vol tanden. Pieter haalde z’n schouders op. Hij keek alsof-ie spijt had van zijn uitbarsting.


  ‘En heb je toen aangemonsterd?’ vroeg Marijn om het gesprek vlug op iets anders te brengen.


  Pieter lachte honend. ‘Wel ja! Andere mensen trokken zo maar in ons huis. Nou ja, huis, we zaten ergens in een kelder. Maar dat was al heel wat. Iedereen aast op onderdak in de barstensvolle steden. Want buiten de stadsmuren is geen mens veilig. Ze pikten alles in. Ik kon de straat op.’


  ‘Ik heb me hele leven ook op de keien gemaft,’ zei een van de maats. ‘Daar smelt je niet van.’


  ‘Je kan alleen doodvriezen,’ merkte de ander op.


  ‘Ze hadden werk voor me in een herberg.’


  ‘Dan heb je geluk gehad, want aan werk is net zo slim te komen als aan een onderdak.’


  ‘Geluk!’ Pieter lachte schril. ‘Je wilt toch niet zeggen, dat je nooit hebt meegemaakt… in zo’n herberg… er komt een ronselaar en ze voeren je drank, allemaal jonge jongens, die niks gewend zijn… je wordt stomdronken, dan pakken ze je in je nekvel en ze sleuren je naar boord. Jawel, aanmonsteren. Mij pikten ze in de gauwigheid ook maar mee.’


  ‘Kon je er niet van tussen trekken?’ vroeg Marijn.


  ‘Als je ’m om hebt, zeker? Nou en tegen dat ik nuchter was, gingen we onderzeil. En wat zie ik nog net op de ka? Een eerste klas galg, met een eerste klas lijk eraan. Opgeknoopt, toen-ie nog geen lijk was en er vandoor wilde gaan. Dat was de schipper, bij wie ik te land was gekomen. Als leerzaam voorbeeld voor de andere varensgasten liet-ie er altijd maar eentje of twee opknopen. Dan wisten we wat ons te wachten stond als we het ook in onze kop mochten halen.’


  ‘Och ja, je hebt schippers en schippers,’ zei een van de maats.


  Uit de kombuis werd eten voor de slaven aangevoerd. De maats gingen weer aan de slag, Marijn en Pieter hielpen bij het verdelen.


  ‘Later ben ik toch gedrost, en toen heb ik onze schipper gevonden.’ Marijn keek hem even midden in zijn gezicht. ‘Waar ben je nou liever: op zee of aan de wal?’


  Pieter haalde onverschillig z’n schouders op. ‘Overal is er wat, en je went eraan. Alleen als die kerels…’ met een hoofdknik naar de slaven aan dek, ‘proberen zichzelf te stikken, als ze hun tong in hun keelgat steken, dan heb ik ’t niet meer. Ik ben blij dat de schipper zo’n fijn dingetje heeft wat-ie ze in hun mond wurmt, om ze tegen te houden.’


  Marijn kende ze, die instrumentjes. De schipper zou er wel niet zachtzinniger mee omspringen dan andere slavenhalers. En vol leedvermaak zei hij: ‘Pech alleen voor de schipper, als die lui een mond vol tanden hebben!’


  Terwijl aan boord van de Olinda de slaven kibbelend om hun vaatjes zaten en met hun houten lepels het eten voor de neus van een ander probeerden weg te grissen; terwijl vanuit de ruimen steeds een nieuwe groep aan dek werd gebracht, zodat de slaapbanken konden worden schoongemaakt door de bemanning, en de blikken, waarin de slaven hun behoefte moesten doen, geleegd werden; terwijl Marijn zich op de schans bezig hield met een slavin, die plotseling was gaan gillen en niet meer tot bedaren te brengen was; terwijl alles aan boord van de Olinda zijn gewone gang ging – voer er in de Annabaai op Curaçao een schip binnen. Een schip zoals zoveel schepen, die daar dagelijks aanlegden aan De Waterkant. Maar dit schip had een schrijven aan boord voor heelmeester Jan-Frederik Dabeing, op de slavenplantage van de Compagnie, Sint Joris.


  Met dit schrijven vervulde Jan Erasmus Reyning de droeve plicht aan de familieleden van Marijn de By, in leven leerling-chirurgijn, mee te delen, dat bovenvermelde Marijn de By op de kust van een onbekend eiland was verdronken.
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  Oeba keek niet op van haar werk in de slavenloods toen ze een paard de omheining van Chinchoor hoorde binnenrijden. Een paard betekende meestal een factoor, en een factoor: slecht nieuws voor de slaven. Bericht, dat de gezonden gehaald zouden worden voor de openbare verkoping in De Willemstad.


  Bericht van Marijn? Ze haalde haar schouders op. Hij was al zo lang weg. Maar daar lachte iedereen haar om uit. Zó lang! Wat was nu zolang? Jaren duurde het soms. Trouwens, Floris had gezegd: ‘Je moet maar denken: geen bericht, goed bericht!’


  Ze liep naar de deuropening en aarzelde. Hier blijven of niet?


  ‘Bericht van Marijn?’ vroeg Aletta aan haar man, toen de factoor hem het verzegelde schrijven overhandigde.


  ‘Waarom denk je dat?’ Jan-Frederik probeerde de brief zo te draaien, dat Aletta niet onverwacht mee zou kunnen lezen. In de tijd, dat Aletta de factoor in de galerij liet plaatsnemen, en Zuassiba klapte, dat ze hem iets te eten en iets te drinken moest brengen, las Jan-Frederik.


  ‘Van Marijn? Zeg dan toch!’ Aletta had alleen maar oog voor die brief, niet voor haar zusje, die zachtjes het huis naderde en bij de drempel haar passen inhield, luisterde…


  ‘Over Marijn.’ Jan-Frederik legde het schrijven op tafel neer.


  ‘Van Reyning? Van wie dan? Zeg dan toch wat!’


  Jan-Frederik, die zich nog altijd door het raadsel van de dood overrompelen liet en daarom ook nooit woorden wist te vinden om die minder verschrikkelijk, minder onherroepelijk voor te stellen, zei eenvoudig: ‘Marijn is verdronken. Ze hebben zijn kleren ergens op een vreemd strand gevonden. Met vijf man waren ze voedsel en drinkwater gaan zoeken. Ze hebben nog uren naar hem gezocht, maar niets kunnen vinden.’


  ‘Nee,’ schreeuwde Aletta, ‘dat kan niet waar zijn. Marijn kan niet dood zijn.’


  Jan-Frederik zweeg. ‘Dat kan niet, dat kan niet’ – zoals hij zelf ook altijd dacht wanneer er weer iemand onder zijn handen stierf.


  ‘We hadden hem niet moeten laten gaan,’ riep Aletta snikkend. ‘Het is mijn schuld.’


  ‘Marijn is uit vrije wil weggegaan naar zee. Waarom zou je van “schuld” spreken?’


  Ze hoorden niet dat er bij de deur iemand wegsloop.


  Langzaam liep Oeba de plantage op. Ze had het gewéten, al die dagen, al die maanden. Die eenzame, ellendige maanden. Marijn dood!


  Met ogen, die niets zagen, liep ze de plantage rond. Maar haar hart zocht Knikkertje. Knikkertje moest het weten. Ze moest het niet van de slaven of slavinnen horen. Vroeger… Marijn en Knikkertje en zij. En nu? Alles ging gewoon door, maar Marijn was er niet meer. Niemand die het wist. Iedereen deed of alles gewoon was. Chikootie schreeuwde tegen de slaven, die grote rotsstenen uit de bodem groeven, en die niet vlug of niet netjes genoeg tot manshoge muren opbouwden. Eibert floot schel zoals-ie altijd floot wanneer Kiskedie vlug iets voor hem op moest knappen. Eén van de slavinnen riep haar na: ‘Sjon Dídjo! Sjon Dídjo!’ Het was die, die net een kind gekregen had, en die tegen de anderen altijd moest opscheppen dat Sjon Dídjo alleen maar naar haar kind kwam kijken. Sjon Dídjo, Sjon Hoe-maakt-u-het! Waarom, waarom was alles gewoon zoals anders? Marijn was er niet meer! Woest draaide Oeba zich om en zag hen allemaal bezig, zoals anders. Niemand hield even op, niemand dacht aan Marijn.


  Ze zette het op een hollen. Weg, weg wou ze. Ze verloor haar kapje, het lange haar woei in haar bezweet gezicht, voor haar ogen, struikelend rende ze terug naar het huis, naar haar kamer. Niemand wou ze zien. Niemand meer. Nooit.


  Bruusk schudde ze de arm af, die haar vlak bij huis beetgreep.


  ‘Oeba! Oeba!’ Ze werd heen en weer geschud en kéék. Knikkertje! Ze hoefde het haar niet meer te vertellen, zag ze. Ze had het ook niet kunnen vertellen. Zolang ze het niet hardop zei, was het net of het niet waar was.


  Grote tranen liepen over Knikkertjes wangen en ze schudde haar hoofd. Ze schudde ‘niet waar, niet waar’, want een slavin zei nooit ‘nee’.


  Die avond na een korte maaltijd, na uren van zwijgend bij elkaar zitten op de galerij in een diepe put van stilte, na lezen, lezen en nog eens lezen wat Reyning precies geschreven had, zei Oeba zachtjes: ‘Goede nachtrust.’ Pas in haar slaapkamer schrok ze van die woorden. Ze bleven door haar hoofd zeuren terwijl ze zich vlug uitkleedde en in haar hangmat ging liggen. Goede nachtrust, goede nachtrust, goede, rust, nacht, nacht, rust… Ze trok de beide kanten van de hangmat over zich heen. Ze beet in haar lip, kneep in haar hand en dacht aan huílen… waarom zíj niet, alle anderen wel? Net als met vader en moeder en de orkaan… ze was niet zoals anderen, ze voelde niet zo… ze voelde altijd verkeerd… met Knikkertje, met vader en moeder, met Marijn, met Floris. Huílen, huílen…


  ‘Nee,’ riep ze gesmoord vanuit haar dichtgetrokken hangmat. Er werd aan getrokken, aan geduwd, een stem. Aletta zeker. Nee!


  ‘Oeba! Oeba!’


  Nee, ze luisterde niet. Ze hoorde het toch. ‘Oeba! Oeba!’


  Met een ruk was ze overeind, gooide het doek open.


  Knikkertje, die gekomen was. Die toch gekomen was. Voor het eerst in al die tijd, sinds ze weggestuurd was, vijf maanden geleden.


  ‘O, Knikkertje!’ Ineens snikte Oeba het uit, zo zacht dat het niet te horen was. Knikkertje streek over haar schokkend lichaam en fluisterde zachtjes. Woorden! Oeba verstond ze niet. Woorden, van heel ver, maar van Knikkertje, heel dichtbij.


  Oeba tastte naar die hand, bruine hand, die altijd onzichtbaar was in het donker. Ze trok zachtjes.


  ‘Oeba, Oeba!’ fluisterde Knikkertje geschrokken. ‘Nee!’


  ‘Kom! Nee, je mag niet weg.’ Ze trok Knikkertje op de tast naast zich in de hangmat en ging voorzichtig helemaal aan de andere kant liggen. Toen rolde ze zich in het doek aan haar kant, Knikkertje nam de rand aan haar zijde. Voorzichtig schoven ze naar het midden. Met tranen op hun gezicht vielen ze tegen elkaar aan in slaap.


  Zo vond Aletta hen de volgende ochtend vroeg. Ze wilde kijken hoe het met Oeba ging. Misschien was het beter, dat ze een dagje niet werkte.


  Verschrikt vloog Knikkertje overeind en tegelijk met haar tuimelde de slaperige Oeba uit de hangmat.


  ‘Ik heb je gezegd, dat je hier niet meer komen mag,’ zei Aletta scherp tegen Knikkertje.


  Dat maakte Oeba klaar wakker.


  ‘Marijn is dood. Hoor je? Marijn heb je laten gaan! Maar Knikkertje zal je me niet afnemen, Aletta Dabeing!’ riep ze fel.


  ‘Hou je grote mond, jij!’ riep Aletta machteloos. Ze was óp van de moeheid, van verdriet. Maar Oeba hoorde alleen maar de scherpte van haar woorden.


  Aletta greep haar bij de arm, Oeba rukte zich los, en sloeg. Midden in Aletta’s gezicht.


  Op de drempel stond Jan-Frederik. ‘Ik geloof, dat het tijd wordt dat we maatregelen nemen,’ zei hij rustig. En even rustig maakte hij Oeba’s hand, die om de schouders van Knikkertje gekneld lag, los. ‘Ik begrijp dat Knikkertje je vannacht niet alleen wilde laten, Oeba. Jullie moesten samen zijn, en vroeger was Marijn er ook nog bij.’ Hij knikte de meisjes toe en in zijn ogen vonden ze iets van het verdriet, dat voor hen te groot was.


  ‘Jullie doen net of Marijn míjn broer niet is,’ snikte Aletta verongelijkt.


  ‘Jij… jij, je hebt Jan-Frederik en jullie zijn altijd samen. Maar een ander mag niet samen van je zijn! Nee, dat wil je niet. Jij… jij bent niet als Marijn en ik. Marijn zou Knikkertje ook niet weggestuurd hebben… en…’


  ‘Stil Oeba!’ Jan-Frederik gaf Knikkertje een teken om aan het werk te gaan.


  ‘Gaan jullie je opknappen. Het werk…’


  ‘Ik werk toch altijd goed voor je, Jan-Frederik?’ Smekend had Oeba zijn arm gegrepen. ‘Ik doe toch echt altijd alles? En ik vraag nooit iets. Toe, laat Knikkertje weer bij ons wonen. Ik voel me zo alleen.’


  ‘Je hebt ons toch?’ zei Aletta met bevende stem.


  Jan-Frederik keek van zijn vrouw naar Oeba. Arme Oeba! Ze begreep niet dat ze zich met haar eerlijke hart grote moeilijkheden op haar hals haalde. Iemand die goed was voor de slaven, dat was tot daar aan toe. Dat deed hij óók als heelmeester. De mensen zouden hoogstens zeggen dat je een goede handelsman was, die zoveel mogelijk profijt van zijn slaven wilde hebben. Maar wanneer je een slaaf als mens beschouwde, hem je vriendschap schonk? Dan werd er schande van gesproken. Ze kwamen je aan boord met de bijbel en met de kerk, want die zeiden dat de Heer de verschillende rassen had gewild en dat Hij het zwarte ondergeschikt had gemaakt aan het blanke. En wie tegen Zijn Woord handelde was een zondaar, een ketter. Zo’n blanke stootten ze uit hun gemeenschap. Langzaam zou hij afzakken tot het peil van de slaven, omdat hem geen andere vrienden gebleven waren.


  Voor een man was dat al onverdraaglijk, maar voor een meisje dat niet op eigen benen kon staan…!


  Aletta begreep dat wel. En al hield ze nog zoveel van haar zusje, ze móest doorzetten wat ze het beste vond voor Oeba. Hij had er zo vaak met haar over gesproken. ‘Het beste is, dat we Knikkertje in de stad verhuren, of haar verkopen,’ had Aletta al eens gezegd. Maar daar had hij beslist ‘nee’ op gezegd. Dat zou Oeba’s hart breken. Dat zou teveel voor haar zijn. Zelfs wanneer Knikkertje als ‘geldzoeker’ verhuurd zou worden.


  Maar, was er iets uitgelekt van Aletta’s voorstel? Want sinds die dag leek het of Oeba meer op hen lette dan vroeger; of hij vaak Knikkertjes schaduw geruisloos zag wegschieten achter een deur, achter een venster. Of was het alleen zijn kwade geweten?


  Met een frons tussen zijn wenkbrauwen bleef hij op Oeba neerkijken. Teleurgesteld liet ze zijn arm los. Hij was al net als Aletta.


  ‘Straks zal ik je vertellen wat er gebeurt,’ zei hij nog voor hij Aletta achterna ging, de slaapkamer uit.


  Wat Jan-Frederik dacht dat er gebeuren moest voor Oeba’s bestwil, gebeurde na een week of drie. Zwijgend had Aletta de beste kleding van haar zusje bij elkaar gezocht en in een grote mand gepakt. Oeba zou naar De Willemstad gaan. Logeren bij de ouders van Floris Pletsz. Daar zou ze – ver van Knikkertje en de zieke slaven – na korte tijd wel weer plezier krijgen in het leven dat meisjes van haar leeftijd hoorden te leiden. Met Floris zou ze over Marijn kunnen praten. Dat zou een grote opluchting voor haar zijn.


  Zoals ze naar Chinchoor gekomen was, vertrok ze: te paard met Eibert, de zwijgzame factoor, en een pakezel met bagage. Om de karos, die de ouders van Floris wilden sturen, had ze moeten lachen. Zij zitten, de hele weg stilzitten?


  Ze hadden haar haar zin maar gegeven: wanneer ze eenmaal in de stad zou zijn, zou het wel veranderen. De spot van de andere meisjes, die al echte dametjes waren, zou haar beste leermeester zijn, volgens Aletta. En daarom deed ze maar of ze haar zusje niet stilletjes weg zag glippen met Knikkertje. Wat zouden die twee toch altijd met elkaar hebben? Voor Aletta was het een raadsel. Hoe kon je met iemand die zwart was je geheimen delen, je hart? Hoe kon je samen met… met… in een hangmat… Ze kón niet verder denken. Het was te erg. Het was on-be-grij-pe-lijk. Aletta schudde ontdaan haar hoofd. Het kón toch niet dat al die andere mensen ongelijk hadden, die beweerden dat een slaaf geen mens was, maar een ‘stuk’, kóópwaar. Die hadden toch zeker met z’n allen geen ongelijk, en Oeba gelijk?


  ‘Ik ga weg, maar ik kom terug.’


  Knikkertje knikte gelaten en toen Oeba haar om de hals viel, aarzelde ze. Ze zag haar gaan, wéggaan.


  Ze had gezwegen en niet gezegd wat ze dacht: dat ze elkaar nooit meer terug zouden zien. Wie ogen had om te zien en oren om te horen wist veel, ook al mocht zijn mond niet spreken.


  *


  *  *


  In het grote huis aan Het Stenen Pad naar Pietermaai, dat achter de forten op De Punt lag, voelde Oeba zich de eerste dagen onwennig. Altijd moest ze er verzorgd uitzien. Op blote voeten lopen kwam hier niet te pas. En altijd waren er mensen, mensen, veel mensen die tegen haar spraken. Ze moest antwoord geven, op haar woorden letten, voorzichtig haar gevoel uitmeten. En zwijgen leren.


  Er waren zoveel huisslaven en slavinnen, dat er nooit iets voor haar te doen viel.


  Floris, die op het handelskantoor van zijn vader werkte, besteedde ieder vrij ogenblik aan haar. Dan maakten ze een korte wandeling naar de stad, want Oeba wilde niet in de karos. Ze keken hoe de verwoeste Willemstad herbouwd werd. Ze bekeken de schepen, die net aan de Waterkant hadden aangelegd. Ze liepen het Fort in, waar nu een andere commissaris in hun huis woonde.


  Ze brachten meester Claesz een bezoek, maar ze voelden zich bij hem niet meer thuis. Want overal praatten de mensen net iets teveel, om niets over Marijn te hoeven zeggen; niets over haar werk op de plantage; niets over dat voorval op haar verjaardag, dat dagenlang hét schandaal van het eiland was geweest.


  Floris had het voor haar verborgen proberen te houden. Wanneer hij met Oeba samen in gezelschap was, was hij niet langer meer de bedaarde, goedlachse jongen. Nee, gejaagd zwierf zijn blik rond: wie zou het wagen? Zijn lach kreeg een scherpte, waar Oeba zelfs wel eens verwonderd van opkeek. Voor het eerst in zijn leven was hij niet meer de volgzame zoon van zijn alwetende moeder.


  ‘Nee,’ had hij gezegd, ‘geen feest. Dat kan je niet doen. Anderhalf jaar geleden zijn haar ouders gestorven, en nu pas Marijn.’


  ‘Iedereen in de stad weet het, dat we juist daarom Oeba naar hier hebben gehaald, iedereen doet zijn best om haar op te vrolijken. Je hoeft niet bang te zijn dat de mensen er schande van zullen spreken.’


  ‘Schande spreken!’ Hij had het nadrukkelijk herhaald. ‘Of dat alleen telt! Hoe zal Oeba er zich onder voelen?’


  ‘Niet iedereen hoeft opzij te gaan voor de mening van Oeba de By!’ Dat was het laatste woord geweest.


  De avond van het feest leek het of de stroom karossen over Het Stenen Pad niet zou ophouden. De slaven konden niet snel genoeg toeschieten om de gasten bij te lichten en de brede, prachtige tegeltrap naar het imposante huis op te leiden.


  De opgewekte glimlach van Oeba, die zich zo verheugd had op het weerzien met oude schoolkennissen, verflauwde meer en meer. Waren dit de meisjes met wie ze samen gesidderd had voor de plak van meester Claesz? Ze zagen eruit of ze nooit in hun leven bang geweest waren, waarvoor dan ook.


  Waren dat de jongens, met wie ze joelend achter de dronken kerels in het Fort gelopen had? En met wie ze samen broederlijk tegen diezelfde kerels had gescholden, wanneer die eindelijk hun kans schoon gezien hadden, en al hun bikkels met hun grove voeten kapot getrapt hadden? Waren dit dezelfde jongens? Met die fladders en kanten en akelig schone handen… Ze glimlachte even vaag. ‘Schoon is wel gezond,’ zou Jan-Frederik zeggen. De schoolkameraad die haar op dat ogenblik begroette, keek met een knipoog naar Floris: zie je wel, jij bent de enige niet. Het is maar goed dat Oeba naar de stad gekomen is; eindelijk heeft ze ontdekt dat er nog andere jongelui bestaan dan Floris Pletsz.


  Zelfingenomen pakte hij Oeba’s arm en wilde haar meetrekken. Maar ze schudde hem af en keek hulpeloos naar Floris. Ja, zo voelde ze zich: alsof ze iemand nodig had.


  Floris zag haar rondkijken en vanaf dat ogenblik was hij niet meer bij haar weg te slaan. Zelfs zijn moeder, die met dit feest de hele Willemstad wilde laten weten wat haar plannen en die van haar man waren met hun zoon en Oeba de By, maakte er een aanmerking op. ‘Er zijn meer meisjes, die graag met hun gastheer dansen, Floris! En meer jonge mannen, die… nu ja, die zijn niet alleen voor jou gekomen, ook voor Oeba.’


  ‘En voor de andere meisjes,’ antwoordde Floris nors. Weg was hij weer, naar Oeba. Ze dansten: de gavotte, de statige mazurka. De muziekkapel van het garnizoen, die de avond opluisterde, speelde de muziek, die uit Europa was overgewaaid. Maar hier en daar sloop in die statigheid van het hoofse ritme een ander ritme, snel, sneller, kort en licht. Een ritme, dat er niet in thuis hoorde, maar dat ze allemaal zo goed kenden: dat van de slavenmuziek uit Afrika.


  Oeba had in het begin moeite gehad om de ingewikkelde patronen van de dans niet door elkaar te halen, maar nu voelde ze haar voeten vlugger en vlugger gaan. Langzaam voelde ze een uitbundigheid in zich groeien, die bijna teveel werd. Stralend lachte ze tegen iedereen. Waarom had ze het zo vreselijk gevonden om naar de stad te moeten? Waarom had ze al die dagen gezwegen, was ze zo afwijzend geweest? Kijk, dansen! Ze danste, met Floris en ze lachte tegen hem. Floris. En de anderen. Ze lachte en danste. Ze merkte niet hoe de andere paren ruim baan maakten, hoe de jongens haar met keurende blikken opnamen en het nog warmer kregen dan ze het al hadden van de hitte en het dansen terwijl ze naar haar keken: de wilde Oeba, die kat, de durfal… Oeba, geen meisje was er zo als Oeba. Maar ze danste met Floris. Floris zou later haar man zijn. Later? Over een jaar misschien. Ze drongen wat naar voren. Een jaar was kort. Als ze nog met Oeba wilden dansen, hun kans wilden wagen, dan moest het nú.


  Aan hun zijden stonden de meisjes, keurig, met afwijzende gezichtjes. Ze voelden hoe zij voor hun cavaliers niet meer waren dan mooi aangeklede poppen, die later in een mooi aangekleed huis zouden worden gezet, en mooie vriendinnen met mooie kleren op bezoek zouden krijgen, en in mooie rijtuigen rijden. Maar hun mannen zouden een ander leven hebben, een leven met elkaar, met feesten bij de negerinnen. En zíj zouden het goed moeten vinden, zoals een vrouw alles goed moest vinden. Er werd immers voor haar gezorgd? Goed gezorgd. Maar Oeba? Oeba zou zo’n leven nooit nemen. En Floris en Oeba… dat was iets waar je alleen in de boeken van las, in die boeken, die hun ouders voor hen verborgen hielden. Boeken over de echte liefde. En enige liefde.


  Ze gluurden tersluiks van hun verhitte cavaliers naar het enige dansende paar in de feestelijk verlichte zaal. Hield die muziek dan nooit op? Kwam er nooit een eind aan?


  Oeba danste, danste, liet zich door Floris opvangen, glipte met een zwierig zwaaien van haar rokken langs hem heen. En ineens, in een flits, zag ze al die gezichten, die strakke en die verhitte om zich heen. Even stokten haar bewegingen. Waarom dansten ze niet?


  Toen kwam die stem, boven de klanken van de dans uit: ‘Dansen? Dat is springen zoals je negers doen.’


  Met een ruk draaide Oeba zich terug in haar beweging, maar Floris had het ook gehoord. Hij greep haar arm, dwong haar verder te dansen. ‘Oeba, Oeba, Oeba…’ eindeloos herhaalde hij haar naam als was het een wiegeliedje waarmee hij haar sussen wou.


  In een paar tellen was de dansvloer weer gevuld. Ze dansten, of er niets was gebeurd, niets was gezegd. Toen pas gaf Floris de muziek een wenk, dat ze moesten ophouden. Nog een paar maten.


  Voor de laatste toon was uitgestorven, stond Floris al met Oeba aan het eind van de zaal. Zonder om te kijken verdwenen ze door de achtergalerij, naar de patio. Achter hen dook een van de huisslaven op met glazen wijn.


  Oeba dronk haar glas in één teug leeg en zette het op de rand van de balustrade. Toen ze naar Floris keek, schrok ze van zijn grimmige gezicht.


  ‘Het spijt me,’ zei ze zachtjes.


  ‘Spijt je? Jóu spijt het?’ Hij gromde het.


  ‘Het spijt me dat jij het je aantrekt! Het was alleen voor mij bedoeld.’


  ‘Daarom trek ik het me aan.’


  ‘Dat weten ze. En zo hebben die na-ijverige wichten een dubbel plezier.’


  ‘Ik zal, ik zal…,’ begon Floris machteloos. Het had niets geholpen dat hij Oeba al de geruchten had willen besparen, die er over haar gingen. Hun heerlijke dans, alles hadden ze bedorven.


  Binnen zette de muziek weer in. ‘Kom,’ zei Oeba, ‘laten we dansen. Gedane zaken nemen geen keer. Ik gun hun het plezier niet dat ze mijn avond bederven zullen.’


  Floris kwam niet van zijn plaats. Nadenkend nam ze hem op, in het donker was zijn gezicht amper te zien. ‘Schaam je je dus toch, om mij?’ vroeg ze. Haar hart klopte snel. Er kwam geen antwoord, want in gedachten was hij al veel verder in de tijd. Waarom moest hij nog zolang wachten voor ze konden trouwen? Dan zouden ze weg kunnen uit de stad, en Oeba van Chinchoor. Ze zouden buiten wonen op zijn vaders plantage. Oeba zou kunnen leven zoals zij zou willen. Ze zouden alleen díe vrienden ontvangen, die Oeba zouden begrijpen. Dat zouden er weinig zijn, maar als ze maar weg waren hier.


  Oeba had zich omgedraaid en was de zaal ingelopen. Het was haar feest, ze kon niet weggaan. Rechtop en onvervaard stond ze daar, en keek, keek ze allemaal aan, maar zag niemand. Floris was de laatste geweest, de allerlaatste en hij had niets weten te zeggen.


  Iemand boog voor haar en bood haar zijn arm. Ze zag het gezicht niet, zag niets meer. De dansvloer was leeg, de muziek was leeg, dansen was vervelend, haar voeten keurig in de maat en koude, strakke gezichten met harde lachjes. Maar niemand zou iets merken, ze zou, ze zou… als het maar eerst morgen was.


  *


  *  *


  De volgende morgen zat ze besluiteloos in de zaal. Floris moest naar de Waterkant met een boodschap voor een of andere schipper, die vandaag onder zeil ging. Of ze mee ging, had hij gevraagd.


  ‘Laat je je nog wel graag met mij zien?’ had ze willen zeggen. Ze zóu het ook gezegd hebben wanneer zijn ouders er niet bij geweest waren en de huisslaven rond gelopen hadden.


  ‘Wil je mee?’ Hij had zijn paperassen opgehaald, stond vragend, smekend bijna voor haar. Langzaam stond ze op en even langzaam liep ze het huis uit, het Stenen Pad op, dat naar de stad voerde. Er bestond niets anders voor haar dan dit heel langzame lopen: geen ruiters, geen soldaten, geen slaven, geen karren, geen Floris.


  ‘Oeba?’


  ‘Hmm?’


  ‘Oeba, gisteravond…’


  ‘…praat maar niet meer over gisteravond.’


  ‘Je was ineens weg. En wat ik zeggen wou…’


  ‘…ja, daar heb je mooi al die uren vannacht over kunnen denken, wat je me zeggen zou.’ Langzaam, langzaam gingen haar voeten, of die nooit wild en opgetogen gedanst hadden.


  ‘Oeba, je moet luisteren. Als we getrouwd zijn, als je het wilt, gaan we op de plantage wonen. Dan kan je leven zoals je wilt. En alleen maar vrienden komen er bij ons. Ik zal jou alles vragen over de slaven en wat goed voor hen is. Je mag wat je wilt.’


  ‘Je vrienden zullen niet meer komen. Je ouders zullen je onterven. Je zal geen geld meer hebben, en je slaven moeten verkopen.’ Ze had het woord voor woord, heel nadrukkelijk gezegd. Het was een antwoord dat vanzelf gekomen was. Maar achter die woorden begon er plotseling iets in haar te leven. Dat koude, kille gevoel verdween. Ze legde haar hand even op zijn arm. ‘Maar ik woon graag met jou op jullie plantage.’


  Floris hield haar met een ruk staande. ‘O, Oeba, je bent het verschrikkelijkste meisje van het hele Kraal. Dat heb je nog nooit gezegd, dat je met mij samen… op onze plantage… en nu je het zegt, hier tussen al die mensen… wat moet ik doen?’


  ‘Voortmaken, anders is de schipper al weg.’ Ze lachte om alle spanning van de vorige avond, die nu voorbij was. Om Floris, die haar tóch begreep. Om de plantage later.


  Ineens had Floris haast. ‘Andere wichten zouden er een flauwte van gekregen hebben. Dat hoort er zo bij. Maar jíj!’


  Nog nooit had hij zo snel een zaak afgehandeld. Hij wilde Oeba niet te lang alleen laten aan de Waterkant. En wie wist wat ze nu weer zou aanhalen? Bij Oeba wist je het nooit, die deed wat er in haar hoofd opkwam. Om de mensen lachte ze. Of ze deed of die niet voor haar bestonden. Zoals gisteravond.


  Haastig liep Floris van boord. Zijn hart sloeg een keer over toen hij vanuit het Fort twee dames op Oeba zag afstevenen. Daar zou je het hebben! Die twee waren op Oeba’s verjaardag op Chinchoor geweest en hadden de hele scène om Knikkertje meegemaakt. En Celestine, de dochter van een van die twee, was er gisteravond ook geweest.


  Floris schopte een hond opzij, sprong over een vaatje en stond net op tijd naast Oeba. ‘Kom!’ zei hij kortaf. Oeba had het gevaar ook gemerkt, maar ze liep zo kalm alsof ze niets te duchten had, en liet zich rustig door de beide dames inhalen.


  ‘O Floris, wat aardig dat we jou met Oeba ontmoeten,’ zei de een met een hoog uithaaltje.


  ‘Celestine vertelde me hoe geanimeerd het gisteravond was, en hoe jullie gedanst hebben!’ De ander keek hen met half toegeknepen ogen beurtelings aan.


  ‘Ja het was geanimeerd,’ verzekerde Oeba zoetsappig. ‘Hebt u last van de zon?’


  ‘Last van de zon, wel nee m’n kind, hoe kom je daarop?’


  ‘U knijpt uw ogen zo dicht. Mijn zuster Aletta beweert dat je daar vroegtijdig rimpels van krijgt.’ Oeba knikte alsof ze er alles van afwist. Aletta en rimpels! Die had wel wat anders om zich druk over te maken. Ze moest het horen.


  Maar het was voldoende dat die twee het hoorden, en Floris. Hij stond als op spelden, maar had het liefst gelachen, hard gelachen om Oeba, die niet wachtte tot ze haar klein probeerden te krijgen.


  ‘Ja, uw zuster Aletta, een flinke vrouw met al haar drukke werkzaamheden op de plantage. Dat hebben we toen kunnen zien. Daarom begrijpen wij ook niet goed’ – de een gaf de ander een zetje met haar elleboog, maar dat zagen Oeba en Floris niet – ‘dat zij zo plotseling die jonge slavin verkoopt. Maar ja, zij zal er wel een goede prijs voor kunnen krijgen. En het leven is duur op het eiland.’


  ‘Jonge slavin? Verkopen?’ Oeba viel meteen uit haar rol. Ontzet keek ze van de een naar de ander.


  ‘Ja, hoe heet dat meisje ook weer? Toen die avond, zei je niet dat jullie even oud waren?’


  ‘O, Knikkertje verkopen, bedoelt u? Ja, ja, Aletta is een handelsvrouw.’ Oeba moest zich geweld aandoen om zo kalm, zo rustig een antwoord te geven. Maar haar knieën begaven het bijna onder haar. Ze voelde zich zo wee worden, zo akelig, en de hitte…!


  Dat Floris haar zachtjes meegevoerd had en voor haar afscheid genomen had, merkte ze amper. Pas toen ze een eindje gelopen hadden, kwam ze bij.


  ‘Floris, denk je dat Aletta dat doet?’ vroeg ze fluisterend. Met een ongelukkig gezicht haalde Floris zijn schouders op. Zelfs dat had hij niet tegen kunnen houden. Wat die twee daarnet beweerd hadden, werd overal op het eiland verteld. Had hij zijn ouders niet tegen elkaar horen zeggen, dat Oeba naar hen toegestuurd zou zijn omdat Aletta dan zonder veel moeite Knikkertje wel zou kunnen verkopen?


  ‘Ze… ze zeggen maar wat, die serpenten,’ siste hij woedend.


  Oeba keek hem scherp aan. Zolang en zogoed kende ze Floris al, dat ze het zag. Zijn ogen kónden niet liegen tegen haar. ‘Jij weet er meer van!’ Ze schudde hem aan zijn arm. ‘Zeg op!’


  ‘Oeba, de mensen kijken! Wacht tot we thuis zijn!’


  ‘Nee, nu!’


  Floris wist wat hij waard was als Oeba alles op alles zou zetten. Waarom ook zou zij niet mogen weten wat het hele eiland wist? Moest hij haar juist niet helpen door het haar te vertellen? ‘Nou, ik hoorde mijn ouders laatst zeggen…’ Het hele verhaal.


  Oeba’s gezicht stond vastberaden toen ze van het Stenen Pad afstapten en het huis van de familie Pletsz zouden binnengaan. ‘Jij helpt me. Leen me een van jullie paarden. Ik ga meteen terug naar Chinchoor. Is er niets aan de hand, dan kom ik morgen terug.’


  ‘Ik ga met je mee. Je kunt niet alleen dat hele eind door de verlaten streek.’


  ‘Ze zullen merken dat je weg bent en je vader… je moeder…’


  ‘Dat zijn mijn zaken,’ zei Floris kortaf.


  Terwijl Floris en Oeba te paard over het Stenen Pad van Pietermaai vertrokken, zeiden de voorbijgangers: ‘Zie je dat wilde kind? Weet je al van gisteravond… Ze rijdt paard als een kerel. Maar een flinke vrouw zal ze later wel zijn voor Floris Pletsz.’


  Oeba jakkerde zo snel voort over de ongelijke weg, dat Floris bang was, dat ze nooit heelhuids op Sint Joris zouden aankomen. Uitgeput dreef hij zijn bezwete paard na een tocht van uren door de brandende zon de omheining van Sint Joris binnen.


  De werkslaven liepen te hoop. Oeba sprong van haar paard en holde, met haar lange rokken in één hand, het plantagehuis binnen.


  ‘Oeba!’ Aletta kwam overeind uit haar stoel. ‘Wat is er?’


  ‘Knikkertje! Waar is Knikkertje?’


  Aletta aarzelde. Dat ogenblik zei Oeba voldoende. ‘Hoe kom jij hier? En je ziet eruit! Wat is er gebeurd? Kom, ga eerst eens rustig zitten. Zuassiba!’ Aletta klapte in haar handen.


  ‘Lieg niet!’ schreeuwde Oeba haar in ’t gezicht. ‘Heb je haar verkocht?’


  ‘Nee,’ antwoordde Aletta. Ze keek haar zusje open aan.


  ‘Waar is ze dan?’


  ‘Weg!’ fluisterde Aletta.


  ‘Weg? Waar naar toe? Waarom?’


  Aletta haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet! Ze had een standje gehad. Verdiend overigens. Toen was ze ineens weg daarna. We hebben gezocht, overal… we waren bij de baai, waar ze vroeger altijd met jou zwom. We… we hebben alleen een sandaal gevonden.’


  ‘Floris!’ Oeba schreeuwde het uit en schrok toen hij vlak naast haar bleek te staan.


  ‘Weg!’ zei ze en nóg keek ze Aletta ongelovig aan. ‘Weg? Wanneer dan? Toe zeg op!’


  ‘Weg… ik weet niet. Alleen die sandaal.’
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  Met de schipper en Pieter, die sinds de overval van de Spaanse armadillo zijn gezworen vriend was geworden, daalde Marijn af door het grootluik, naar het ruim. Een walmende stank sloeg hem tegemoet. Alle luchtpoorten zaten potdicht. Het gegons van de slavenstemmen, een kreet, een schreeuw, de verstikkende hitte, een afgrijselijke stank van wonden, bloed en uitwerpselen… dat was het ruim, sinds ze al een week zwaar weer hadden gehad. Geen slaaf had er aan dek mogen komen, nu pas konden de luchtpoorten weer open. Geen mannetje hadden ze kunnen missen om de ruimen dagelijks schoon te houden.


  Met de angst in zijn hart zocht Marijn in de schemerige ruimte zijn weg. In het begin was hij zo trots geweest, dat de lading in zo’n beste conditie was. Hij was er in stilte prat op gegaan, dat hij zelfs Wijnand meegekregen had alles te doen voor het welzijn van de slaven en slavinnen. En nu?


  Achter de beide jongens aan stommelde de schipper. Amper konden ze zich bewegen tussen de planken, waarop de geboeide slaven opeengepakt zaten. Ze gleden uit over het vuil. De schipper liep tegen iets op, en vloekte. Maar niet daarom alleen. Marijn had hem leren kennen, en begreep het. De lorredraaier behoorde tot het beste soort slavenhalers. Maar hier had hij niet tegenop gekund, tegen die aanhoudende storm. Marijn had zijn gezicht bestudeerd terwijl het luikrooster gelicht werd. ‘Denkt hij nu aan die mannen of aan zijn verlies?’ had hij gedacht, en dat had hem dwars gezeten. Nog altijd was hij het er niet mee eens, dat er slaven gehaald werden, en hóe gehaald! Toch deed hij er zelf aan mee…


  ‘Vooruit,’ zei hij ruw tegen Pieter. ‘Voor hen is ’t erger dan voor ons.’


  Al zijn grimmige woede leefde hij uit op de luchtpoorten, die niet zo snel open gingen als híj het wilde. Het liefst was hij met zijn gezicht in die frisse, zilte bries blijven staan, die z’n ogen deed tranen. Maar daarvoor was hij niet hier.


  Eén voor een bekeek hij de slaven. In het flakkerende licht van de lamp, die de scheepsjongen bijhield, gleden zijn ogen over de ene zwarte rug na de andere. Kapot, alles kapot van het schaven en heen en weer rollen op de planken. Wonden met de vuiligheid van uitwerpselen erin vastgekoekt. Gevaar voor koudvuur! Zwijgend volgde de schipper elk van Marijns bewegingen. Toen ze met z’n drieën hun trieste ronde hadden gemaakt telden ze veertig doden.


  Het zweet gutste over hun gezichten en lijven. Marijn begon zijn kleren uit te trekken, Pieter volgde zijn voorbeeld. Zonder een woord te zeggen nam de schipper de twee bundeltjes mee, de ladder op, en met nietsziende ogen keek hij de twee maats na, die de ladder op hun beurt afdaalden, om beneden te helpen.


  [image: Lorredraaiers-22]


  In de ondraaglijke hitte en stank van het ruim begonnen ze samen met Marijn en Pieter te sjouwen: het ene lijk na het andere. Werktuiglijk deed Marijn zijn werk. En al zag hij het niet, het was of hij telkens die plons hoorde wanneer er weer een dode overboord ging. Hoe had hij dat ooit vreselijk kunnen vinden? Dít, dit hier, dat was vreselijk. Alles wat er gebeurd was vóór zij dood waren.


  Toen hij eindelijk met Pieter uit het ruim klom, stond hij duizelig op het dek te zwaaien. De maats, die langs kwamen, hadden lange, stille gezichten. Dachten ze aan de doden, of alleen maar aan hun geringere winst nu er zoveel doden waren en de overige slaven zo ziek? Die stilte… niemand, die iets zei, en toch wisten ze allemaal wat er zich daar beneden tijdens de storm afgespeeld had. Maar híj evengoed als de anderen, al was dit z’n eerste reis. Hij had het geschreeuw gehoord, het gillen en kreunen. Maar alleen voor de vrouwen en kinderen in de schans op het achterdek had hij iets kunnen doen. Meer niet. In zijn woede om zijn machteloosheid keek hij rond, naar iets, naar iemand, om die de schuld te geven, om iets van zijn eigen schuld kwijt te raken.


  De schipper! Daar kwam Jacob Pietersz. ‘En?’ vroeg die op een toon, die zweefde tussen spot en begrijpen. Met zijn armen slap langs zijn zwetend lijf, bleef Marijn zijn schipper weerloos aankijken. Niets zou er helpen, niets, wat hij ook zei, wat hij ook deed. Alleen zijn werk moest hij doen, dat was het beste. En de schipper wist dat.


  ‘We moeten de ruimen meteen uitroken,’ stelde hij voor. De schipper knikte bedachtzaam. Het móest, maar hij had het er niet op. ’t Kon hem z’n schip kosten. ‘En intussen moeten de overlevenden allemaal een bad met zeewater hebben. Het zal verschrikkelijk invreten op hun kapotte huid, maar het is het enige om een nog grotere besmetting te voorkomen. Grijpt die buikloop eenmaal om zich heen, dan is de bemanning ook niet veilig meer.’


  Nog nooit waren de maats zo bereidwillig geweest om de vuilste karweitjes op te knappen als nu. Hun eigen leven stond op het spel. Tegen een storm kon je nog vechten, had je nog een kans. Maar tegen deze vreselijke, sluipende ziekte! Ze hadden zelfs de korte bevelen van de schipper niet nodig om te weten wat hun te doen stond.


  Er werd water uit zee geput. De slaven werden met moeite over de ladder aan dek gebracht. Met verbeten gezichten hielpen de mannen de slaven, die meer dood dan levend waren, naar boven. Zo nu en dan werd de walging voor die smerige, slappe lijven de maats te erg. Dan vloekte er een, ging te keer, duwde, stompte. Maar boven bij het luik stond de schipper en één woord van hem was voldoende om de maat tot rede te brengen.


  ‘Héla, rustig man,’ schreeuwde Marijn plotseling als het al te hardhandig ging, naar boven. ‘Laat ze niet te plotseling in de frisse wind komen, dan sterven ze aan hun koorts.’ Maar wat hielp het eigenlijk dat hij dat riep?


  Het ruim was leeg, op de stank en de vuiligheid na.


  Alsof de duivel hen op de hielen zat, zo werkten de mannen beneden om met putsen water, bezems en schrobbers de planken en de vloeren schoon te krijgen. Met norse, verbeten gezichten sloegen ze het extra oorlam, dat Pieter hun van de schipper moest brengen, achterover. Marijn weigerde de brandewijn eerst: hij wist wat die een mens in de hitte voor kwaad kon doen. Maar Pieter bleef aandringen.


  Toen het ruim brandschoon was, klommen de maats naar boven. Alleen de opperstuur en Pieter bleven bij Marijn beneden en wachtten tot de bootsman een paar tinnen kommen, gevuld met kokende teer, en drie marlpriemen behoedzaam door een paar mannen de ladder liet afbrengen.


  Marijn kón niet meer van moeheid en walging. De stank was niet meer uit te houden. Nu nog uitroken ook… hij had het nooit gedaan, alleen erover gehoord van zijn leermeester.


  ‘Vlug wat!’ beval de opperstuur. Marijn en Pieter volgden zijn voorbeeld. Ze doopten hun marlpriem in de kokende teer en met de roodgloeiende punt gingen ze van plank tot plank. Er vormde zich een dichte rook, die hen op de keel sloeg. Hoestend en kuchend gingen ze door: van hoek tot hoek, van plank tot plank tot ze dachten, dat ze stikken zouden in de teerdampen.


  ‘Klaar!’ riep de opperstuur eindelijk. De maats namen de tinnen, en met z’n allen repten ze zich naar boven, het ruim uit. Nu de luikhoofden op de luiken.


  ‘Geen druppel kokende teer gemorst, gelukkig,’ zuchtte Pieter opgelucht. ‘Geen brand gekregen, gelukkig. En brandblaren tellen niet mee!’ Hij spuugde op de brandplekken aan zijn handen, maar er kwam geen druppel over zijn kurkdroge lippen.


  ‘Ook in het zeewater,’ raadde Marijn hem aan. Hij was er ook niet zonder blaren afgekomen. Zijn grimassen moesten de pijn maskeren.


  Het geschreeuw en gekerm van de slaven, die een voor een een goede beurt met zeewater kregen, drong nu pas tot hem door. Geen moment had hij meer aan hen gedacht, hij had teveel in spanning gezeten beneden: één druppel teer morsen, en het hele schip had in vlammen kunnen opgaan.


  Hij zuchtte eens diep toen hij zich door Pieter een puts zeewater over zijn bezwete lichaam liet gieten. Het water droop uit zijn broek, maar die was al weer droog toen na een uur of twee de luikhoofden van het luik gingen. De stank was bijna verdwenen, maar nu hing er een doordringende lucht van teer.


  De slaven waren weer wat op hun verhaal gekomen door een extra rantsoen eten en drinken. Ze voelden hun krachten terugkeren en met moeite lieten ze zich terugdrijven in hun benauwde verblijf. De wachten hadden er hun handen vol aan.


  Plotseling ontstond er deining bij de verschansing onder de slaven, die aan de lange ketting aan het dek vastgeklonken zaten. Ze probeerden op de bemanning in te rennen. Eén slaaf tilde bliksemsnel een drinkvaatje op en slingerde dat van zich af. Marijn, die vlak bij hem stond, bukte, liet zich pardoes bovenop Pieter vallen naast hem. Met een doffe klap viel het vat op het dek in duigen.


  De schipper schreeuwde een bevel. Pieter en Marijn vochten voor hun leven. Aan hun voeten werden ze door de slaven naar de verschansing getrokken. Ze schopten en sloegen van zich af. Marijn zag die handen, zwarte handen… overal om hem heen handen. Hij beet, krabde, probeerde zich aan iets vast te grijpen. Maar alles was glad.


  ‘Pak ze… bij hun boeien…’ steunde hij tegen Pieter. Als ze maar ergens houvast aan hadden, dan konden ze niet overboord gaan. Voor de haaien.


  ‘Hou vast… hou… laat niet… los…’


  Op hetzelfde ogenblik gaf Pieter een schreeuw. Geschrokken liet Marijn de ketting los, en dat was zijn behoud. Want het andere eind werd vliegensvlug door een paar maats over de windas aangedraaid tot de slaven pal tegen de verschansing stonden aangedrukt. Ze konden geen vin meer verroeren.


  Marijn rolde zich om, naar Pieter toe en ging op zijn hurken naast hem zitten. Er lag een weerloos lachje op het gezicht van de scheepsjongen. Het was of hij de woorden uit zijn mond moest persen, tussen de grote gaten door, waar eens zijn tanden gezeten hadden, toen hij zei: ‘Laat me maar!’


  Marijn schudde zijn hoofd, ging met zijn hand voorzichtig over Pieters pols, over de rug van diens hand, tot aan die ene vinger, die tussen de aangedraaide ketting en een voetboei bekneld zat. ‘Vieren, vieren die ketting! Vervloekt! Vlug dan!’ schreeuwde hij tegen de maats aan de windas.


  Pieter schudde zijn hoofd: alleen de schipper gaf bevelen aan boord. En die had de windas laten aandraaien.


  Marijn zag hoe de scheepsjongen zijn kaken op elkaar klemde. Eén ruk met zijn hand… ‘Het is gelukkig de linker maar,’ mompelde hij, terwijl hij het bloederige vingerstompje bekeek en voor Marijn probeerde te verbergen.


  Maar Marijn pakte hem bij zijn schouders, trok hem overeind en zo, met zijn arm om Pieters schouder, nam hij hem mee naar de kampagne.


  Achter hen hoorden ze schreeuwen en gillen: de slaven kregen ervan langs. En de mannen zouden niet mals zijn met de zweep. Al hun angst, angst om de storm, angst voor ziekte, zou loskomen op de lijven van de slaven. Marijn moest zich geweld aan doen om niet om te kijken. Hij vocht tegen een gevoel van voldoening om dat schreeuwen van de gegeselde mannen: bijna hadden ze hem overboord gegooid. Vergeten was zijn verontwaardiging om alles wat de slaven schuldeloos moesten dulden. Pas toen hij Pieter onder zijn arm voelde wegglijden, was alles, wat er daar achter zijn rug gebeurde, zíjn zaak niet meer.


  ‘Pijn?’ vroeg hij kortaf.


  Pieter schudde van ‘nee’.


  ‘Ik moet vlug zijn,’ dacht Marijn. Hij wist van heelmeester Schagen, dat het slachtoffer na een ernstige verwonding meestal niets voelde. Dan moest er meteen geholpen worden. Hij hoorde de schipper roepen, iemand stommelde de kampagne op.


  ‘Met de complimenten van de boots, en gezondheid,’ zei een maat, die met een tin gloeiende teer binnenkwam. ‘Stond nog klaar voor het gebruik, zo gezegd. Je had het niet beter kunnen uitzoeken.’ Hij zette de tin neer en keek nieuwsgierig naar Pieters verminkte vinger. Maar meteen was hij al weer weg. Dat was een zaak van hun chirurgijn!


  Voorzichtig maakte Marijn de wond schoon. Voor Pieter erop bedacht kon zijn, doopte hij de vinger in de gloeiende teer. Stevig hield hij de hand vast, ook al voelde hij Pieter ineen krimpen. Maar die gaf geen kik, staarde met wijdopen ogen naar het plafond. Geen kik zou hij geven, en zeker niet waar de schipper bij stond.


  ‘Zo,’ zei Marijn, terwijl hij het stompje verbond en de hele hand inzwachtelde. ‘Probeer ’m niet te stoten. Maar wel gewoon bewegen.’


  ‘Wat dacht je dan? Ik kan gewoon werken,’ antwoordde Pieter. Zoiets was vanzelfsprekend, hij had wel erger meegemaakt van de maats en de omes. Die hadden ook nooit veel kapsones, al lagen ze bijna uit elkaar. Na een paar dagen waren ze meestal weer de ouden.


  Zwijgend schonk de schipper Pieter wat brandewijn in.


  ‘Eindelijk eens wat anders dan zeewater voor een scheepsjongen, schipper!’ zei hij. Al grijnsde hij, zijn gezicht was grauw.


  In één teug gooide hij het scherpe spul naar binnen, knipperend met zijn ogen liet hij er een tweede op volgen.


  ‘En nu je kooi in,’ beval de schipper.


  ‘Toe nou, schipper, dan judassen ze me later allemaal. Ik ben geen papkind!’ Koppig probeerde hij recht te staan.


  ‘Zoals je wilt.’ De schipper haalde zijn schouders op en trok een gezicht of hij spijt had van zijn vaderlijke woorden. ‘Jullie mogen van geluk spreken,’ zei hij alleen nog. ‘Maar het was te verwachten, na die storm.’


  ‘Maar hij,’ Marijn wees op Pieter, ‘heeft hun nog nooit voor één duit kwaad gedaan. Waarom moesten ze juist hem te pakken nemen?’


  ‘En jou,’ vulde Pieter aan.


  ‘De een of de ander, wat doet het er toe? Jullie waren vlakbij. Stom, je had op je hoede moeten zijn.’


  Pieter voelde dat er misschien een schrobbering in de lucht hing, en maakte dat hij wegkwam.


  Maar Marijn lukte het niet. De schipper wees hem een zitplaats, en nam er zelf ook zijn gemak van. De storm was voorbij, zijn mannen klaarden het wel met de slaven. Wat hij allang op zijn hart had, moest er eindelijk uit. Voordat het te laat zou zijn.


  ‘Kijk Marijn, toen ik je vrijkocht van Don Félipe, die dikke schavuit, toen vond ik het vanzelfsprekend dat jij als wederdienst bij mij aan boord zou komen. Maar het heeft me niet lekker gezeten, al die tijd niet. Dat zal je wel gemerkt hebben. Jij bent van een ander slag dan wij, ook al sta je je mannetje en mogen de mannen je graag. Voor jou is een ander leven weggelegd, want ik ben er zeker van dat er uit jou een kundig chirurgijn zal groeien. Maar niet hier, niet aan boord van de Olinda. Het gaat me aan m’n hart, maar bij de eerste de beste gelegenheid stuur ik je terug naar je eiland, naar Curaçao.’


  Verrast keek Marijn op. Eindelijk! Oeba, en Knikkertje, en Aletta en Jan-Frederik – eindelijk zou hij hen weer terugzien, en heelmeester Schagen, en alle vrienden op het eiland. Wat zouden ze opkijken! Hij zag het al, hij hoorde het al. Maar toen zag hij ineens ook de lorredraaier tegenover zich zitten, afwachtend, naar hem toegebogen, met handen die slap langs zijn knieën afhingen. Zijn vreugde schrompelde ineen. De schipper, en Pieter, de mannen hier, de Olinda – dat was dan ook voorbij.


  ‘Jij bent zo’n stille! Zelfs nu zeg je nog niets,’ verweet de schipper hem.


  ‘Ik zal u missen,’ zei Marijn eerlijk.


  Voor het eerst waren de woorden van de lorredraaier zonder spot: ‘Laten we afspreken dat je altijd bij Jacob Pietersz terecht kunt wanneer je hem nodig hebt. Mijn plan is naar Hispaniola koers te zetten, of beter gezegd, naar Tortuga.’


  ‘Het eiland van de boekaniers?’ vroeg Marijn opgetogen. Dat hij dat met eigen ogen te zien zou krijgen!


  ‘De boekaniers, ja! Wat weet jíj daarvan?’


  ‘Mijn vader heeft me vroeger over hen verteld. De Hugenoten, die anderhalve eeuw geleden in Frankrijk vervolgd werden om hun geloof, vluchtten naar het kleine Tortuga. Samen met de Engelsen, die er al zaten, vormden ze de eerste blanke burgerbevolking. Ze bouwden een nederzetting op de plek waar goede ankergrond was. Hun hutten waren van palmbladeren, zoals de hutten van de Indianen daar, de Arowakken. Ze hadden een heerlijk leven, want er groeide van alles, er was vlees en vis in overvloed. Daarom noemden ze het eiland ook Tortuga – “schildpad” – en ook omdat het uit de verte op een schildpad lijkt.’ Hij zweeg alsof hij zich dat eiland probeerde voor te stellen. Steels keek hij naar de schipper: moest hij doorvertellen? Misschien wel, omdat hij zo lang gezwegen had, al die tijd aan boord van de Olinda. Hij schraapte zijn keel: ‘Uit Europa kwamen steeds meer mannen naar dit kleine paradijs toe, waar geen vrouwen woonden. Ze hadden één ding gemeen: haat tegen de Spanjaard, die op het tegenoverliggende eiland Hispaniola zat. De boekaniers hadden strenge wetten, dat moest wel wilden ze in vrede met elkaar blijven leven. Later verdeelden ze zich in drie groepen. De habitans, die de grond moesten bewerken. De freibotero’s, die naar zee gingen. Wat denk je schipper, zou dat iets te maken hebben met ons woord “vrijbuiters”?’


  De schipper knikte traag. ‘Maar er was nog een groep,’ zei hij.


  ‘Ja, die ging naar Hispaniola en moest daar een jaar lang op runderen jagen, of op wilde zwijnen. Want onze Hollandse schepen, die Tortuga aandeden, hadden huiden nodig om te verhandelen. Door die jacht op runderen zijn de jagers ook aan hun naam “boekaniers” gekomen. Van de Arowakken hadden ze geleerd hoe ze die huiden moesten klaarmaken: op een groen houten rek boven een open vuurkuil, die “boucan” wordt genoemd.’


  Jacob Pietersz klopte Marijn goedkeurend op zijn knie. ‘Het lijkt wel of je erbij bent geweest. Je vertelt het nog beter dan ik.’


  ‘Maar…,’ riep Marijn verbaasd. Zie je wel, Jacob Pietersz was niet zo maar een gewone lorredraaier. Hij moest nodig van hèm beweren, dat-ie een stille was!


  ‘Bent ú er dan bij geweest?’


  ‘Ja, en nee! Ik heb wel een ouwe kop, maar zo oud ben ik nu ook weer niet. Niet in de eerste tijd, toen was ik er niet. Het zal zo’n dertig jaar geleden zijn geweest en ik was alleen maar valet, leerling, in het begin. Maar ik heb ze nog wel gekend, die ouwe geweldenaars en heb met hen over Hispaniola gezworven. Jagend, dag in dag uit, steeds de Spanjool te slim af.’ Hij lachte een korte, grimmige lach. ‘Maar het paradijs is gesloten, voorgoed. De boekaniers hebben een slechte naam gekregen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ja, dat moet je eigenlijk ook weten, want helemaal rechtvaardig is het niet. Kijk, je snapt dat het die Spanjolen een klap in hun trotse gezicht was, dat daar een handjevol mannen op hun gebied stroopte en lak aan hen had. Maar we voelden ons onoverwinnelijk zelfs tegenover een overmacht. Met je tweeën trok je het land in. We noemden onszelf “matelots”. Onze musketten wogen zwaar op onze katoenen kleding en we zweetten geducht onder onze puntmutsen met kleppen, wanneer we het hoge, bruine berggebied introkken. De machetes – onze korte sabels – in de krokodillenleren scheden sloegen tegen ons been links; en rechts werd je bij iedere pas gehinderd door de kalebas met kruit, en de vlijmscherpe messen in je gordel. Op onze schouders torsten we onze tenten en onze slaapzakken van varkensleer. Achter ons werden we opgejaagd door onze troep buldoggen. Honden, die ons een kapitaal hadden gekost.’


  ‘Was het niet gevaarlijk, wanneer u schoot? Ik bedoel, de Spanjaard.’


  ‘…juist, jongen! Dat was het. Door geen enkel geluid mochten we ons verraden. Meestal werkten we daarom met het mes. Maar de Spanjaard ook. Kameraden van ons, die net als iedere boekanier ’s nachts in hun varkensleren slaapzakken zaten gepakt, om niet opgevreten te worden door de witte mieren – en dat gebeurde letterlijk als je zomaar ging liggen – die kameraden van ons vonden we op een dag met bamboestokken door hun leren slaapzakken heen doodgespiest. Op den duur werd het een strijd op leven en dood tussen de Spanjaard en ons. Want we lieten ons door nog geen duizend bamboespiesen verjagen. In het vervolg trokken we er met grote groepen op uit, maakten iedere nacht een ander kamp, al sjouwden we ons dood met de huiden, die tenminste honderd pond wogen. We zagen er op het laatst uit! Nooit gewassen, baarden om in te klimmen. Onze katoenen kleding stond stijf van het bloed en het vuil van het slachten. We koekten van het vuil, maar we koekten ook aan elkaar en voelden ons één grote broedergemeenschap. Wat je nodig had, haalde je bij elkaar weg.


  En het eind? Tja, jong, zo gaat dat. Ook in Het Paradijs was een vrouw nodig. In ons paradijs op Tortuga waren er mannen die het tenslotte ook niet zonder vrouw stellen konden. En ze kwamen, scheepsladingen vol uit Parijs. Niet van het beste, fijnste soort. Meestal wijven, die wat op hun kerfstok hadden. Of meidjes, die dachten dat ze als vrouw van plezier onder de boekaniers beter verdienen konden dan in hun eigen stad. Maar hoe dan ook, onze mannen ontvingen ze met open armen. De besten van die vrouwen, die een paar poten van handen aan hun lijf hadden en niet bang uitgevallen waren, kozen zich een man onder ons. Alla, dominees en paters waren er niet om er een echt, keurig huwelijk van te maken. Maar wie kijkt er zo nauw in deze tijden? Kerels uit één stuk, en vrouwen van wie je op aan kon… ze kregen kinderen, er kwamen steeds meer gezinnen. Hoe gaat dat dan? Een man gaat rustiger leven. Hij blijft bij huis, hij bebouwt een stukje grond, drijft handel, hij wordt een kalm mens en zijn waakzaamheid verslapt.


  Daar had de Spanjool op gewacht. Op een dag sloeg de vijand toe. Alle vreedzame nederzettingen werden uitgemoord. Zo werd Tortuga langzaam de nek omgedraaid. Wanneer de vogels in de trillende middaghitte verschrikt opvlogen boven het suikerriet wisten we, dat de Spaanse sluipmoordenaars in de buurt waren. Maar hoeveel van onze kinderen, van onze vrouwen en mannen ze ook afgeslacht hebben, helemaal hebben ze ons er nooit onder gekregen.


  Zoveel bewondering hadden ze toch nog wel voor het handjevol overlevenden, dat ze ons een eervolle aftocht gunden. Velen van ons zijn met hun gezinnen en hun wapens vertrokken naar het kleine eiland Sint Christopher. Ik had, zoals zoveel anderen, mijn vrouw en kinderen toen al verloren.


  We kwamen terug, later. Maar Tortuga was Tortuga niet meer. Het Paradijs was verwoest.


  Toch is het nog onze basis, de basis van de meest gevreesde zeerovers: de boekaniers. Maar een ander soort boekaniers dan die allereersten. Een soort, dat wraak gezworen heeft aan alles wat Spaans is; dat niets en niemand ontziet. Dat geen strenge wetten meer heeft, alleen de wet van de wraak. Dat geen broederschap meer kent. Want wie de dood in zijn vaandel heeft geschreven, ként geen broeder meer. Ik heb genoeg bloed gezien in die jaren, ik voelde er niets voor me bij hen aan te sluiten.’


  Ademloos had Marijn geluisterd. Dat was het dus waarom Jacob Pietersz zo’n zonderling man was: hard en tegelijk een mens, die niet hard kón zijn.


  ‘Wanneer we onze slaven op Sint Eustatius hebben afgeleverd breng ik je naar Tortuga. Daar zal nog wel een oude broeder zijn die je een plaats kan bezorgen op een schip naar je eiland.’


  ‘Dus de slaven gaan niet naar Tortuga of Hispaniola?’ vroeg Marijn. ‘Wat moeten boekaniers met slaven? En leveren aan die moordenaarsbende op Hispaniola?’ De lorredraaier schudde beslist zijn hoofd. ‘Ik heb ze vroeger gezien, die stakkers, die slaaf waren op een Spaanse estancia. Half gek kwamen ze bij ons aan als ze kans hadden gezien te ontsnappen, gemarteld en gefolterd.’


  Zwijgend bleven ze bij elkaar zitten. Toen Marijn eindelijk opstond, omdat hij de schipper met zijn eigen gedachten alleen wilde laten, en omdat hij naar Pieter wilde gaan kijken, zei Jacob Pietersz: ‘Jij bent van het goede soort, en nog jong. Misschien lukt het jou en jongens zoals Pieter om iets te veranderen aan die zwijnetroep, waarin we leven; waar we aan mee moeten doen, omdat ze het allemaal doen.’


  ‘Moeten?’ Marijn keek om van zijn plaats bij de deur. ‘U bent toch ook geen boekanier meer, nu ze alleen maar willen moorden? Dat zei u in uw verhaal.’


  ‘Verhaal?’ De lorredraaier schoot overeind en Marijn maakte dat hij weg kwam. De laatste woorden hoorde hij niet meer. ‘Verhaal! Was het maar een verhaal!’
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  Onwennig en met een gezicht alsof hij het niet geloven kon dat het waar was, stond Marijn aan de Waterkant bij De Willemstad. Nog één keer keek hij om naar het schip, dat hem naar zijn eiland had teruggebracht. Een kalme reis was het geweest. De schipper had van geen betaling willen weten. En omdat hij geen slavenhaler was, en er voor Marijn als chirurgijn weinig te doen viel, had hij voor de schipper een lijst samengesteld van medicamenten tegen de meest voorkomende ziektes aan boord. Hij kreeg het nog benauwd als hij aan al die uren dacht, waarin hij de bottelier in zijn botte kop had proberen te stampen hoe de verschillende zalven gemengd moesten worden, waar de diverse kruiden te vinden waren.


  Maar nu stond hij dan eindelijk op zijn eigen eiland. Alleen, niemand die op hem afkwam, die hem begroette. Maar wie had ook in de lang uitgegroeide, tanige, gebruinde jongen in zijn versleten plunje de zoon van commissaris De By moeten herkennen?


  Marijn zwaaide zijn bundeltje met bezittingen over zijn schouder, voelde voor alle zekerheid of zijn beurs, waarin zijn eigen eerst verdiende geld zat, goed gesloten was.


  ‘Nee,’ had Jacob Pietersz bij het afscheid gezegd, toen Marijn zijn gage geweigerd had, omdat de lorredraaier hem van Don Félipe had vrijgekocht, ‘nee, daar komt niks van in. Je hebt er hard voor gewerkt. Aan jou is het te danken dat we de slaven in goede conditie op Sint Eustatius van de hand hebben gedaan. Wie zal trouwens zeggen of je dit geld niet hard nodig hebt binnenkort?’


  Die woorden hadden hem de hele terugreis bezig gehouden.


  Iemand die terugkeerde na een lange reis, bracht geschenken mee. Voor Oeba, voor Aletta, voor Knikkertje. Voor Jan-Frederik, die op z’n eigen stille manier de zorg voor Aletta èn Oeba op zich genomen had. Wat kon hij allemaal kopen voor de aanzienlijke som geld, waarmee hij op zak liep? Maar het moest iets anders zijn dan gewoon.


  Hij zwaaide zijn bundeltje over zijn andere schouder terwijl hij tussen de drukte door, het gewemel van dieren, karren en mensen, zijn weg zocht naar het Fort Amsterdam. Hij moest zo vlug mogelijk aan een paard zien te komen. Een paard dat hem naar Chinchoor zou brengen. En bij wie kon hij beter aankloppen dan bij zijn vroegere leermeester? Natúúrlijk zou hij het eerst naar heelmeester Schagen gaan. Zijn stap werd trotser, zelfverzekerder. Heelmeester Schagen moest het als eerste weten hoe zijn leerling het er af gebracht had op zijn eerste reizen.


  Voor hij de stadspoort naar het Fort inging keek hij nog even achterom naar De Willemstad. Iets kopen…


  Hij wist, dat hij niets kopen zou. Vanaf het eerste ogenblik dat hij zijn geld had opgeborgen, had hij geweten, wat hij ermee doen wilde: Knikkertje vrijkopen, haar haar vrijbrief geven. Dan was ze een vrije vrouw. Zo vaak had hij daaraan gedacht – wanneer Knikkertje eenmaal vrij zou zijn, dan was ze ook vrij tegenover hem.


  Verschrikt schudde hij zijn hoofd. Nee, daar moest hij heelmeester Schagen maar niets van vertellen, van dit plannetje van hem. Die had hem gewaarschuwd. Een blanke en een negerin, dat ging nooit samen. Zelfs al was ze een vrije van de couleur.


  ‘Als ik het doe, doe ik het voor Oeba, dan is het een geschenk voor Oeba en Knikkertje tegelijk. Alleen Aletta zal ’t wel niet zo plezierig vinden.’ Hij probeerde alles van zich af te zetten.


  Vragend keek hij de wacht aan, die bij de poort naar het Fort Amsterdam stond: maar de man staarde nietszeggend langs hem heen. Natuurlijk, die zag hem aan voor een zeeman, die na een lange reis zijn geld ging verdrinken en verdobbelen in het drinkhuis. Há, Marijn voelde zich groeien.


  Alsof hij het nog nooit eerder gezien had, zo bekeek hij het oude vertrouwde Fort. Dat er ooit een orkaan gewoed had, was niet meer te zien. Vluchtig wierp hij een blik op hun oude huis: zou hij vragen of hij er even binnen mocht?


  ‘Oud wijf!’ schold hij zichzelf zachtjes uit. Wat moest een mens met herinneringen? Maar toch kon hij zich niet losmaken van het oude, vertrouwde geroezemoes en de drukte in het Fort. Net als vroeger sprong hij haastig opzij voor een kar; keek even om toen de wacht langs marcheerde, en probeerde onder de dravende slaven met hun lasten de bekende gestalte van Goliath te ontdekken. Maar de enige bekenden, die hij zag, waren de bottelier en de waagmeester, zijn overburen van vroeger. Hij had zijn hand al in een groet opgestoken, maar liet die teleurgesteld zakken toen ze hem zonder te herkennen rakelings passeerden.
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  Vlak bij zijn oude school onder het korenmagazijn liep hij heelmeester Schagen tegen het dikke lijf. En of díe hem herkende! Meteen, alsof hij niet weg geweest was, voer hij tegen hem uit: ‘Fraaie jongen ben jij om er zo vandoor te gaan! En ik de schuld krijgen van iedereen omdat ik je niet in de gaten had gehouden.’ Een paar mensen waren blijven staan, maar die zagen de knipoog van verstandhouding niet, die de heelmeester zijn vroegere leerling gaf. Opgelucht grinnikte Marijn. Al zijn blijdschap om de terugkeer barstte los: ‘Heelmeester Schagen! Hoe is het mogelijk dat ik u het eerst zie! Als u eens wist, wat er allemaal gebeurd is.’


  ‘Vooruit, kom mee. Je moet me vertellen…’ Hij sloeg zijn machtige arm om Marijns schouder, maar stiet hem op hetzelfde ogenblik weer van zich af alsof hij de pest had. Met uitpuilende ogen staarde hij hem aan en sloeg zich tegen zijn brede voorhoofd: ‘Weet… weet je dan niet dat je dood bent? Verdronken op je eerste reis met Rasmus Reyning?’


  ‘Dat is dan beroerd voor Rasmus Reyning.’ Marijn lachte uitbundig. ‘Nu zal hij mij mijn gage toch moeten uitbetalen!’


  Toen lachte ook heelmeester Schagen uitbundig. Hij trok zijn leerling mee zijn huis in. Wat onwennig ging Marijn zitten: had hij hier in deze omgeving maanden gewoond, geleerd, gezwoegd op zijn leerschriften? Het leek een eeuw geleden. Zijn leermeester begon hem uit te horen over zijn avonturen, vooral over zijn werk, en alles werd weer zoals vroeger. Híj, Marijn, was niet meer de jongen, die moest doen of hij alles wist van zieken en gewonden; die zich iedere seconde groot moest houden. Hij was nu weer de leerling, die gerust met vragen kon komen, met zijn twijfel; die aandachtig luisterde naar de oudere en veel beter dan vroeger begreep, wat er allemaal kijken kwam voor zijn beroep.


  Gebogen over een tafel met een groot glas mombier voor hen, praatten en praatten ze.


  ‘Ik geloof, dat je het er niet slecht afgebracht hebt,’ bromde heelmeester Schagen tenslotte tevreden. ‘Maar ja, je hebt geboft dat je eerst een schipper als Reyning hebt getroffen en later die Jacob Pietersz. Vergeet dat niet voor het geval je weer aanmonsteren wilt. Het hoeft niet altijd zo van een leien dakje te gaan. Wat denk je dat er gebeurd zou zijn wanneer de lorredraaier je niet bij die Don Félipe ontdekt had?’


  ‘Leien dakje, welja!’ dacht Marijn, ‘dan was ik met Eloíse getrouwd… Eloíse!’ Het was of ze ineens naast hem was: haar lichaam, haar adem, haar ogen, haar woedende stem, haar lieve stem, haar huilende stem. Maar Primo zou hem vermoord hebben, vroeger of later.


  ‘Ay!’ De heelmeester stiet hem aan. ‘Je dacht zeker weer aan Don Félipe, en aan die Eloíse, nietwaar? Je bedje was daar gespreid, een rijke erfenis, een mooie vrouw. En met die Primo zou je het wel geklaard hebben. Toch wilde je dat meisje niet trouwen, hè?’ Met half-dicht geknepen ogen speurde hij naar Marijns gezicht. ‘Net wat ik je vroeger al gezegd heb, jongen: het gaat niet. Het gaat niet in deze tijd!’


  Marijn nam een grote slok van zijn mom, veegde zijn lippen af en antwoordde bedachtzaam: ‘Tja, alles wat u me vroeger gezegd hebt… zonder dat zou ik het er slecht afgebracht hebben.’


  ‘Ja, ja, praat er maar overheen! Een mooi compliment om een ouwe man zand in de ogen te strooien! Je hebt zeker wat van me nodig? Zeg op!’


  ‘Graag een paard te leen, om naar Chinchoor te gaan!’ Dit was dé gelegenheid om het te vragen.


  ‘Ik zal zorgen dat je morgenvroeg vertrekken kunt, nu is het te laat. Dan kan je meteen een pak medicamenten meenemen voor je zwager.’


  Alsof het hem te lang duurde daarop te moeten wachten, zo schielijk stond Marijn op. Hij stampte eens stevig met zijn hakken op de vloer: vaste grond onder je voeten – hij moest er nog aan wennen.


  ‘Ja, natuurlijk, jij wilt de stad in. Je laten zien! Ga maar, ga maar, als ik maar niet mee hoef. Ik kan me zo de gezichten wel voorstellen wanneer ze de dode Marijn ineens in levenden lijve voor zich zien.’ Hij grinnikte. ‘Niemand die me herkent!’ Marijn trok zijn schouders op.


  ‘Vóór jij de stadspoort uit bent, moet je eens zien! Dacht je dat de hele Willemstad het al niet wist dat je terug bent? Ze hebben ons samen gezien in het Fort.’ De heelmeester maakte een gebaar van ‘Vooruit, ga dan maar!’ Pas toen Marijn de deur bijna uit was riep hij: ‘Marijn! Wacht eens!’ Marijn keerde zich om, keek vragend in het peinzende gezicht van zijn leermeester. Maar er kwam niets.


  ‘Kan ik soms een boodschap voor u doen?’ riep hij terug. Dat zou het wel zijn.


  De heelmeester schudde zijn hoofd. ‘Kijk uit voor de drukte langs de Waterkant en in de straten, dat wilde ik zeggen. Waar het tegenwoordig naar toe moet met al die karren en karossen! Een mens is zijn leven niet meer zeker.’


  Marijn liep de deur uit. ‘Nee, Gualthenus Schagen,’ dacht hij, ‘dát wilde je niet zeggen. Iets anders. Er ís iets!’


  Op z’n gemak slenterde hij de stadspoort uit. Eerst viel het hem niet op dat de mensen hem nakeken, dat er gewezen werd, gefluisterd. Pas toen hij aangeklampt werd, eerst door de een, toen door de ander, toen ze in groepjes om hem heen kwamen staan, en vroegen, vroegen… door elkaar heen praatten, en hij moest antwoorden, vertellen – toen wist hij pas goed dat hij weer thuis was.


  ‘Marijn de By is terug. Hij is niet dood. Ay, moet je horen!’ Dan kwam er weer een ander bijstaan. De voerlui met hun ossekarren en ezels vloekten om de opstopping. De slaven hielden hun draf in, luisterden aandachtig. Dat nieuws moest hun meester en meesteres straks ook horen: Marijn de By was terug.


  Plotseling werd er een wig in de oploop om Marijn gedreven. Met allebei zijn ellebogen wrong meester Claesz zich naar voren.


  ‘Marijn de By! Ik had het al gehoord. Jongen, jongen dan toch! Zoveel avonturen, en levend terug. En dat is dan een leerling van mij geweest!’ Trots keek hij de menigte aan.


  ‘Een waar woord meester Claesz, zonder uw plakken en sermoenen zou ik nooit zo’n harde huid gekregen hebben!’ antwoordde Marijn, maar achter het grapje school ook spot.


  ‘Niet voor iedereen hebben de plakken en sermoenen geholpen.’ Meester Claesz keek Marijn strak aan. Een voor een zwegen de mensen. Een paar maakten zich uit de voeten, ongemerkt, tenminste dat dachten ze. Maar Marijn zag het toch. Waarom keken de mensen nu zó, naar hem, naar elkaar, naar meester Claesz?


  Blauw?


  ‘Wat bedoelt meester Claesz met zijn woorden?’ vroeg hij en hij rechtte zich, zodat hij nog groter leek dan de meester.


  Meester Claesz wreef omstandig met zijn gezichtsdoek het voorhoofd af. ‘Het is goed dat je teruggekomen bent,’ mompelde hij.


  ‘Vanzelfsprekend!’ Marijn bleef de oude man aankijken.


  ‘Ik wil zeggen, voor je familie… jouw dood, voor Oeba was het vooral een hele slag. Anders is haar gedrag tenminste niet te verklaren.’


  ‘Haar gedrag?’ Maar op hetzelfde ogenblik had Marijn spijt van zijn woorden. Moest het gedrag van zijn zusje híer besproken worden, temidden van een menigte van leeglopers, slaven, Indianen, aangeschoten zeelui, nieuwsgierige Compagniesassistenten, kooplieden?


  Resoluut pakte meester Claesz hem bij zijn arm, en wandelde met hem op. Toen ze buiten het gehoor waren van de mensen, zei hij zachtjes: ‘Met Oeba gaat het de verkeerde kant uit.’


  Geschrokken keek Marijn hem aan. ‘Hoezo? De verkeerde kant?’


  ‘Nee!’ Meester Claesz wilde niets meer loslaten. ‘Vraag het haar zelf. Er gaan zoveel geruchten, en ik wil er de zegsman niet van zijn. Dat maakt het van kwaad tot erger.’


  Haastig nam hij afscheid en verdween in het stadsgewoel.


  De rest van die dag was Marijn een zwijgzame gast van heelmeester Schagen. De heelmeester moest van de geruchten weten, maar wilde ook niets loslaten.


  Die eerste nacht dat hij weer op zijn eigen eiland sliep, schrok hij telkens wakker tot hij met open ogen bleef liggen wachten op het eerste daglicht.


  Het afscheid was kort en met zo’n vaart stoof hij aan de achterzijde de Fortpoort uit dat de wacht hem woedend naschreeuwde: ‘Piratenstreken van Rasmus Reyning!’


  De lange tocht van De Willemstad naar Chinchoor in de zon, die zelfs in de vroegte al begon te branden over de stoffige vlakten, leek hem eindeloos. Het groen van de mondi – de wirwar van cactussen en struiken – leek een zee zonder oevers, waaraan nooit een einde zou komen.


  Vlugger, vlugger… Hij spoorde zijn paard aan. Zo vlug mogelijk moest hij bij Oeba zijn. Ze moest weten, dat hij niet dood was. Dat hij er weer was om haar te helpen. Als dat kon, als dat nóg kon.


  Maar toen hij eindelijk, geradbraakt door de lange rit, de omheining van Sint Joris binnenreed en van zijn paard sprong, aarzelde hij. Een toegeschoten slaaf nam de teugels aan. Marijn keek van het huis naar de ziekenbarakken. Nee, eerst moest hij Oeba zien. Waar zat ze?


  ‘Héla!’ riep hij naar een jonge slaaf, die hout naar het kookhuis liep te sjouwen. De jongen bleef stilstaan.


  ‘Ay, Kiskedie!’ Marijn had de jongen meteen herkend. Die glimlachte traag en wees naar de barak. ‘Sjon Oeba is daar.’


  Marijn glimlachte ook. Zo’n jong ding, die van de andere kant van de wereld kwam, van Afrika, sprak hún taal! Dat zou Oeba’s werk ook wel zijn: die stond voor niets. Maar hoe wist Kiskedie dat hij Oeba zocht? Misschien dacht hij wel dat hij met een nieuwe vrijer van Sjon Oeba te doen had. Marijns gezicht verstrakte: Oeba was nu oud genoeg om over één jaar, twee jaar getrouwd te zijn. Had dat iets te maken met haar gedrag, waar ze in De Willemstad schande van spraken?


  Marijn liep de aangewezen barak binnen. Het geroezemoes van stemmen verstomde.


  ‘Oeba!’ Hij schreeuwde het door de schemerige ruimte.


  Met één sprong was Oeba overeind. Ze rende naar hem toe, sloeg haar armen om zijn hals, drukte haar wang tegen zijn gezicht. ‘Nee, het kan niet… Nee! Ze zeiden… zie je wel, dat het niet waar was! Ay, Marijn!’ Dat laatste klonk als een tevreden zucht. Ze ging een eindje van hem af staan om hem beter te bekijken. Licht, er was te weinig licht binnen.


  Ze trok haar broer mee naar buiten.


  ‘Wat ben je gegroeid,’ zei hij, ‘maar wel mager.’


  ‘En jij dan? Je ziet eruit als een piraat. Een piraat van Rasmus Reyning!’ Ze lachte zachtjes. ‘O, wat heerlijk dat je er bent. Wat zullen ze zeggen!’


  Haar gezicht verstrakte ineens. Ze sloeg haar rokken glad en zei vlak: ‘Laten we naar Jan-Frederik en Aletta gaan. Ze moeten het ook weten.’


  Marijn keek om naar het huis. En Knikkertje? Durfde ze niet te komen?


  Oeba trok hem mee, maar Marijn hield haar tegen. ‘Nee, dat kan wachten. Ik moet eerst jou spreken, alleen. Want in De Willemstad hoorde ik, dat jij… nou ja!’


  ‘Dat ik wat? O, zeg maar niks, ik snap het al! Maar je weet vast niet alles. Ze hebben je zeker eens gauw verteld van mijn schandelijk gedrag? Dat ik meer om de slaven geef dan om mijn eigen mensen? Dat ik me als een negerin gedraag? Dat ik die brave Floris Pletsz op het slechte pad breng!’ Buiten adem zweeg ze.


  ‘Wat, die dooie Floris?’ Marijn voelde zich plotseling jaloers zoals nooit tevoren. Wat was er allemaal gebeurd sinds hij weg was gegaan?


  ‘Ay, Floris is een bovenste beste. Hij heeft me tenminste niet in de steek gelaten toen het er op aan kwam. Ik logeerde daar.’ Weer kneep ze haar lippen koppig op elkaar.


  ‘Vertel op!’ commandeerde Marijn, zoals hij gewend was geweest de maats te commanderen en Pieter.


  ‘Ik kreeg zo’n angstig voorgevoel toen ik bij de familie Pletsz logeerde, dat Aletta Knikkertje zou verkopen. Dat vertelden ze in de stad. Er was hier tevoren van alles gebeurd, dat hoor je later nog wel. Als een gek ben ik teruggereden naar Sint Joris samen met Floris. Knikkertje was weg.’


  Marijn greep zijn zusje bij beide schouders, kneep erin, schudde haar heen en weer. ‘Knikkertje? Verkocht? Zeg op! Jij, jij, heb je dan niks gedaan?’


  Oeba schudde haar hoofd. ‘Niet verkocht. Verdwenen. Niemand weet waarheen. Aletta denkt dat ze verdronken is bij de baai. Maar ze is nooit aangespoeld!’


  ‘De haaien,’ mompelde Marijn. Hij zag de haaien naast het schip, wat er overbleef van een dode, die over de verschansing ging.


  Knikkertje! Knikkertje, vroeger op het strand, ze danste naar hem toe. Knikkertje bovenop het paard in het Fort. Ze lachte en van binnen, binnen in haar? Wat had ze toen gedacht? Hij zou het nooit weten.


  Met gebogen hoofd stond hij naast zijn zusje in de felle zon tussen de barakken. Zachtjes streek Oeba over zijn arm. Het was alsof dat felle licht ook binnen in haar het donker openscheurde. Waarom was Knikkertje zo plotseling weggegaan? Alleen om een standje van Aletta? Dat had ze nooit kunnen geloven. Knikkertje en Marijn? Had Knikkertje nog meer van Marijn gehouden dan zij? En toen ze hoorde dat Marijn dood was, wat toen?


  Als een verstikkende hand was de plotselinge benauwdheid in Oeba’s keel. Ze had toen alleen maar aan haar eigen verdriet gedacht, niet aan Knikkertje. Ze had Knikkertje vergeten, en Knikkertjes verdriet. Ze had zich naar de stad laten sturen.


  Het was of de hemel zich boven haar opende en de felle zon als een verschroeiende schuldenlast op haar viel.


  Marijn had haar hand genomen en liep met haar naar het huis. ‘Ik beloof je, we zullen haar vinden. Hoe dan ook! Al kost het jaren.’


  Ze durfden elkaar niet aan te kijken. Waar moest je een dode gaan zoeken? Waar kon je een dode vinden?


  *


  *  *


  Die avond was er feest. Aletta was druk in de weer. ‘Te druk,’ stelde Marijn vast. De huisslavinnen Zuassiba en Ayuba kwamen handen te kort. Er was een geit geslacht en de geur van gebraden vlees hing door het hele huis. Marijn had zich gebaad en nieuwe kleren aangetrokken.


  Hij was blij dat voor en tijdens de maaltijd Jan-Frederik zo kalm en bedaard bleef vragen naar al zijn avonturen. Want, waar hadden ze anders over moeten praten? Iedereen zat te wachten, tot híj zou gaan vragen.


  Maar toen ze na het eten buiten gingen zitten op het terras probeerde Aletta hem aan de praat te houden. Steeds schaarser werden zijn antwoorden. En toen Jan-Frederik en Oeba helemaal geen moeite meer deden Aletta te helpen, stond ze zenuwachtig op en mompelde, dat ze binnen iets te doen had.


  Meteen was Marijn overeind. Jan-Frederik wilde hem tegenhouden, maar Marijn schudde zijn hand af. Hij was geen kind meer, ze konden hém de wet niet meer voorschrijven.


  ‘Aletta?’ Marijn stond achter zijn oudste zuster op de achtergalerij.


  Met een ruk draaide ze zich om. Nu pas viel het Marijn op bij het licht van de olielampen, hoe bleek ze zag, hoe scherp haar gezicht geworden was in al die maanden.


  ‘Zeg het maar!’ viel Aletta tegen hem uit. Dat zwijgen en kijken van Marijn hield ze niet langer meer uit.


  ‘Bevalt het je hier op Sint Joris? Je ziet er slecht uit!’ Dat had hij niet willen zeggen, maar hij kon niet anders.


  ‘Oooh… Marijn!’ Tranen liepen over Aletta’s wangen. ‘Soms denk ik, dat ik het niet meer uithou hier. Vader en moeder… ik mis hen zo. En Jan-Frederik is toch een beste man. Maar altijd de slaven, altijd werk, werken. En Oeba praat niet meer tegen me.’


  ‘Kom, dan gaan we even buiten lopen.’ Hij greep haar behoedzaam bij haar arm en samen liepen ze het huis aan de achterkant uit. Nog duurde het zwijgen, maar het was anders dan het zwijgen van die hele middag en avond. Ineens had Marijn begrepen hoe Aletta er aan toe was. Hij en Oeba waren altijd samen geweest, en altijd hadden ze samen partij gekozen tegen Aletta. Eerlijk was dat niet geweest.


  Voor het eerst in zijn leven voelde hij een liefde en zorgzaamheid voor zijn oudste zusje, die nieuw voor hem was. Hij vergat zijn woede tegen haar. Nee, Aletta kón Knikkertje geen kwaad hebben gedaan. Niet met opzet. Behoedzaam leidde hij haar in het maanlicht over de plantage.


  ‘Je bent een man geworden, niet meer het kleine broertje.’


  ‘Praat dan met me als tegen een man, Aletta! Wat is er aan de hand met Oeba? Wat is er gebeurd met Knikkertje?’


  ‘Dat is vlug verteld. Alleen, je móet me geloven. Oeba gelooft me niet.’


  Marijn knikte.


  ‘Je weet hoe Oeba en Knikkertje aan elkaar gehecht waren. Maar ze zijn nu te oud voor de spelletjes uit hun kindertijd.’


  ‘De baai en het strand, en springen, lachen, dansen, elkaar beetpakken, spelen,’ dacht Marijn. ‘Niet alleen Oeba en Knikkertje, ik ook.’


  ‘Jij bent verder van huis geweest dan één van ons, Marijn. Je weet dat de mens zich houden moet aan de wetten van de samenleving, anders gaat hij ten onder. Oeba zíet dat niet. Dat is geen opzet van haar, geen dwarsheid. Zo ís Oeba.’ Met monotone stem vertelde Aletta alles van Oeba’s verjaardag, van Knikkertjes verbanning naar de slavenverblijven, van Oeba’s logeerpartij bij de familie Pletsz. Maar ineens kreeg die vlakke stem een diepere klank. ‘En toen Oeba weg was heb ik Knikkertje onder mijn hoede genomen. Met zachtheid heb ik haar proberen uit te leggen, dat ze Oeba met rust moest laten. Dat wíj alles deden om een goede slavin van haar te maken. Dat zij in ruil daarvoor moest meewerken, uit Oeba’s buurt moest blijven, ook wanneer Oeba zelf haar gezelschap zocht. Ze zei nooit iets. Als ik sprak, staarde ze me maar aan met dat nietszeggende gezicht van haar. Toen ben ik een keer zo woedend geworden, dat ik zei… dat ik…’ Aletta zweeg.


  ‘Je zei?’


  ‘Ik zei: “en als je niet doet wat ik je zeg, dan zal ik je moeten verkopen, verkopen naar Suriname. En je weet wat dat betekent”.’


  ‘Bewaar me, Aletta, hoe heb je dat kunnen doen? Iedere slaaf is doodsbenauwd voor de plantages daar, waar ze afgebeuld worden tot ze er dood bij neervallen.’


  ‘Ik weet het, ik weet het! Ik heb er zo’n spijt van. Want ik had het natuurlijk nooit gedaan. Maar wat helpt dat nu nog?’


  De wanhoop in haar woorden was echt. ‘Die middag zag ik Knikkertje wel de plantage aflopen, maar ik dacht, dat ze naar de baai moest om te wassen. Toen ze niet terugkwam, werd ik bang. Het was, alsof die woorden, die ik gezegd had, in gloeiende letters voor mijn ogen brandden. Alleen ben ik haar gaan zoeken. Ik wilde niet dat ze meteen al jacht op haar zouden gaan maken. Vlak bij de zee dacht ik, dat ik iets zag in de verte. Maar toen ik bij die plek kwam, was er niets te zien. Ik heb gezocht en gezocht, uren. Je kent de rotsen daar, met de ondergrondse inhammen. En ik was zo bang. Zo bang, dat ze net als jij… dat ze verdronken zou zijn. Ik vond die ene sandaal. Dat alleen!’ Aletta zweeg.


  ‘En dat is alles?’ vroeg Marijn nadrukkelijk.


  ‘Ja.’


  ‘Weten Jan-Frederik en Oeba wat er gebeurd is voor Knikkertje wegliep?’


  Aletta schudde haar hoofd. ‘Ik wou… telkens dacht ik… maar ik kón er niet over praten. Het maakt toch immers geen verschil meer nu ze weg is?’


  ‘Geen verschil meer? En Oeba dan, die niet meer tegen je praat? En hoe voel je jezelf met een geheim tegenover je man?’


  Aletta snikte zachtjes. ‘Nee, Marijn, nee!’


  ‘Luister Aletta, als we íets willen doen, moeten we het samen doen. Dan moeten we van elkaar opaan kunnen. En zoals de toestand nu hier is, vertrouwt de een de ander niet. Laten we naar binnen gaan, dan vertel ík het hen.’


  Aletta knikte. ‘Als jíj het doet! Oóóh Marijn, het is als een vreselijke droom geweest al die tijd. Jij dood en Knikkertje weg. En vader en moeder. Alles in nog geen twee jaar.’


  Marijn drukte zijn zusjes arm stevig tegen zich aan.


  ‘Wat ga je verder doen?’ vroeg Aletta gespannen.


  ‘Laat dat maar aan mij over.’
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  Over de slavenplantage Sint Joris klonk de eerste slavenbel. Vroeger dan anders was iedereen bij de hand.


  ‘Waar is al die drukte voor?’ vroeg Marijn verbaasd terwijl hij voor het ontbijt aan tafel schoof.


  Met slaperige gezichten keken de drie anderen hem aan, ook verbaasd. ‘We hadden het gisteren zo druk met andere dingen,’ zei Oeba eindelijk. ‘We hebben ’t vergeten je te zeggen, jij toch ook, hè Aletta?’


  Haar oudste zusje knikte. In dat korte gebaar lag dankbaarheid, dat Oeba weer tegen haar sprak, dat die vreselijke spanning van haar af was.


  ‘Vandaag wordt er door de factoor en onder-factoors van de Compagnie een groot aantal slaven opgehaald. Er is een veiling op komst in De Willemstad.’


  Beurtelings keek Marijn de anderen aan. Aletta nam haastig een slok koffie: er moest voortgemaakt worden.


  Jan-Frederik stak net een bruine suikerklinker in zijn mond, voor hij z’n koffie naar binnen spoelde. De groeven in zijn nog jonge gezicht leken dieper dan anders. ‘Natuurlijk!’ dacht Marijn, hij wist wat zijn zwager op dat moment voelde, hij had hetzelfde ondergaan toen de lading slaven van de lorredraaier op Sint Eustatius geveild was. ‘Maanden heb je alles op alles gezet om de negers en negerinnen erdoor te laten. Je ziet hen opbloeien, je raakt aan hen gewend. Dan moeten ze weg. Weg, naar ergens waar ze waarschijnlijk in korte tijd weer wrakken zullen zijn. Al jouw werk voor niets. Dat zinloze!’


  Voor Oeba moest het even erg zijn. Hij gluurde van opzij naar zijn jongste zusje. Oeba propte een te groot stuk arepa in haar mond. Ook dat kende Marijn: eten, eten meer dan je op kon, als de spanning je te pakken had.


  ‘Hè, Oeba, kijk uit!’ zei Aletta. ‘Met dat gemors haal je nog maar meer mieren in huis.’


  Met een natte vinger pikte Oeba de kruimels van de tegelgrond en stak die ook nog in haar mond, want de gebakken koek van cocosvlees, maïsmeel en bruine suiker was het heerlijkste ontbijt dat ze zich wensen kon.


  Weer klonk de slavenbel.


  Jan-Frederik stond op, trok zijn jasje recht. Rustig zoals anders liep hij de plantage op, maar Aletta keek hem bezorgd na. Na het gesprek van gisteravond met Marijn hadden ze met z’n vieren lang nagepraat. En die nacht in bed had ze verder willen praten. Van haar man willen horen, dat hij alles begreep. Geen kwaad woord had hij gezegd, haar niets verweten. Ze moest gaan slapen, een mens was machteloos in zoveel zaken, had hij alleen maar gezegd. Die machteloosheid, dat was zijn probleem. Achter dat rustige gezicht, die bedaarde manieren moest vaak een storm woeden. En wanneer de uitbarsting kwam, zou zij die dan kunnen opvangen?


  Met een half oor luisterde zij naar Marijn en Oeba. ‘…bij jullie hier hebben ze het goed gehad,’ zei Marijn.


  ‘Donpikien!’ foeterde Oeba nijdig. Marijn grinnikte. Oeba leerde de slaven Hollands, maar zelf gebruikte ze meer en meer het ratjetoe, dat de negers en negerinnen onder elkaar spraken.


  Zuchtend stond Oeba van tafel op, pakte haar lange rokken bij elkaar en liep het trapje bij de galerij af, de plantage op. Marijn ging haar snel achterna.


  De slaven stonden in groepen opgesteld. De assistent, de factoor en de onder-factoors van de Compagnie moesten even tevoren aangekomen zijn. Samen met Eibert bekeken ze de groepen. En Chikootie, met zijn knuppel, liep op een drafje gewichtig achter hen aan.


  ‘Jupiter… Hazart… Nero… Cadet… Hoedat… Minos!’ Ze controleerden of alle slaven aanwezig waren, die genezen waren verklaard. Bij iedere naam tikte Chikootie de genoemde slaaf tegen z’n been. De heelmeester keek toch niet! Die stond zich kwaad te maken tegen de assistent Volkers.


  ‘Die daar kan best mee,’ merkte de assistent op en hij wees op een tengere, al wat oudere slaaf met een verband om zijn been.


  ‘Akkera mee? Ik denk er niet aan. Daar heb ik al die maanden niet voor gewerkt. Zijn hele been is uitgelepeld, zo erg was het er aan toe. Het is nog niet dicht. Hij blijft hier tot de volgende veiling. We hebben hem zelfs hier op de plantage nog niet aan het werk gezet,’ zei Jan-Frederik uit de hoogte. ‘Wie is hier de chirurgijn?’


  ‘En wie vertegenwoordigt hier de Compagnie, bij wie de chirurgijn ook maar in dienst is?’ antwoordde de assistent even hooghartig.


  Marijn zag aan het gezicht van zijn zwager dat zijn gelijkmatigheid en rust het zouden begeven. In zijn hart hoopte hij erop. Maar de assistent durfde het blijkbaar zover niet te laten komen. Alsof hij een gunst verleende, zei hij: ‘Goed, u zult uw zin hebben. We nemen Akkera mee, met de aantekening, dat hij nog niet in orde is. Dan moeten ze in De Willemstad zelf maar beslissen.’


  ‘Maar man, chirurgijn Schagen zal er net zo over denken als ik en hem afkeuren.’


  ‘Niks mee te maken! Trouwens heelmeester Schagen doet wel meer een oogje dicht. De haven ligt barstensvol schepen. Er is op dit ogenblik grote vraag naar slaven voor de Vaste Wal, Barbados en Berbice. Zo’n kans krijgen we voorlopig niet meer.’


  ‘Maar wanneer Akkera dat hele eind moet lopen op dat been, is hij niets meer waard op de veiling,’ merkte Marijn op.


  ‘Hou jij je erbuiten,’ viel de assistent tegen hem uit.


  ‘Ik geloof dat het oordeel van een chirurgijn, ook al is hij nog jong, z’n waarde heeft.’ Jan-Frederiks stem was weer even bedaard als anders.


  ‘Ja, ja! Chirurgijn! Ik heb ervan gehoord! Bij een piraat als Rasmus Reyning, die nota bene een lid van zijn bemanning als verdronken opgeeft omdat hij niet bekennen durft, dat hij hem kwijtgeraakt is; dat hij misschien gedrost is. En die lorredraaier…’


  Woedend drong Marijn zich tot vlak voor de assistent. ‘Zeg dat nog eens! Leugenpraatjes! Schipper Rasmus Reyning is…’


  Maar de assistent draaide zich om, of hij zich te goed voelde om er nog één woord aan vuil te maken. ‘Héla!’ hij wenkte een van de onder-factoors. ‘Zet maar op de lijst: Akkera, met zeer.’


  Jan-Frederik haalde zijn schouders op, greep Marijn bij de arm en liep met hem achter de groepen slaven om.


  ‘Deze dagen zijn altijd het ergst,’ zei hij zachtjes. ‘Ik zal er nooit aan wennen.’ Hij veegde het zweet van zijn gezicht. ‘Laten we Oeba gaan helpen. Die heeft heel wat te stellen met de vrouwen en kinderen. En díe houdt zich niet in tegen die kerels.’


  Zo gelaten als de negers waren, zo heftig gingen de negerinnen te keer. Hun kinderen stonden erbij en begrepen niet waar het om ging.


  ‘Heus, ze verkopen jullie niet zonder de kinderen,’ zei Oeba telkens weer. ‘Geloof me toch, Amimba!’ Maar de slavin was niet tot bedaren te brengen. Zij geloofde het niet, want ze voelde dat Sjon Oeba het ook niet geloofde.


  Terwijl de assistent en de onder-factoors naar de groep toekwamen, schoten Oeba’s ogen vonken. ‘Als ze toch één vinger uitsteken!’


  Want ze had die kerels langzamerhand leren kennen. Hun houding van: nu hebben wij het voor ’t zeggen. Die grove, smerige poten van die onbehouwen kerels, die deden alsof het hun taak was na te gaan of een slavin in goede conditie was. Hun onbeschaamde manier om de slavinnen op de billen te kletsen, en hun borsten op hun smerige poten te wegen, erin te knijpen tot de vrouw gilde van pijn.


  ‘Doe rustig,’ vermaande Jan-Frederik haar zachtjes. ‘Door onze houding maak je die kerels alleen maar kwaadaardiger. De negerinnen en de kinderen worden er het slachtoffer van.’


  Marijn sloeg zijn arm om Oeba heen terwijl de vrouwen en kinderen op aantal gecontroleerd werden.


  Toen ze allemaal geregistreerd waren, de leeftijd van de kinderen was opgenomen, begon de trieste uittocht.


  Oeba had zich losgerukt en liep op Kiskedie toe. Hij zag er klein en verdwaald uit tussen de groep mannen. Haastig keek ze om: nee, niemand lette op haar. Vlug streek ze de jongen over zijn haar, tastte in haar rokzak en stopte hem een suikerklinker met wat tamarinden in zijn handen. Stijf kneep Kiskedie zijn vingers samen: de onder-factoors mochten het niet zien, ze zouden het afnemen. Oeba liep naar de kinderen toe, ze voelde de lange, zwijgende blik van Kiskedie in haar rug branden. Nee, niet omkijken. Nee, nee!


  Het kostte haar moeite de kleine meisjes en jongens duidelijk te maken, dat ze niets moesten laten merken terwijl ze hen ook een suikerklinker en tamarinden gaf. Ze zouden wel begrijpen dat het voor onderweg was: tegen de dorst, tegen de uitputting. ‘Hier…’ Een voor een noemde ze nog eens hun namen. ‘Hier, Kingi… Aba… Ceca!’ De meisjes keken haar opgetogen aan. ‘Hier… Criool, Picantrie!’ De gezichtjes van de jongetjes stonden ernstig. De andere kinderen waren nog te klein voor de extra lekkernij. ‘Zorg dat ze het niet pakken,’ fluisterde Oeba nog. Ze wees Picantrie op de band van zijn slobberige broek. De anderen zagen het, en vliegensvlug verdween hun geheime schat.


  Vooraan had de stoet zich in beweging gezet.


  De werkslaven, die bij het huis en de plantage behoorden, liepen een eindje mee, ook al probeerden de onder-factoors hen met hun zwepen op een afstand te houden. Maar slaan durfden ze niet: over deze slaven had de heelmeester het te zeggen.


  Oeba aarzelde even, en ging er toen ook achteraan. Met een paar stappen was Marijn bij haar. Hij greep haar vast, bleef haar beet houden.


  ‘Heus Oeba, het maakt ’t alleen maar erger.’


  Maar Oeba rukte zich los en sprong op de kleine verhoging waar de slavenbel hing. Die bel hadden ze iedere dag gehoord, iedere dag van hun ongewisse leven, dat ze hier tot rust hadden kunnen komen. Waar ze ook naar toe gingen, nooit zou de slavenbel, op welke plantage ook, zo’n geruststellende klank meer voor hen hebben.


  Oeba trok aan het touw en luidde de bel, harder, harder, vlugger en vlugger. Tot ver buiten Sint Joris was het te horen. Een laatste groet.


  In de stoet bleven een paar negers staan, negerinnen draaiden zich om.


  ‘Sjon Oeba! Sjon Dídjo!’ Die enkele klanken groeiden, zwollen aan tot een machtig koor.


  En Oeba luidde, luidde de slavenbel. Haar gezicht was nat van zweet en tranen. Met de nagels in zijn handpalmen stond Marijn onder aan de verhoging.


  Aarzelend hieven de onder-factoors hun zwepen en bullepees, knallend en vloekend dreven ze de stoet op. Bij de poort sprak Jan-Frederik kalmerend met de achterblijvende slaven.


  Langzaam zetten de voorste mannen zich weer in beweging.


  En Oeba luidde, luidde, luidde de slavenbel. Haar andere arm zwaaide en was als een vogel, die met hen mee wilde vliegen, maar vast zat en niet los kon komen.
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  Steeds meer werkslaven van de plantage hadden zich bij de poort verzameld. Eén van hen hief een eentonige melodie aan.


  ‘Hoor, Marijn, ze zingen!’ riep Oeba naar beneden.


  En ze luidde, luidde, luidde, de slavenbel. Het ritme was het ritme van die ene stem, die door de andere stemmen bij de poort beantwoord werd.


  Over Chinchoor klonk de monotone beurtzang die ze zo goed kenden, de melodie waarop de werkslaven de oogst binnenhaalden.


  Vooraan in de stoet werden de woorden overgenomen.


  Awa koe beebe aki, lo n’ poor beebe ayá.


  - Het water dat men hier drinkt, kan men daar niet drinken – zoemde het door Oeba’s hoofd.


  Koloembanbéa, zongen de anderen in koor.


  Woowo koe miera aki, lo n’ poor miera ayá.


  - Het oog dat hier ziet, kan daar niet zien –


  Koloembanbéa.


  Boka koe papia aki, lo n’ poor kanta ayá.


  - De mond, die hier spreekt, kan daar niet spreken –


  Koloembanbéa, daverde het refrein uit alle monden.


  Heende koe kanta aki, lo n’ poor kanta ayá.


  - Zij die hier zingen, kunnen daar niet zingen –


  Koloembanbéa.


  Tot ver buiten Chinchoor was het nu te horen. En toen Oeba allang de bel niet meer luidde, en de achtergebleven slaven allang weer terug waren aan hun arbeid, zweefde nog altijd die doffe melodie over het verlaten landschap, dat de negers, de negerinnen en hun kinderen had opgeslokt, zoals een schuur de oogst.


  *


  *  *


  Aletta had hem niet hoeven zeggen: ‘Neem Oeba mee, Marijn!’ Dat begreep hij zo ook wel nu de plantage zo vreemd leeg was ineens, nu de helft van de barakken leeg stond en schoongemaakt werd.


  Alsof Oeba erop wachtte, zo rusteloos liep ze na de rusttijd door het huis.


  ‘Oeba, laten we leguanen gaan vangen bij de baai,’ stelde Marijn voor.


  ‘Hè, ja!’ Ze was het huis al bijna uit. Niet alleen omdat ze zo hield van Aletta’s befaamde schotel, waarin leguaan verwerkt werd. Nee, omdat ze naar de baai zouden gaan. Daar was Knikkertje het laatst gezien. Wie weet wat Marijn nog ontdekken zou.


  Zo vrolijk en uitgelaten als ze vroeger met Knikkertje de weg naar het strand had afgelegd wanneer ze gingen zwemmen, kon ze niet zijn. Er was teveel gebeurd. Zelfs deze morgen nog. Maar het lopen naast Marijn, het geluid van zijn lange, bedaarde passen gaf haar een gevoel van geluk, dat ze nooit gekend had. Niet alles verdween uit je leven. Soms kwam er iets of iemand terug. Soms kreeg je er iets bij, zoals Floris.


  Aarzelend begon ze tegen Marijn over Floris, en langzaam verdween bij hem dat gevoel van jaloezie op zijn stille schoolmakker. ‘Ik hoop hem gauw te zien en te spreken,’ zei hij om zijn zusje een plezier te doen. ‘Vroeger op school had ik nooit kunnen denken dat Floris er nog eens zo bíj zou horen. Maar ja, dat kwam ook omdat jij hem altijd voor schut zette.’


  Oeba kreeg een kleur. Gelukkig, ze waren bij de baai. Meteen begon ze ijverig rond te kijken of soms ergens achter een steen een roerloze leguaan zich verborgen hield.


  ‘Oeba, hier!’ Marijn wenkte haar. Op haar hurken ging ze naast hem zitten achter een rotsblok. Samen hielden ze een spleet in de gaten, waarin Marijn een hagedis had zien verdwijnen. Met tondeldoos en vuurslag maakte Marijn een klein vuurtje in de dorre takjes, die ze vlug bij elkaar gezocht hadden. Toen de rook dikker werd, schoof hij het hele bosje behoedzaam tot voor de spleet. Nog even en de leguaan zou zich door de verstikkende rook uit zijn schuilplaats laten drijven. En dan… vlug zijn staart pakken en zorgen, dat je niet gebeten werd.


  ‘Zijn staart,’ fluisterde Oeba opgewonden.


  Marijn greep… mis! Nog een keer!


  Pang!


  Ze verloren hun evenwicht, de hagedis schoot er vandoor.


  ‘Dat was een schot!’ fluisterde Oeba geschrokken.


  ‘Weg!’ Marijn duwde haar terug achter het uitspringende rotsblok. Voorzichtig gluurde hij er omheen. Veel uitzicht had hij niet door de bomen en struiken.


  ‘Marijn!’ Oeba trok hem aan zijn broek. ‘Zie je soms paarden? Ik hoor…’


  Marijn luisterde scherper.


  ‘Ja, paarden.’


  Amper was boven het geruis van de golven en de sterke wind door de bomen een doffe hoefslag te horen.


  ‘Komen ze hier naar toe? Wie denk je, dat het zijn?’


  Marijn keek naar zijn zusje en haalde zijn schouders op. ‘Het lijkt wel of ze van hier vertrekken. Maar wie?’


  Toen alles rustig bleef, kwam ook Oeba overeind. ‘Weet je wat ik denk? Dat het misschien Agustín is, of een van zijn mannen. Dat ze op weg zijn, naar de stad misschien, en onderweg iets geschoten hebben.’


  ‘Het kan! Maar sinds wanneer schiet een Indiaan met een musket? Dat is te kostbaar voor hem, en met zijn pijlen is hij sneller, treft hij beter. Nee, Oeba…’ Peinzend bleef hij op de uitkijk staan en tuurde naar het kleine eilandje Makwaku in de baai, waar de Indianen woonden. Van op een afstand was er niets bijzonders te zien.


  ‘Marijn!’ Oeba wees op de baai.


  Vragend keek Marijn naar zijn zusje. ‘Ik geloof dat er om de bocht bij die rots daar een boot is.’


  Verbaasd luisterde Marijn naar een gerucht. Oeba was ook de eerste die de paarden in de verte had gehoord. Dat was niets voor een meisje, om zo gespitst te zijn op geluiden. Maar Oeba was anders dan andere meisjes.


  ‘Hoe weet je het?’ vroeg hij zachtjes. ‘Ik hoor niets.’


  ‘Ik ben hier zo vaak geweest… zoeken naar Knikkertje,’ bekende ze verlegen. ‘Dan leer je ieder geluid kennen. En dat schot, dat heb ik vaker gehoord. Maar nooit iemand gezien. Dan dacht ik dat het de Caiquetío’s waren, of de ruiterij, die achter een voortvluchtige neger of negerin aanzat. Ik wou niet gaan kijken.’


  ‘Hoor, nú…’ Ze greep de arm van haar broer.


  Zachtjes gleed om de bocht van het rotsblok, dat tot ver onder hun voeten in zee uitliep, een cayuco vol Indianen.


  Marijn, die op zee geleerd had ook op het blinkende wateroppervlak het kleinste zeil, het kleinste vlekje land te ontdekken, vroeg: ‘Oeba, is dat Agustín zelf niet? Ik heb hem wel nooit gezien, maar aan de versiering om zijn hals te zien…’


  ‘Ja, dat is Agustín.’ Oeba liep naar de uiterste rotspunt toe. ‘Vragen, of zij het schot ook gehoord hebben. Of ze er iets van weten,’ riep ze over haar schouder naar Marijn die achter haar aankwam.


  Met haar handen om haar mond riep ze over het water: ‘Ay… ay… ay… Agustín!’


  De Caiquetío’s hadden haar gezien. Ze zagen de cacíque een wenk geven. Langzaam zwenkte de boot de richting van het strandje uit.


  Halsoverkop lieten Oeba en Marijn zich op een begaanbare plek naar beneden zakken en buiten adem kwamen ze aan, net toen de eerste Indianen uit de cayuco sprongen. Waardiger dan zijn mannen volgde Agustín.


  Nieuwsgierig nam Marijn de prachtig gevormde, bijna blanke gestalte van de hoofdman op, die niet alleen dorpshoofd was, maar ook sjamaan, priester, medicijnman, profeet, en die op zijn eiland het gezag vertegenwoordigde van het hoofd van alle Caiquetío’s – de cacíque in het Zuid-Amerikaanse Paraguana.


  Behalve Agustín waren er nog een paar cacíques op Curaçao. Feitelijk waren ze alle drie alleen maar boratio, en niet zo machtig als een cacíque. Maar toen de Spanjaarden Curaçao nog in hun bezit hadden, wilden ze de Indianen graag voor zich winnen. Met veel strijkages hadden ze de eenvoudige boratio’s wijs gemaakt, dat ze net zo machtig waren als hun grote cacíque in Paraguana. Dat ze heus niet op zijn bevelen hoefden te wachten. Dat ze zelf ook cacíque waren. En zo was het gebleven.


  Zwijgzaam, afwachtend stond Agustín op het gloeiend hete zand met zijn mannen. En zoals altijd, wanneer ze hen zag, overviel Oeba een gevoel van schroom en verlegenheid tegenover deze oudste bewoners van hun eiland, die eerst door de Spanjaarden en toen door de Hollanders vermoord of verdreven waren, maar die zich toch in kleine groepjes hadden weten te handhaven en nooit slaaf waren geworden.


  Zelfs in hun schamele taparita’s – hun schaamdoeken – die ze nog net zo als hun voorouders droegen wanneer ze op of in de buurt van hun eigen woonsteden waren, zagen ze er indrukwekkend uit.


  Met haar beide handpalmen open naar boven gestrekt ging Oeba op Agustín af, en Marijn volgde als vanzelf haar voorbeeld. Agustín herhaalde het gebaar. Nu wisten ze van elkaar dat ze als vrienden naar elkaar toekwamen, en dat hun handen geen wapens verborgen.


  ‘Hida?’ – hoe gaat het? – vroeg Oeba beleefd.


  ‘Auw!’ – goed – was het korte antwoord.


  ‘Mimanta,’ – ik ben geschrokken – vertelde Oeba in de paar woorden, die ze van de Arowak-Maipure-taal machtig was.


  Heel langzaam, in een mengelmoes van Hollands en Spaans, legde Oeba de cacíque uit, dat ze een schot gehoord hadden op de kust: of hij en zijn mannen er iets vanaf wisten?


  En in eenzelfde mengelmoes van Spaans-Hollands vertelde Agustín, dat hij het al vaker gehoord had, vroeger. Dat hij waakzaam was. Dat hij geen anderen duldde op het jachtgebied, dat hem door de Compagnie was toegewezen. Dat hij ook nu weer met zijn mannen, met wie hij water gehaald had en vissen ging, snel naar de kust getrokken was, maar alleen een paar ruiters te paard had zien wegrijden. Ook deze keer droegen die ruiters iets. Dat was alles wat hij wist.


  Hij aarzelde. Marijn die hem aandachtig opgenomen had tijdens het gesprek kreeg ineens het gevoel, dat Agustín meer wist, maar niets vertellen wilde. Hoe moest hij daar achter komen? Misschien zocht hij helemaal in de verkeerde richting: maar Knikkertje was hier, op deze plek verdwenen. Hier was haar sandaal gevonden. Nooit was ze aangespoeld. En een eindje verderop werden steeds schoten gehoord.


  ‘Vraag eens wat die mannen dan droegen,’ verzocht hij zijn zusje.


  ‘Dauchikki,’ antwoordde Agustín hem rechtstreeks.


  Vragend keek Marijn zijn zusje aan.


  ‘Een zak,’ vertaalde ze haastig. ‘Die kerels jagen hier natuurlijk op het gebied van de Indianen.’


  Onverwacht wenkte Agustín hen beiden en ging hen voor naar de cayuco.


  Oeba aarzelde, maar Marijn fluisterde: ‘Laten we met hem meegaan. Ik wil Makwaku wel eens zien. En ik geloof, dat Agustín ons iets te zeggen heeft.’ Al lopend trok hij net als Oeba zijn sandalen uit. ‘Hoe ken jij zoveel woorden van hun taal?’


  ‘O, die heb ik geleerd wanneer ze op Chinchoor komen met hun groenten, fruit, vis en jachtbuit. Maar het is moeilijk te leren, want ze weten zelf niet veel meer van hun oude taal, zegt Jan-Frederik. Er werken zoveel Indianen bij de haven, die horen allerlei talen: van de Spanjaarden, de Portugezen, van ons, van de slaven uit Afrika. En die Indianen bij de haven en in de stad brengen steeds nieuwe woorden in hun taal, of ze veranderen de oude woorden. En ik geloof, dat Agustín eens aan Jan-Frederik verteld heeft, dat een paar Indianen van hun groep in hun jeugd op Aruba gewoond hebben. Die kennen wéér andere woorden.’


  Met hoge stappen liep ze door het water naar de cayuco en liet er zich door Marijn in helpen. Want geen enkele Caiquetío zou een meisje of vrouw behulpzaam zijn.


  ‘Geef mij maar liever de Olinda van Jacob Pietersz,’ mompelde Marijn terwijl de ranke cayuco pijlsnel door de pagaaien naar het kleine eilandje in de baai werd gedreven. ‘Je moet er niet aan denken dat ze met deze bootjes hele tochten ondernemen naar de Vaste Kust en er wel zestig tot tachtig mijlen ver mee varen.’


  ‘Ze zijn niet anders gewend. Al eeuwen geleden kwamen hun voorouders van de Vaste Kust van Zuid-Amerika naar hier in hetzelfde soort boten. Maar moed was daar wel voor nodig.’


  Agustín, die iets van hun gesprek begrepen had, legde uit: ‘Onze cayuco’s niet van hier. Hier geen grote, rechte bomen. Wel aan Overkant. Boomstam met vuur leegmaken. Met messen glad.’


  Marijn knikte vol ontzag. Want hij wist dat de meeste clans van de Caiquetío’s geen metalen werktuigen hadden, en wanneer Agustín ‘mes’ zei, bedoelde hij een scherp geslepen steen. Het uithollen van een boomstam met een zacht smeulend vuurtje moest al een heel karwei zijn, laat staan het polijsten van de verkoolde binnenkant!


  Rustig maar zeker pagaaiden de Indianen hun boot naar het eilandje in de baai, precies op een plekje, waar een paar meter grof zand was.


  ‘Kijk, de Indianinnen,’ fluisterde Oeba tegen haar broer. Vrouwen kwamen van alle kanten te voorschijn, maar bleven onzeker op een afstand staan. Ze zagen, dat de mannen geen vis bij zich hadden zoals anders. En dat was hun taak: de vis uit de cayuco te halen en naar de nederzetting te brengen. Het was alsof ze zich opgelucht voelden, dacht Marijn, toen ze merkten dat ze zich toch verdienstelijk konden maken en niet voor niets hun werk in de steek gelaten hadden. In de cayuco stonden kruiken, die de mannen op de kust van het eiland gevuld hadden met drinkwater uit de spleten tussen de rotsen, waar het na de regens in uithollingen van kalksteen bleef staan.


  Oeba en Marijn waren uit de boot gestapt en door het water naar het strookje zand gewaad. ‘Jan-Frederik zegt,’ vertelde Oeba zachtjes, ‘dat alleen de Indianen het geheim van de waterkuilen in de rotsen weten. Daarom konden ze ook zo lang in leven blijven. Ze hebben het altijd geheim gehouden, vroeger ook voor de Spanjaarden. Omdat er bijna geen waterputten zijn, durfden de Spanjaarden nooit verder het eiland intrekken, en zo waren de Caiquetío’s veilig in hun schuilhoeken.’


  Marijn knikte alleen maar eens: hij had moeite om niet te struikelen of uit te glijden over de ongelijke bodem van het eilandje, want het Indianenpad liep zelfs over spleten.


  ‘Dat die Indianinnen het houden met hun waterkruiken,’ zei hij zachtjes tegen Oeba. Hij wist niet goed, waarom hij zo zachtjes sprak. Misschien omdat hij hier, op dit kleine eilandje, zo goed voelde dat hij een indringer was in het gebied van andere mensen, mensen, die anders waren dan hij. Een geheimzinnig ras, waarvoor zijn voorouders al bang geweest waren. De zeevaarders hadden hen als ‘Reuzen’ beschreven, als menseneters zelfs. Want werd er niet beweerd, dat de naam ‘Curaçao’ ontleend was aan de Spaanse woorden ‘cúra asado’? Gebraden priester! Maar een man als heelmeester Schagen lachte daarom. De Caiquetío’s menseneters, zo’n vredelievend ras? Toen de Spanjaarden hen vroeger hadden willen gebruiken als soldaten in hun schermutselingen hadden ze de Caiquetío’s zelfs dronken moeten voeren om hen aan ’t vechten te krijgen! Maar ja, bijna iedereen geloofde dat van die menseneters, de oude zeevaarders hadden er immers over naar huis geschreven? Dat klonk avontuurlijk. Veel avontuurlijker dan ‘Dit eiland, dat we hebben aangedaan, wordt genoemd naar zijn oorspronkelijke bewoners, de Indios Curaçaos, die een clan vormen van de stam der Caiquetío’s!’


  Met een grimmig gezicht sprong Marijn over het laatste greppeltje voor de groepjes huizen heen. Avonturen, altijd avonturen – van iets anders wilden de mensen niet horen. Dan leek het of de werkelijkheid niet zo hard was.


  Hij had niet uitgekeken en struikelde bijna over een kind.


  ‘Dat je!’ zei Agustín bevelend. – Ga weg –


  Maar Oeba stak haar hand uitnodigend naar het ventje uit en antwoordde sussend tegen de cacíque: ‘Ay, pekinini!’ – Kind – dat hij nog maar een kind was, bedoelde ze. Maar ze wist ook wel dat er onder de Indianen, hoe vreedzaam ze met elkaar leefden, een strikte tucht heerste. Dat ieder zijn plaats had in de kleine gemeenschap. Het ventje was dan ook als bij toverslag verdwenen achter een watapana.


  Oeba wees haar broer op de boom, omgeven door een krans van kaarscactussen. ‘Die planten de Indianen bij iedere nederzetting, tegen de geesten,’ fluisterde ze.


  ‘Geesten?’ fluisterde Marijn vragend.


  ‘Ja, ze hebben een Boze Geest, dat is Hij-Die-Doodt. Maar de ergste is Hurakane, de Kwade Geest.’


  ‘Kan ik me indenken,’ mompelde Marijn. Daar konden niet alleen de zeelui van meepraten, van de kwade geest van de Orkaan, maar ook hij en Oeba.


  ‘Jan-Frederik is aan de weet gekomen van Agustín, dat ze ook hun gestorven voorouders als geesten vereren. Net zoals de hemellichamen. Jammer, toen Jan-Frederik naar de plantage Hato ging mocht ik niet mee. Hij heeft toen de Indiaanse rotstekens gezien.’


  ‘Van dieren?’ vroeg Marijn nieuwsgierig. Zover was hij de wereld ingetrokken, zoveel had hij meegemaakt, maar dit hier was alsof hij de eerste zeevaarder was die voor het eerst Indianen ontmoette. En ze woonden vlak bij zijn huis!


  Oeba, die even om een hoop grote, roze schelpen – carco’s – heen had moeten stappen, kwam weer naast hem. ‘Nee, geen tekeningen van dieren. Het lijkt op niets, ik bedoel, geen gestalten. Agustín wou er niet veel van zeggen, maar wees alleen naar de lucht. Nu denkt Jan-Frederik, dat die tekens aan het plafond van de grotten – want altijd zitten ze bovenin – het uitspansel moeten voorstellen.’


  ‘Maar meester Claesz heeft ons vroeger op school toch verteld, dat de Indianen ook dieren tekenen.’ Marijn was er zeker van. ‘O ja!’ Ineens wist hij het weer. ‘Iedere Caiquetío meent dat hij aan een speciaal dier is toegewijd. Daar heeft hij een afbeelding van.’


  ‘Dan is de Duivel zeker het dier van Agustín, want daar dreigt hij altijd mee. Ik heb ’t wel eens gehoord op Chinchoor,’ fluisterde Oeba. ‘Of denk je dat de Duivel geen dier is?’ Ze giechelde. ‘Met die bokspoten, en staart en hoorntjes op z’n kop.’


  ‘Ssst!’ Marijn stiet haar aan en met hun gezichten in de plooi volgden ze Agustín, die hen voor was gegaan naar de hutten.


  ‘Heb je gezien, dat hun hutten altijd in groepjes van vier staan?’ vroeg Marijn zachtjes. ‘Waarom?’


  Oeba haalde haar schouders op.


  Veel was er niet aan te zien, het viel Marijn tegen: gewoon rechthoekige hutten met een zadeldak. De wanden waren met leem dichtgesmeerd. Maar licht en lucht hoefden niet meer, zoals in oude tijden, alleen door de deuropening naar binnen te komen. Van de Spanjaarden hadden de Caiquetío’s de kunst afgekeken om vensters te maken.


  Marijn was liever buiten gebleven om te kijken hoe de vrouwen bezig waren bij de oven, heen en weer liepen naar de voorraadhutten. Even hield hij zijn pas in bij een paar jongens, die ingespannen de snijvlakken van driehoekige messen en bijlen aan het polijsten waren.


  Agustín had bij de ingang van zijn hut op hen gewacht, maar kwam weer terug. Zwijgend voerde hij zijn gasten over zijn kleine gebied. Langs de groep vrouwen, die van leem uit de hand potten en schotels maakten.


  Oeba probeerde niet nieuwsgierig te zijn en trok een geleerd gezicht. Maar haar hart bonsde van opwinding: want welk meisje van het eiland zou ooit bij een cacíque te gast zijn geweest?


  ‘Kijk, van binnen maken ze hun potten zwart, of bruin of geel.’


  ‘Ja, natuurlijk, de binnenkant is ’t belangrijkst als je er water en voedsel in moet bewaren,’ antwoordde Marijn.


  Ze keken toe hoe een Indianin een wanstaltig mensengezicht op de buitenkant van de pot tekende.


  ‘Zie je daar die grote pot? Daar stoppen ze een heel lichaam van een dode in en dat begraven ze in hun hut. Dat zegt Jan-Frederik. Maar soms wachten ze ook tot de weke delen van het lichaam vergaan zijn. Dan leggen ze de schedel op een schotel, en de beenderen er omheen. Met drie andere schotels maken ze er een dakje op, en dan begraven ze het zo.’


  Agustín stond in de verte kalm te wachten, zei geen woord. Vond hij het nu goed, dat ze alles bekeken en er over spraken?


  Marijn slenterde verder, liep om een berg schelpen en koraal heen. Achter een bosje vond hij weer een stel jongetjes. Ze hadden hem al gezien en hij kon niet meer terug, ook al was de plotselinge stank hem ineens te veel. Op een hoop lagen gedroogde visdarmen en darmen van wild, en daarnaast grote visgraten. Behendig draaiden de jongetjes vissnoeren uit de darmen en met eindeloos geduld maakten de anderen vishaken uit de graten.


  Zo hadden hun voorouders het gedaan, en zo deden zij het nog steeds.


  Want vishaken en snoeren zoals de blanken die gebruikten, waren voor hen een ongekende weelde. Alleen een cacíque als Agustín kon er soms aankomen, wanneer de heren van de Compagnie hem voor een extra dienst wilden belonen.


  Een van de jongetjes, die tussen zijn benen een stapeltje hout had liggen, keek schuw naar Oeba op. Met fijne, handige vingertjes had hij figuurtjes in een haarkam gesneden, met een scherp schelpje polijstte hij de tanden glad.


  ‘Wat een prutswerk allemaal,’ zei Marijn, die naast zijn zusje was komen staan.


  ‘Ja, maar dat moeten ze allemaal kunnen voor ze man worden. Want eigenlijk is het ’t werk van de vrouwen en meisjes.’


  ‘Hoe weet je toch al die dingen?’ vroeg Marijn verbaasd.


  ‘Jan-Frederik heeft ’t me verteld, die komt vaak bij Agustín wanneer er bijzonder voedsel nodig is voor onze slaven.’


  Slaven… haar gezicht betrok. Hoever zou de groep nu zijn die een paar uur geleden in de brandende zon vertrokken was? Zouden haar suikerklinkers en tamarinden de kinderen er doorheen slepen?


  ‘We moeten Agustín niet te lang laten wachten,’ fluisterde Marijn. ‘Ik wil hem nog iets vragen.’ Hij liep met Oeba om het groepje jongens heen, achter een bosje langs en kon nog net op tijd bukken. Rakelings vloog hem een groene kalebas langs zijn hoofd. Woedend keek hij naar de dader: op een honderd pas afstand stond een aantal jongens in een rij opgesteld. Op één na hadden ze allemaal een kalebas in hun hand.


  Oeba schoot in de lach. ‘Ze oefenen alleen maar. Alleen de Caiquetío’s weten zo goed met een kalebas te gooien. Het ding moet een speciale baan maken, anders is het niet goed. Zo leren ze kleine dieren te raken.’


  Marijn probeerde een gezicht te trekken alsof hij niet geschrokken was, maar van binnen bleef hij nijdig. Was hij daar geschrokken alleen van een onnozel balspelletje!


  ‘Kom mee, hierlangs.’ Hij trok Oeba een andere kant uit dan ze had willen gaan: want niet ver van hen af zaten er twee jongetjes geheimzinnig op hun hurken bij elkaar.


  ‘Nee, laten we gaan kijken wat ze doen. Wie weet wanneer we weer hier komen. Agustín laat anders nooit iemand toe,’ zei Oeba. ‘Ik snap toch niet waarom hij ons meegenomen heeft en ons zo maar laat rondlopen.’ Ze keek om zich heen. ‘Nou ja, zomaar…’ dacht ze. Op een afstandje was hij hen tenslotte gevolgd.


  Daarom wierp ze maar een vluchtige blik op het geheimzinnige gedoe van de twee kleine Indiaantjes.


  ‘Ze maken alleen maar een vuur, met vuurstenen en vogelveren,’ merkte Marijn op. ‘Niets aan te zien. De vonk springt over en de veren vatten vlam.’ Hij zweeg omdat Oeba hem een por gaf. ‘Jóh, die veren.’ Alsof ze niets gezien had, liep ze verder.


  ‘Wat veren?’ vroeg Marijn zachtjes.


  ‘Van de bubi,’ fluisterde Oeba. ‘Je weet wel, die nestelt op Klein Curaçao. Agustín maakt er vaak jacht op. Jan-Frederik doet net alsof hij dat niet weet, omdat wij nu eenmaal veel vlees en wild nodig hebben. Maar je mag de bubi’s sinds kort niet meer schieten.’ Ze keek om waar de cacíque was. Hij liep langs hen heen en wenkte hen om hem te volgen zijn hut in.


  Heel langzaam volgde het tweetal hem.


  ‘Wat is dat met die bubi’s?’ vroeg Marijn nog gauw, maar heel zachtjes.


  ‘Bij Klein Curaçao komen veel schepen langs, het is een gevaarlijke hoek. Ze hebben daar geen vuurbaak, maar wel vliegen telkens wanneer er een schip nadert de bubi’s op. Als de Indianen nu teveel bubi’s schieten is de directeur van de Compagnie bang, dat er te weinig vogels overblijven om de schepen te waarschuwen.’


  ‘Ah, zit dat zo!’ Marijn knikte en moest zich tegelijk bukken om de hut van Agustín binnen te gaan.


  Vaag zag hij in het ene vertrek, dat de hele hut was, de hangmatten hangen.


  Trots wees de cacíque op de stoelen, die er stonden. Met extra nadruk zei hij: ‘Hafe dobo danwajete!’ – ga zitten met een zware klemtoon op ‘danwajete’, op ‘stoel’.


  Van buiten kwam een vrouw aanlopen. In de deuropening bleef ze staan, staarde de cacíque aan, maar zei niets. Rad sprak Agustín tegen haar, stond tenslotte op en ging haar na, de hut uit.


  ‘Weet je wat ik denk? Dat we officieel te eten worden genodigd,’ zei Oeba. ‘Oei, ik ben benieuwd wat we krijgen. Misschien maïspap of maïssoep met chilipeper. Als we er dan ook maar bananen of watermeloen bij krijgen, anders brand ik af van binnen.’


  ‘Mij is alles best,’ antwoordde Marijn. ‘Wanneer we maar geen geroosterde agavebladeren hoeven uit te zuigen. Dat kunnen zíj nu wel lekker vinden voor de smaak, maar van heelmeester Schagen heb ik gehoord dat je buikloop krijgt wanneer je de agavevezels inslikt.’


  ‘Niet inslikken!’ antwoordde Oeba lakoniek.


  ‘Zou dat de vrouw van de cacíque geweest zijn?’ vroeg Marijn zachtjes.


  ‘De Caiquetío’s hebben meer dan één vrouw. De eerste is een soort werkvrouw in het huis van haar schoonvader. Maar ze staat altijd in veel hoger aanzien dan de volgende vrouwen van de Indiaan, zegt Jan-Frederik. Er zijn Caiquetío’s die iedere maan van vrouw wisselen. Dat vertelde de dominee, die laatst bij ons was. Hij sprak er schande van.’ Oeba giechelde zachtjes. ‘Onze dominee heeft al moeite om de vrede met één vrouw te bewaren.’


  ‘Nou, één is ook meer dan genoeg,’ mompelde Marijn.


  ‘Ay, jij! Je bent nog niet eens op vrijersvoeten!’ Oeba keek hem triomfantelijk aan in de schemerige hut. Zíj was een jaar jonger, maar zíj had tenminste een vrijer. Floris Pletsz nog wel. Hij moest wéten dat ze hier zat! Natuurlijk zou hij er niets van zeggen, alleen vragen hoe het geweest was. Maar toch… Ze mijmerde weg en merkte niet, dat Marijn zijn vuisten gebald had, en geen antwoord gegeven had. Híj op vrijersvoeten. Hij zou niet weten met wie van de blanke meisjes op het eiland hij zou willen trouwen. Nog nooit had hij zo lang, zo heftig aan een meisje moeten denken als aan Knikkertje. Maar Knikkertje, dat ging niet. Een slavin…


  ‘Hé, Oeba!’ Hij stiet zijn zusje aan. ‘Zou Agustín ons alleen maar te eten hebben meegenomen? Ik dacht, dat hij ons iets van die schoten wilde vertellen.’


  Oeba kwam weer terug op aarde. ‘Tja, dat kan. Maar reken er maar op, dat hij daar de tijd voor neemt. Eerst eten!’


  Toen ze na een kwartier nog alleen zaten en het tussen de hutten opvallend stil en verlaten was – zelfs de kinderen maakten geen lawaai – keken ze elkaar eens schouderophalend aan.


  ‘Waar zou Agustín zitten, denk je?’ vroeg Marijn. ‘Ze zullen toch niet eerst de vis nog zijn gaan vangen? Daar is straks niets van gekomen door die geheimzinnige schoten.’


  ‘De vrouw, die hem kwam halen, keek zo angstig. Misschien is er een zieke en je weet dat de cacíque ook sjamaan is, medicijnman.’ Oeba haalde haar neus op. ‘Daar moet je Jan-Frederik over horen. Die zegt dat het vaak puur bedrog is.’


  Marijn gaf geen antwoord. Puur bedrog of niet, als een zieke er maar in geloofde, dat hielp meestal al. In een goede heelmeester hadden ze beslist minder vertrouwen.


  ‘Weet je wat Agustín met een zieke doet?’ Oeba keek vlug om: de hele nederzetting zag er nog even verlaten uit als tevoren. ‘Wanneer een zieke zijn hangmat niet meer uit kan komen, gaat de familie naar de sjamaan en vraagt hem of hij tegen een beloning helpen wil. Dat wil hij natuurlijk wel. In optocht trekken ze daarna naar de zieke toe. “Waar heb je pijn?” vraagt de sjamaan, en de zieke legt het uit. “Wil je gezond worden?” vraagt de sjamaan. De zieke antwoordt natuurlijk van “ja”. “Geloof je dat ik, de sjamaan, dat kan?” is de volgende vraag. Natuurlijk gelooft de zieke dat. Want als hij op alle vragen “nee” zegt, vertrekt Agustín meteen. En dan begint het. De eerste die er aan moeten geloven zijn de huisgenoten van de zieke. Die moeten gaan vasten, en mogen maar één keer per dag caza eten, een soort maïsmeel.’


  ‘Gedeelde smart is halve smart,’ mompelde Marijn spottend.


  ‘Nee, moet je horen wat Jan-Frederik er verder van gezien heeft. Want Agustín is zo trots op zijn kunde dat hij Jan-Frederik, geloof ik, maar een knoeier vindt en hem een lesje heeft willen geven. Wanneer de behandeling begint en de zieke verteld heeft waar de pijn zit, spreidt Agustín zijn handen over hem uit en doet of hij met zijn vingers iets bij elkaar veegt. Dat noemt hij “de ziel samentrekken”. Die hand balt hij tot een vuist, blaast erop en zegt: “Ga uit, ziekte.” En een lawaai dat hij maakt al die tijd! Hij kan zich zo schor schreeuwen dat hij daarna twee uur geen woord meer kan uitbrengen.’


  ‘Nou, dan hoop ik, dat hij nu geen zieke aan het genezen is,’ wenste Marijn. ‘Ik zou graag iets meer horen over die geheimzinnige schoten.’


  ‘Ay, dat komt wel. Moet je verder horen.’ Oeba’s ogen glinsterden. Het was heerlijk dat Marijn er weer was. Dat ze weer net als vroeger praten konden over van alles en nog wat. Dat zíj hem nu dingen vertellen kon, die zij wel en hij niet wist.


  ‘Na dat knijpen, blazen en schreeuwen vraagt Agustín aan de zieke of hij nog evenveel pijn heeft. Is dat zo, dan zuigt de sjamaan op de pijnlijke plek, waarbij hij zo nu en dan spuugt. Dat kan bij elkaar wel een dag of vier, vijf duren. Wanneer de zieke eindelijk zeggen kan, dat de pijn minder is, dan doet Agustín – en heus, Jan-Frederik heeft het met eigen ogen gezien, al denkt Agustín van niet – dan doet-ie in het geheim een steentje of een doorn in zijn mond. De zuigceremonie begint weer, en ineens haalt Agustín de steen of doorn tevoorschijn uit z’n mond en verklaart triomfantelijk dat de pijn natuurlijk minder geworden is, want hier heeft hij het ding, dat in de wond van de zieke zat en hem wilde doden.’


  Afwachtend keek Oeba haar broer aan. ‘Nou ja,’ zei Marijn zachtjes, ‘wat wil je? Dacht je dat in ons vaderland de kwakzalvers zoveel beter zijn? Heeft Jan-Frederik je daar nooit over verteld? Heelmeester Schagen anders wel! Bij een bloedneus moet je bloed op een gloeiend ijzer laten vallen. Doe spinnekoppen in een notedop, draag die op je borst en je koorts verdwijnt. Moet je maar in geloven!’


  ‘Ay, vies!’ Oeba rilde.


  ‘Nou, dan neem je een vers uit de Bijbel in een notedop. Helpt ook geweldig.’ Marijn trok een lang gezicht. ‘Als je eens wist hoeveel moeite ik heb gehad om die bottelier van het schip, dat me van Tortuga naar De Willemstad gebracht heeft, dat soort onzin uit z’n hoofd te praten. Die zwoer ook bij allerlei voorschriften, die hij van een Hollander gekregen had. Het mooiste middel was wel dat voor het helen van wonden. Daarvoor moet je op de schedel van iemand die opgehangen is of vermoord een soort schuim maken; daar gaat twee ons mensenbloed doorheen, lijnolie, wat kruiden, reuzel, en dan maar op de wond smeren.’


  ‘Ay, mij!’ Oeba schudde meewarig haar hoofd.


  ‘Wat wil je, wanneer de mensen meer geloof hebben in kwakzalvers dan in een chirurgijn, die tot een gilde behoort? En een man als Agustín heeft nog heel wat meer macht bij zijn mensen. Hij kan voorspellen of het een nat of een droog jaar wordt. Hij beheerst de elementen, hij bevordert de oogst. Dat weet ík toevallig eens, nog onthouden van de wijze lessen van meester Claesz, die er altijd de spot mee dreef. Maar wat gebeurt er nu als een zieke tegen de sjamaan zegt, dat hij zich níet beter voelt?’ vroeg Marijn nieuwsgierig.


  ‘Dan is Agustín beledigd; hij vertrekt en verklaart dat de zieke nu helemaal geen kans meer heeft om beter te worden. Dat heeft de Duivel hem ingefluisterd. En met de Duivel staat de cacíque steeds op goede voet.’ Ze had het spottend willen laten klinken, maar haar stem klonk heel dun. Onzeker keek ze om zich heen in de schemerige hut.


  ‘Wel ja, jij! Doe niet zo zot,’ siste Marijn tussen zijn tanden door. ‘Je bent al net zo van de wijs gebracht als één van de maats van de Olinda. Die dacht op een nacht dat hij dood zou gaan, en bezwoer mij, dat we hem niet aan de wal zouden begraven. Want hij geloofde vast dat daar net als in zijn vaderland de Duivel altijd het eerste lijk, dat ergens begraven wordt, weg komt halen.’


  Oeba schoof dichter naar haar broer toe. ‘Dat is natuurlijk maar een praatje,’ fluisterde ze. ‘Maar weet je dat Agustín ergens een hut heeft, waar hij alleen met de Duivel praat? Dat heb ik van de slaven gehoord, van Chikootie, die dreigt hen er altijd mee.’


  ‘Een hut, hier?’


  Beiden gluurden ze door de smalle deuropening naar buiten, waar het nog steeds stil en uitgestorven was.


  ‘Ja, dan steekt hij tabak aan waar hij tenslotte helemaal vreemd van wordt,’ vertelde Oeba zachtjes verder. ‘Chikootie beweert dat Eibert Agustín wel eens geraadpleegd heeft. Eibert, stel je voor, die nuchterling! Maar je kunt nooit weten met stille mensen, hè? Die doen de vreemdste dingen. Toen Agustín na een paar dagen uit zijn Duivelshut kwam, vertelde hij welke boodschap de Duivel hem voor Eibert gegeven had.’


  ‘Geloof jíj het?’


  Oeba aarzelde. ‘Chikootie is voor geen duit te vertrouwen. Maar hij houdt vol, dat Eibert aan Agustín drie zilveren vorken heeft moeten betalen.’


  Marijn grinnikte zachtjes. ‘Een Indiaan en vorken. Ik zie het al!’


  ‘O ja, en Floris vertelde laatst, bij hun plantage wonen ook Indianen. Floris’ vader heeft een paar van hen in dienst als veehoeders en paardeknechten. Want daar zijn de Caiquetío’s meesters in. En als die bijvoorbeeld een bepaald karwei met de paarden hebben, gaan ze eerst naar hun sjamaan. Die strooit op hun verzoek op een maïsblad wat tabaks-as. Komt die as in een boog te liggen, dan verloopt het karwei goed, maar wordt het een rechte streep, dan beginnen de Indianen echt niet aan het werk. Het is een slecht voorteken.’


  ‘Wat dacht je, dat je dat bij de Hollanders niet had? In ons vaderland kijken ze naar het flakkeren van kaarsvlammen, luisteren ze naar het geblaf van honden, naar het kraaien van een haan of het krassen van een raaf. Dat betekent ook allemaal iets. Had je die verhalen van de maats moeten horen! En zelfs de opperstuur van de Olinda vertelde eens op een avond, dat hij bijna het leven erbij ingeschoten was toen hij in een diligence stapte in Vlamenland en niet goed op de haren van zijn medereizigers gelet had. Een paar van hen hadden namelijk geverfde en valse haren. Dat beduidde, dat ze onderweg door bandieten overvallen zouden worden. Gelukkig merkte hij het nog tijdig, van die haren, en was dus op alles voorbereid. En zo is hij aan die overval ontkomen.’


  ‘Hè, wat een gezellige verhalen!’ Oeba keek haar broer ongelovig aan. ‘Ik denk dat ze je aan boord van de Olinda aardig aangestoken hebben.’


  Verontwaardigd wilde Marijn er tegenin gaan. Met stoel en al draaide hij zich om, deed z’n mond open, maar sloot hem meteen weer. Hij stiet Oeba aan. ‘Daar heb je Agustín, en een stel vrouwen.’


  Ze schoten recht op hun stoelen.


  Waardig kwam Agustín binnen en haalde met een plechtig gebaar van een schraag drie vorken tevoorschijn. Zilveren vorken. Ze kregen er ieder een, hij zelf ook.


  Verbaasd bleven Oeba en Marijn er mee zitten. Dus toch! Ze durfden elkaar niet aan te kijken, en Agustín nog minder. Het zilver brandde in hun vingers. Waarom had Eibert de hulp van een Indiaanse cacíque ingeroepen?


  Hun verbazing werd verbijstering toen de vrouwen hen ieder een bord maïssoep gaven. Soep met een vork!


  Marijn gluurde van onder zijn wimpers naar Agustín en kon nog net op tijd zijn lachen inhouden. Plechtig had de cacíque de vork achter zijn oor in zijn haar gestoken; en met zijn vingers en een stuk maïskoek werkte hij zijn soep naar binnen.


  ‘Aboussoe!’ – maïskoek –. Hij wees op de koek van Oeba en die van Marijn. Aarzelend volgden ze zijn voorbeeld en ze deden of ze niet anders gewend waren toen ze hun vorken achter hun oren staken.


  Zwijgend aten ze. Nog nooit had Oeba zo gretig in een patía gehapt als na de gepeperde soep. Het sap van de roze vrucht liep langs haar kin, ze gunde zich de tijd niet om de gladde, zwarte pitten er met een nagel uit te wippen en spuugde ze maar, net als haar gastheer, op de aarden grond.


  Toen de vrouwen alles hadden weggenomen keek Agustín hen onderzoekend aan. Moeizaam kwamen zijn woorden, en zo nu en dan moest Oeba een woord voor Marijn vertalen.


  Het werd een lang, omstandig verhaal. Na het laatste woord liet de cacíque hen plechtig uit, begeleidde hen naar de ligplaats van de cayuco, beval zijn mannen hen de baai over te zetten, en bleef hen lang nakijken.


  Pas toen ze alleen waren, en over de rotsen hun weg naar de plantage zochten, konden zij vrij met elkaar praten.


  ‘Ay, dat is me een fraaie geschiedenis,’ barstte Marijn los. ‘Als wij vandaag die schoten niet gehoord hadden en Agustín niet gesproken hadden, waren we nooit achter de waarheid gekomen.’


  ‘Niemand kan het helpen,’ antwoordde Oeba vergoelijkend. ‘Ik vind, dat Agustín gelijk heeft gehad door te zwijgen. Stel je voor, dat jij Agustín was. Op een dag hoor je schoten op jouw jachtgebied. Eerst denk je dat het een ruiterafdeling van de Compagnie is, die achter een voortvluchtige slaaf aanzit. Je gaat kijken, omdat je denkt: “Wanneer er op een weggelopen neger of negerin jacht gemaakt moet worden, dan is Agustín ook van de partij.” Want niemand kent de streek zo goed als de Indianen. En wie wil niet graag een beloning hebben? Dan kom je op de plek, waar je de schoten gehoord hebt, maar geen ruiterij! Je gaat op Chinchoor voorzichtig navraag doen: niemand weet iets van een jacht op een weggelopen slaaf in de buurt. Dat is vreemd.’ Oeba zweeg even.


  ‘Ja!’ Marijn knikte bedachtzaam. ‘En steeds vaker hoorde Agustín die geheimzinnige schoten. Tot hij op een dag een paar kerels betrapte, die in zijn gebied jaagden. Hij verjoeg hen. Hij stuurde een van zijn mannen eens naar De Willemstad om navraag te doen bij de Indianen, die aan De Waterkant werken. En die kwam terug met het bericht, dat er steeds vaker kerels van de schepen naar deze kust trekken om in het geheim te jagen. Hij wilde de Raad niet waarschuwen, want daar zouden ze hem uitlachen: en cacíque, die zich in zijn eigen gebied liet bestelen. Hij wilde er ook niet met Jan-Frederik over spreken, want Jan-Frederik is ook in dienst van de Compagnie. Bovendien kan die hem toch niet helpen. Tót op die dag, waarop Knikkertje wegliep…’ Marijn zweeg want nog steeds kon hij niet geloven wat Agustín hem plechtig bezworen had.


  ‘Agustín had al een tijdje een van zijn mensen op wacht gezet aan onze kust bij Chinchoor,’ ging Oeba verder. Het was alsof ze, net als Marijn, het hele verhaal van Agustín eerst goed repeteren moest, voor ze het thuis vertellen kon. ‘Díe Indiaan heeft Knikkertje zien lopen. Maar hij vond dat heel gewoon. Knikkertje moest wel meer voor Aletta leguanen zoeken, of een vaatje fijn zand bij het strand halen om de borden mee te schuren. De man verborg zich in een rotsspleet bij het water en hoorde Knikkertje boven langs hem voorbij lopen. Toen ze hem niet meer zien kon, kwam hij weer tevoorschijn. Ze verdween achter een groepje bomen, en dat was het laatste wat hij van haar zag. Ineens ving hij het geluid van een hoefslag op: precies die kant uit waar Knikkertje naar toe gelopen was. Onder dekking van bosjes, bomen en rotsblokken sloop hij erheen. Maar nog steeds klonk er geen schot. Pas toen hij hoorde schreeuwen, wist hij dat er daar in de verte iets gebeurde. Maar het enige wat hij kon ontdekken was een stofwolk, waarin een paar ruiters verdwenen. Eén van hen had een grote, grauwe zak voor zich op het paard. De Indiaan ging meteen terug en vertelde alles aan Agustín. De cacíque bepaalde dat er voortaan iedere dag een wacht van drie man moest zijn, anders zouden ze de geheimzinnige indringers nooit de baas kunnen worden. Pas veel later had hij uit opmerkingen van de huisslaven begrepen, wat er gebeurd moest zijn.’ Marijn schepte even adem. ‘Natuurlijk had hij Knikkertje niet op Chinchoor gemist. Want hij wist dat jij in de stad logeerde en dacht, dat ze je Knikkertje nagestuurd hadden na een paar dagen. Toen jij alleen terugkwam en Knikkertje wegbleef, werd alles hem duidelijk. Dat schreeuwen en die geheimzinnige ruiters, dat moest Knikkertje geweest zijn, die geroofd was door vreemde kerels.’


  ‘En toch begrijp ik het niet, dat hij het niet meteen aan Jan-Frederik verteld heeft,’ merkte Oeba kwaad op.


  ‘Maar, dat heeft hij nu juist proberen uit te leggen. Hij kwam niet alleen van de huisslaven te weten dat Knikkertje weg was, maar ook, dat Aletta haar gedreigd had naar Suriname te verkopen. Bovendien hadden Jan-Frederik en Aletta geen opdracht gegeven voor een officiële drijfjacht. Dus dacht Agustín, dat ze het in hun hart wel goed vonden, dat Knikkertje op die manier verdwenen was, ook al was dat een gevoelig geldverlies. Daarom bleef hij zwijgen. En natuurlijk was hij ook bang dat ze hem iets maken zouden. Een van zijn Indianen had gezien dat een slavin geroofd werd. Waarom was hij niet te hulp gekomen? Waarom had de cacíque niet gemeld, dat er vreemde snuiters zijn gebied onveilig maakten? Dat gebied had hij in pacht van de Compagnie. Alles wat er voorvalt moeten de heren van de Raad weten, immers?’


  Ze keken elkaar aan: eindelijk wisten ze wat er precies gebeurd was. Maar het leek of alles er nu nog hopelozer door geworden was.


  ‘We hebben nog één kans. Een kleine kans,’ zei Marijn.


  ‘Denk je?’ Oeba’s ogen keken hem zo dringend aan, dat Marijn al weer spijt had van zijn woorden. Maar hij kon niet meer terug.


  ‘Ja! Kerels, die met een paard hier naar toe komen zullen wel niet met een schip hier in de buurt gelegen hebben. Bovendien is aan deze kust van het eiland de branding zo sterk, dat je er niet weg kunt komen en op de rotsen te pletter slaat. Ze moeten dus van De Willemstad komen, of hun schip moet bij Santa Barbara, bij het Spaanse Water voor anker gelegen hebben, of bij Caracasbaai.’


  ‘Waarom denk jij dat het zeelui zijn?’


  ‘Dacht jij, dat er iemand van ons eiland een andermans negerin zou roven om die te verkopen? Want zelf houden, gaat niet. Dat wordt zo bekend, en is strafbaar. Bovendien heeft een Indiaan van De Waterkant gemeld, dat zeelui in De Willemstad vaak paarden huren voor de jacht.’


  ‘Nou, ga jij maar eens zoeken bij drie havens,’ merkte Oeba schamper op.


  ‘Ik denk, dat ze uit De Willemstad komen. Kijk, bij die kleine baaien Santa Barbara en Caracasbaai zijn weinig paarden, wonen weinig mensen. Daar valt een vreemde direct op. Maar niet aan De Waterkant. Daar heb je stalhouderijen trouwens.’


  ‘Ik ben benieuwd,’ zei Oeba. Haar stem klonk moedeloos.


  ‘Ay, we weten op welke dag het was. Op die dag moeten die kerels dus ergens paarden gehuurd hebben. Morgen meteen rij ik naar De Willemstad en doe navraag, of er op die bewuste dag twee kerels paarden gehuurd hebben. En of ze ook weten waar die kerels vandaan kwamen. Je weet, zo gauw vertrouwen ze hier geen vreemdelingen. Dus ze zullen heus wel weten aan wie ze hun paarden uitgeleend hebben.’


  ‘En als die kerels nu eens valse namen hebben opgegeven?’


  ‘Ja, dan!’ Marijn haalde zijn schouders op.


  Ze waren de omheining van Sint Joris binnen geslenterd.


  Oeba knikte. ‘Morgen ga je?’


  ‘Ja!’
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  Zwijgend bleef Marijn bij de deuropening van het handelshuis staan en keek naar de rug van Floris Pletsz, gebogen over dikke boeken op een schrijftafel. Het schemerige, bedompte vertrek leek nog voller door de geluiden uit De Willemstad, die er binnen drongen. Maar Floris was tenminste alleen. Beter had hij het niet kunnen treffen.


  ‘Floris!’ Hij had het zachtjes gezegd, maar alsof een schorpioen hem gestoken had zo heftig sprong Floris op.


  ‘Marijn!’ Met de pen nog in zijn hand, omarmde hij Marijn, zoals ook de Spaanse en Portugese kooplui van het eiland het deden. Marijn voelde Floris’ wangen tegen de zijne strijken, voelde die stevige greep om zijn schouders. Een welkom zonder woorden, een welkom, dat hij niet gauw vergeten zou.


  ‘Ik wilde naar Chinchoor komen,’ zei Floris verontschuldigend. ‘Iedereen in de stad spreekt van je terugkomst. Opgestaan uit de dood.’ Hij lachte, maar keek tegelijkertijd onzeker alsof hij het grapje toch niet op z’n plaats vond.


  ‘Ik moet je de groeten overbrengen van Oeba. Heb je even de tijd voor me?’ Hij wees naar de dikke boeken.


  ‘Ja, weet je…’ Het gezicht van Floris stond zakelijk, strak.


  ‘O nee, ik wil je niet van je belangrijke taak afhouden.’ Spottend keek Marijn zijn schoolmakker aan. Altijd maar op een kruk, wat wist hij van de wereld, van de mensen, van leven?


  ‘Marijn,’ Floris kuchte, wierp vluchtig een blik naar het vertrek waar zijn vader zetelde, ‘we zitten met een dringende zaak, samen met koopman Moron. Het moet klaar. Maar weet je wat? Kom over een paar uur terug, en blijf bij ons te gast. Mijn ouders zullen het op prijs stellen. Ze zijn over je lot zo bezorgd geweest alsof het hun eigen zoon betrof.’


  Marijn voelde zich gevleid, maar hij zei: ‘Floris, Floris, je hebt in korte tijd geleerd je tong in allerlei gladgepolijste koopmanspraatjes te wringen.’


  Floris zuchtte en haalde zijn schouders op.


  ‘Een mens heeft geen keus!’


  ‘Ik had gedacht, dat jij nu wel de leiding op jullie plantage had. Maar goed, ik vermaak me zolang. Haast je met je werk. Want wat ik op het hart heb is niet gering. En ik denk zo: misschien wil je míj ook helpen. Van Oeba heb ik gehoord dat jij al die tijd haar enige trouwe vriend bent geweest.’


  Weg was Marijn. Hij liet een onthutste Floris achter: Marijn, de sterke, pientere Marijn, die hém om hulp kwam vragen! Het was of het lawaai uit de nauwe straten ineens een vrolijke noot had gekregen; of de stank van de afval tussen de opeengepakte koopmanshuizen ineens een prikkelende, kruidige geur had gekregen; of het schemer van het vertrek gevuld was met opwindende, fluisterende stemmen. De pen, die hij nog steeds in zijn hand had, strekte hij voor zich uit alsof het een degen was. Hij deed een paar snelle, uitvallende passen in het luchtledige. Maar voor hém was het of hij een zichtbare tegenstander velde. Marijn had hém nodig, hij zóu hem helpen. En iedereen, die op hun weg kwam, ging eraan.


  Floris had niet gehoord dat achter hem zachtjes de deur was open gegaan, dat zijn vader hem verbaasd maar ook geamuseerd opnam.


  ‘En, zoon?’ vroeg hij onverwacht.


  ‘Marijn was hier. Ik heb hem uitgenodigd onze gast te zijn voor een paar dagen,’ zei Floris alleen maar.


  ‘Dat doet me genoegen. Je moeder en ik wensen je geen betere vrinden dan de kinderen van commissaris De By. Ay, wat lijkt het me al weer lang geleden…’ Mompelend verdween koopman Pletsz in zijn kamer.


  Terneergeslagen ging Floris aan zijn werk. Vriendelijke woorden waren het geweest van zijn vader, dat wel. Maar híj had gehoord wat er achter stak: de angst van zijn vader voor een vroegtijdige dood, zoals zovelen hier vonden. En zou zijn enige zoon dan bekwaam genoeg zijn om de zaken voort te zetten? Eenmaal was het tussen hen daarover tot een heftige uitbarsting gekomen, maar die ene keer was voldoende geweest. Waarom was Marijn juist begonnen over ‘leiding op jullie plantage’?


  Enige zoon… enige zoon… met een gekweld gezicht tuurde Floris naar de deur, waarachter zijn vader verborgen zat. Het liefst zou hij het kantoor uitgelopen zijn, Marijn achterna, om met hem te praten over wat hem al zo lang dwars zat. Maar misschien zou Marijn hem niet begrijpen, hem achter zijn rug uitlachen zoals de andere jongemannen en mannen. Misschien zou hij er met Oeba over spreken, en vooral Oeba mocht er niets van weten.


  Enige zoon… enige zoon… een schamper lachje verscheen op Floris’ gezicht. Hoeveel zonen zou zijn vader nu al hebben? En hoeveel dochters? Kinderen bij zijn slavinnen. Hij deed wat alle slavenmeesters deden, wat iedereen geoorloofd vond. Zelfs zijn vrouw zweeg erover, zoals al die andere vrouwen. De man had recht op zijn plezier. En in dit klimaat, waar zoveel ziektes heersten, kon hij zijn vrouw toch niet blootstellen aan de gevaren van een zwangerschap, van een geboorte? Een slavin, dat was iets anders. Een slavin, die een kind van de meester kreeg, vermeerderde bovendien zijn bezit. Kinderen van een meester en zijn slavin verbeterden het ras. Ja, ja, met dat argument veegden ze hun straatje schoon!


  Eens had zijn vader hem tijdens een verblijf op hun plantage apart genomen en op een toon, die een mengeling was geweest van spot, goedmoedigheid en een bevel, gezegd, dat hij als de jonge meester Floris de gunsten van de jonge slavinnen met een gerust geweten kon benutten. Een pientere koopman wist immers waar hij gemakkelijk zijn winst behalen kon? En veel kinderen bij een slavin betekenden een aangename winst. ‘Ik hou van Oeba,’ had hij koppig geantwoord.


  ‘Dat staat erbuiten. Voor een slavin voel je geen liefde! Slavinnen houden van kinderen. Ze ontvangen ze liever van hun meesters dan van hun eigen, ruwe soortgenoten. Wat dacht jij, dat een slavin niet trots is op een kind, dat ook de kenmerken van de meester draagt? Zo verbeteren we het ras, en we maken er later bij de verkoop meer geld voor.’


  ‘Trots, wel ja, op een kind dat toch verkocht zal worden!’ Het was de eerste keer in zijn leven geweest dat Floris zich in volle verontwaardiging tegen zijn machtige vader gekeerd had. Hij was niet meer te stuiten geweest. ‘Als het er om gaat het ras te verbeteren… hoe zou u het vinden wanneer moeder een kind van een slaaf ter wereld zou brengen? Dat komt het ras ook ten goede!’


  Razend was koopman Pletsz op zijn zoon afgesprongen, had hem vloekend tegen de muur geslagen. Floris had gevochten zoals hij nog nooit in zijn leven gevochten had.


  ‘Jij… je moeder… beledigen… een…’ Blind van razernij had de vader op zijn zoon in gebeukt, waar hij hem maar raken kon. Maar de zoon was sneller geweest dan de vader. Al zijn walging had hij uitgeleefd in zijn stompen, schoppen. Ineens was er een gerucht geweest in huis. Moeder! Snel was hij naar de deur toegeschoten, maar voor hij eruit liep, had hij hijgend gesist: ‘En… Oeba… ik laat Oeba niet beledigen. Dan maar een… slecht koopman… een slecht ras negers…’ Na die slag met de deur, die achter hem dichtviel, was er geen woord meer over gesproken. Maar Floris vermoedde dat de huisslaven iets gemerkt hadden, er met elkaar over gesproken hadden en met andere slaven uit De Willemstad. Want sinds die dag was het of de jongemannen in de stad over niets anders meer konden praten, wanneer hij er bij was, dan over hun amoureuze avonturen met de negerinnen van hun vaders. Hij wist dat het erbij hoorde, bij het leven op het eiland, bij de angst van zijn vrienden om niet voor vol te worden aangezien. Vandaar ook hun steken onder water op hem. Tenslotte was hij hun gezelschap gaan mijden. Werken, hier in deze schemerige ruimte, en als het kon naar Chinchoor was het enige wat hem overbleef. Als hij er maar eens met Oeba over had kunnen praten. Maar dat gíng niet, over zoiets sprak je niet met de vrouwen, zelfs niet met een meisje als Oeba, dat toch zo anders was.


  [image: Lorredraaiers-27]


  En Marijn? Marijn had op een verre plantage gezeten bij een zonderlinge meester. De huisslaaf van heelmeester Schagen had het hem zelf horen vertellen en die had het weer doorverteld. Er was daar een mooie slavin geweest, Marijn zou haar trouwen.


  Met gebogen hoofd hing Floris over de boeken. Trouwen? Dat zou die slaaf er wel van gemaakt hebben.


  Met gebalde handen tuurde Floris in het niets. Wanneer hij met Oeba getrouwd zou zijn, zouden ze op de plantage wonen. En híj zou de anderen laten zien, dat een meester ook nog anders leven kon.


  Koortsachtig wierp hij zich weer op zijn werk. Werken, en nog eens werken. Dat was ook een manier om een goed koopman te worden.


  Alsof hij niets te doen had, zo onbekommerd slenterde Marijn langs de waterkant. Maar inwendig moest hij zich geweld aandoen om zo kalm te blíjven. Hij wíst het, eindelijk was hij er achter gekomen. Op de dag, waarop Knikkertje verdwenen was, hadden twee mannen van het schip De Vliegende Draek paarden in De Willemstad gehuurd. Maar wanneer was De Vliegende Draek onderzeil gegaan? Met welke bestemming? En had zij Knikkertje wel aan boord gehad? Hadden die kerels haar niet in het geheim aan een andere schipper van de hand gedaan? Want De Vliegende Draek voer als slavenhaler voor de Compagnie, en iedere slaaf aan boord stond geregistreerd.


  Misschien dat Floris hem helpen kon, dat die een weg wist om achter de connossementen te komen. En anders heelmeester Schagen.


  Marijn weifelde: wie van de twee? Heelmeester Schagen zou er weer wat van te zeggen hebben wanneer hij er achter kwam, dat zijn vroegere leerling op zoek was naar de slavin Knikkertje.


  Marijn was blijven staan, staarde gedachteloos naar de schepen, die gemeerd lagen; naar de pontjes, die de haven overstaken; naar een koppige ezel, die zich niet op een dobberende pont wilde laten drijven, door zijn baas geblinddoekt werd en toen met vereende krachten van een paar toeschouwers van de kant af werd geduwd.


  Wat leek het leven hier vredig, zorgeloos, gezapig. Of er geen gevaren ter wereld bestonden!


  Abrupt draaide hij zich om en botste tegen een grote, zwarte gestalte op.


  ‘Sjon Marijn!’ Met blijdschap én verbazing was het gezegd.


  ‘Goliath! Dat komt goed van pas.’ Marijn verloor geen tijd met onnutte praatjes en beduidde de slaaf om hem te volgen naar een stil plekje.


  ‘Goliath, wat weet je van onze Knikkertje?’ vroeg hij op de man af.


  De grote neger huiverde, sloeg zich met zijn vlakke hand tegen het hoofd en steunde: ‘Ay, ay, verdronken, Sjon Marijn. Wordt gezegd. Weggelopen. Wordt gezegd.’


  ‘Ja, ja, maar wat denk jij?’


  ‘Denken?’ Goliath haalde zijn schouders op. Wie vroeg nu wat een slaaf dacht?


  ‘Goliath, toe. Je weet wanneer ze verdwenen is. Heb je toen niets bijzonders gemerkt hier aan De Waterkant?’


  ‘Goliath wist niets, later pas.’


  ‘Och, ja, natuurlijk!’ dacht Marijn. ‘Niemand wist dat Knikkertje verdwenen was, Agustín ook niet.’ Zou hij Goliath in vertrouwen nemen? Hij aarzelde. Maar toen die keer, dat Tijmen Knikkertje in de gevangenverblijven gegooid had, was Goliath betrouwbaar gebleken.


  ‘Luister, Goliath!’ Zachtjes vertelde hij hem wat Oeba en hij van Agustín te weten waren gekomen. ‘En twee kerels van De Vliegende Draek hebben op die dag hier in De Willemstad paarden gehuurd. De Vliegende Draek, weet je daar iets van? Wanneer is die onderzeil gegaan? Waar naar toe? En hun lading?’


  ‘Wanneer?’ Goliath draaide hulpeloos zijn lichte handpalmen naar boven. Leeg. Leeg, zoals zijn weten.


  Lang en ingespannen tuurde hij langs de rij schepen aan De Waterkant, alsof hij zich die dag te binnen wilde brengen, die dag en De Vliegende Draek.


  Ineens begonnen zijn ogen te glinsteren. ‘Met negers en negerinnen… naar Berbice…’ mompelde hij.


  ‘God nee!’ steunde Marijn, ‘Berbice?’


  Traag knikte Goliath.


  ‘Weet je het zeker? Nou ja, dat doet er niet toe. Daar kom ik wel achter.’ Hij sprong over een vaatje naast hem.


  ‘Sjon Marijn?’ riep Goliath zachtjes. Marijn bleef staan. ‘Wat gaat Sjon Marijn doen?’


  Marijn gaf geen antwoord. Berbice? Wat kón hij nog doen? Wie in de Hollandse kolonie aan de rivier de Berbice terecht kwam, in dat moordende klimaat, was verloren.


  Terneergeslagen slofte hij de straat in naar het handelshuis van koopman Pletsz.


  ‘Naar de Barrebiesjes… naar de Barrebiesjes…’ Woorden, die zijn stappen regelden. Woorden, die aan boord van de Olinda bij de mannen schering en inslag waren geweest als ze ’m knepen dat ze naar de verdoemenis gingen.


  Berbice… zo berucht, dat zelfs het gemene volk in het Vaderland wist, dat ‘om zeep gaan’ hetzelfde was als ‘naar Berbice gaan’, ‘naar de Barrebiesjes gaan’.


  Terwijl Marijn het handelshuis binnen wilde, kwam net koopman Pletsz naar buiten. ‘Vanavond spreken we elkaar,’ riep hij vrolijk in het voorbijgaan. ‘Ik ben benieuwd naar al je avonturen. Ik hoop dat je verhalen onze Floris eens wat meer leven inblazen!’ Hij gaf Marijn een knipoog en verdween de stad in.


  Verbluft staarde Marijn hem na. Wat bedoelde de oude Pletsz? Nadenkend stapte hij bij Floris binnen. Had die hem horen aankomen? Marijn schrok toen zijn oude schoolkameraad hem strijdvaardig vanaf zijn hoge zitkruk toebeet: ‘Zo, kom jij me eens leven inblazen?’


  ‘Uh… o… wat je vader zei!’ Marijn grinnikte. ‘Ik geloof, dat ik dat best aan Oeba kan overlaten.’ Vriendschappelijk sloeg hij Floris op diens schouder. Maar dat er iets bij Floris aan schortte, dat drong niet tot hem door. Want zelf had hij genoeg aan z’n hoofd. ‘Luister, Floris, schuif die suffe boeken opzij. Het is dringend. En nu zijn wij alleen. Tenminste…?’ Snel opende Marijn de twee deuren van het vertrek. De kamers daarachter waren verlaten.


  ‘Is het zo belangrijk?’ vroeg Floris. Hij voelde zich weer klein worden tegenover Marijn die altijd precies wist wat hem te doen stond. Híj zou nooit bij een ander zomaar de deuren hebben durven openrukken.


  ‘Niemand hoeft te weten, wat ik je vertellen ga.’


  Marijn nam de hoge kruk naast Floris. Met zijn ellebogen op de schrijftafel begon hij te vertellen, kort, zakelijk, feiten alleen maar over Knikkertjes verdwijnen, over het nieuwe spoor dat hij gevonden had.


  ‘Berbice!’


  Dat laatste woord van zijn relaas bleef in het vertrek hangen.


  ‘Ja, en?’ vroeg Floris eindelijk.


  ‘En? Knikkertje moet natuurlijk terugkomen. Ik heb het Oeba beloofd. En onze ouders hadden het plan Knikkertje later vrij te maken.’


  ‘Alleen daarom?’ Floris keek Marijn zo strak aan, dat die op zijn kruk begon heen en weer te schuiven.


  ‘Ja, luister eens, zeg, ben jij nu een koopman of niet? Wanneer ze jouw eigendom roven, zou je het dan ook zonder meer op je laten zitten?’


  ‘Een goed koopman rekent eerst uit wat voordeliger is. Als het hem teveel kost om zijn eigendom terug te krijgen, ja dan!’


  ‘O, naar de verdoemenis, jij!’ Nijdig schopte Marijn tegen de poot van Floris’ kruk.


  Maar Floris lachte alleen maar, heel fijntjes.


  ‘Héla zeg, wat wil je eigenlijk?’ vroeg Marijn achterdochtig.


  Omdat hij zich Floris alleen maar herinnerde als de goedige, sullige schoolmakker, omdat hij zolang weg was geweest, had hij niet door dat diezelfde ‘sullige’ Floris hem op de proef stelde. Was Marijn zijn vertrouwen waard? Ja, wanneer hij ook hém, zijn oude vriend, zijn vertrouwen schenken zou.


  Floris wachtte. Toen Marijn koppig zwijgen bleef, zei hij vlak: ‘Wat wil je dat ik voor je doe? Mag ik iets van je plannen weten?’


  ‘Ik wil naar Berbice!’


  ‘Ben je niet goed?’ Geschrokken schoot Floris van zijn kruk af en ging bij het venster staan. Marijn die dat over had voor een slavin. Alleen om een belofte? Al was de middaghitte bijna niet te dragen, toch huiverde Floris even. Marijn hoefde hem niets meer te vertellen, ook zonder woorden vóelde hij wat er met hem aan de hand was. Tegelijk met een beklemmende angst om wat Marijn in de toekomst zou moeten verduren – Marijn, zijn schoolmakker; Marijn, de broer van zijn toekomstige vrouw Oeba; Marijn, zijn aanstaande zwager – tegelijk met die angst greep hem een zo diep gevoel van vriendschap aan als hij nog nooit voor een ander mens gevoeld had.


  Langzaam keerde hij zich om, liep op Marijn toe, legde zijn beide armen op Marijns schouders en keek hem pal in zijn gezicht. ‘Wat denk je te gaan doen als je Knikkertje vindt? Daarna… hier, op Curaçao? Heb je daarover nagedacht?’


  ‘Ay, Floris!’ Het klonk als een kreet om hulp. ‘Ik weet het niet, ik weet het niet.’


  ‘Op mij kan je rekenen, en op Oeba.’


  ‘Ja, op jullie twee. Dank je. Maar al die anderen? Misschien…’ Marijn staarde weg over het hoofd van Floris, ‘misschien blijf ik weg met haar. Overal kan ik mijn beroep uitoefenen. Ik kan heelmeester Schagen om een brief van aanbeveling vragen.’


  ‘Wat zal Oeba zeggen, en Aletta, wanneer je nooit meer terug komt?’


  ‘Niemand zal het weten. Jij bent de enige. En je moet zwijgen tot ik hun bericht stuur.’


  ‘Omdat ik de enige ben,’ antwoordde Floris na enige aarzeling, ‘moet ik je wat zeggen, Marijn.’ Met horten en stoten kwam het verhaal over het geschil met zijn vader. ‘Je ziet dat ik, net als jij, het anders wil proberen dan de meeste slavenmeesters. Maar of het me lukken zal? Samen met Oeba, ja misschien wel. Maar jij? Jij hebt maar één slavin, en die is van jullie drieën.’


  ‘Ik heb genoeg geld om Knikkertje vrij te kopen. Mijn eigen geld. Dan behoort zij alleen mij. Dat is afgesproken met de zussen. En zodra ze mijn eigendom is, krijgt zij haar vrijbrief. Die heb ik al op zak.’


  ‘Maar wie zegt, dat ze bij je blijven wil?’ vroeg Floris zachtjes. Geschrokken staarde Marijn hem aan.


  ‘Kijk, je bent als een broer voor haar geweest. Dat is een sterk gevoel voor een mens die niemand op de wereld heeft. Daar reken jij op. Zelfs als ze vrij zal zijn, vind jij het vanzelfsprekend dat ze zich naar jouw eisen zal richten. Is dat vrij-zijn?’


  ‘Maar ik ben zeker, zeker dat ze niets anders wil.’


  ‘Hóe zeker?’ Floris schudde hem zachtjes heen en weer. ‘Goed, ik neem aan dat je gevoel je niet bedriegt. Dan betekent dat dus, dat je voor het laatst bij ons geweest bent, wanneer je eenmaal onderzeil gegaan bent naar Berbice? Dat je niet meer terugkomt?’


  ‘Ja, wanneer ik haar tenminste vind. Wanneer ze nog… als ze nog niet…’ Het woord ‘dood’ wilde niet over zijn lippen.


  ‘Knikkertje is slim, ze is sterk.’


  ‘Ja, bij ons. Maar tussen de andere slaven? Ze heeft nooit tussen haar eigen mensen gewoond en geleefd. En daar ben ik juist zo bang voor. Je weet hoe de slaven elkaar verraden om een wit voetje bij de meester te halen. Ze haten elkaar soms fel, omdat ze allemaal van andere stammen in Afrika komen, een andere taal spreken.’


  Een tijdlang zwegen ze en keken naar het drukke verkeer van de karren en mensen in de nauwe straat.


  ‘We moeten iets doen,’ merkte Floris eindelijk op.


  ‘Ja, o ja, daar kwam ik voor. Kan jij voor me nagaan welke negers en negerinnen er met De Vliegende Draek vervoerd zijn? En naar welke veiling ze gingen?’


  ‘Als het meer niet is.’ Opgelucht, dat hij eindelijk van nut kon zijn, schoof Floris Marijns armen van de schrijftafel en sloeg een boek open. ‘Hier, dat heb ik juist vanmiddag onder ogen gehad. Ik sprak je toch van die spoedzaak met koopman Moron? Er is een tijd geleden een schrijven van de Heren Bewindhebbers van de Compagnie uit Amsterdam gekomen, dat er van hier met spoed zoveel mogelijk negers en negerinnen naar de kolonie Berbice gestuurd moeten worden. De plantages daar redden het niet. Ze hebben te weinig aanvoer van arbeidsvolk, en zijn in grote moeilijkheden geraakt. Want de plantages aan de Berbice liggen in het gebied van de Arowakken en de Caraïben, en vooral de laatsten zijn een geducht Indianenras en onze vijanden. De directeuren van de plantages daar hebben met mooie beloften de Indianen gepaaid bij hen te komen werken. Maar het is erop uitgedraaid, dat ze drijfjacht op hen maken en hen als slaven houden. De woedende Caraïben uit die streek hebben de laatste tijd verschillende plantages overvallen, verbrand en de bezitters op gruwelijke wijze om het leven gebracht. De bezetting van Fort Nassau is te gering voor dat uitgestrekte gebied. Alleen wanneer de planters meer negerslaven krijgen, kunnen ze de woede van de Caraïben stillen. Die hoeven dan niet bang meer te zijn dat ze geronseld worden door blanke zielverkopers.’


  Marijn knikte en vroeg: ‘Wat heeft dat met jullie zaak te maken?’


  ‘Koopman Moron en vader hebben in de maand oktober van het jaar 1682 de schipper van De Vliegende Draek zoveel mogelijk slaven als we hier missen konden meegegeven naar Berbice.’


  ‘Laat eens kijken, nu hebben we…’ Marijn begon te rekenen. ‘In de maand juni van 1682 heb ik aangemonsterd bij Rasmus Reyning. Ongeveer een halfjaar ben ik bij Don Félipe geweest… dat verhaal vertel ik je vanavond wel. In die tijd is Knikkertje dus verdwenen. Tot de helft van 1683 met Jacob Pietersz meegeweest, de tocht van Tortuga naar Curaçao… dat klopt, nu hebben we juli 1683.’


  Floris, die snel meegerekend had, vulde aan: ‘Dus is Knikkertje nu al ruim negen maanden weg.’


  ‘Naar welke plantages zijn die slaven gegaan?’ vroeg Marijn.


  Floris haalde zijn schouders op, maar begon meteen in een stapel papieren op een plank te zoeken. ‘Hier heb je een ruwe schets van dat gebied. Ik neem aan, dat ze in de buurt van het Fort een veiling hebben gehouden en verkocht hebben aan de planters daar. Die van plantage Debosa, en Elisabeth, van de plantages Hoogland en Laaghraad, en de Hoofdplantage natuurlijk. Dan zijn er nog wat vrijplaatsen van particulieren. Maar wanneer de directeur van plantage Savonette ook gekocht heeft, ja dan…’ Marijn mat met zijn ogen de afstand op de kaart van het Fort Nassau tot aan Savonette. Dat kwam op ruwgeschat een 65 mijlen van ieder ruim 1800 meter. Tot het Fort zou een schip kunnen komen, maar verder zou het met boten, met de corjalen van de Indianen moeten. Een tocht van een week?


  Kordaat zei hij: ‘Er zit niets anders op. Ik moet een schip naar Berbice zien te vinden, de rivier afzakken en iedere plantage uitkammen.’


  Floris durfde niet te vragen hóe; of hij er geld genoeg voor had; wat hij doen zou wanneer hij Knikkertje werkelijk vinden zou. Het had geen zin op die vragen nu al een antwoord te vinden.


  ‘Het kan zijn, dat je geluk hebt, dat er schippers op weg zijn naar hier met een opdracht nog eens zoveel mogelijk negers en negerinnen weg te halen voor Berbice. Het lijkt mij het beste dat je bij ons blijft logeren. Tussen ons gezegd en gezwegen,’ – hij keek even naar de twee deuren, ‘koopman Moron en vader hebben de laatste twee maanden zoveel mogelijk slaven ingekocht, van allerlei schippers. Ook wij hopen op een schipper voor Berbice. De lui van de Compagnie hebben het wel meer met ons op een accoordje gegooid. Als er voor hen ook maar winst aan vastzit! Laatst nog heeft de directeur weer bij mijn vader en bij Moron aangeklopt voor een lening om de soldij te kunnen betalen.’


  ‘Goed, dat is dan afgesproken! Maar stel nu dat Knikkertje niet aan boord van De Vliegende Draek is geweest, maar ondershands aan een schipper hier aan De Waterkant is verkocht door die kerels?’


  ‘Dat vinden we wel uit. Ik zal de assistent van de Compagnie – dat is ene Volkers, als ik me niet vergis – zeggen, dat ik zijn lijst nog een keer met de onze wil vergelijken. Kloppen die, dan is Knikkertje naar een andere schipper verkocht.’


  ‘En wanneer ze geknoeid hebben en haar niet op de officiële lijst hebben vermeld?’


  Floris keek Marijn ontsteld aan. ‘Ja, dat kan. Want de schipper hoeft de Heren Bewindhebbers van de Compagnie in Holland alleen maar een recognitie te betalen over de tonnemaat van zijn schip, en niet over het aantal slaven.’


  Marijn liep met afgemeten passen het vertrek op en neer. Daar zaten ze nu.


  ‘Vooruit, ga mee.’


  ‘Waar naar toe?’


  ‘Naar het drinkhuis, in het Fort. Daar komen de meeste zeelui en zitten ook de factoors en assistenten vaak. Je weet nooit wat we er horen. Ik ga Volkers zoeken.’


  Deze keer was het Floris, die de leiding nam. Snel borg hij zijn paperassen op, waarschuwde in de achterste kamer een klerk en nam Marijn bij de arm.


  Buiten sloeg hen de hitte en het lawaai tegemoet. Langzaam liepen ze de kant van het water uit, sloegen links af, gingen de stadspoort onderdoor, en het plein voor het huis van de directeur over. Even wierp Marijn een zijdelingse blik op het Touwhuis en de Waag, die weer herbouwd waren na de vreselijke orkaan van twee jaar geleden. Twee jaar geleden al. Floris zag hem kijken. Beiden dachten ze aan die twee, de vader en moeder, die daar op de wallekant door de vloedgolf meegesleurd moesten zijn, de dood tegemoet. Maar geen van beiden zei iets.


  In het Fort Amsterdam maakte Marijn zich zo klein mogelijk. Hij had geen zin om nu bekenden te spreken, heelmeester Schagen niet, en meester Claesz niet.


  In het drinkhuis was het zo vol, dat ze met moeite een plaatsje vonden op een bank achter de ladder, die naar boven leidde.


  ‘Net wat we zoeken,’ zei Marijn zachtjes, ‘zo kunnen we iedereen zien, en we zitten rustig.’


  De waard, die de zoon van de voorname koopman toch gezien had, kwam haastig toeschieten en boog als een knipmes bij de simpele bestelling van de twee brandewijn. Terwijl hij na een paar minuten met veel omhaal de kroezen neerzette, en met zijn smoezelige voorschoot de houten tafel nog eens opwreef, vroeg Floris langs z’n neus weg: ‘Heb je vandaag Volkers, de assistent, nog gezien, Dierck?’


  Na een omstandig verhaal kwam er eindelijk uit, dat Volkers nog wel komen zou: dit was zo zijn vaste tijd om aan te leggen. Een best mens, die Volkers, altijd goed voor z’n geld. Hij, Dierck, begreep niet, dat de meeste lui hem niet mochten. Die hadden het over ‘vals spelen’. Maar ja, wie deed dat niet als hij de kans kreeg?


  ‘Hé!’ Hij gaf een schreeuw naar de deur, waar zijn helper een paar lege wijnfusten naar buiten wilde rollen om zo meer plaats te krijgen. ‘Staan laten, stuk ongeluk. Hoe vaak heb ik je dat al niet in je vierkante kop geprent?’ En tegen Floris en Marijn: ‘Die leert het nooit. Lege fusten op straat, in het Fort. Ja, ik kén dat. Er hoeft maar even iets te gebeuren, een schermutseling, twee kerels die het met elkaar aan de stok krijgen, en daar gaan m’n vaten.’


  Schouderophalend liep hij weg om z’n hulpje uit te vloeken. ‘Nog nooit gezien, ezelskop, hoe de kerels als ze gaan vechten de bodem uit het fust trappen, erin kruipen en dan maar op elkaar inhakken? O ja wel, knikt-ie. Jawel, voor die kerels is het prachtig. Maar niet voor je baas.’ Hij schopte de fusten weer naar binnen en trok zich niets aan van het getier van een paar zeelui, die niet op tijd hun voeten hadden weggetrokken.


  ‘Nou, dat wordt dan wachten,’ zei Floris.


  Marijn keek nog eens om zich heen. Nee, niemand kon hen hier beluisteren. ‘Nu we toch de tijd hebben… ja, dat ik toen weggegaan ben een jaar geleden, dat zat zo.’ Uitvoerig verhaalde hij Floris alles wat er voorgevallen was. Ze merkten niet dat de assistent Volkers binnengekomen was. Ze zagen niet dat het in zijn hoek steeds drukker en rumoeriger werd.


  ‘Marijn, zeg eens eerlijk, toen bij Don Félipe, heb jij toen met Eloíse, zó als hier mijn vader met onze slavinnen…?’


  Marijn schudde zijn hoofd. ‘Misschien komt zoiets als je oud bent. Als je vrouw niets meer voor je betekent, als je haar niet meer hoogacht.’


  ‘Maar Wijnand en Geerten en al die lui van onze school, van onze leeftijd, die hebben allemaal een negerin. Ze scheppen tegen elkaar op over hun kinderen bij die negerin.’


  ‘Dat is hun zaak,’ bromde Marijn.


  ‘Alleen bij Mordy Moron, daar is het anders,’ vertelde Floris. ‘Bij de meeste Joodse families trouwens. Die zijn anders voor hun slaven. Misschien omdat ze zelf altijd vervolgd en gemarteld zijn in het land waar ze vandaan komen, in Spanje en Portugal. Hier bij ons, op ons eiland, voelen ze zich vrij. Hebben ze een eigen synagoge, en niemand, die hen minacht. Ze staan in hoog aanzien. De Joodse plantageheer en koopman heeft hart voor de kinderen, die hij bij een slavin heeft. Als ze pienter zijn, laat hij hen in zijn zaak in de stad werken. Ze krijgen een goed loon. Wanneer ze waardevol zijn voor de zaken mogen ze ook de naam van de meester dragen. Zijn eigen naam. Hij neemt ze als zijn kinderen aan.’


  ‘Wie veel heeft geleden, heeft ook veel moed om te doen wat hem goed dunkt,’ antwoordde Marijn peinzend.


  ‘Weet je nog, Rachel Moron? Toen… met de orkaan, heb ik haar voor ’t laatst gezien. Ze was zo dóód, zo… Er zijn zoveel soorten van dood. Maar met Rachel was het, of ze daarvoor nooit geleefd had. Of ze altijd zo stil, zo roerloos was geweest.’


  Floris knikte. ‘Ja, als Rachel was blijven leven! Voor niemand had ze zo’n verering als voor jou. Maar ja!’ Hij haalde zijn schouders op. Een Joodse vader liet zijn dochter of zoon toch nooit buiten een Joodse familie trouwen.


  Zwijgend hingen ze met hun ellebogen op de houten tafel boven hun lege kroezen.


  ‘Ay, zeg, kijk daar eens.’ Floris stiet Marijn aan. ‘Daar, dat gekrakeel!’


  ‘Maar… zeg, dat is die assistent, die een paar dagen geleden op Chinchoor was om een transport op te halen. Jan-Frederik was nog bijna met hem op de vuist gegaan.’


  ‘Die daar? Dat is Volkers. Heb jij hem zien binnenkomen?’ Floris ging staan, Marijn volgde zijn voorbeeld.


  In de hoek, waar de assistent zat, klonk geschreeuw, een bank viel om, kroezen gingen tegen de vloer. Dierck, de waard, schoot toe. Maar hij kwam te laat: tegen die vechtende massa kon hij toch niet op. Krachtig trok hij aan elke arm, aan elk been, dat hij in die wriemelende hoop te pakken kon krijgen. Eindelijk had hij er eentje uitgeplukt. Hij pakte hem boven in zijn kiel en van onder bij de naad van zijn broek, sleurde hem naar de deur, smeet hem het Fort in. Zo werkte hij ze stuk voor stuk naar buiten, tot alleen nog Volkers overbleef. Een versufte, bont en blauw geslagen Volkers. Zonder veel omhaal gooide Dierck hem een kroes bier in z’n gezicht en sjorde hem op een bank. Want een assistent van de Compagnie, daar moest je je handen niet aan vuil maken!


  Buiten bleef het schreeuwen en tieren aanhouden.


  ‘Als ik het goed begrijp,’ zei Marijn lakoniek en met zijn hoofd duidde hij op buiten, ‘dan hebben die daar het over valsspelen en smokkelen en…’ Ineens greep hij Floris beet.


  ‘Smokkelen! Hoor je dat? Kom mee!’ Hij rende het drinkhuis uit. Floris kon hem amper volgen door het gedrang.


  Buiten stuitten ze op de woedende kerels, die eruit gesmeten waren. Bliksemsnel haalde Marijn zijn haar door de war, trok zijn kleren scheef en ging met een verongelijkt gezicht bij de roerige troep staan. ‘Mooie boel,’ zei hij nijdig. ‘Je moet maar assistent zijn en Volkers heten, dan houden ze je wel de hand boven je hoofd.’


  ‘Zo, meneertje,’ zei een van de kerels. ‘Jij bent anders ook van zijn soort.’


  ‘Daarom hoeft-ie me nog niet te beduvelen met de kaarten!’


  Dat was het seintje voor een nieuwe scheldpartij in de richting van het drinkhuis.


  ‘Vuile duitendief!’


  ‘Heeft-ie wat van je…’ Marijn maakte een gebaar van achterover drukken.


  ‘Dat schoelje!’ De man spuugde verachtelijk naar het drinkhuis. ‘Mooie assistent van de Compagnie! Als de Heren van de Raad eens alles wisten. Maar alla, die zijn geen haar beter.’


  Marijn en Floris keken elkaar waarschuwend aan: niet te veel vragen!


  ‘Je moet niet denken…’ begon de kerel, maar een ander stiet hem aan. ‘Let op je woorden, stommerd. Tijmen slaat je regelrecht de hel in als ’t uitlekt.’ Arm in arm verdwenen ze, zwaaiend op hun benen.


  Floris en Marijn keken hen na.


  ‘Ze gaan naar de gevangenverblijven. En ze zeiden “Tijmen”,’ fluisterde Marijn.


  ‘Bij die lui zou ik niet graag in ’t hok zitten,’ vertrouwde een van de mannen in de oploop hen toe.


  ‘Ja, Tijmen houdt er geen paleis met bediening op na,’ antwoordde Floris op goed geluk.


  ‘En z’n gasten mogen blij zijn wanneer ze de volgende morgen niet in de een of andere donkere kuil gekneveld wakker worden, op weg naar God weet waar naar toe?’


  Ineens herinnerde Marijn zich weer het voorval met Knikkertje en de kinkhoorn, vlak na de orkaan; hun angst, dat Tijmen Knikkertje in het geniep verkopen zou aan een slavenhandelaar.


  ‘Iedereen weet, dat Tijmen slaven smokkelt,’ zei hij langs z’n neus weg. ‘Maar ’t valt niet te bewijzen.’


  ‘Zolang die daar binnen hem dekt en meewerkt! En slaven? Nee, daar houden de meesters nog wel een oogje op. Maar die arme verdoemelingen die zich na veel moeite vrij gekocht hebben. Als-ie die te pakken krijgt… foetsie ermee. Geen haan die er naar kraait. Ze zijn niemands eigendom, zie je.’


  Marijn knikte, ongemerkt maakte hij zich samen met Floris uit de voeten. Pas op een verlaten plekje tussen de huizen hielden ze stil.


  ‘Dat weten we dan alweer,’ zei Marijn fronsend.


  ‘Maar zéker weten?’


  ‘Natuurlijk, zie je dat dan niet? Jij zei dat Volkers de slaven registreert voor de schipper. Hij…’


  ‘…ja, natuurlijk! Hij maakt twéé connossementen. Eén met de officieel verkochte slaven, en één waar ook de gesmokkelde slaven bij staan. De schipper zit in het complot. Krijgt die controle onderweg, dan laat hij het vervalste connossement zien, en hij verkoopt ook op het vervalste connossement. Die extra winst deelt hij later met Volkers en Tijmen. En met de Heren rekent hij af volgens de officiële vrachtbrief.’


  ‘Maar hoe komen we aan dat vervalste connossement?’


  ‘Als-ie dat heeft.’


  ‘Wat dacht je dan? Dat soort kerels vertrouwt elkaar voor geen oortje. Daar was die herrie natuurlijk ook om. Volkers zal niet eerlijk met de anderen gedeeld hebben. Hij zal heus wel aantekening houden van wat hij smokkelt, om later af te kunnen rekenen. Of misschien rekent hij al van te voren af met de schipper tegen een vaste commissie.’


  ‘Ja, maar wie zegt dat Knikkertje in de gevangenverblijven gezeten heeft?’


  ‘Waar blijf je anders met een geroofde slaaf of slavin midden in een drukke stad? Die kerels, die op roof uitgaan, zijn natuurlijk gehuurd door Tijmen of Volkers.’


  Marijns onzekerheid groeide weer. Het was een verre en gevaarlijke tocht naar Berbice. Alleen wanneer hij zeker wist dat Knikkertje met De Vliegende Draek meegegaan was, had het zin dat hij naar Berbice ging. ‘Weet je waar Volkers woont?’ vroeg hij aan Floris.


  Die wees hem het huis in het Fort. ‘Van deze kant af het derde huis in de tweede rij onder bastion De Kat.’


  ‘Hou jij hem een uur of zo aan de praat, doet er niet toe. Als ik klaar ben, fluit ik drie maal op m’n vingers. Dan kom je. Beter dat hij mij niet ziet.’ Voor Floris kon vragen wat Marijn van plan was, stond hij alleen. Met een bezwaard hart stapte hij weer op het drinkhuis af. O ja, hij moest nog betalen. Dat was tenminste een goed entree.


  Drie keer een schel fluitje!


  Floris, die met de moed der wanhoop Volkers steeds weer aan de praat had gehouden, nam haastig afscheid. Buiten begon het donker te worden.


  Pas toen ze de stadspoort achter zich hadden, vroeg hij: ‘Hoe is het gegaan? Wat heb je uitgevoerd?’


  Marijn grinnikte. ‘Dat wijf van ’m liep er mooi in. Ik heb ’r aan d’r neus gehangen, dat ik de nieuwe hulp van Tijmen was. En dat ik letterlijk de volgende boodschap moest overbrengen: in het drinkhuis was gevochten, ze hadden haar man buiten westen geslagen. Maar voor het zover was, was er kabaal geweest over slaven, die hij gesmokkeld had. Het ging vooral om een slavin, die bij Chinchoor geroofd was. Op Chinchoor woont heelmeester Dabeing, en diens vader is fiscaal van het eiland. Als die bewijzen in handen krijgt, zijn ze er allemaal gloeiend bij. Omdat Volkers zelf buiten westen geslagen was, hadden zijn handlangers Tijmen gewaarschuwd. En die moest nu meteen alle papieren hebben, die de assistent in zijn bezit had over de gesmokkelde slaven, die met de lading van De Vliegende Draek vorig jaar oktober waren meegegaan.’


  [image: Lorredraaiers-28]


  ‘Here goedheid, waar haal je het vandaan!’ zei Floris vol bewondering.


  ‘Ay, mijn beste leermeesters waren de maats aan boord van de Olinda. Zoals die liegen konden!’


  ‘Ja, en toen? Geloofde ze je?’


  ‘Ze schrok zich de pest en dook meteen in een zeemanskist, haalde een loden trommel tevoorschijn, stopte me een stel papieren in m’n handen en riep: “Vlug dan, lummel, wat sta je je tijd te verdoen? Moeten we allemaal gehangen worden?” Maar ik nam eerst de tijd om na te kijken of de vrachtbrief, die we zoeken, er wel bij was. En ja hoor. Een keurig nette kopie, ook van de officiële. De veiling is op de Hoofdplantage geweest. Knikkertje staat genoteerd als: ene negerin aangebracht door twee luiden van De Vliegende Draek. En die namen kloppen met de namen, welke de stalhouder me gegeven heeft van de kerels, die die dag paarden bij hem gehuurd hebben.’


  ‘Waar heb je ze nu?’


  Marijn wees op zijn hemd, dat aan één zijde uitbolde. ‘Jij moet dat spul maar in bewaring houden tot ik terug ben. Dan hebben we alle bewijzen. En wanneer ik niet terug kom… doe er dan mee, wat je wilt. Overleg met Jan-Frederik.’


  Zwijgend liepen ze in de vallende avond naar het fraaie huis van koopman Pletsz. Voor ze de monumentale trap opgingen fluisterde Floris: ‘Je moet zo snel mogelijk van het eiland weg. Want binnen een paar uur weten Tijmen en Volkers alles. Ik zie die lui er best voor aan om een klein ongelukje in elkaar te zetten, waarbij toevallig de jeugdige, zeer veelbelovende chirurgijn Marijn de By om het leven komt, en dat nadat hij in den vreemde zoveel avonturen overleefd heeft.’


  ‘Ja, maar mij én jou kunnen ze niet aan, dat wordt te verdacht.’


  ‘Niemand weet, dat ik erbij betrokken ben,’ weerlegde Floris.


  ‘Goed. Morgen ga ik eens kijken aan de Waterkant of ik een schipper vinden kan.’


  Voor ze de volgende morgen naar De Waterkant gingen, monsterde Floris zijn vriend eerst goed. De vermomming was goed geslaagd. Op een kleine eenvoudige pruik, die Floris uit het slaapsalet van zijn vader had gehaald, en die Marijn precies paste, had zijn vriend een grote, zwierige hoed geplant, die voldoende schaduw over zijn gezicht wierp. Marijn was in Floris’ beste kleren gestoken en zag er uit als een rijke koopmanszoon, die het eiland op zijn tocht had aangedaan. Maar wat niemand kon zien was de korte dolk, die in de brede band om zijn middel stak.


  Bedaard wandelden ze naar De Waterkant. En of Marijn nu al zei, dat Floris rustig aan zijn werk kon gaan, zijn vriend week niet van zijn zij.


  ‘Kijk die drukte eens. En wat een schepen bij de monding van de baai,’ riep Floris verbaasd toen ze er waren.


  ‘Dat zal waar wezen!’ Marijn tuurde naar de lucht. Ver boven zee hing een inktzwarte wolk, die zich langzaam in tweeën splitste.


  ‘Zie je dat ene stuk wolk dat door de wind wordt voortgedreven?’ vroeg hij aan Floris.


  ‘Ja, het verandert helemaal van gedaante.’


  Iedereen aan De Waterkant stond het schouwspel aan te gapen.


  ‘Dat wordt een windhoos,’ voorspelde Marijn somber. Eén keer was hij er met de Olinda rakelings langs gevaren. Maar de schrik schoot hem weer in z’n knieën. Met de lubben van zijn geleende hemd veegde hij langs zijn bezwete voorhoofd.


  ‘Kijk eens hoe ze dringen om de Annabaai binnen te lopen,’ riep er iemand.


  Marijn keerde zich om en zei schamper: ‘Die zitten dicht genoeg onder de wal om veilig te zijn.’


  ‘Ja maar, binnen is binnen,’ antwoordde de ander.


  ‘En je weet het nooit met zo’n hoos. Die is net als een wijf: draait alle kanten uit.’ Er werd gelachen, zoals er gelachen wordt wanneer er mensen in angst zitten.


  Zou het bij een hoos blijven?


  Aan De Waterkant steeg een angstig: ‘Ah, kijk! Ay! Ay’ op. Het stuk wolk, dat zich afgesplitst had, had zijn grillige vorm verwisseld voor die van een onmetelijke zuil, die afdaalde van de lucht tot aan het water.


  ‘Ay! Ay! Daar, die redt het nooit!’ Heel in de verte zagen ze een schip dat geen kans meer had gezien op andere koers te komen. Alleen Floris had nog oog voor de schepen die de Annabaai één voor één binnenstevenden. ‘Een goede kans dat er één bij is, dat in commissie met slaven naar Berbice wil gaan,’ fluisterde hij tegen Marijn. Maar die knikte verstrooid. ‘Hoor!’ zei hij. Heel in de verte klonk een zwak geluid, daar waar de waterkolom als een dreigend décor achter de zeilen en masten van het schip stond.


  ‘Ze schieten!’ riepen de mensen aan De Waterkant opgelucht. Want als er iets was dat een windhoos kon keren, was het geschut.


  ‘Here God, laat het lukken,’ wenste een oude zeerot vroom. Aan de omstanders legde hij uit: ‘Schieten blijven, hè, met je kanons en de musketten, dan verdunt de lucht om en nabij de hoos en je verbreekt de beweging van de wind. Dat heeft onze schipper ons altijd geleerd. Het water krijgt geen kans meer om opgestuwd te worden. Als een waterval komt het neer…’


  ‘…daar is het water voor,’ mompelde Marijn. Maar Floris gaf hem een waarschuwende por: hij kon beter niet te veel aandacht trekken in dit gedrang.


  ‘…en de hoos verdwijnt,’ zei de zeeman vol overtuiging.


  In spanning keek iedereen toe. In razende vaart dreef de waterzuil over de oceaan, verder, steeds verder van het schip af.


  ‘Die hebben geluk gehad,’ werd er gemompeld.


  ‘Kan jíj soms zien of hun mast eraan gegaan is?’ vroeg een ander spottend.


  ‘Beter je mast dan je hachje.’


  Om de uitspringende punt van het Waterfort liep opnieuw een schip de baai binnen.


  ‘Die zullen toch niet allemaal voor die ene hoos hier aanleggen?’ vroeg iemand.


  ‘Er moet zwaar weer geweest zijn. Kijk maar eens naar z’n tuig.’


  Iedereen keek.


  ‘Floris!’ Marijn kneep zijn vriend zo hard in de arm, dat Floris zachtjes kreunde. ‘Floris!’ Met grote ogen bleef Marijn kijken naar dat schip, juist dat ene schip, híer, in hun haven.


  ‘Zie je het dan niet?’ Marijn schudde zijn vriend onzacht heen en weer in zijn knellende greep. ‘De Olinda! Jacob Pietersz!’


  ‘Maar… maar… wat zoekt die hier? Als lorredraaier…?’


  Marijn haalde ongeduldig zijn schouders op en rimpelde zijn neus. Dat zou híj ook graag weten.


  ‘’t Voornaamste is, dat hij hier is. En tenslotte hebben we een vrijhaven, waar of niet? Iedereen mag erin. Kijk eens hoe hoog hij ligt! Wanneer hij geen lading in heeft kunnen ze hem niets maken wegens smokkel.’


  ‘Kom mee,’ zei Floris zachtjes, ‘ik heb een plan. We moeten de anderen voor zijn!’ Hij trok Marijn mee uit het gewoel.


  ‘Mijn vader… en koopman Moron… ik bespreek het anders eerst met Mordy Moron… we moeten onze slaven voor Berbice met de Olinda meegeven. En jíj gaat mee, als chirurgijn.’
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  ‘Of je niet weg bent geweest,’ zei Pieter tevreden tegen Marijn. ‘Hier, je azijn! Met de complimenten van Wijnand en dat er nog nooit iemand van de stank omgekomen is.’ Hij grijnsde opgewekt. Niemand had zo uitbundig zijn vreugde over het weerzien laten blijken als de scheepsjongen. En toen de schipper bekend had gemaakt dat de jonge chirurgijn in De Willemstad weer zou aanmonsteren, had hij een wilde roffel op de verschansing geslagen.


  ‘Zet maar neer en loop ’t niet omver,’ bromde Marijn. Tegelijk gaf hij een paar maats opdracht de vuurpotten zo in het logies van de bemanning te plaatsen, dat er geen kans voor brandgevaar zou zijn. Met een nadenkende blik nam hij de ruimte op. ‘Of ik nooit weg geweest ben.’ Zijn ogen zwierven over het tussendek van de Olinda – dertig meter in de lengte, een goeie tien in de breedte – naar de zoldering niet ver boven zijn hoofd. De eerste dag dat ze onderzeil waren gegaan naar Berbice had het benauwende van hun enge verblijf hem danig overvallen. Hoe hielden de mannen het uit tussen die dubbele rijen scheepsgeschut, waar ook nog hun scheepskisten stonden, waar de kombuis was, hun kooien lagen? Toen ze een week na hun vertrek door zwaar weer waren overvallen, had hij de knoop doorgehakt: er moest iets gedaan worden tegen de ondraaglijke lucht van de walmende etensgeuren uit de kombuis, de verpestende stank van het kielwater, van natte kleren, die ze niet aan dek hadden kunnen drogen; van zwetende en slecht gewassen mannenlijven. Dagenlang hadden alle luiken en luchtpoorten dicht gezeten.


  Jacob Pietersz had hem z’n gang laten gaan: wat hem betrof kon hij net zoveel azijn boven de vuurpotten verdampen als hem goeddunkte, wanneer hij daarmee de stank baas dacht te kunnen worden. Als hij het maar uit z’n hersens zou laten om buskruit te verbranden – want dat goedje zouden ze nog wel eens hard nodig kunnen hebben onderweg.


  Bekwaam en snel hielpen de mannen Marijn, ook al was de hitte niet te dragen. Want deze keer had hun chirurgijn het voor hèn opgenomen en de opperstuur een grote mond gegeven, toen die alle mannen aan het schoonmaken van de slavenruimen wilde zetten.


  Aan dek boven hun hoofden hoorden ze het rumoer van de slaven, die gelucht werden, de bevelen van Jacob Pietersz.


  ‘Die schipper, op z’n ouwe dag, moet je ’m horen!’ zei Pieter spottend tegen de anderen.


  ‘Had-ie ook niet kunnen dromen, dat-ie nu nog eens als schipper voor de Compagnie zou varen met een lading voor Berbice,’ antwoordde een maat.


  Dagenlang was het gesprek aan boord over niets anders gegaan: de schipper, die zich had laten paaien door een paar gewiekste kooplui in De Willemstad om in commissie één reis voor hen te maken. Nou, die zou ook wel het moment vervloeken, dat hij met lichte averij de Annabaai was binnengelopen! Maar hóe de schipper het in z’n hart vond, daar kwam niemand achter. Alleen Marijn, die moest er meer van weten. Die zat zo vaak met de schipper samen, en dan die ernstige gezichten! Pieter keek z’n oude vriend zo nu en dan onder het werk verstolen aan: waarom nam Marijn hem niet in vertrouwen? Wat was er aan de hand? Waarom had hun schipper, de lorredraaier op wie iedere natie jacht maakte, er zo gereed in toegestemd voor de Compagnie te varen? Dat hun bestemming Berbice was, had de stemming er aan boord niet beter op gemaakt. Alleen het vooruitzicht dat de lading hun een behoorlijke winst op zou leveren, had de mannen de mond gesnoerd. Maar de konstabel, die de Compagnie hun in De Willemstad had meegegeven om toezicht te houden op het geschut en de munitie, had wel een paar maal per dag evenals zijn busschieters een geschil met de bemanning uit te vechten. Wat dachten die stadse pottenkijkers wel? Dat zíj ineens niets meer waard zouden zijn aan de geschutspoorten! Nog nooit had een andere kaper, een piraat of een oorlogsschip de mannen van Jacob Pietersz te grazen kunnen nemen.


  De enige, die de mannen alles haarfijn had kunnen uitleggen, was Marijn. Maar hij zweeg. Hoe minder hij zei, des te minder had hij te verantwoorden. Jacob Pietersz was de enige aan boord van de Olinda, die wist, waarom hij aangemonsterd had; wat het doel van zijn reis naar Berbice was. En pas toen hij dat gehoord had, had hij aarzelend toegestemd één reis voor de Compagnie te ondernemen. ‘Ik heb mijn woord gegeven je te zullen helpen als dat nodig mocht zijn toen we afscheid van elkaar namen op Tortuga. Mijn woord is mijn woord.’


  Vanaf het moment, dat Floris Pietersz in het geheim had toevertrouwd dat die smokkelbende van Volkers en Tijmen het op Marijn gemunt had en wel alles in het werk zou stellen om hem om zeep te brengen, had hij onopvallend over Marijn gewaakt.


  Bovendien, koopman Pletsz en koopman Moron uit De Willemstad waren machtige heren. Het kon wel eens van pas komen zulke machtige heren gediend te hebben.


  Wat er zich afspeelde in het binnenste van al die manschappen, van de slaven aan boord van de Olinda, was aan de buitenkant van het schip niet te zien. Rustig vervolgde het zijn reis langs de Vaste Kust, koers Wilde Kust.


  Rustig, tot de uitkijk in het kraaiennest met een onverwachte schreeuw naar beneden meldde dat er vóór hen ‘iets aan de hand moest zijn’.


  Wie maar even kon liet zijn werk rusten. Een matroos, die op een luik een lang eind gesplitst touw lag te vlechten, riep schor: ‘Ze bakkeleien, als ’t anders niet is!’


  De schoenmaker sprong overeind, stak zijn priem vooruit als een mes en schreeuwde: ‘Ha, buit!’


  Op hetzelfde ogenblik had hij een por te pakken van de bootsman, die, ongelukkig genoeg voor hem, net in z’n buurt was. ‘Niks te buit, maat! We zijn nou een net schip, met een nette commissie.’ Hij had het zo luid gezegd, dat ook alle anderen het horen konden.


  De zuchten van teleurstelling waren niet van de lucht. Zo’n pracht kans… en daar ging-ie. Een van de twee schepen daar voor hen zou natuurlijk het loodje leggen, maar de ander zou er ook niet zonder blutsen en verliezen afkomen. Een buit om te zoenen… zo voor ’t grijpen!


  Met spijtige gezichten hingen ze over de verschansing, tot een schril fluitje van de bootsman hen weer op hun posten riep: alle slaven de ruimen in. Slavinnen en kinderen achter op de schans. Wie bij de geschutspoorten hoorde, zich vervoegen bij de konstabel.


  Op het tussendek brachten Pieter en de maats de vuurpotten in veiligheid. Marijn zocht de schipper op de kampagne op.


  ‘Wat gaat er gebeuren?’ vroeg hij zachtjes.


  ‘Ik krijg er geen hoogte van. Een van die twee voert de Hollandse vlag, de ander geen enkele. Maar ’t zou me niet verwonderen…’ Ingespannen tuurde hij over het helblinkende wateroppervlak. ‘Tja, toch! Dat moet de Publicola van Morris zijn.’


  ‘Morris, de Engelse piraat?’ vroeg Marijn ongelovig. ‘Ik dacht, dat die van het toneel verdwenen was.’


  ‘Ja, sinds hij last heeft van een Spaanse musketkogel in zijn ene arm, is de klad er bij hem ingekomen. Maar vandaag zal-ie z’n goeie dag gehad nebben. En dan is z’n seintje: “Vandaag” voldoende om van z’n mannen baarlijke duivels te maken. Die vinden dat ze het toch al te lang zonder buit en vechten en moorden moeten stellen.’


  ‘Gaan we er op af?’ wilde Marijn weten.


  Boudewijns, de konstabel, had zich bij hen gevoegd.


  Met een schuine blik nam Jacob Pietersz de man op: hij had het ook niet op die verklikkers van de Compagnie, die hij meegekregen had. Maar daar kon de vent zelf niets aan doen.


  ‘Wat denk jij ervan, Boudewijns?’ vroeg hij.


  ‘Die Hollander moet de pinas Anna Jacoba zijn, die een tien dagen vóór ons zee gekozen heeft met een lading voor Berbice. Ze zullen met zwaar weer te kampen hebben gehad, of de wind is uitgevallen…’ Ingespannen tuurde hij in de verte. ‘Maar die ander?’


  ‘Morris!’ zei Jacob Pietersz alleen maar.


  ‘Dat redt de schipper van de Anna Jacoba nooit. Ik heb in De Willemstad gezien dat zijn ruimen afgestampt zitten. Als-ie verstandig is, heeft hij zijn slaven bewapend.’


  ‘Zal hij wel uit zijn hoofd laten,’ merkte Jacob Pietersz op. ‘Te gevaarlijk!’


  ‘Deze lading komt niet rechtstreeks uit Elmina,’ vertelde Boudewijns. ‘Er zijn er heel wat bij van onze slavenkampen Zuurzak en Sint Joris.’


  ‘God beware me!’ mompelde Marijn.


  ‘Brááánd!’ schreeuwde de uitkijk. ‘De Hollander heeft vlam gevat’. ‘Luister, schipper, je kunt ze niet zonder meer laten verrekken.’ Marijn schudde Pietersz aan zijn ene mouw.


  ‘Wie zegt dat?’ Het klonk afgemeten, als een terechtwijzing. Rustig gaf hij de roerganger bevel de koers een paar streken te wijzigen.


  ‘Alle mannen te wapen, en hou je busschieters gereed,’ beval hij Boudewijns. ‘De kanons zou ik vooreerst maar laten rusten. De Anna Jacoba ligt tussen ons en Morris in. En de wind waait de vlammen over naar de Engelsman. Die zal wel zorgen, dat hij er tussenuit trekt. Wanneer hij onder de dekking van de pinas uit is, kunnen we ’m de volle laag geven.’ Hij schreeuwde een bevel naar de opperstuur dat ze boten gereed moesten houden voor uitzetten.


  ‘Jij gaat mee,’ beval hij Marijn, ‘en jullie pikken zoveel mogelijk kerels op. Heb je je mes bij je?’


  Marijn knikte.


  ‘Wanneer er te veel de boot in willen, dan hou je ze van je af. Anders verzuipen jullie allemaal.’


  Eén van de bosschieters, die ook als hoornblazer fungeerde, blies het sein: ‘Schip klaar voor gevecht.’


  De Olinda was nu zo dicht de twee andere schepen genaderd, dat Marijn de kreten van de mensen kon horen, het geknetter van de vlammen, die door de sterke passaatwind werden aangewakkerd.


  Voorzichtig werden de twee boten uitgezet. Bliksemsnel lieten de mannen zich erin zakken.


  Aan boord van de brandende pinas hadden ze het vechten gestaakt. Als ratten sprongen de mannen over de verschansing. Marijn zag hen vallen, sommigen als brandende fakkels. Wie niet snel genoeg van de hellende scheepsromp wist weg te komen, werd verpletterd door wie er bovenop hem sprong; of liep kans doodgebeten te worden door de gillende, vechtende, bijtende ratten, die zich als wriemelende kluwen langszij stortten.


  Ze roeiden hun armen uit hun lijf: nog een paar honderd meter. Achter hen barstte plots het scheepsgeschut van de Olinda los. ‘Die piraat trekt er vandoor!’ riep een van de maats in de boot. ‘Als-ie óns nou maar niet te grazen neemt.’


  ‘Jij wou toch altijd zo graag opvallen met je bolle kop?’ kreeg-ie tot antwoord. ‘Heb je je zin! Midden op de schietlijn.’


  Ze roeiden, en roeiden, nog een kleine honderd meter.


  De eerste mannen van de pinas zwommen als razenden hun richting uit.


  De onderstuurman met het bevel over de andere boot, schreeuwde: ‘Kalm aan. Eén voor één. En anders sla ik je je hersens in.’


  ‘Kijk uit, meester!’ Een van de maats gaf Marijn een por. Maar Marijn had alleen oog voor het brandende schip. De slaven… wat er overboord sprong… alleen de bemanning! Koortsachtig zocht hij het water af. Daar… en daar… een paar negergezichten… negerinnen… kinderen.


  ‘Alleen de negerinnen en hun kinderen hebben ze vrij gelaten,’ schreeuwde hij verbijsterd. ‘De slaven zitten nog in de ruimen.’


  Op dat moment kapseisde de boot bijna: tientallen handen lagen als klauwen om het boord.


  Met de riemen beukten de mannen erop in, schreeuwden en gingen te keer: het ging ook om hun leven, want wie kon er zwemmen?


  Vechtend, steunend en jammerend grepen steeds meer mannen zich aan de twee boten vast. Maar nog meer werden er naar de diepte getrokken. Marijn greep rechts en links, hield af en probeerde tegelijk man voor man binnenboord te helpen. De vreselijke kreten om hem heen zweepten hem op tot een ongekende razernij. Meer, nog meer moesten er in… maar ze zaten al vol.


  Hij zag hoe een neger zich aan zijn drinkvaatje geklemd had en wanhopig vocht met een matroos. Er flikkerde een mes, het water kleurde rood… De matroos greep het vaatje. Het zwarte hoofd verdween onder water, kwam niet meer boven. De voetboeien… de negers die aan dek waren geweest hadden het water nog weten te bereiken, maar hun voetboeien werden hun dood.


  De andere boot roeide al terug naar de Olinda.


  ‘De slaven zitten nog in de ruimen,’ riep Marijn. Maar de kwartiermeester, die in zijn boot de leiding had, stoorde er zich niet aan en beval: ‘Terug.’


  Moeizaam kwamen de roeiers op gang. Aan alle kanten hing het boord vol drenkelingen.


  Marijn keek naar het brandende schip dat slagzij begon te maken. Het schreeuwen en kermen, dat boven het geloei van de vlammen uitsteeg, was hartverscheurend. Alle slaven… van Zuurzak en die van Chinchoor… Hoe lang hadden Jan-Frederik en Oeba voor hen gewerkt, gezweet? Kiskedie, de mannen die gezongen hadden, die dag van hun vertrek.


  Ruw schoof hij de kerels opzij, die hem inklemden, zocht steun aan de kant van het boord. Voor iemand erop verdacht was, had hij zich in het water laten glijden. Hij hoorde hen roepen. Kreten van: ‘Stommeling… vliegt in de lucht… zijn allang gestikt…’ Maar met forse, lange slagen zwom hij op de brandende pinas toe.


  Vliegt in de lucht… het kon ieder ogenblik gebeuren als de vlammen de vaten kruit bereikt zouden hebben.


  Allang gestikt… Allemaal waren ze nog niet gestikt in de ruimen. Dat afgrijselijke geschreeuw. Als hij de roosters maar van de luiken zou krijgen… Met afgrijzen sloeg hij naar een kluit ratten.


  Het was of hij alles tegelijk zag, alle gevaar tegelijk merkte… Om die plas bloed heen, de haaien konden er in de buurt zijn. Als het luik open ging… ze zouden hem vertrappen kunnen, ze zouden vechten…


  Maar hij zwom door, nog een tiental meters… hij moest boven de wind zien te komen, anders had-ie de vuurzee tegen zich.


  Met ogen brandend van het zeewater en de scherpe rook zocht hij een plekje waarlangs hij naar boven zou komen. Daar, de blinde steng op de boegspriet, die moest losgeraakt zijn. Als-ie die te pakken kon krijgen.


  Langs de aangegroeide romp probeerde hij met zijn mes tussen zijn tanden houvast te vinden. Met zijn ene arm haalde hij uit, en stiet het mes in de scheepsromp. Nog één keer dook hij onder om kletsnat te zijn. En net toen hij bovenkwam viel er met donderend geraas een van de masten brandend over dek. Geen ogenblik bedacht Marijn zich. Hij klauwde zich vast in het tuig, dat ver over de verschansing hing, hees zich op met zijn voeten tegen de glibberige romp tot hij steun vond op zijn mes. Vonken vlogen om en over hem heen, de rook sneed zijn adem af, hij voelde zijn huid schroeierig droog worden. Behendig werkte hij zich hoger en hoger… de verschansing! Voorzichtig tastte hij met zijn handen, zijn ogen konden hem niet meer leiden. Knipperend probeerde hij tranen van de rook te verdrijven. Toen waagde hij de sprong. Vallend en rollend belandde hij precies op de paar meter naast het ene luik, waar de vlammen alleen nog maar als trage tongen langs tastten. Zijn val werd gestuit doordat hij tegen een lichaam rolde: het lichaam van een dode. En daar, en daar…
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  Het gillen onder uit het ruim joeg hem overeind. Eén blik wierp hij door de gaten in het luikrooster. Ontzet deinsde hij terug. Een kooi vol wilde dieren… als hij die opengooide? Maar als vanzelf waren zijn handen begonnen de pennen los te wrikken. Hij beukte met een stuk hout, dat hij gevonden had. Eén, dat was een. De tweede. Hij voelde de vonken niet meer, de verschroeiende hitte. Verdoofd door het angstaanjagende gillen werkte hij als een bezetene. De laatste pen!


  Op hetzelfde ogenblik sprong hij terug. Boven op de ladders in het ruim vochten de negers, beukten tegen het rooster. Het gaf mee…


  Marijn wachtte niet meer of ze het rooster eraf zouden krijgen. Hem alleen zou het toch niet lukken. Hij rende, over lijken, hindernissen van zeilen, tuig en stengen. Vlammen, overal vlammen. Ratten!


  Er uit! Er af!


  Hij struikelde. Een drinkvaatje! Op goed geluk keerde hij het om boven zijn hoofd, voelde water over zijn branderige huid lopen, nam een aanloop, dwars door de vlammen heen, naar de verschansing. Tastend klom hij erop. Niet vallen, niet rollen… te pletter zou hij vallen tegen de romp. Hij voelde hoe zijn kleren brandden, schreeuwde van de pijn, zette af, dook op goed geluk.


  Meteen moest hij weer boven komen. Hij had geen adem meer. Achter hem klonk een tumult of de hel losgebroken was. Dicht bij hem spatte water op. Ze sprongen overboord.


  Weg, weg van hier! Zwemmen om je leven. Ze klemmen zich aan je vast, trekken je mee met hun voetboeien de diepte in.


  Het zoute water beet in zijn brandwonden, het was of zijn ogen dicht zaten. Waar was de Olinda?


  Hij zwom en zwom, in een zee van doden, van bloed, van haaien.


  ‘Hierheen! Marijn… meester… hierheen. Ahoy!’


  Zijn ogen probeerden te zien wat zijn oren hoorden: stemmen, die hem riepen.


  Steeds langzamer bewogen zijn armen, steeds trager gingen zijn benen. Maar hij moest, die stemmen, naar die stemmen toe.


  ‘Ahoy! Hierheen!’


  Ineens zag hij de boot, maar zover af, zover… Hij haalde het niet meer. Zijn hoofd ging onder, hij kreeg water binnen. Op dat ogenblik was het of hij er een ander leven bij kreeg. Dat opnieuw begon te vechten. Een kalmte van het-moet kwam over hem. Met een krachtige stoot zette hij zich af naar de oppervlakte, stootte gemeen zijn hoofd. Een plank. Splinters priemden zich in zijn vel toen hij hem vastgreep. Maar hij hield vast, liet zich drijven. Kalm, heel kalm zijn, drijven, adem halen. Zijn ogen zochten de boot. Met één arm wenkte hij. ‘Hierheen! Ahoy!’ Het was maar een zwakke kreet.


  Hij wou niet omkijken naar wat er achter hem gebeurde. Hoe dicht ze achter hem zaten, zich aan hem zouden vastklemmen.


  Langzaam naderde de boot en langzaam stuwde Marijn zich achter de plank voort.


  Eindelijk! Hij kon hun gezichten zien, het touw dat een van de maats klaar had om hem toe te gooien.


  Een zwaai… Marijn greep, vlak bij hem… liet de plank los… ja!


  Hij voelde hoe ze hem voorzichtig inpalmden, hoe ze hem met forse armen over het boord van de boot trokken. Uitgeput viel hij tegen de onderstuurman aan, die hem net op tijd opving en neerlegde.


  ‘Ze… ze zaten opgesloten… het luikrooster,’ zei hij hijgend.


  Niemand gaf antwoord. Of zeiden ze wel wat? Al die stemmen, die kreten. Hij hoorde het niet meer, voelde alleen de brand in zijn lichaam, razend gillen in zijn hoofd, in zijn ogen afgrijselijke gezichten als van wilde dieren.


  *


  *  *


  Voor hij het logboek sloot, las Jacob Pietersz nog eens over wat de opperstuurman erin geschreven had:


  ‘Hebben gered van de pinas Anna Jacoba de 20ste juli van het jaar onze Heren 1683 voor de Vaste Kust de stuurman, de loods, de kwartiermeester, de bottelier, de timmerman…’


  ‘Ja, ja!’ Jacob Pietersz knikte. Maar de schipper was omgekomen, zoveel anderen. En van de negers en negerinnen? Zijn ogen gingen weer naar het journaal. ‘Zeven negerinnen, twee kinderen, zevenenvijftig negers.’


  Dat was alles geweest van een lading van rond de driehonderd slaven. Bijna had hij nog zijn eigen mensen verspeeld en zijn beide boten, toen de pinas met een daverende klap de lucht in gegaan was en de brandende wrakstukken tot vlak bij de boten terecht waren gekomen.


  Als dat eerder gebeurd was! Hij sloot zijn ogen. Maar hij kon het beeld niet kwijtraken van Marijn. Hoe ze hem aan boord gebracht hadden. Hoe hij uit zijn versuffing was bijgekomen en met een star gezicht gekeken had, alleen maar gekeken, zonder één woord te zeggen: naar wie nog leefde in die wereld van water, vlammen, doden, haaien.


  Met een klap sloot Jacob Pietersz het logboek. ‘Voorbij!’ mompelde hij. ‘En nu nog Berbice!’
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  Achter de donkere, geheimzinnige oerwoudzoom langs de Berbice ging de zon onder in zo’n fel oranje gloed dat de mannen aan boord van de Olinda voor niets anders meer oog hadden. Zelfs de slaven aan dek staakten hun monotoon gezoem.


  Het snerpende fluitje van de bootsman, dat anders zo dreigend bevelend klonk, legde het af tegen de dreiging van die zonnegloed.


  De schipper, die met Wobma, de loods van de Anna Jacoba, op de kampagne stond, werd ongeduldig. Krabbeneiland in de monding hadden ze achter zich liggen. Het zou nog dertien, veertien uur varen worden tot aan Fort Nassau. Met een beetje geluk haalden ze dat morgen. Maar nu moest hij voor het donker werd binnen een half uur een geschikte ankerplaats vinden. En de loods, die het hier op de rivier voor ’t zeggen had omdat hij de streek kende, die stond daar maar, en kijken, kijken, of-ie nooit de zon onder had zien gaan.


  Jacob Pietersz kuchte veelbetekenend. Alsof hij wakker werd uit een droom, zo schrikachtig draaide Wobma zich om. ‘Iedere keer weer als ik dat zie, lopen me de rillingen langs m’n lijf. Nee, ik heb ’t niks op deze streek.’ Z’n woorden verliepen in onverstaanbaar gemompel. Met gespitste oren luisterde de roerganger. Zei-ie nou wat of niet?


  Weer floot de bootsman; dat brak eindelijk de betovering. Nog even en ze zouden voor anker gaan. Een koortsachtige spanning maakte zich van iedereen meester. Van slapen zou er die nacht niet veel komen, dat had de bootsman hen al kortaf toegebeten. Alle wachtposten zouden versterkt worden. De konstabel en zijn mannen hadden speciale voorzorgsmaatregelen getroffen.


  De Indianen!


  Wie zou zeggen of ze niet allang achter die ondoordringbare, groene oerwoudrand op de loer lagen om vannacht in hun piraguen zonder het minste gerucht het schip te naderen, hen te overvallen? O jawel, de schipper had uit voorzorg de Britse vlag gehesen. Want een Engelsman was in deze contreien veiliger voor de pijlen van de Indianen dan een Hollander. Maar zag zo’n Indiaan het verschil?


  Langzaam kreeg de angst iedereen als een sluipmoordenaar te pakken.


  Maar in de verbetenheid waarmee de mannen de zwermen muskieten van zich af sloegen, konden ze niet meer dan een kleine portie van die angst kwijt. Voor het laatst had Marijn deze reis de negerinnen en hun kinderen naar de schans gebracht. Hij maakte nog een praatje met de wachtpost. Zou hij straks zijn afgeschoten slaapruimte op het tussendek opzoeken of maar hier blijven? Hij keek naar het vliesdunne, roze vel, daar waar zijn brandwonden gezeten hadden. Het was of de muskieten róken, dat ze hem daar het best raken konden. Maar één slag, of krabben, en hij was verloren. Hoeveel waren er in Berbice al gestorven aan giftig bloed? De overlevenden van de Anna Jacoba hadden voldoende ijselijke verhalen over dit land Berbice verteld om iedereen bij voorbaat al de dood in te jagen.


  De timmerman van de Anna Jacoba riep spottend tegen Pieter, die ook al als een bezetene om zich heen stond te slaan: ‘Willen we soms een muskietenbroek van gaas voor je in elkaar timmeren, zeun? Zo een als de rijke heren hier dragen?’


  ‘Nou, als-ie dan maar groot genoeg is dat ik er ook met m’n kop in kan,’ riep Pieter getergd terug. Pats, weer een kapot! Maar wat was één?


  ‘Komt voor elkaar, tot aan je kop. Bij jou zie je ’t verschil toch niet tussen je kop en je kont!’


  Er werd gelachen, maar schraal, afgebeten.


  Toen ze eenmaal voor anker lagen en het donker snel bezit nam van de rivier, de lampen aan boord ontstoken moesten worden, brak de hel pas goed los.


  De onbekende geluiden in de verte, het geritsel en gezoem van allerlei vreemde insecten als wanstaltige schaduwen om de lichten, het werd ieder teveel. Het slaan en vloeken was niet van de lucht. De kwartiermeester, die anders zo’n vrome ook niet was, riep tenslotte buiten zichzelf van woede: ‘Bek houden allemaal met jullie gekerm! Is er dan geen dominee aan boord? Hij zou een mooi werk aan jullie kunnen verrichten.’


  ‘Misschien voelt die chirurgijn van jullie wat voor dat ambt,’ was het antwoord ergens uit het donker vandaan. ‘Van zijn vrome kunsten kan ik wel kotsen. Moet je zien hoe-ie altijd om de schans en om de negerinnen heensluipt. Ja, ja, om een vroom, wakend oogje in het zeil te houden, zoals-ie beweert. Maar hij zal ze allemaal voor zich alleen willen houwen, en…’


  Marijn had het gehoord en hoorde ook hoe die stem plotseling zweeg, hoe er tumult ontstond.


  Meindert Sneebel natuurlijk weer, de stuurman van de Anna Jacoba.


  Leunend tegen de verschansing, met één oog naar het achterschip en met beide oren gespitst op het lawaai benedendeks, wachtte Marijn. Dít was een avond waarop alles gebeuren kon.


  Vrome kunsten, wel ja! Bij Rasmus Reyning aan boord, met Jacob Pietersz naar Afrika… natuurlijk, daar was het toegegaan zoals op veel slavenhalers. Altijd waren er wel kerels onder de bemanning, die in het geheim de slavinnen opzochten. Zijn zaak was het niet geweest. Zijn schipper had er altijd genoeg de wind onder gehad om te voorkomen dat het bij hem, zoals op andere schepen, uitliep op zo’n walgelijk tafereel, waarbij een troep kerels een paar negerinnen overweldigde.


  Maar op de Anna Jacoba? Daar moest de tucht ver te zoeken zijn geweest. Dat hadden ze al gemerkt zodra de overlevenden weer op verhaal waren gekomen en praatjes begonnen te krijgen. Het enige lichtpunt was geweest, dat de bemanning van de Olinda ineens weer als één man achter haar schipper was komen te staan en zelfs de konstabel en zijn busschieters in haar bent had opgenomen.


  Telkens wanneer Meindert Sneebel, die de grootste mond had, iets te berde bracht, hadden die van de Olinda een snijdend antwoord klaar. Zo van: ‘Tja, meneer, het is spijtig als je je schaarse rantsoenen ook nog met anderen moet delen. Er was natuurlijk meer geweest wanneer de stuurman van de Anna Jacoba op z’n post gebleven was, en eerst voor zijn kostbare lading gezorgd had. Dan was-ie zelf wel gekrepeerd…’ Twee, drie van de opmerkingen hadden Sneebel tenslotte in zo’n staat van razernij gebracht dat schipper Pietersz zijn mannen kortaf bevolen had, de kerel voortaan als lucht te behandelen. Niemand zág hem meer, het was alleen opmerkelijk dat hij sinds die tijd herhaaldelijk viel over een uitgestoken been in het duister, over iets wat ineens voor zijn voeten kwam en er even tevoren niet geweest was.


  Alleen Pieter had zijn mond op den duur niet kunnen houden. En toen Sneebel, die niet meer was dan een passagier bij de gratie van hun schipper, hém ook orders dacht te kunnen geven, had de scheepsjongen schel geroepen: ‘Ja, ik zal me daar even doodwerken voor jou, vader! Het is al erg genoeg dat onze chirurgijn bijna zijn leven gelaten heeft voor jouw nalatigheid. Mij orders geven, hè? Dat had je beter aan je mannen kunnen doen, om ’t luikrooster er tijdig af te halen!’


  Dat was de eerste keer geweest dat er openlijk gezinspeeld was op Marijns moedige poging de slaven te verlossen uit die brandende hel. Het was of iedereen zich schaamde er over te praten, omdat ze het hem alleen hadden laten opknappen, ook al waren ze met gevaar voor hun eigen leven lang genoeg in de beide boten naar drenkelingen blijven zoeken. Zelfs de schipper had alleen maar tegen zijn chirurgijn gezegd, na dagen van zwijgen: ‘De kwartiermeester had het bevel over jullie boot. Daar had je je aan moeten houden.’ Vloekend had hij zijn vuist op tafel geslagen en geroepen: ‘Jij bent de Almachtige Heer niet, wat denk je wel? Dat je ’t beter weet dan wij? Dat je meer kunt dan wij? Slaven en slavinnen, zwarten! Nakomelingen van Cham, de zoon van Noach, die zijn vader bespotte. Vervloekt werd hij en zijn nakomelingschap, gedoemd een zwart, geknecht ras te zijn.’


  Rustig had Marijn gewacht tot zijn schipper uitgeraasd zou zijn en daarna opgemerkt: ‘Vervloekt ras of niet, daar heb ik zo mijn ideeën over. Ik vind het niet nodig om er nog een schepje bovenop te doen, op die vervloeking. Zoals stuurman Sneebel en een paar van zijn mannen. Ik heb gemerkt, dat ze steeds bij de slavinnen proberen te komen. Over ónze lading heb ík de zorg. Maar hij houdt bij hoog en laag vol dat de slavinnen, die we gered hebben van de Anna Jacoba, onder zijn toezicht staan. Dat heb ik bestreden. Zoals die negerinnen er aan toe zijn, vallen ze onder de chirurgijn voorlopig. En dat ben ík.’


  ‘Dat vecht je maar met hem uit!’ had de schipper gemompeld. Maar voor Marijn aan zijn werk was gegaan, had hij gezegd: ‘Ik zal de wachtpost bij de schans doorgeven, dat ze niemand van die kerels van de Anna Jacoba doorlaten. Desnoods met geweld.’


  Tot dat geweld was het gekomen. De schipper had Sneebel duidelijk aan zijn verstand gebracht, dat alleen Marijn toegang had tot de schans. En sindsdien liet de stuurman geen gelegenheid voorbijgaan Marijn verdacht te maken, hem uit te dagen, te bespotten. Honend te roepen, dat die chirurgijn zeker alle princessen van het achterkasteel alléén wel voor z’n rekening kon nemen.


  Vanaf de verschansing volgde Marijn met zijn blikken iedere schimmige gestalte, die zich in donker over dek bewoog in de richting van het achterkasteel. Want wanneer Sneebel en zijn trawanten zouden proberen bij de vrouwen te komen, zou het niet meer zijn om de slavinnen, maar om hem, de chirurgijn, een hak te zetten.


  Hij schrok op toen hij vlak bij zich in het water een licht gekabbel hoorde. Indianen? Ook dat nog. Een paar wachtposten was ook in het geweer gekomen en tuurde over de verschansing. Er werd om een fakkel geroepen. Ze lichtten het wateroppervlak af. Niets te zien!


  ‘Een krokodil, misschien!’


  ‘En die lichtjes dan tussen de bomen?’


  ‘Spaanse vliegen, anders niet,’ zei de konstabel, die de Berbice al eens eerder afgezakt was.


  Marijn besloot de hele nacht aan dek te blijven. De muskieten waren toch overal en sinds zijn eenzame tocht naar de brandende Anna Jacoba was het alsof hij het in het benauwde slaaplogies niet meer uit kon houden. Nog erger zwetend dan anders kon hij vaak wakker worden door een verstikkende angst dat hij opgesloten zat, een rooster boven zijn hoofd en om hem heen de vlammen en vechtende, waanzinnig geworden mannen.


  In gedachten slenterde hij op en neer, op en neer. Nog een dag en dan zou hij misschien meer nieuws over Knikkertje hebben. En dan? Al die tijd was hij die vraag ontvlucht. Hij was blij geweest met de gewonden, die hij te verzorgen had gekregen na de ramp met de Anna Jacoba, blij geweest zelfs met zijn eigen pijn en wonden. Dat had hem belet te denken.


  In het duister zag hij een groepje maats bij elkaar zitten. Hij gaf er wat voor als hij op dit ogenblik met iemand praten kon, gewoon praten, over gewone dingen, zo nu en dan een woord, van geen betekenis.


  Traag kroop de nacht om. Nog nooit was het slaan van de glazen in de fokkemast zo lang in hem blijven nagalmen. Iedere slag bracht hem dichter bij het doel van deze reis, bij een beslissing, die hij nemen moest.


  *


  *  *


  Het eerste licht toverde het zwarte lint van de Berbice om tot een zilveren draad. Gouden zonnestralen hingen als reuzenspinnewebben tussen de oerwoudreuzen aan de waterkant.


  Het was of iedereen aan boord van de Olinda verlicht adem haalde. Als bezetenen werkten ze om het anker te lichten, de zeilen te hijsen. De wind zat in een gunstige hoek. De wachtposten namen er hun gemak van en keken hun ogen uit. Ze maakten er een wedstrijd van wie de grootste en de dikste tak wist aan te wijzen, die in het water neerhing. Opgetogen als kleine kinderen keken ze naar de witte en paarse bloemetjes, die tegen de machtige boomstammen opgroeiden.


  ‘Héla, kijk daar eens,’ riep Pieter ineens schel.


  Bij de oever zagen de mannen een paar gestalten staan.


  ‘Indianen!’ mompelde Pieter vol ontzag.


  ‘’t Lijkt wel of die in het water groeien, net zoals de duizendbenenboom, waar oesters aan hangen,’ riep Bolle Hein.


  Maar Boudewijns, de konstabel, zei: ‘Schiet op jij, met je geintjes. Aan de mangrove groeien geen oesters. Maar als-ie bij laag water met zijn grote wortels bloot komt, zie je er van alles aan kleven. Alleen geen oesters, zet dat maar uit je hoofd. En die Indianen? Die zijn gewend om iedere ochtend bij het opgaan van de zon in het water te gaan staan, met gevouwen handen, hun gezichten naar de zon toe.’


  Niemand zei er iets. Want over de oorspronkelijke bewoners van de Wilde Kust gingen de wonderlijkste geruchten. Als je de verhalen geloofde, en de boeken, die er over hen geschreven werden, dan waren ze een beter mensenras dan de blanken. Nou, een goeie grap wisten ze op de Olinda wel te waarderen, maar dat ging te ver.


  ‘Zeg, Boudewijns,’ vroeg een van de omes, die er bij was blijven staan, ‘wat weet jij nog meer van de Indianen?’


  Gevleid keek de konstabel in de gezichten om hem heen. ‘Nou, wat ik weet… en als ik lieg, lieg ik in commissie. Maar een van de konstabels in De Willemstad heeft een tijd hier in Fort Nassau gelegen. En wat die allemaal vertelde! Die vertelde zelfs dat een van de hoge Sinjeurs, ene Van Groenewegen, met een Indiaanse getrouwd is, allemaal vanwege de politiek. Op die manier houden ze hier de stammen te vrind. Met de Arowakken hebben ze zoveel last niet meer. Maar met de Caraïben is het kwaad kersen eten. Nee, je kan niet zeggen dat ze groot zijn, eerder klein, met platte gezichten, en van dat gitzwarte haar, helemaal glad. Ze verven hun koperkleurige huid met een stof, die ze roucou noemen. De vrouwen dragen een massa versierselen, door hun oor en hun neus. Maar hun Uilen zien er nog fraaier uit, veren in hun haar en goud.’


  ‘Uilen?’ vroeg Pieter ongelovig.


  ‘Jawel, m’n jongen, zo noemen we de opperhoofden. Misschien vragen ze je wel eens te eten als je braaf oppast. Dan zal je zo’n grote mond niet meer opzetten na afloop. Want van hun atty brandt je mond gewoonweg af. Een soort peper.’


  Ongemerkt waren er meer mannen om de konstabel heen komen staan. ‘Hé, Boudewijns, kijk daar eens, die aap!’


  ‘Welke aap? Ik zie er zoveel. Ze kunnen gillen als een mens die gekeeld wordt.’


  ‘Moet je die zien met die deftige baard,’ riep Pieter opgetogen.


  ‘Dat moet een lootsman zijn. En als je er een ziet, die geen enkele haar aan z’n bakkes heeft, dan kan je er donder op zeggen dat ’t een ytoerybalijs is, zo lelijk als de nacht. Zie je daar die snelle klimmer? Dat kan een kaboutermannetje zijn.’


  ‘Nou, ze hebben ze wel in soorten en maten,’ zei de ome.


  ‘Ja, m’n kameraad heeft me ook nog verteld dat er apen zijn die ze “bakkers” noemen, omdat ze hun poten voor hun buik houden alsof ze deeg aan het kneden zijn.’


  ‘Aan beesten geen gebrek,’ zei Pieter met glinsterende ogen.


  ‘Nee hoor! Kakkerlakken, spinnekoppen, padden, ratten, slangen, mieren, hagedissen, sprinkhanen, wilde varkens, jaguars, tijgerkatten.’
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  ‘Alles wat je vindt mag je zelf houden,’ antwoordde Pieter beleefd.


  ‘En vleermuizen,’ zei Marijn. ‘Daar wou ik jullie voor waarschuwen. Ga in de komende dagen nooit zonder bedekking in je hangmat liggen, al heb je het nog zo benauwd. Want die dieren zijn ’s nachts beter uitgeslapen dan wij. Ze geven je een beet in je blote teen en vliegen weg om te kijken of je wakker wordt. Blijft je doorslapen, dan komen ze terug en beginnen zich vol te zuigen met jouw bloed.’


  ‘Dan kan ’t beest dat Bolle Hein te pakken krijgt z’n lol wel op. Die zal achteraf ook wel niet snappen waarom-ie niet meer recht kan vliegen. Pure brandewijn in zijn lijf!’


  Bolle Hein keek zo benauwd, dat hij vergat Pieter een oplawaai te geven.


  De Olinda voer een kreek voorbij. Nog net zagen ze een corjaal wegschieten, die door twee Indianen gepagaaid werd.


  ‘Wegen kennen ze hier niet, alles gaat over het water,’ vertelde de konstabel nog.


  ‘En bij ons over de maag,’ zei er eentje.


  Het werd tijd voor het vroegschaften, dat in ploegen moest geschieden omdat de sterkte groter was dan Wijnand, de kok, in zijn kombuis aankon.


  Als een haas schoot Pieter weg: want met Wijnand was hij goede maatjes geworden. Een beetje extra hulp wist de kok altijd op vorstelijke wijze te belonen. En zoiets mocht je niet laten schieten wanneer de rantsoenen zo schaars waren.


  Maar vanavond zouden ze het doel van hun reis bereikt hebben. Zou er weer voedsel voldoende zijn, en drinken.


  Op het heetst van die dag passeerden ze de Brandwacht aan bakboord. Uitgelaten schreeuwden de mannen van de Olinda naar die eenzame wachters aan de woudzoom, die de plicht hadden met een schot het Fort verder stroomopwaarts te waarschuwen voor ieder naderend schip.


  ‘Ja, ze kunnen nu wel waarschuwen, maar kunnen we niet beter de eerste de beste plantage aandoen en daar veiling houden?’ vroeg Jacob Pietersz aan Wobma, de loods, op wie hij blindelings vertrouwen moest in deze onbekende streek.


  ‘Dat raad ik je af, schipper. Je weet nooit hoeveel van je mannen ze kunnen herbergen, of er voor de manschappen wat te beleven valt. Die gaan dan hun eigen vertier zoeken, en dat geeft maar moeilijkheden. In het Fort zijn ze daar beter op ingericht. En mocht het dan tot geschillen komen bij de veiling, dan heb je altijd de gewapende macht achter je staan. Dat is mijn advies.’
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  ‘We zullen ons er aan houden.’


  Bij iedere plantage die ze passeerden – en dat waren er vier grote aan stuurboord en de allergrootste aan bakboord – ging er een hoeraatje onder de mannen op. De wurgende angst van de vorige dag, toen ze de rivier voor het eerst opgevaren waren, leek verdwenen.


  En toen er onverwacht om de bocht van de oerwoudzoom – de zoveelste bocht die dag – de fier wapperende vlag met hun eigen vaderlandse kleuren opdoemde, vervielen ze tot het andere uiterste: een diep en dankbaar zwijgen. Tot zover hadden ze het er goed afgebracht. De vroomsten onder de mannen prevelden in stilte een gebed. Hun schipper was niet, zoals de meeste schippers, een man die iedere zondag en bij het begin en welslagen van een verre tocht zijn mannen bij elkaar riep om samen met hen een gebed uit te spreken, uit de Bijbel te lezen. Soms misten ze het, ook het vertrouwelijk zingen met elkaar. Maar alla! Hun schipper had wel wat anders aan z’n hoofd. Op andere schepen werd het bevel meestal gevoerd door een kapitein èn een schipper, al was de eerste meer voor ’t mooi dan voor ’t werk. En hún schipper, die klaarde het allemaal zelf.


  Langzaam zwaaide de stemming van aandoenlijke dankbaarheid om naar uitbundigheid. Opgetogen wezen ze elkaar bijzonderheden van het Fort. De houten, hoge omheining, waar dreigend een dubbele rij vuurmonden uitstak. Het platform aan het water, dat er volgens Pieter uitzag als ‘een ooievaar, die door z’n poten geknikt is, niet meer terug kan en van ellende een punthoofd heeft gekregen’.


  Bijna liefkozend lieten ze hun ogen gaan over de trapgevel van het hoofdgebouw, een gevel zoals in het vaderland.


  ‘En wat zeg jij, dat we het gehaald hebben?’ vroeg Pieter uitgelaten aan Marijn, die langs liep.


  ‘Ik zou er wat voor geven om tot m’n kop in het water te zitten en die ellendige beesten kwijt te zijn.’ Marijn keek naar zijn handen: dik en opgezwollen van de muskietenbeten, vreemd gekleurd door de pas geheelde brandwonden. Het was of de luizen nog erger tekeer gingen op zijn hoofd, of de vlooien in deze moordende hitte met de seconde talrijker werden.


  Maar hij was hier niet gekomen om heerlijk lui in het water te liggen, voor rust en goed slapen, en voldoende eten. Voor hem begon het nu pas. Hij was de enige die niet juichte toen het anker eindelijk vaste bodem had gevonden en een tentboot vanuit het Fort langszij kwam.


  Nu zou hij waar moeten maken wat hij beloofd had: Knikkertje mee terugbrengen naar Chinchoor.
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  De veiling liep op z’n eind. Op het plein binnen het Fort stonden op de verhogingen – die rond de garnizoenskerk, de commandeurswoning, de Raadkamer, de secretarie en de kombuis gebouwd waren – de laatste negers en negerinnen. Pratend en keurend liepen de plantagemeesters heen en weer. Onder de gaanderijen tegen de binnenmuren van het Fort, waar ook de militairen hun verblijven hadden, ging het nog rumoeriger toe. Daar zaten de mannen van de Olinda met de overlevenden van de Anna Jacoba en maakten de bottelier het leven zuur. Hoeveel rum hij ook aanvoerde, het was steeds te weinig. Waar dat op uit moest draaien straks?


  Op de laatste dag was zelfs de directeur van de verre plantage Savonette nog aangekomen. Mopperend ging hij tegen de andere planters te keer, die er natuurlijk de beste partijen al uitgekocht hadden. En dat terwijl hij juist de sterkste, taaiste slaven en slavinnen nodig had. Want waar hij zat was de kleigrond moeilijk te bewerken, was het klimaat vochtig en stierf het werkvolk als ratten.


  Marijn beleefde die dagen als een koortsdroom. Omdat ze in De Willemstad geen factoor meegestuurd hadden voor de verkooponderhandelingen, kwam alles op de schipper en hem neer. Eén keer hadden ze de hulp van commandeur Gideon Bourse moeten inroepen, toen het om de verkoop ging van de negers en negerinnen van de Anna Jacoba.


  Stuurman Sneebel had de schipper en Marijn zonder veel omhaal opzij geschoven en beweerd, dat die zaak alleen hém aanging. Dat het aandeel in de winst hem en zijn mannen toekwam, dat ze toch al zoveel schade geleden hadden.


  ‘Dat maken ze in De Willemstad maar uit, ík heb alleen met schipper Pietersz te maken!’ Dat was het laatste en beslissende woord van de commandeur geweest.


  Nadat de eerste planters met hun nieuwe aankopen naar hun plantages gevaren waren, had Marijn de tijd aan zichzelf gehad. En terwijl tegen de avond de overgebleven slaven naar de Olinda gebracht werden was hij – alsof het alleen om gezelligheid te doen was – aan de tafels van de militairen aangeschoven: van de vaandrig en de luitenant, die hij voorzichtig aan het praten had weten te krijgen over weggelopen slaven. Hij had hen uitgehoord of de slaven die van Curaçao kwamen het hier goed deden. Maar de antwoorden waren vaag geweest. De mannen hadden van hém willen horen, van zijn belevenissen.
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  En toen die middag de laatste slaaf verkocht was en de stellages waarop ze te kijk waren gezet afgebroken waren, hakte hij de knoop door en zocht Jacob Pietersz op. Samen liepen ze bij de poort de trap van de gaanderij op, waar ze de hele omgeving konden overzien.


  ‘Dat hebben we dan weer gehad,’ merkte Jacob Pietersz voldaan op. ‘De heren in De Willemstad zullen niet te klagen hebben, er zijn goede prijzen gemaakt. Zo door elkaar 230 gulden het stuk.’


  ‘Hoe lang denkt de schipper hier nog te blijven?’ vroeg Marijn op de man af.


  Jacob Pietersz vatte het meteen. ‘Dat is ook zo, dat plan van jou… Tja!’ Met een rimpel in zijn voorhoofd dacht hij na. ‘We moeten de hele Olinda nog binnenste buiten keren, en zien dat we een goede retourvracht krijgen. Er zit nu eenmaal niets anders op: ik moet terug naar Curaçao, ook om die mannen van de Anna Jacoba af te leveren. Wie weet hoe lang ze anders op een volgend schip moeten wachten. Ik heb met alle directeurs van de plantages rond het Fort al afspraken gemaakt om zoveel suiker en hout als we bergen kunnen in te nemen. In die tussentijd kan jij…’ Hij gluurde van opzij naar Marijn. ‘Ja, ik weet je plannen niet. Ben je al wat aan de weet gekomen?’


  Marijn schudde mistroostig zijn hoofd. ‘Het is hier Curaçao niet. Zo uitgestrekt en ver van elkaar. Maar ik heb een plan. U weet, dat er onder de plantagemeesters altijd één optreedt als heelmeester. Maar die weet er doorgaans evenveel vanaf als de dresneger, die zelf een slaaf is en die de zorg heeft over het jaashuis. Dus…’


  ‘… heila, hola, kalm aan, alsjeblieft. Jaashuis – al die nieuwe woorden.’


  ‘Ik moest natuurlijk in zo kort mogelijke tijd m’n licht opsteken,’ antwoordde Marijn verontschuldigend. Hij wist dat het Jacob Pietersz heel hoog kon zitten, dat hij iets niet zou weten wat zijn ondergeschikten wèl wisten. ‘Jaashuis noemen ze hier de barak waar de lijders aan jassi zitten. En jassi is een zeer besmettelijke huidziekte, vooral de plantageslaven schijnen die te krijgen.’


  ‘O ja, is het dat!’


  ‘Maar er zijn hier meer ziektes, zoals beljak, een van de ergste slopende ziektes. De verschijnselen van die koliek zijn braken, geen afgang hebben, stuipen en het gevolg: de dood.’


  ‘En de pest?’ vroeg de schipper wat benauwd.


  ‘Nee, die schijnt hier niet te heersen, zoals bij ons in het Vaderland. Wel de lepra, die ze boasie noemen. En dan de kinderpokken, maar die kennen we aan boord ook.’


  ‘Maar al te goed. Alleen, wat wil je met al die wijsheid?’


  ‘Mijn plan is om alle plantagedirecteuren in de omgeving te vragen of ik een korte studie kan maken van de ziektes hier. Als tegenprestatie kan ik misschien iets voor hun zieken doen. Wat denkt u ervan?’


  ‘Een goed plan,’ mompelde Jacob Pietersz. ‘Alleen, wanneer jouw slavin nu eens op Savonette zit?’


  ‘Het enige wat ik in De Willemstad gehoord heb, is dat de lading van De Vliegende Draek geveild is op de Hoofdplantage. Ik neem eerst de plantages daar in de buurt. Dat zijn er vier. Laat eens kijken… twee weken, dan weet ik genoeg. Of ik moet meteen op de eerste of tweede Knikkertje al vinden.’


  ‘Wanneer je na twee weken nog niets gevonden hebt? Want tegen die tijd heb ik al geladen!’


  ‘Ik heb eraan gedacht. Dan ga ik toch nog stroomopwaarts naar Savonette. Ik roep de hulp van de commandeur in. En vind ik Knikkertje daar, of op een van de vrijplantages onderweg, dan keer ik met haar terug naar het Fort tot er weer een schip met bestemming Curaçao hier komt.’


  ‘Wanneer ga je?’


  ‘Morgenvroeg meteen wanneer ik zolang van de commandeur een tentboot met roeiers mee kan krijgen.’


  ‘Kom mee, dan maken we het direct in orde.’


  Ze gingen de gaanderij af. Maar Marijn zag het gezicht van zijn schipper niet: vol twijfel, vol spottend medelijden.


  *


  *  *


  Niemand nam veel notitie van Marijns vertrek, alleen de schipper, die de reden wist, keek de tentboot lange tijd na.


  En Pieter die het dek van de Olinda zwabberde, zwaaide nog even. Maar niet van harte. Want Marijn was de Marijn van de eerste reis niet meer.


  Omdat het nog vroeg was ging Marijn niet onder het afdak zitten. Behalve vier Indiaanse roeiers, Arowakken, had hij nog twee soldaten meegekregen. De mannen praatten honderd uit, blij met een verzetje in hun eentonige dienst aan de verlaten rivier.


  Eerst luisterde Marijn maar met een half oor naar hun verhalen: over een strafexpeditie tegen de Caraïben, die zich in hun nederzetting aan de overzij van een diepe plas verschanst hadden achter een dikke haag ondoordringbare doorns. Over een trouwe negerin die jaren geleden door haar Joodse heer – en die waren doorgaans de besten – nog op zijn sterfbed gemanumitteerd was. Maar al was haar manumissie ook publiek gemaakt, veel plezier had ze niet van haar officiële brieven van vrijdom gehad. Want al was ze Christin gedoopt, de blanken lieten haar ‘als vrije van de couleur’ links liggen. Dus met wie moest ze anders omgang zoeken dan met haar soortgenoten op de plantage, waar ze nog steeds werkte? Iedereen wist dat ze de bassia, de opzichter van de veldslaven, een goed hart toedroeg. Maar hij was zelf nog slaaf. En toen ze na verloop van een aantal jaren haar derde kind van hem gekregen had, had ze haar vrijheid weer verbeurd. Zo luidde de wet voor een vrijgemaakte neger of negerin, die zich driemaal met een slaaf of slavin van z’n eigen ras had afgegeven.


  ‘En wat heeft ze gedaan?’ vroeg Marijn nieuwsgierig.


  Een van de soldaten, Tijloos, zei wat schamper: ‘Ja, wat doen ze zoal, hè? De nieuwe meester nam haar de kinderen af, verkocht ze, want hij had geld nodig. Toen ze al te heftig tekeer ging, werd ze aan een balk van de loods gebonden en gegeseld. Een paar dagen daarna verscheen ze niet op de ochtendtelling. Ze vonden haar dood. Ze had haar tong in haar keel geslagen en zo ’r eigen verstikt. De meester was buiten zichzelf, want daar ging een goeie negerin voor wie hij nog een aardige winst had kunnen maken. En zoals ze in het vaderland de zelfmoordenaars op een hord naar het galgeveld slepen, zo gaf hij bevel, dat de negerin, die zichzelf kapot gemaakt had, door de paardeknecht met een touw aan het paard gebonden moest worden en naar haar graf gesleept.’ Traag knikte hij.


  ‘Maar de bakkera bassia is tussenbeide gekomen,’ zei Christiaans, de andere soldaat. ‘Dat is de blanke officier daar die het nogal goed vinden kan met de bassia. Die arme sloeber moest het allemaal maar aanzien wat er met z’n vrouw gebeurd was. De bakkera bassia zorgde voor een nette begrafenis. Ik ben erbij geweest, met de vaandrig en nog wat mannen, want de directeur was bang dat er ongenoegen zou komen.’ Christiaans ging er eens uitvoerig voor zitten. ‘Ja, zo’n begrafenis. Die negerin was een Christin, maar zoals ze onder de grond gestopt is! Eerst in een laken gewikkeld. Iedere slaaf en slavin, die afscheid kwam nemen, gaf daar een snee in met een mes. En ze prevelden wat. De vaandrig zei dat het groeten waren voor hun gestorven verwanten, want ze denken, dat alle doden teruggaan naar Afrika en daar weer herleven. Daarom krijgen ze ook kledij mee. Je zou het niet geloven, meester, maar van het beetje dat ze hebben, gaven ze allemaal iets, ook eten en drinken. Terwijl de kist dicht ging en er zes dragers aantraden, al het volk zich achter posteerde en de huilers vooraan gingen staan, kwam er een jonge negerin naar voren. Je raadt het nooit, meester. Maar ze zei wat tegen de slavin, die voorzanger was, sloeg het boek open dat ze in de plooien van haar rok verborgen had, en begon te lezen. Een slavin die leest! Uit de bijbel! De dode negerin was immers een Christin! En ze deed het zo helder, als een zwarte engel! Nog nooit heb ik m’n moers taal zo mooi gevonden.’


  In het bruingebrande, getaande gezicht van de soldaat zag Marijn de spieren krampachtig trekken.


  ‘Heiho!’ riep Tijloos en zwaaide naar het piket, de kleine wachtpost, die ze op dat moment passeerden. Marijn keek om.


  ‘Om de volgende bocht ligt de Hoofdplantage waar het gebeurd is,’ vertelde Christiaans. ‘’t Zal mij benieuwen of die jonge slavin nog leeft.’


  ‘Hoezo: nog leeft?’ vroeg Marijn. Hoe meer de soldaten hem vertelden, des te beter zou hij zijn houding tegenover de plantagemeester weten te bepalen.


  ‘De stoet had zich nauw in beweging gezet of de jonge slavin werd op bevel van haar meesteres het huis binnengesleept, onder beschuldiging van diefstal van een bijbel. Maar als je het mij vraagt…’ Hij zweeg en draaide Marijn zijn rug toe. Vragend keek Marijn Tijloos aan. Die had alleen oog voor de oever al moest hij die langzamerhand wel uit kunnen tekenen.


  Snel liet Marijn het hele verhaal nog eens door zijn hoofd gaan. Wat was er gezegd, dat hen ineens tot zwijgen had gebracht? Hij kon er niet achter komen Ze hielden iets voor hem verborgen.


  ‘Als we eens eerst bij de Hoofdplantage aanlegden?’ stelde hij onverwacht voor. ‘Het is toch de eerste na het Fort.’


  Geschrokken keken de beide soldaten hem aan. ‘Waarom begint u niet liever bij directeur Schot? Hij is een bereidwillig man, die een heelmeester graag inlichtingen zal geven. Maar directeur Elsingh? Hij is er zo een die hoog van de toren blaast omdat hij in de Raad van Berbice zit. Hij gaat er prat op dat er bij hem op de Hoofdplantage nooit moeilijkheden zijn, en dat zijn negers en negerinnen een beste verzorging hebben. Zijn bassia en zijn blanke officier zitten achter het werkvolk aan, maar laten ze niet zich dood werken.’


  ‘Ja, dat heb ik gemerkt uit jullie verhaal.’


  ‘Nou ja,’ merkte Christiaans vergoelijkend op, ‘je moet er niet zo zwaar aan tillen.’


  ‘Wat is er nog meer gebeurd?’ vroeg Marijn op de man af. Want het was of dat koppige zwijgen van de mannen hem ineens op een spoor gebracht had. Een jonge slavin, die las, die Hollands las, die de moeilijke letters van een bijbel lezen kon! Knikkertje zou dat allemaal ook gekund hebben.


  Aarzelend schoven de soldaten wat dichter naar hem toe. Tijloos humde onzeker en zei eindelijk: ‘Je moet het je niet aantrekken, maar omdat je van Curaçao komt… die jonge slavin komt ook van Curaçao. En dat slag doet het hier niet. Verpest, noemen de directeurs ze.’


  ‘Jawel, zó verpest, dat de directeur in De Willemstad drie jaar geleden toeliet, dat de Compagnieslaven vlees van zieke paarden te eten kregen. De meesten zijn er aan gekrepeerd!’ Marijn had het moeten zeggen, anders zouden ze nog denken dat het op Curaçao een slavenparadijs was.


  ‘Kan allemaal waar zijn, maar ze lachen, praten teveel, zijn brutaal,’ zei Tijloos. ‘En de veldarbeid is hun te zwaar. Bij jullie mag een huisslavin op schoenen lopen, hier is dat verboden. Bij jullie hebben ze de kans om iets te leren, ze mogen schrijven en lezen, als jullie meesters dat zo in hun verlichte breinen halen. Wij hebben zelfs van een schipper gehoord dat de Joodse slavenmeesters op Curaçao de paapse priesters toestemming geven het slavenvolk te onderrichten en te dopen. Hier, allemaal verboden! Die slavin had het te hoog in d’r kop. Vanaf de eerste dag dat directeur Elsingh haar als huisslavin voor zijn vrouw gekocht had, is ze dwars geweest.’


  ‘Nou, makker, wanneer ik een slavin zou zijn, en ik had ’t voor ’t zeggen, dan maar liever veldarbeid, ook al krepeer je daar vroeg of laat aan. Maar huisslavin bij een meester als Elsingh en dan…’


  ‘Ho! Wacht eens. Ik wil eerst naar de Hoofdplantage. Verder geen gemaar!’ beval Marijn kortaf. ‘En nu eerst alles vertellen, wat er met die slavin gebeurd is.’


  ‘Waarom?’ vroeg Christiaans achterdochtig.


  ‘Ik heb als heelmeester van de Compagnie ook mijn orders,’ antwoordde Marijn uit de hoogte. Maar hij begreep meteen dat hij met die houding niet ver komen zou wilde hij de mannen te vrind houden.


  Tijloos had de Indiaanse roeiers bevolen naar de kreek te roeien, waaraan de Hoofdplantage lag.


  ‘Kijk, wat jullie me vertellen is belangrijk voor ons,’ legde hij uit. ‘Wanneer we precies weten welke eisen ze hier in Berbice aan de negers en negerinnen stellen, dan kunnen wij daar rekening mee houden bij een volgend transport.’ Zouden ze het slikken?


  ‘Als ze maar komen! Hun kuren slaan ze er hier wel uit, zoals bij die jonge negerin,’ antwoordde Tijloos. ‘Als die in het begin haar meester niet zo getart had! Iedere mooie slavin weet, dat ze er vroeg of laat aan geloven moet. Bovendien mogen ze nog dankbaar zijn dat hun meester haar z’n liefdesgunsten wil betonen.’ Hij had het deftig gezegd en Christiaans proestte het uit. Bulderend van de lach riep hij: ‘Die van Curaçao, die wilde niet. En ze heeft met hem gevochten, wordt er verteld. Z’n hele gezicht was opengehaald en weet ik wat nog meer. Ay mij, zoals die eruit gezien moet hebben.’


  ‘Maar is ze er wat mee opgeschoten? Z’n zin heeft-ie toch wel gekregen. En daarna heeft-ie ’r het veld opgestuurd om ’t zwaarste werk te doen, wat er te doen was. Kijk, daar heb je de aanlegplaats.’


  Zwijgend roeiden de Indianen erop af. Marijn ging staan, deed of hij een glimp van het plantershuis probeerde op te vangen. Maar voor zijn ogen was het één waas. Zó was het dus met Knikkertje gegaan, zoals het met alle jonge slavinnen ging. Een speelbal voor de lusten van hun heer, en daardoor vaak het mikpunt der jaloezie van hun meesteres. Al die tijd had hij daar niet aan wíllen denken!


  ‘Terug, terug!’ had hij willen schreeuwen in een opwelling. Want díe Knikkertje had hij niet gezocht. Al zijn moeite, al zijn zorgen, zijn verlangen waren geweest voor een Knikkertje met wie hij en Oeba als kinderen gespeeld hadden, en gelachen. Met wie ze samen de strenge meester Claesz getrotseerd hadden. Aan wie hij dat laatste jaar steeds terug gedacht had als aan iets vrolijks, iets liefs, iets in zíjn leven. Niet in het leven van een ander.


  ‘We zijn er!’ zei Tijloos. Hij sprong op het steigertje. Christiaans gaf een van de Indianen het bevel het kistje, waarin de spullen van de chirurgijn zaten, onder het tentdak vandaan te halen, en hen te volgen.


  En toen moest hij wel – Marijn stapte met trage stap aan land. Het was of zijn hoofd leeg was, of het er niet meer toe deed, dat hij hier liep. Dat hij binnen een paar uur Knikkertje weer zou zien.


  Op een drafje kwam een voetebooi van directeur Elsingh hen tegemoet en leidde hen naar het grote, houten huis. Door de hoofdingang liet hij hen naarbinnen gaan; zelf verdween hij door de negerpoort opzij.


  Stram bleven de beide soldaten staan op de gaanderij. Marijn zag hoe zich in de eerste kamer een gestalte uit een stoel verhief.


  Hij maakte een korte buiging, noemde zijn naam.


  ‘De heelmeester van de Olinda, vrouw. Ik heb je over hem verteld, hoe hij zich geweerd heeft bij de laatste veiling.’ Alsof ze oude vrienden waren, zo hartelijk was de begroeting. De Indiaan moest het kistje neerzetten en werd samen met de soldaten naar de keuken, op een afstand van het huis, gestuurd.


  Hoofs, zoals dat in De Willemstad de gewoonte was, begroette Marijn zijn gastvrouw. Tegelijk spiedde hij scherp naar dat bleke, ziekelijke gezicht waaruit de fletse ogen hem hard aanstaarden.


  ‘U moet mij vergeven, dat ik zo met de deur in huis val, maar de tijd van onze schipper dringt. En nu ik toch op deze kusten ben, zou ik graag mijn studies uitbreiden en van bepaalde ziektes, waarom Berbice zo berucht is, meer willen weten. Mijn leermeester, de vermaarde Gualthenus Schagen, heeft er mij om verzocht. En ik dacht, dat ik mij het best eerst tot u kon wenden als vooraanstaand lid van de Raad van Berbice. Deze goede raad, moet ik eerlijk bekennen, is mij gegeven door commandeur De Bourse.’


  Afwachtend bleef Marijn de directeur aankijken.


  ‘Maar vanzelfsprekend. Want, het is jammerlijk dat ik het zeggen moet, met al mijn goede zorgen worden wij de ziektes onder slaven niet de baas.’


  Marijn had moeite vriendelijk te blijven kijken naar dat pokdalige gezicht waar de sluwheid duimendik oplag.


  ‘Eerst zult u ons echter het genoegen moeten doen onze eenvoudige maaltijd met ons te delen.’


  Weer een buiging van Marijn. Daar ging zijn kostbare tijd met nutteloos gepraat en gedrink, urenlang. Met verhalen over ziektes waar hij wel naar luisteren móest, maar waarvoor hij in feite niet gekomen was.
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  Toen de princessen uit de keuken over het glibberige voetpad het eten binnenbrachten, voelde Marijn de priemende blikken van zijn gastvrouw. Wanneer er ook maar een van de negerinnen met de schotels struikelen zou… op tafel lag de bullepees klaar.


  De directeur had Marijn vertrouwelijk bij diens bovenarm gegrepen en meegenomen, de gaanderij op. Fluisterend zei hij: ‘U zou mij een groot genoegen doen met vanmiddag enige aandacht aan mijn vrouw te besteden. Ik vrees dat zij voor haar leven met de landziekte zit opgescheept. De hele dag ligt zij in haar hangmat, heeft hoofdpijn en duizelingen.’


  ‘Ja, gebrek aan beweging!’ antwoordde Marijn. Zijn oude leermeester had hem van deze kwaal verteld. Maar die had het ‘luiheid’ genoemd.


  ‘Gebrek aan beweging!’ De directeur lachte scherp. ‘De enige beweging die zij zich permitteert is het afrossen van de vuige slavinnen. Op een dag zal zij nog eens in haar woede blijven.’


  ‘Wanneer het lot van uw vrouw u ter harte gaat, dan zult u de slavinnen, die haar tot het uiterste brengen, uit haar omgeving moeten weghalen!’ Dringend keek Marijn de directeur aan. Zou die er op in gaan?


  ‘Dat doe ik, dat doe ik! Nog niet lang geleden heb ik een kostbare huisslavin naar het veld moeten sturen. Jammer! Maar bij een heiden als de bassia zal ze het beter hebben dan bij een Christin, zoals mijn vrouw. En toch weet die haar altijd te vinden.’


  Marijn durfde niet duidelijker te zijn in zijn vragen, hij was bang dat ieder volgend woord hem verraden zou. Bovendien wankelde het beeld, dat hij zich van directeur Elsingh gevormd had. Misschien hadden de soldaten gelijk, en was hij een goede meester. Alleen z’n vrouw!


  ‘Het liefst zou ik de jonge negers en negerinnen bekijken.’


  ‘Het kleinvolk?’


  ‘Nee, niet de slavenkinderen. Maar die zo tussen de vijftien en achttien jaren oud. Op die leeftijd beginnen de pokken dodelijk te zijn. En dan kan ik tegelijk, omdat zij hier op blote voeten moeten lopen, de ziekte mebiky nader beschouwen. Het zal zijn wat ze bij ons op Curaçao bietje de pia noemen.’ De directeur krabbelde ongegeneerd onder zijn pruik, ving een luis, knapte die tussen zijn nagels stuk. ‘Ik zal de bassia opdracht geven.’ Hij wenkte zijn buy, die in een hoek hurkte en steeds paraat moest zijn.


  De jongen vloog weg, de mannen schaarden zich om de tafel. De ‘eenvoudige’ maaltijd was zo overvloedig als Marijn in tijden niet genoten had. Maar de artisjokken, de boontjes en petattes, de gebraden kalkoen, de ananas en vijgen smaakten hem niet. Toch bleef hij dooreten, want zijn gastvrouw deed met een zeurderige stem verslag van alles wat zij van de slavinnen te verduren had.


  ‘Zelfs bijbels stelen… en lezen! Ongehoord. Maar ja, dat heb je met negers en negerinnen, die van uw eiland komen.’ Ze zei het alsof Marijn er persoonlijk schuldig aan was.


  ‘Meestal zijn ze goede huisslavinnen,’ antwoordde hij voorzichtig.


  ‘Die zich te goed voelen voor de gunsten van hun meester!’


  De directeur had het zachtjes gebromd, maar zijn vrouw schoot meteen recht overeind op haar stoel. ‘Daar heeft zij haar kastijdingen voor gehad. En de meester en meesteres die de hand houden aan de goede orde, winnen het op de lange duur altijd.’ Het klonk voldaan.


  In gedachten had Marijn nog een yetappel genomen. ‘Hé, hé, heelmeester, een beetje kalm-aan met dat goedje,’ zei de directeur waarschuwend. ‘Of kennen jullie deze vruchten bij jullie niet?’


  Marijn keek naar zijn bord, naar de grote pit van de eerste appel, die hij gegeten had, en schudde zijn hoofd.


  ‘Als je er veel van eet slaat het zozeer uit, dat zelfs je hemd er geel van wordt.’


  ‘En je huid misschien ook?’ vroeg Marijn scherp. ‘Laat ik dan maar voorzichtig zijn met mijn blanke huid.’


  De directeur hoorde de bijtende spot niet en lachte om de goeie grap. De maaltijd was afgelopen. De directeursvrouw trok zich terug in haar slaapvertrek. Haar man weifelde. De middagslaap was heilig, zelfs aan de middagrust van de slaven werd niet getornd.


  ‘Een korte rust zal u goed doen,’ stelde hij Marijn voor.


  ‘Nog voor de avond wil ik plantage Laaghraad aan de overkant van het water bereikt hebben. Rust kan ik mij niet permitteren. Maar laat u zich niet door mij weerhouden.’


  ‘Dan zal ik behalve de bassia ook de bakkera bassia, onze blanke officier, laten waarschuwen. Hij kan u in alles van dienst zijn.’


  Terwijl de blanke officier Hendricx de heelmeester meenam, zuchtte de directeur opgelucht.


  ‘De bassia heeft alle jonge negers en negerinnen verzameld in de loods bij de rietvelden,’ vertelde hij onderweg.


  Marijn knikte, maar zei niets. Zijn gedachten draaiden maar om één punt: wat ging er gebeuren als Knikkertje hem zag? En daarna?


  Verstrooid luisterde hij naar de matte stem van Hendricx, die hem uitvoerig vertelde wat het betekende, hier, midden in een oerwoud, een suikerplantage aan te leggen. Alleen flarden ving hij op: ‘… ploegen grond… van onkruid zuiveren… voren maken… januari en augustus beste maanden voor poten… planten moeten elkaar met de toppen raken… in de hete tijd altijd meer aarde in de kuilen tegen het uitdrogen van de wortels… na een maand of tien, twaalf rijp… riet afsnijden… soms laten we het liggen tot de volgende oogst… oude en nieuwe oogst tegelijk naar de molen… maar drie jaar vrucht… vierde jaar opnieuw poten… Kijk!’ Hij hield Marijn staande en wees hem naar de velden. ‘Vorig jaar is alles verdroogd door de zon, toen hebben we het riet moeten afbranden. U kunt het nieuwe riet alweer onder de as zien opschieten.’


  ‘Een giganten werk,’ merkte Marijn meelevend op. ‘Wij kennen het bij ons niet zo in die mate.’ Maar zijn ogen zwierven verder weg dan alleen de velden. Daar stond de loods. Hij hoorde het monotone geluid van zachte stemmen.


  ‘U hebt uw uitrusting niet bij u,’ zei de officier bevreemd.


  ‘Die kan altijd nog gehaald worden. Het gaat maar om een studieonderzoek. Ik kan onmogelijk in die paar dagen iedere zieke neger en negerin helpen.’ Nog nooit had Marijn zich zo vervreemd van zichzelf gevoeld. Op iedere vraag, hoe onverwacht ook, kwam er een antwoord. Hij hoefde er niet over na te denken. Maar wanneer hij tegenover Knikkertje zou komen te staan?


  Het gemompel bij de loods verstomde terwijl de officier met Marijn op de bassia toestapte. Met een snelle blik nam Marijn de oudere neger op: dit was dus de bassia die kinderen had gehad bij een vrije van de couleur – en die had een eind aan haar leven gemaakt.


  Langzaam liep Marijn met hem langs de rij. Bij de eerste jongen, bij wie hij voor de vorm bleef staan, schoot de bassia toe. Ook de blanke officier kwam erbij. Nu kón Marijn niet verder lopen.


  ‘Deze hier heeft alleen teveel schijtnootjes gegeten. Zijn straf heeft hij al te pakken,’ zei de officier. ‘De Spaanse Bok zal het hem wel afleren.’ Marijn liep om de jongen heen, zag de striemen op zijn rug. De zweep van tamarindetwijgen had z’n doel niet gemist!


  ‘Schijtnootjes, geven die ziekte?’ vroeg hij.


  ‘Ja, als ze rijp zijn zien de doppen zwart en ze smaken als hazelnoot. Die kerels zijn er gek op. En waren ze nu maar niet zo stom om het vlies midden in de pit te laten zitten. Want dat geeft juist de duizeligheid en de buikloop. Kijk, meester, schijtnootjes genoeg hier! Daar gaat het niet om. Maar een neger met buikloop betekent een paar dagen verlies.’


  ‘Ik zal het straks noteren. Dit is nieuw voor me.’


  De officier lachte gevleid. Marijn liep weer verder. Scherp nam hij ieder gezicht in zich op. En als hij het gezicht gezien had, keek hij naar de voeten. Tenslotte had hij tegen de directeur gezegd, dat hij ook voor de mebiky kwam. Ergens in de rij tilde hij een zwarte, vereelte voet op, waar een bleke, harde bult zo groot als een erwt op zat. Met voorzichtige vingers peuterde Marijn de harde schil eraf en knapte de binnenkant stuk tussen zijn twee duimnagels. Het klonk alsof hij een luis knapte.


  ‘Ze schijnen het van de Indianen te krijgen. Die hebben een soort stof in hun hutten, dat er de oorzaak van is.’


  ‘Het kan ook een insect zijn,’ mompelde Marijn en hij inspecteerde de teennagels van de jongen of daar ook van die bleke bulten onder zaten. ‘Die leggen hun eieren in het vlees van een mens. In ieder geval moeten de gaten van die leeggekomen bulten goed dichtgestopt worden met as van tabak. Ja, en wanneer het dan niet geneest, worden het pokgaten waar pokken uitkomen.’


  ‘Daar maken we ons hier niet zo dik om. Onze geneeskrachtige kruiden, die van de Indiaanse piaaimannen komen, zijn groener dan die in het Vaderland en geneeskrachtiger.’


  Marijn kwam uit zijn gebukte houding overeind. Hij had de jongensrij gehad. Als Knikkertje bij de meisjes was, moest ze hem allang gezien hebben.


  Maar toen hij eindelijk met uiterste zorg iedere jonge negerin bekeken had, had hij het oude, vertrouwde gezicht nog steeds niet gezien. Zou ze zo veranderd zijn? Of zouden Tijmen en Volkers op het connossement haar leeftijd vervalst hebben?


  ‘Zijn ze dit allemaal? Of liggen er ook nog in het jaashuis of in de hutten en barakken?’ vroeg hij.


  ‘Kunnen dezen gaan, meneer?’ vroeg de bassia.


  ‘Ja.’


  Met een kort bevel stuurde hij hen weg. In hun schamele werkplunjes zag Marijn hen wegtrekken. Sommigen met vurige striemen op hun ruggen, anderen hinkend en kreupelend.


  ‘Er zijn er hier wel veel, die kreupelen,’ merkte hij op.


  De bassia en de officier keken elkaar kort aan. ‘Er zijn er veel die proberen te ontsnappen. En u kent de straf? Hun pees in de hiel wordt doorgesneden. Dan laten ze het wel uit hun hoofd om het nog ver te zoeken.’


  ‘Meneer meegaan naar andere negerin,’ zei de bassia zachtjes. ‘Is gevlucht, hiel doorgesneden, slecht ziek.’


  ‘Ja, misschien heeft de meester u over haar verteld?’ informeerde de officier voorzichtig.


  ‘Is het die, die de bijbel gestolen heeft?’


  ‘Gestolen! Ze heeft er uit gelezen. Maar wie een hond wil slaan, vindt altijd wel een stok,’ antwoordde de officier bitter.


  Marijn kon amper zijn verbazing onderdrukken. Tussen die officier en de directeur moesten de zaken scheef liggen, anders zou de man nooit zo openlijk gesproken hebben. Maar was hij het ook niet geweest, die volgens Tijloos en Christiaans het voor de dode negerin van de bassia had opgenomen?


  Marijn volgde Hendricx langs het kweekhuis, waarin de kippen, eenden en kalkoenen harder te keer gingen dan alle kippen, eenden en kalkoenen, die hij ooit bij elkaar gezien had. Of verbeeldde hij het zich alleen maar? Kwam het door die dreigende stilte, die over de plantage hing? Daar een hut, apart!


  Bij de deur, die gegrendeld was, aarzelde de officier.


  ‘Ik kan het zelf wel af,’ zei Marijn. Misschien was het Hendricx verboden juist deze slavin te laten zien. Misschien vreesde hij zijn meesteres evenzeer, als de directeur z’n vrouw vreesde. Daarom gaf hij ook de bassia een wenk, dat hij vertrekken kon.


  Hij lichtte de ruwhouten balk uit de stut, trok de deur open en stapte binnen in een schemerige, dompige ruimte.


  Het liefst had hij de deur weer achter zich dichtgetrokken, maar dan zou hij helemaal niets zien. Daar, op de grond lag iets. Maar was dat Knikkertje?


  Gebukt schoof hij naar de gestalte toe, stak zijn hand uit en tastte naar een hoofd, een arm. Hij voelde een naakte rug. Zijn hand die erover streek werd nat, plakkerig. Hij likte er aan: bloed. Gegeseld?


  Weer tastte zijn hand, nu kon hij ook een hoofd zien. Voorzichtig draaide hij het gezicht zíjn kant uit, keek erin.


  ‘Knikkertje!’ Als een fluistering ging haar naam door de hut. Ze kreunde en draaide haar hoofd weer af.


  ‘Knikkertje. Ik ben het, Marijn. Ik kom je halen!’


  ‘Marijn… is dood!’


  Geschrokken deinsde Marijn terug. Híj, dood? Ze moest koorts hebben. Maar ineens wist hij het weer: hij was als dood opgegeven toen zij geroofd was, in die tijd.


  ‘Nee, nee, nietwaar. Kíjk dan toch! Kan je overeind komen?’


  Langzaam kwam haar hoofd van de grond. Marijn schoof er zijn ene arm onder, ging vlak naast haar zitten en keek, keek in dat gezicht. Het gezicht van een vreemde. Mager en vervallen, grauw onder de donkere huid. Hij voelde hoe ze bewoog, probeerde overeind te komen. Met beide handen steunde hij haar terwijl ze zich op haar polsen oprichtte. Ze had haar ogen van hem afgewend, keek naar de open deur. Zachtjes streek Marijn met één vinger over haar blote schouder, precies boven de eerste bloedige striem waar de zweep haar geraakt moest hebben.


  ‘Knikkertje?’


  Ze keek niet om.


  ‘Knikkertje, we zijn hier met schipper Pietersz, die over een dag of tien naar ons eiland terug gaat. En jij gaat mee. Hoor je dat? We hebben nu geen tijd om alles te vertellen wat er gebeurd is. Ik wil alleen weten, hebben ze je de spier in je hiel doorgesneden?’


  Hij zag haar knikken, maar nog steeds sprak ze niet.


  Hij kroop langs haar heen, tastte haar benen af tot aan de enkels, voelde de huivering over haar huid trekken. Hier, het verband, een stuk lap.


  ‘We maken het wel allemaal voor je in orde. Ik zal zorgen dat we je…’


  Ze keerde haar gezicht naar hem toe, het licht van buiten viel erop. ‘Marijn?’ Ongelovig schudde ze haar hoofd. Eindelijk kroop er leven in de verstarde ogen.


  ‘Ja, Marijn! En thuis is Oeba. Ik heb de officiële vrijbrief voor je op zak. Maar eerst heb ik nog een appeltje te schillen met die daar binnen!’ Met fonkelende ogen keek hij in de richting waar het grote huis moest staan. Hij wilde opstaan, maar Knikkertje klemde zich aan zijn arm vast.


  Hoe lang hij zo naast haar zat, wist hij niet. Zijn ene been sliep. Duizelig van de stank en de hitte in de hut wiegde hij zachtjes heen en weer met Knikkertjes hoofd op zijn schouder, tot hij ineens wakker schrok uit zijn versuffing. Knikkertje was opzij gegleden. Hij keek in haar gezicht: ze sliep.


  Zachtjes stond hij op, liep de hut uit, maar moest zich vastgrijpen, zo prikten zijn benen en staken zijn schouders. Hij grendelde de deur, haalde diep adem.


  Hij had Knikkertje gevonden.


  In het huis was de middagrust voorbij. Met een slaperig gezicht kwam de directeur de gaanderij op, en net toen hij zich op zijn stoel wilde zetten, zag hij daar die gestalte: de heelmeester van de Olinda. Hij deed een stap terug. Dat gezicht, die ogen!


  Hij probeerde nog een grapje te maken: ‘Wel heelmeester, je ziet eruit alsof je teveel graap gedronken hebt en of die siroop en teveel snoepen je nou de persing bezorgd hebben. Of je je ei niet kwijt kunt.’ Hij lachte schallend.


  ‘Het is de vraag of u uw ei kwijt kunt,’ antwoordde Marijn. ‘Ja, ja, misschien ís het wel een geval van persing. Maar in een andere betekenis, dan u bedoelt.’ Hij was overeind gekomen van de trap, waarop hij gezeten had.


  ‘Ziet u eens, sinjeur Elsingh, u als lid van de Raad van Berbice zult kunnen begrijpen, dat wat ik u nu vertellen ga van groot belang is.’


  Verbaasd was de directeur gaan zitten, Marijn bood hij geen stoel aan. ‘Op mijn ronde, die u me zo vriendelijk hebt toegestaan, trof ik ook in een hut apart…’


  ‘… hoe kwam je daar?’ De directeur was woedend overeind gekomen. ‘De afstanden zijn hier groot, meneer, maar geruchten kennen geen afstanden. Ik had vernomen dat hier een slavin uit Curaçao naar toe verkocht moest zijn. En om deze slavin was het mij te doen.’


  ‘Dus dat waren maar verzinsels, een studie-onderzoek, welja!’


  ‘Nee, toch niet. Een goede chirurgijn zal zijn ambt nooit misbruiken. Maar in het kort komt de zaak hierop neer…’ Marijn haalde eens diep adem. Nu moest hij denken, goed nadenken, zodat meteen de juiste woorden kwamen.


  ‘Toen mijn ouders – en mijn vader was commissaris van de train en militie in De Willemstad – omkwamen bij die vreselijke orkaan in oktober van het jaar 1681, verviel hun bezit aan ons, mijn twee zusters en mij. En daartoe behoorde ook de slavin, die ik hier aangetroffen heb.’


  De mond van de directeur viel van verbazing open. ‘Deze slavin?’


  ‘Bijna een jaar geleden is zij geroofd op onze noordkust door kerels, die in een complot zitten met slavensmokkelaars. En het strekt onze Compagnie niet tot eer dat de aanvoerder een assistent is, die meewerkt aan het vervalsen van de connossementen. Met hem is een schipper in het complot. Natuurlijk kon u dit alles bij de koop niet weten. Wij hebben het pas sinds kort ontdekt.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar wat heb ik er mee te doen? Ik heb mijn goeie geld voor haar betaald, tweehonderd gulden ruim, voor zo’n jonge slavin. Nou ja, ze beviel me.’


  ‘Dat heb ik kunnen zien, hoe ze u beviel,’ antwoordde Marijn scherp. ‘Zeg liever: hoe ze m’n vrouw beviel! Maar wat wou je met je verhaal? Soms naar Gideon de Bourse, de commandeur, lopen? Als je maar weet, dat ik als lid van de Raad mijn mannetje sta. Mij kunnen ze niets bewijzen.’


  ‘Waarschijnlijk zal fiscaal Dabeing, die de wetten op z’n duimpje kent, en die de schoonvader van mijn oudste zuster is, daar wel een antwoord op weten.’


  ‘Fiscaal?’ Bij het horen van de naam van die hoge gerechtsfunctionaris bond de directeur wat in. Als er over dit geval brieven gewisseld zouden worden met de Heren Bewindhebbers in het Vaderland, zou het zijn naam geen goed doen, ook al stond zijn onschuld vast.


  Marijn pakte uit eigen beweging een stoel, schoof die vlak naast die van de directeur en probeerde zo vriendelijk mogelijk te kijken, al kostte het hem moeite. ‘U moet weten, dat onze slavin is overgegaan naar het huishouden van mijn oudste zuster en haar man. Zij kunnen met de wet in de hand hun eigendom terugeisen. En die wet kent de fiscaal. Ik heb het geld bij me om onze negerin terug te kopen. Ik wil evenveel voor haar geven als u betaald hebt, ook al is ze nu in erbarmelijke staat.’


  ‘Dat vervloekte wijf van me, die kon ’r geen seconde met rust laten. Gezegend ben je met zo’n vrouw! Ze heeft me de beste huisslavin die we ooit gehad hebben zo af laten tuigen, dat ze zelfs haar kind meer dood dan levend op de wereld heeft gebracht.’


  ‘Uw vrouw?’ vroeg Marijn verbaasd. ‘Díe nog een kind op haar leeftijd?’


  ‘Nee, natuurlijk die slavin. Daar gaat al m’n winst!’


  Het was of Marijn een slag midden tussen zijn ogen kreeg.


  ‘Laten we het regelen.’ De stem van de directeur kwam van heel ver. ‘Misschien is het ’t beste zo. Ik krijg door die dwarse slavin toch al de naam van slavenbeul hier in de omtrek.’


  Met vlakke stem regelde Marijn alles wat er te regelen viel. Uit het kistje, dat nog steeds op de gaanderij stond, haalde hij het geld. Pas toen hij betaald had, was het of hij ontwaakte uit een diepe droom, die was als een put met nergens houvast.


  ‘En daarmee neem ik aan, dat zij haar kind mee kan nemen,’ zei hij. De directeur gromde woedend: ‘Ben je simpel geworden, man? Dat kind is mijn eigendom.’


  ‘De slavin was al die tijd ons eigendom. En wat van de slavin is, is ook van de meester. U hebt de volle som terug, en al die tijd voor niets van haar geprofiteerd. Nou ja, wat eten dan…’


  ‘Maar het is míjn jong! Zo gemakkelijk laat ik mij de buitenbeentjes, die ik plant, niet afhandig maken!’


  Ze zagen niet hoe op het tumult de beide soldaten waren komen aanslenteren. Die hadden van de schipper van de Olinda en van hun commandeur orders gekregen een oogje in het zeil te houden.


  De directeur deed dreigend een stap naar Marijn toe, nam hem van hoofd tot voeten op en zei toen spottend: ‘O, zit dat zo? Is dat kind misschien van de heelmeester? Ja, dan…’


  In dolle woede greep Marijn de man bij zijn dikke arm.


  ‘Ik waarschuw je, man! Híer ben ik de baas!’ siste die.


  De soldaten waren de gaanderij opgekomen. ‘Kunnen we vertrekken, meester? U moet nog verder!’ zeiden ze, net alsof ze niets gezien, niets gehoord hadden.


  ‘Donder maar op, jullie, allemaal. Hoe eerder hoe liever.’ Nijdig liep de directeur zijn huis in.


  Marijn pakte zijn spullen bij elkaar, gaf die aan Christiaans die ze weer doorgaf aan de wachtende Indiaan. Hij wenkte de soldaten en liep in de richting van de velden, naar de alleenstaande hut. Tot zijn grote opluchting vond hij er de bassia.


  ‘Alles gehoord,’ fluisterde die. ‘Kind komt, halen ze.’


  Hij deed de grendel van de deur. Marijn liep naar binnen. Na een paar tellen kwam hij terug met een hinkende Knikkertje naast zich. Ze had zich aan zijn schouder vastgeklemd, maar liet meteen los toen ze de vreemde mannen zag. Niet begrijpend keek ze van de een naar de ander, knipperend met haar ogen.


  ‘Je kind, ze halen je kind!’ fluisterde Marijn haar zachtjes in. Ze liet niet merken of ze het gehoord had.


  Eindelijk kwam er een slavin met een bundeltje op haar arm. Knikkertje nam het over. Steunend op de bassia liet ze zich door hem optillen en zo over de plantage dragen. Negers en negerinnen, die voorbij kwamen, bleven staan, riepen haar toe. Maar de bassia verjoeg hen met een snauw. Bij de boot liet hij haar langzaam zakken, Marijn ving haar op.


  Christiaans gaf de roeiers een bevel. Ze voeren de kreek uit, de rivier de Berbice op.


  Met zijn vuile handen veegde Marijn over zijn gezicht. Schuw keek hij naar Knikkertje, naar het pakje in haar armen. Het bewoog, gaf geluid. Vlug deed hij zijn hemd uit en gooide het over Knikkertjes blote bovenlijf, over de rug met de open striemen.


  Terwijl hij ging zitten begon het kind zachtjes te huilen. Knikkertje nam het aan de borst.


  Met de handen voor zijn gezicht bleef Marijn gebogen zitten.


  Hij kón het kind niet zien.
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  Op een zee, zo glad als een blauw laken, voer de Olinda langs de Wilde Kust, richting Vaste Kust, koers Curaçao.


  ‘Zulke pleziervaarten wil ik m’n hele leven wel maken!’ Pieter aaide met zijn zwabber het dek meer dan dat hij ’t schrobde.


  Marijn, die net als de rest weinig te doen had, hing landerig tegen de verschansing. Met één oog keek hij toe hoe de maats op zeezwijnen joegen. Maar die lieten zich niet gemakkelijk harpoeneren.


  ‘Of jij niet?’ vroeg Pieter dringend.


  Marijn merkte niet hoe verongelijkt de stem van de scheepsjongen klonk. Verongelijkt, omdat Marijn nooit meer tijd had voor hem.


  Pleziervaart… wel ja! Vanaf het moment dat ze op de Berbice de ankers hadden gelicht en stroomafwaarts waren getrokken naar de monding, was voor Marijn de zwaarste reis van zijn leven begonnen. Niet, om wat er overal aan boord gefluisterd werd. Ja, ja, die chirurgijn had daar aangemonsterd voor Berbice, maar alleen om zijn slavin terug te halen, en zijn jong, dat hij bij de slavin had. Tijloos en Christiaans hadden iedereen het verhaal haarfijn uit de doeken gedaan. Die chirurgijn moest nodig zo bezorgd zijn geweest voor het heil van de slavinnen op de schans tijdens de heenreis! Stuurman Sneebel van de Anna Jacoba vond het zelfs niet nodig erover te fluisteren. Hardop, aan iedereen die het horen wilde, maakte hij de heelmeester voor een ‘fijne beschuit’ uit. En dat was dan nog het zachtzinnigste.


  Niet dat het hem iets schelen kon, dat niet. Ook niet dat de schipper zich meer dan ooit afzijdig hield, geen tijd meer had voor een vertrouwelijk praatje en dat hij Sneebel z’n gang maar liet gaan.


  Nee, dat was het niet! Het was Knikkertje zelf. Tot nu toe had ze vrijwel niet met hem gesproken. Korte opmerkingen, dat was alles geweest wanneer hij als heelmeester haar rug verzorgde, haar doorgesneden hielpees.


  Marijn draaide zich om, keek uit over de eindeloze zee. Wat er aan de andere kant was, kon je vanaf het schip niet zien. Zoals je niet zien kon wat er verderop in je leven was.


  Verbaasd keek Pieter hem na, toen hij onverwacht bij de verschansing wegliep naar de schans toe.


  ‘Die heeft ook meer oog en tijd voor zijn slavin dan voor de zieken,’ zei een maat, die in Pieters buurt een net zat te boeten.


  ‘Het is zijn slavin niet, ze is een vrije van de couleur,’ antwoordde Pieter uit de hoogte. Dat had Marijn hem zelf verteld en hij had hem erbij gevraagd een oogje in het zeil te houden dat de mannen haar niet te na kwamen. Dan moest hij hem direct waarschuwen.


  ‘Een negerin dan.’


  ‘Neger of negerin, zo noem je ze alleen als ze slaaf zijn, maar niet meer wanneer ze hun vrijbrief hebben. Dan voelen ze zich beledigd!’ Pieter zette een gezicht van laat-je-dat-gezegd-zijn.


  ‘Zwart blijft zwart.’ De maat schudde zijn hoofd over zoveel onbegrijpelijks.


  Met langzame stappen was Marijn de schans binnengelopen. Zwijgend bleef hij staan kijken naar de gebogen rug over een stapel verstelgoed. Zelf had ze gevraagd iets te mogen doen, iets wat ze kon, als dank voor de schipper, die Marijn geholpen had haar terug te vinden. En nu zat ze al dagen over zijn kapotte goed gebogen, dat ze gewassen had en versteld, zo precies en keurig als Aletta het haar had bijgebracht.


  Stilletjes ging Marijn bij haar zitten op de plank aan de wand. Vluchtig keek hij naar het kleine kind dat op doeken in zijn mand lag te slapen.


  De bezige handen van Knikkertje, zoals hij ze kende van thuis. Plotseling zag zijn geoefend oog, wat hij eerder nog niet opgemerkt had. Een licht trekken in de duimen. Het goed gleed uit haar hand. Marijn pakte haar vingers, keek naar de duim. Er zat een litteken. Op de andere ook. Die waren er nooit geweest.


  ‘Toen je naar Berbice ging heb je geprobeerd over de verschansing te springen?’


  Ze knikte stom.


  ‘En daarna hebben ze je de gebruikelijke straf gegeven? Opgehangen aan je duimen en gegeseld?’


  Met gebogen hoofd nam Knikkertje het werk weer op.


  ‘Knikkertje?’


  ‘Langzaam liet ze de kapotte buis zakken, maar ze keek hem niet aan.’


  ‘Knikkertje, waarom wil je niet tegen me praten? Zeg wat, het doet er niet toe. Vertel dan, het geeft niet wat. Waarom ben je weggelopen? Ben je niet blij, dat we je teruggehaald hebben? Dat je nu vrij bent? En je kind, dat is ook vrij. Of…’ hij slikte zenuwachtig, ‘wil je liever niet terug naar Curaçao, met mij?’


  ‘Ik denk aan Curaçao, aan de mensen daar, aan Marijn als we terug zijn.’


  Marijn draaide met zijn ene hand haar gezicht naar zich toe en voelde haar tranen op zijn vingers druppen. ‘Aan míj hoef je niet te denken.’


  Niet één keer had ze geklaagd, niet over wat er gebeurd was, niet over Berbice, niet over haar pijn. Alleen wat er met hem gebeuren ging had haar zo stil gemaakt. Had ze duidelijker kunnen zijn? Maar Floris had gezegd: ‘Je bent als een broer voor haar geweest.’


  Hij stond op en begon onrustig in de schans heen en weer te lopen. Een paar passen heen, een paar passen terug, een paar passen heen. Een leven met weinig ruimte. Geschrokken hield hij ineens zijn pas in. ‘Ik denk aan Marijn’, had ze gezegd. Niet ‘Ik denk aan jou’ zoals meester Claesz haar op school met veel moeite had ingehamerd. Ze sprak weer zoals een slavin altijd tegen de meester sprak. Of hij een derde persoon was. Nu was ze vrij, maar haar woorden hadden hem verraden, hoe weinig vrij ze zich vóelde. Wat had het nog voor nut, voor zin, dat hij zijn voornemen uitvoerde?


  ‘Luister goed naar me, Knikkertje. Jíj wilt niet spreken, jij wilt niets zeggen. Dus doe ik het. Vanaf de dag, dat ik hoorde van je verdwijning heb ik gepiekerd hoe het moest wanneer ik je terug zou vinden. Want dat heeft bij mij vastgestaan: dat ik weer met je thuis zou komen.’


  ‘Thuis?’


  Verwonderd luisterde hij naar dat ene woord van haar. Thuis! ‘Je wilt zeggen, dat je geen thuis hebt? Maar dat heb ik ook niet. Dit jaar zal Oeba wel trouwen met Floris Pletsz. Wat moet ik dan nog op Chinchoor zoeken? Moet ik soms opnieuw aanmonsteren?’


  Zo schielijk draaide ze zich om, en zo groot en verschrikt waren de ogen, waarmee ze hem aankeek, dat dat al voldoende voor hem was.


  ‘Dat een mens geen thuis heeft, kan ook goed zijn. Je bent vrij. Niemand, die je geschiedenis kent in den vreemde. Wat wil je? Wil je bij Oeba gaan werken nu je vrij bent, wanneer ze met Floris getrouwd is? Ze zal gelukkig met je zijn en met je kind.’


  ‘Vroeger is voorbij,’ antwoordde Knikkertje langzaam. ‘Dat is wat meester Claesz ons altijd geleerd heeft. Maar wanneer Oeba en haar man dat willen, zal ik het doen.’


  ‘Nee, Knikkertje, nee, je bent nu vrij. Jíj kunt het zeggen!’


  ‘En wat kan ik dan zeggen? Als ik niet bij Oeba ga werken, dan bij een ander. In de stad kan het. Ik zal gaan wonen op de Westwal, tegenover De Punt waar de kwartieren zijn van de vrijen. Een van de vrouwen kan voor mijn jongen zorgen.’


  ‘Nee, Knikkertje, dat nooit! Niet daar! Daar hoor je niet. Jij hebt schoolgegaan.’ Machteloos zweeg Marijn. Hij zag de armelijke huisjes voor zich waar de vrijen van de couleur bij elkaar hokten. Ze waren vrij, dat was alles. Maar ze waren er erger aan toe dan de slaven, zo behoeftig waren ze. Geen meester die hun rechten verdedigde, die hun betaalde in kleren, in geld voor hun extra zondagse arbeid; die hun een stukje grond afstond waar ze hun eigen voedsel konden verbouwen.


  ‘Wil je dan dat ik bij een van de vrouwen der voorname sinjeurs werken ga en daar woon?’


  Marijn beet op zijn lip. Knikkertje had altijd bij hún familie gehoord, dat wist iedereen op het eiland. Toch was ze weggelopen.


  ‘Knikkertje, waarom ben je toen weggelopen?’


  Weer kwam de koppige trek van de laatste dagen over haar gezicht. Maar Marijn moest en zou het weten.


  ‘Was het om Aletta? Omdat ze gedreigd had je naar Suriname te verkopen?’


  Knikkertje schudde haar hoofd. ‘Ik… weet het niet. Goliath had het me gezegd, dat ik eens leren zou wat het was om een slavin te zijn, dat ik het niet wist. Jij was dood. Oeba ging weg, ze zou trouwen. En ik zou een slavin zijn, een zoals de anderen. Een negerin!’ Ze spuugde het laatste woord in zijn gezicht. ‘Ik wilde niet. Jullie… je vader en je moeder… ik dacht dat het waar was. Dat een slavin, die lezen kon, schrijven, pienter was, dat die was zoals jullie. Maar het was niet waar. Het is niet waar! Ze hebben me een Christin gedoopt toen ik klein was. Maar een dode neger, die een Christen is, wordt toch niet begraven in de buurt van zijn meester. Het is niet waar!’ Woedend was ze overeind gesprongen. Ze vergat haar doorgesneden hiel, wankelde. Marijn ving haar op. Razend schudde hij haar heen en weer, razend, omdat ze gelijk had. Razend, om wat ze hem duidelijk probeerde te maken.


  ‘Je wilde jezelf kapot maken?’ riep hij buiten zichzelf.


  ‘Ja, ja! Er was toch niemand meer.’ Ze probeerde zich los te rukken, maar moest hem wel vast blijven houden, omdat ze moeilijk alleen staan kon. Het kind was wakker geworden en huilde.


  Beiden keken ze er naar.


  ‘Nu héb je iemand,’ zei Marijn. Het klonk hard, wreed.


  Knikkertje kromp in elkaar. Wat wist hij ervan? Zou hij begrijpen kunnen hoe ze gevochten had, niet tegen die man, die haar gebruikt had, zoals hij andere slavinnen gebruikte. Zoals alle slavinnen gebruikt werden. Gevochten had ze voor zichzelf. Ze wilde niet zijn zoals de andere slavinnen. Gevochten had ze om Marijn, om zijn onrust, die ze gevoeld had. Om wat ze gehoopt had: dat de dag zou komen waarop hij, zoals zijn blanke vrienden, een slavin zou opzoeken om zijn liefde met haar te bedrijven. En dat hij háár dan zou uitkiezen.


  Nu was het voorbij. Haar ogen hadden al die jaren leren kijken tot op de grond van zijn hart. Wat Marijn wilde, had hij altijd voor zichzelf alleen gewild. Wat van een ander geweest was, kon niet meer van hém zijn.


  Ze staarde naar het kind, naar zijn kleine, lelijke huilgezicht.


  Marijn zag hoe haar ogen anders werden. Hij voelde zijn wrok wegebben. ‘Ik wist niet… ik dacht, ik moest je jongen ook kopen,’ zei hij.


  Knikkertje knikte, maar de zachte blik in haar ogen werd nadenkend. ‘Ik heb gehoord wat ze vertellen over dit kind van mij, hier, de mannen aan boord, over dit kind en jou.’


  Plotseling vond Marijn de juiste woorden, omdat Knikkertje eindelijk uit zichzelf begonnen was. Achteloos wuifde hij met zijn hand: ‘O, dat! Bijna al mijn oude schoolmakkers in De Willemstad hebben kinderen bij een slavin. Floris alleen niet! En die ondervindt er hinder genoeg van, van zijn vader, van zijn vrienden. Ze bespotten hem. Laat de mannen praten, en een paar uur na onze aankomst zal heel De Willemstad het weten. Ze bewijzen ons alleen maar een dienst. Zo hoeft niemand te weten wat er op de Hoofdplantage is voorgevallen.’


  Het was of Knikkertje aarzelde. ‘Maar hij is nog zo klein, te klein, een paar maanden. En de laatste maal dat Marijn op Chinchoor was, was vlak voor zijn verjaardag. Het kind zou veel ouder moeten zijn.’


  ‘Die paar maanden verschil? Niet alle kinderen zijn even groot!’


  Ze lachten zachtjes, zoals vroeger, wanneer ze een geheim hadden, samen met Oeba.


  ‘Maar Oeba?’ vroeg Knikkertje verschrikt.


  ‘Laat Oeba denken wat ze wil.’


  Er viel een lange stilte. Knikkertje was weer gaan zitten, met het kind op haar schoot. Zachtjes wiegde ze het heen en weer tot het stil werd.


  Met zijn handen op zijn rug keek Marijn naar het tweetal.


  In een onbekende opwelling van trots, zoals hij nog nooit gevoeld had, bleef hij kijken. Het was of het waar was wat de mannen aan boord vertelden. En na dit kind zouden er andere kinderen komen, van hém en Knikkertje. Eenzelfde vreugde, zoals hij altijd ervaren had wanneer hij weer een zieke aan het leven teruggegeven had, overspoelde hem. Er zou nieuw leven zijn. Hij zag de kinderen, zag Knikkertje met hen zoals met dit kind hier. Maar toen hij zich de omgeving voorstelde, waarin hij hen zag, stokten zijn gedachten. Waar? Waar in De Willemstad? Waar op hun eiland? Knikkertje ergens in een hut, daar met de kinderen, en soms zou hij er komen.


  Zijn blikken volgden Knikkertje: hoe ze hinkend het kind in zijn mand legde, weer zitten ging en haar verstelwerk nam. Het was of hij nu pas onder zijn voeten de deining van het schip voelde. De Olinda… die hoefde hen niet op Curaçao te brengen. Maar waar hij zich ook naar toe zou laten brengen met Knikkertje, het zou altijd een vlucht blijven. Knikkertje zou het voelen. Het zou haar krenken, of niet?


  Onderzoekend keek hij naar haar. Ze zat erbij of voor haar de zaak afgehandeld was.


  ‘Daniella!’


  Geschrokken schoot ze overeind. Haar nieuwe naam! Ze was er nog niet aan gewend. De naam, die Oeba voor haar gekozen had, zoals Marijn haar verteld had, en zoals die in haar vrijbrief stond – Daniella de Byde. Daniella, omdat ze, zoals Daniël uit zijn leeuwenkuil, uit de kuil van de slavernij was verlost. En De Byde, omdat het leek op de naam van de meester, op De By. ‘Knikkertje en ik zijn altijd samen geweest. Daarom moet ze ook “De Byde” heten.’ Dat had Oeba bedacht, had Marijn verteld.


  Maar waarom die naam, ineens?


  Marijn lachte onzeker. ‘We moeten aan die naam wennen voor je terug bent, Daniella de Byde.’


  Met een zachte stem herhaalde ze die naam, maar uit de klank maakte Marijn op, dat ze het nog steeds niet begreep.


  ‘Daniella, dat is ook de naam die je dragen zult wanneer we naar de dominee gaan en naar de commissaris van de huwelijken op de secretarie.’


  Alsof ze gestoken werd zo angstig sprong ze op. Haar vingers grepen Marijns hand, ze kneep er zich aan vast. ‘Nee, Marijn, nee! Aletta, en de familie van fiscaal Dabeing, en de familie van koopman Pletsz!’


  ‘Die? Ik kan niet anders! Jij ergens in een hut met je kind, andere kinderen van ons later. Zij zullen willen dat ik trouw met een van de juffers uit De Willemstad. Op de feesten, zondags na de kerk, zullen ze me paaien, en inpalmen…’ Hij zag haar gezicht vertrekken. ‘O Daniella, niet ik alleen. Ja, jij!’


  Als het hem lukte, wat hij dacht dat lukken moest: samen werken met Gualthenus Schagen; diens werk overnemen later; een huis laten zetten op de Westwal of achter bij het Stenen Pad – wie zou dan een heelmeester raadplegen en vertrouwen, die een vrije van de couleur had getrouwd? En als slavenarts zou hij nooit meer dan vijfentwintig gulden verdienen per maand! Kon hij daarvan een huis zetten, staat voeren? Staat voeren, waarvoor? Wie zouden op zijn feesten komen, waar Daniella de gastvrouw was? Als zij nu nog een mulattin was geweest, die al blank bloed gehad had! Daniella zou geen leven hebben.


  Maar toch zei hij koppig: ‘Een vrije van de couleur heeft recht op een huwelijk, voor de dominee en ook voor de commissaris van de huwelijken. Wij zullen alleen geen feest vieren met bewaarsters en speelmakkers, die alles zullen regelen. En geen banketten.’ Hij glimlachte grimmig, wrang.


  Daniella bleef haar hoofd schudden. ‘Nee, Marijn. Nee!’


  ‘Wat wil je dan?’ Het klonk ontstemd, omdat ze hem dwong het te vragen.


  ‘Als ik ergens wonen kan en ik werk voor mijn kinderen. Marijn komt. Zo is het goed, beter.’


  ‘Nee,’ zei hij verbeten. ‘Het gebeurt, zoals ik het wil! Het zal gebeuren. Op de Anna Jacoba…’ Hij struikelde over zijn eigen woorden. ‘Je weet het niet. Ze verbrandden levend in het ruim. Ze waren niet vrij. Mensen, die verbrandden. In Afrika, ze vangen ze, als wilde dieren. Bij Don Félipe. Ik was slaaf. Nee, wie vrij is, moet dúrven leven.’


  ‘Waarom mag ik dan alleen in het donker aan dek? Waarom mag niemand me zien?’ vroeg ze schor. ‘Hier al!’


  Niet begrijpend staarde Marijn haar aan. ‘Hier? Om Sneebel, die de hele reis al om de schans geslopen heeft en op de slavinnen geloerd. Daarom! Wat dacht je anders?’


  Om te tonen, dat er geen achterdocht meer was in haar hief ze haar handen, met de handpalmen naar boven, op.


  ‘Je kent Sneebel niet en zijn trawanten. Ik ben niet altijd hier. Neem dit.’ Hij zocht in zijn gordel, legde het mes in haar lege hand. ‘En gil, roep als er iets gebeurt. De schipper, of de konstabel. Pieter desnoods.’


  Er werd hard op de deur gebonkt. ‘Marijn, Marijn, ben je hier?’


  ‘Dat is Pieter,’ fluisterde Marijn.


  Haastig ging Daniella zitten en schoof het mes tussen het verstelgoed van de schipper.


  ‘Ja, wat is er? Kom er maar in!’ riep Marijn.


  Met onnodig lawaai kwam Pieter binnen en knikte verlegen.


  ‘Er ligt er een met koliek, ze zoeken je.’


  Zonder nog iets te zeggen, ging Marijn met Pieter mee. Als in een gewoontegebaar spiedde hij de omgeving van de schans af. Nog net zag hij twee mannen van de Anna Jacoba wegslenteren. Maar het gaf hem geen zorg meer. Knikkertje… o nee, Daniella zou haar huid duur verkopen. En het schip was klein. Wanneer er iets gebeurde, was hij er zo bij.


  Toen Marijn die avond de kajuit van de schipper binnenging, was het of hij het gezicht van Jacob Pietersz sinds dagen pas goed zag. Hij schrok ervan, maar liet niets merken. In het kort bracht hij verslag uit van die dag. ‘De timmerman van de Anna Jacoba klaagt over pijnen. Koliek, zegt hij. Maar ik twijfel eraan. Alstublieft!’ Hij legde de kleren neer, die Daniella al versteld had en hem meegegeven had.


  De schipper keek er nauwelijks naar. ‘Ik zal blij zijn wanneer ik de Heren van de Compagnie verslag heb uitgebracht, en het geld heb overgedragen. Wanneer ik weer als de vrije lorredraaier, die ik ben, jullie baai uit zal varen.’


  ‘Ik… ik had u al eerder willen bedanken voor alle moeite, die u gedaan hebt, om me terwille te zijn.’ Marijn hoorde zelf wel hoe plechtstatig zijn woorden waren, hoe afgemeten zijn stem klonk.


  ‘Zorg jij nu maar, dat we verder geen last krijgen met die slavin van je.’


  ‘Ze is geen slavin meer.’


  Achteloos wuifde de schipper naar hem. ‘Woorden, woorden.’


  ‘Ik heb haar vrijbrief anders bij me!’


  ‘Dat zal voor Sneebel weinig verschil maken.’ Met luid misbaar draaide hij zich op zijn stoel om, boog zich met een ruk naar Marijn toe. ‘Vrouwvolk aan boord! Je kunt er beter honderd hebben, dan één. Maar jij schijnt blind en doof te zijn.’


  ‘Ieder ogenblik hou ik de schans in de gaten. Ik heb Daniella gewaarschuwd.’


  ‘Marijn!’ Over tafel greep de schipper zijn pols. Marijn rook zijn adem: brandewijn. ‘Pas op je tellen. Die Sneebel, ik heb hem door! Die is het naar zijn hoofd geslagen. Er gist iets. Ik heb het gemerkt aan de mannen. Heb jij iets gemerkt?’


  ‘Nee… of ja, maar ik dacht, omdat ik nu Daniella bij me heb, dat ze me daarom links laten liggen.’


  De schipper schudde zijn hoofd. ‘Nee! Er broeit iets. Zal ik je eens wat zeggen? Die Sneebel knijpt ’m. Hoe zullen ze ’m ontvangen in De Willemstad? Een hele lading verspeeld bijna! Ik heb zijn mannen voorzichtig uitgehoord. Maar toen dat gevecht met die Morris begon heeft hij met opzet alle slaven in de ruimen gejaagd.’


  ‘Dat doen ze meestal toch?’ vroeg Marijn.


  ‘Hij had ze vrij moeten laten toen het er opaan kwam. Maar wie was er het eerst in het water? De stuurman. Hij was de eerste die een boot uitzette en er vandoor ging, wat we niet geweten hebben! Die boot moet te pletter geslagen zijn. Maar hij is er achter gekomen, dat ík het weet. En nu…’ Hij nam de laatste slok uit zijn kroes. ‘In Berbice heeft hij mijn mannen bewerkt. Voorzichtig, één voor één. En wist ik maar wie. De rest kan je je denken.’


  Marijn schudde verbijsterd zijn hoofd.


  Schamper lachte Jacob Pietersz. ‘Ay, jij hebt andere zorgen aan je hoofd. Maar het kon jou ook wel eens aangaan wanneer er muiterij van komt.’


  Marijn kwam op de tafel zitten. ‘Wat denkt u?’ vroeg hij dringend.


  ‘Die Sneebel zal zo redeneren: een lorredraaier ís en blijft een lorredraaier in de ogen van de wereld. Ik neem zijn schip, en al het geld, dat erop is. Daarna jaag ik hem over de kling en ook iedereen, die niet met mij onder één hoedje speelt. Dan smeer ik ’m. En wat zullen ze in De Willemstad zeggen? “Een lorredraaier blijft een lorredraaier. Nooit te vertrouwen. Je ziet het: hij is er vandoor met een hele lading slaven”.’


  ‘Maar u gaat vrij uit wanneer ze uit Berbice horen, dat we daar geweest zijn!’


  ‘Dat kan jaren duren. En dan zeggen ze: “Hij is er van tussen getrokken met het geld.” Want wie weet, dat wij de overlevenden van de Anna Jacoba aan boord hebben? Dat Sneebel de aanstichter is?’


  ‘Commandeur Gideon de Bourse van Fort Nassau immers?’


  ‘Die is misschien al lang dood en begraven wanneer ze hem daarnaar komen vragen. Als ik zelf al niet uit de weg geruimd ben door die horde van Sneebel. Een ongeluk aan boord, niets buitenissigs.’


  ‘Op hoeveel mannen kunt u staat maken?’


  ‘Wist ik dat maar. Luister, ik heb een plan.’ Hij schoof nog dichter naar Marijn toe. ‘Die slavin van jou…’


  ‘… ze is geen slavin.’


  ‘Nou, ja goed, die… eh… ik weet dat Sneebel probeert haar te pakken te nemen. Om zich te wreken op jou. Omdat hij de pest aan je heeft. We laten hem zijn gang gaan tot we hem betrappen kunnen. Juist, ze is geen slavin meer. Overweldiging van een vrije vrouw. En dan… opknopen met hem aan de hoogste ra. Dat zal de rest tot andere gedachten brengen.’


  Geschrokken schoot Marijn overeind. ‘Maar Daniella? En als het bekend wordt in De Willemstad? Hij was op de Anna Jacoba in dienst van de Compagnie.’


  ‘Op mijn schip ben ík de baas. Met de Compagnie heb ik verder niets te doen.’


  ‘Maar kunt u Sneebel niet eenvoudig in de boeien slaan, hem en zijn mannen?’


  ‘En de reden?’


  Marijn wikte en woog, probeerde in de ogen van de schipper te zien, wat er in hem omging.


  ‘Wanneer Daniella… als die kerels te ver gaan?’


  ‘Dat is dan jammer,’ zei Jacob Pietersz nuchter.


  Woedend sprong Marijn van de tafel. ‘U! U hebt gezegd, dat ik toen van de Olinda moest. Dat er voor mij een ander leven was weggelegd. Maar wat telt voor u een leven?’


  ‘Van een negerin! En wat ik tóen zei?’ Met een scheef hoofd keek hij Marijn aan. ‘Mijn schip laat ik me niet afnemen, heb je dat begrepen?’ Woede in zijn ogen, in zijn gebalde vuisten.


  ‘U weet niet wat u zegt!’ Verbijsterd greep Marijn Jacob Pietersz bij een arm. ‘Toe, schipper, u bent in de war. Het kan niet waar zijn. U hebt me geholpen bij Don Félipe. U hebt me meegenomen naar Berbice.’


  ‘Ik had een chirurgijn nodig en dat bij Don Félipe?’ Breeduit ging hij in zijn stoel zitten. ‘Ben je vergeten dat ik je daar gekócht heb? Die koopbrief heb ik nog steeds. Heb ik je ooit vrijgelaten? Waarom zou een lorredraaier geen slaaf hebben?’


  Marijn dacht dat hij stikte, geen lucht meer had.


  ‘Die koopbrief heb ik zuinig bewaard.’ Jacob Pietersz knikte, tevreden over zichzelf. ‘Nu? Werk je mee? Ik hóef het je niet te vragen. Ik kan doen! Het koopcontract van een blanke slaaf loopt pas na vijf jaar af.’


  Koortsachtig dacht Marijn na. Hij had geen keus meer. Was hij maar in Fort Nassau gebleven tot het volgende schip gekomen zou zijn.


  ‘Ben je vergeten schipper, wat je me vertelde over Tortuga? Hoe de Spanjolen je vrouw en kinderen vermoord hebben? Dat je daarna geen boekanier meer wilde zijn? Dat je genoeg had van het moorden?’


  ‘Wie praat er van moorden? Ik vraag je alleen om je slavin, die negerin van je, mee te laten doen. Ik wil mijn schip houden.’ Hij schreeuwde het in Marijns gezicht.


  ‘Een schipper, die van zijn eigen mensen niet meer op aan kan, houdt zijn schip nooit!’ antwoordde Marijn snijdend. Hij had niets meer te verliezen. Wat er van Daniella en hem worden moest, en ja, ook het kind? Ze zaten tussen twee partijen.


  Hij luisterde naar de geluiden van het schip: het kraken van het zeildoek, de wind door de stengen, de stemmen van de mannen vaag en dof, het geluid van een trekharmonica. Ineens beving hem een panische angst. Wat deed hij hier nog? Daniella zat al die tijd alleen.


  Met een sprong was hij bij de deur, rukte die open, en rende het donker in. Blindelings wist hij de weg. Hijgend viel hij de schans binnen.


  Verschrikt was Daniella opgesprongen. Dreigend blonk in het schaarse licht van het olielampje een mes.


  ‘Oh, Marijn!’


  Met één greep had hij haar het mes afgepakt. ‘Daniella, Daniella!’ Maar wat hij net gehoord had, kón hij haar niet zeggen. ‘Ik wilde alleen… ik blijf bij je vannacht, iedere dag, iedere nacht tot we op Curaçao zijn.’
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  ‘Daar moet je niet zo hard voor lopen!’ Ze lachte zachtjes.


  Zijn gespitste oren vingen elk geluid op. Met een kort gebaar wees hij Daniella op de bank achter de deur. Gehoorzaam, zonder iets te vragen, ging ze er zitten. Op de bank aan de andere zijde, vlak bij de ingang, zette Marijn zich neer. Nog steeds had hij het mes in zijn handen. Pas op dat moment schoot hem de konstabel te binnen. Maar nu was het te laat! Hij voelde Daniella’s blik op zijn handen, op het mes. Zwijgend bleef hij luisteren, minuten – kwartieren, tot hij die voetstap hoorde. Een zachte, sluipende tred. Zachtjes kwam hij overeind en posteerde zich aan Daniella’s zijde achter de deur. Aan de andere kant bleef het stil. Maar het was of hij de adem horen kon van die ander, van… wie? Sneebel? De schipper, die hem zocht?


  ‘Marijn?’


  ‘Stil!’


  Langzaam ging de deur open. Marijn wachtte niet af, sprong, stak. Er klonk een gil, geschreeuw. Ze drongen binnen, twee, drie, vier.


  ‘Vlucht… Naar de konstabel!’ schreeuwde hij tegen Daniella. Als een razende sloeg hij van zich af, schopte, stak in het blinde weg. Tot zijn pols gegrepen werd, omgedraaid. Het mes viel. Ze trokken zijn handen op zijn rug. Hij hoorde Daniella gillen. Bukte zich, stootte met zijn hoofd in de maag van de man voor hem. Ze trapten hem op de grond. Rokken langs zijn hoofd.


  ‘Vlucht!’ schreeuwde hij. Ze sloegen hem, op zijn mond, zijn hoofd, zaten op zijn benen.


  ‘Marijn! Nee… nee! Marijn!’ Schreeuwen, buiten stemmen, gillen… Daniella.


  Hij beet, wilde zich oprichten. Een harde schoen tegen zijn hoofd. Het bonkte op de planken. Stemmen, gillen.


  Geel, zwart, zout.


  Hij deed zijn ogen open. Een brandende zon.


  Hij draaide zijn hoofd. Pijn. Vlekken, gezichten.


  ‘Hé, meester. We zijn er bijna. Geef ’t nou niet op! Toe, meester.’


  Hij voelde hoe ze hem optilden, overeind zetten, water over zijn hoofd gooiden. Zout. Stommelingen! Zout water, zon. Z’n huid ging eraan.


  Hij opende zijn ogen. Zon, steken, zout.


  ‘Gaat het weer, meester? Kijk, we zijn er bijna. Land in zicht.’


  Verdwaasd keek hij om zich heen. Vlekken, gezichten.


  ‘Boudewijns! Wat… wat is er gebeurd? We… jij… jullie…’ Hij keek naar de andere gezichten.


  ‘Kalm nou maar aan. Als we eerst maar weer vaste grond onder onze voeten hebben.’


  Boudewijns bleef hem ondersteunen. Iemand stopte hem iets tussen zijn lippen. Zuur!


  De man lachte. ‘Ja, trek maar een lelijk gezicht. Maar anders was je allang gekrepeerd van de dorst.’


  Heel langzaam trok het weg: geel, zwart, zout, zon, pijn, vlekken. Gezichten. De bosschieters.


  ‘Marijn? Hé, Marijn, kan je me zien?’


  ‘Pieter!’


  Hij tilde zijn hoofd op, zocht. ‘Knikkertje?’


  ‘Kalm aan nou maar. Als we eerst maar aan land zijn.’


  ‘Aan land?’ Hij keek verder. ‘We zitten? Nee! Hoe komen we in de boot?’


  ‘Dat is een lang verhaal, waar ze in De Willemstad oren naar zullen hebben,’ antwoordde Boudewijns grimmig.


  ‘De Willemstad?’


  ‘Dat kan nog wel even duren,’ zei er een. Marijn zag hoe hij net als de anderen in rustige regelmaat aan de riemen trok.


  Allemaal roeiden ze, Pieter ook.


  ‘Boudewijns, nee, het gaat.’ Op eigen kracht bleef hij overeind. ‘Wat is dit allemaal?’


  Hij hoorde zelf niet hoe moeilijk zijn woorden kwamen.


  Boudewijns keek van hem naar de mannen.


  ‘Vertel ’t hem toch, wat doet het er toe, nu of straks? Misschien brengt ’t hem helemaal bij z’n positieven. En we zullen nog een dobber hebben om heelhuids aan land te komen. Dat verrekte eiland. Net of’t nooit dichterbij komt.’


  ‘Vanochtend vroeg heeft die fraaie schipper, die verdoemde lorredraaier, ons met z’n allen in de boot gezet.’


  ‘Waarom?’


  ‘Waarom? En dat vraag jij nog?’ Boudewijns schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft gemene zaak gemaakt met die schoeljes van de Anna Jacoba. Weet je nog, hoe we dat tuig gered hebben? We hadden ze beter kunnen laten verzuipen.’


  ‘Gemene zaak?’


  ‘Ja, en hij had teveel getuigen. Ik, mijn mannen, jij. Allemaal in dienst van de Compagnie. Hoe ze ooit met die schurk in zee hebben durven gaan. Dat zijn me de kooplui ook wel geweest!’


  ‘Maar die van de Anna Jacoba waren ook in dienst van de Compagnie.’


  ‘Malen ze wat om, nu ze hun lading verspeeld hebben. Nee, meester, die vonden het veiliger om er met de buit, al het geld vandoor te gaan. Het had niet veel gescheeld of het was op muiterij uitgelopen. Maar die handige schipper van jou, die heeft op ’t laatst z’n hachje en z’n schip weten te redden.’


  Het duizelde Marijn. ‘Ja… hij zei, van die muiterij. En ik moest Daniella… Daniella?’


  Hulpeloos, vragend keek hij naar Pieter, maar die bleef met gebogen hoofd doorroeien.


  ‘Zo, wist jij iets van die muiterij? Nou, dat horen we dan nog wel.’ Uit een drinkvaatje, dat naast hem stond, schepte de konstabel water en liet Marijn uit de kroes drinken.


  Hij zag Marijn kijken, naar de kroes, het vaatje, de andere vaatjes. ‘Ja, ja, een humaan mens, die lorredraaier! Hij heeft ons netjes te water gelaten in het zicht van een eiland. De hemel mag alleen weten, welk. En hij heeft ons voor een paar dagen mondvoorraad en drinkwater meegegeven.’


  ‘Daniella, wat is er met haar gebeurd? Waarom is zij niet in de boot?’


  De konstabel vloekte Pieter uit, omdat hij de slag van de anderen niet bijhield.


  ‘Vertel me nou eens, gaat het al wat? Ay, meester, we dachten dat we je nooit levend meer aan land zouden krijgen. Zoals ze je toegetakeld hebben! Maar ik moet zeggen, jij hebt ze ook aardig te grazen genomen. Als de schipper niet tussenbeide gekomen was, en wij ook, hadden ze je aan de hoogste ra opgeknoopt.’


  ‘Maar ze vielen binnen.’


  Boudewijns wuifde achteloos met zijn hand. ‘Ja, ja, we weten het allemaal.’


  ‘Hé, mannen, kijk daar eens. Over stuurboord vooruit… als dat geen kreek is!’


  ‘Dan moeten we door de branding kunnen komen over de riffen,’ riep Pieter opgetogen. ‘Want waar zoet water in zee mondt, groeit onder water geen koraal, en is geen branding. Dat heeft de schipper me wel eens vert…’


  ‘Hou je bek maar met je fijne schipper,’ gromde een van de bosschieters.


  ‘Je doet of ík ’m uitgevonden heb,’ mopperde Pieter beledigd.


  Met branderige ogen en nog versuft keek Marijn toe. Hoe de konstabel aanwijzingen gaf, hoe ze nauwkeurig op de kreek koersten, hoe ze de geul tussen de branding inschoten.


  ‘We zíjn er!’ schreeuwde Pieter. Met zijn riem stiet hij in het water, voelde de bodem, gooide zijn riem in de boot en sprong over boord. Zijn harde, vereelte handen duwden de voorsteven zo dat ze zo dicht mogelijk bij het strand konden komen.


  Eén voor één sprongen de mannen eruit. Marijn kwam overeind, maar viel meteen weer terug, met een klap op de harde bodem.


  ‘Doe dan wat voorzichtig aan,’ bromde de konstabel. ‘Vanmorgen was je nog meer dood dan levend.’


  Pieter klom de boot weer in. ‘Ik blijf wel zolang bij hem tot het gaat.’ Hij gaf Marijn een knipoog, maar zijn hart bonsde in zijn magere lijf. Als ze eenmaal alleen zouden zijn, zou Marijn gaan vragen. Naar Daniella, naar alles wat er gebeurd was. Die kerels hadden er maar wat omheen gedraaid. Bah! Hij spuugde in het water. Nu zat híj er mee.


  Voorzichtig gluurde hij naar Marijns gezicht. Nee, als íemand het hem vertellen kon, dan was híj het. Waarom was hij anders op het moment, dat de mannen met Marijn zouden wegroeien, over de verschansing van de Olinda gesprongen en hen nagezwommen?


  Toen ze allemaal op het strand waren, op zoek naar een schaduwrijke plek, vroeg Marijn: ‘Pieter, hoe kom jij in de boot? Ik begrijp het niet. Mijn kop is gewoon leeg.’


  ‘Nou, dat is de mijne meestal. Maar je kan er ook je gemak van hebben. Heb je niet zoveel mee te sjouwen aan land. Ik zie daar een boompje met bladeren, zó iets! Om te zoenen. Je moet niet langer in de zon blijven.’


  Marijn voelde aan zijn hoofd. Nu pas merkte hij, dat er een lap om geknoopt zat. Een lap, die nat aanvoelde. Daarom hadden ze hem water over z’n hoofd gegooid. Om hem koel te houden. Hij streek erlangs.


  ‘Blijf nou af,’ zei Pieter dringend. ‘Boudewijns is zo trots op z’n verband. Die denkt dat-ie jou als heelmeester de loef kan afsteken.’


  ‘Verband?’


  Toen zag Marijn dat zijn vingers vol met bloed zaten.


  ‘O, maar het is al veel minder. Dat komt omdat we er steeds water over gegooid hebben. Kom, probeer het nog eens. Ik help je wel.’


  Met moeite hield hij Marijn overeind, en met horten en stoten werkte hij hem over de rand van de boot. Aan de lijn, waarmee ze die op het strand hadden vastgezet, liep Marijn door het water. Pieter liet hem niet los en langzaam gingen ze op een groep bomen af, waaronder de schaduw als een eiland in de zon was.


  Pieter wachtte tot Marijn zich met moeite langs een stam had laten zakken en kwam er toen bij zitten.


  ‘Wil je niets eten of drinken? Jij gaat voor, heeft de konstabel gezegd. Fijne vent, die konstabel. Als die er niet geweest was.’


  ‘Ja, wat dan?’


  Pieter trok figuurtjes in het zand. ‘Nou, dat zei-ie toch al in de boot? Dan had Sneebel je om zeep geholpen.’


  ‘Hij viel de schans binnen. Ik was gewaarschuwd tevoren door de schipper.’


  ‘Je wist het dus? En toch deed je niets? Waarom kwam je niet naar de konstabel toe? En mij, mij heb je niets verteld.’


  ‘Het was te laat.’ Marijn knipperde met zijn ogen, spande zich in. Hoe was het precies geweest? Langzaam vertelde hij alles wat hij wist.


  ‘Totdat ze me tegen mijn hoofd schopten. En daarna?’ Hij slikte. ‘Pieter, niemand zegt me wat er daarna gebeurd is. Waar is Daniella?’


  Pieter keek om, naar de zee, de blauwe, eindeloze zee, met de lieflijke golfjes langs het vredige strand.


  ‘Ze kwamen haar na… ik hoorde dat tumult en vloog er op af. Maar alles was zo donker… Ik zag haar lopen, met het kind. De mannen kwamen achter haar aan. Eén greep ’r. Ze riep om jou, de konstabel, en toen mij. Ik heb ’r losgetrokken, maar een kerel schopte mij opzij. Ze probeerde te vluchten, maar met dat kreupele been kon ze niet. En ineens!’ Pieter schudde zijn hoofd. Heel lang bleef het stil. De scheepsjongen gluurde naar de gesloten ogen van Marijn, het gehavende gezicht met de lap erboven. Naar de wonden op zijn benen, zijn armen.


  Marijn deed zo onverwacht zijn ogen open, stekende, felle ogen, dat Pieter recht schoot. ‘Ga door! En ineens?’


  ‘Ze stond op de verschansing en sprong,’ fluisterde Pieter hees.


  Marijn had zijn ogen weer gesloten.


  En zo vond Boudewijns hen toen hij met een paar van zijn mannen na een uur of drie terugkwam.


  Ze verzamelden zich onder de boom waar Marijn en Pieter nog steeds zaten.


  ‘Mannen, we hebben een plantage gevonden. Engelsen. Ze zullen zorgen dat we met een paar dagen naar de haven komen, aan de andere kant van dit eiland. En dan is het een kwestie van wachten tot we een schipper vinden naar Curaçao.’


  ‘Laat een mens ook eens boffen,’ zei er eentje.


  ‘Misschien treffen we er een factorij van de Compagnie aan, of anders een Engelse factorij. Als we daar ons verhaal doen zullen ze ons wel met een van hun oorlogsschepen of stationsboten mee laten varen.’


  ‘Maken jullie een draagstoel voor de chirurgijn,’ beval Boudewijns zijn mannen. Ongemerkt wenkte hij Pieter. Samen liepen ze een eindje op.


  ‘Weet hij het?’ vroeg de konstabel.


  Pieter knikte.


  Opgelucht zuchtte Boudewijns. ‘Ik had ’n hoop, dat jij dat wel zou opknappen. Jij kent hem langer.’


  ‘Grote kerels! Bah!’ bromde Pieter verachtelijk.


  ‘Wel bedonderd voor je, dat je er later ook een wordt,’ snauwde de konstabel terug.


  Vier maanden nadat hij uit De Willemstad vertrokken was, zag Marijn pas weer de bastions van het Waterfort uit zee opdoemen. Pieter, die naast hem tussen de bosschieters en de konstabel op het voorschip stond, gaf hem een por. ‘Je eigen eiland,’ zei hij zachtjes.


  Maar hij zag niet wat Marijn zag. Hij praatte en praatte maar.


  ‘Nou is het mijn eiland ook. Zie je mij al, als soldaat? Denk je dat ik ook in het Fort gelegerd word, waar jullie vroeger gewoond hebben? En waar je leermeester woont? Als jij daar nou intrekt, dan zien we elkaar iedere dag…’ En hij praatte, en praatte.


  Maar achter zijn ogen gloeiden de tranen om Marijn naast hem. Die niets zei, die niets zag. Wat zag hij?


  Een stad met sterke muren, met vestingen en geschut.


  Daarboven een fiere vlag, die alleen maar waaien kon zoals de heersende wind hem opjoeg.


  [image: Lorredraaiers-35]


  LIJST VAN VERKLARENDE WOORDEN



	achterkasteel
	versterkte achtersteven van een schip.



	alevat
	watervat.



	ambachtsslaaf
	slaaf, die voor allerlei werkjes in huis of op de plantage gebruikt werd; of die, wanneer zijn meester geldgebrek had, verhuurd werd. Een deel van zijn verdienste mocht hij houden, de rest moest hij afstaan aan de meester. Daarom werd hij ook wel ‘geldzoeker’ genoemd.



	asiento
	leveringscontract of overeenkomst, dat aan een bepaald gebied het recht verleende slaven in te kopen en weer door te verkopen.



	ay
	uitroep.



	bakkera bassia
	blanke slavenopzichter, ook wel ‘Officier’ genoemd (Suriname en Berbice).



	barbier
	in vroeger tijden ook chirurgijn; maar toen het gilde van gestudeerde chirurgijns opkwam, deed hij alleen het ‘kleinere werk’, zoals aderlaten, kiezentrekken.



	bassia
	zwarte slavenopzichter, zelf ook slaaf.



	Berbice
	streek langs de rivier de Berbice, waar thans oostelijk Brits Guyana ligt.



	bomba
	opzichter van de plantage- of tuinslaven op Curaçao, zelf ook een slaaf.



	boratio
	hoofd van Indiaanse nederzetting, tevens medicijnman, priester.



	bosschieter
	(busschieter) soldaat van het voetvolk, gewapend met een vuurroer.



	brigantijn
	licht vracht-zeilschip.



	buitenbeentje planten
	het winnen van kinderen bij een slavin door de meester.



	bullepees
	gesel.



	buy
	persoonlijke huisslaaf van de meester (Suriname en Berbice).



	cacíque
	hoofd van alle stammen der Arowak-Maipure Indianen.



	cayuco
	Indiaanse boten, gemaakt van boomstam waarin men 2 tot 50 man kon vervoeren.



	Caiquetío
	Indiaanse stam behorend tot de Arowak-Maipure stammen, welke een groot deel van Zuid-Amerikaans noordkust bevolkten. Deze grote stam was weer onderverdeeld in stammen, en iedere stam bestond uit verschillende clans. De Caiquetío-Indianen van Curaçao behoorden vermoedelijk tot de clan der Curaçaoën, de Indios Curaçaos.



	chiquíta
	(Spaans) klein.



	commissaris van de train en militie
	hoogste functionaris onder de Directeur; commissaris van de train (of treyn – trein-legertros) had toezicht op huis- en ambachtsslaven van de Compagnie; commissaris van de militie kon zowel een garnizoenscommandant zijn, dus een militair, als ook een niet-militair, die de functie van controleur of betaalmeester bekleedde.



	connossement
	(cognossement) zeevrachtbrief.



	Dampier, William
	boekanier en piraat, die twee reizen om de wereld maakte, o.a. Curaçao aandeed en twee boeken over zijn belevenissen schreef. In zijn vloot voer op de eerste reis ook de galei Cinque Ports mee, waarop een zekere Selkirk schipper was. Selkirk kreeg woorden met de kapitein over de slechte zeewaardigheid van het schip. De kapitein wilde niet dat Dampier ervan horen zou, en stelde Selkirk voor de keus z’n mond te houden, of van boord gezet te worden. Selkirk verkoos het laatste, en werd met al zijn bezittingen, boeken, een musket met wat lood en kruit, navigatie-instrumenten en de hoognodige voorraden afgezet bij het eiland Juan Fernandez. Pas na vier jaar en vier maanden, toen Dampier weer langs het eiland kwam, ontdekte men een man gehuld in geitevellen: Selkirk. Pas toen hoorde Dampier wat er gebeurd was, en hij schreef er een kort verhaal over. Selkirk nam hij mee, als schipper op een van zijn schepen naar Engeland. Daar werd de geschiedenis spoedig bekend, en over deze Selkirk schreef later Daniel Defoe het beroemd geworden boek: Robinson Crusoë (waarin het de hoofdpersoon wel iets anders vergaat dan het in werkelijkheid gebeurd is).



	donpikien
	uitroep van woede (Géné).



	fiscaal
	hooggeplaatst jurist.



	‘fijne beschuit’
	schijnheilig iemand.



	Géné
	mengtaal van de slaven, afkomstig uit verschillende stammen in Guinee in West-Afrika.



	geldzoeker
	zie: ambachtsslaaf.



	haakbus
	vuurroer.



	helse steen
	gesmolten en in staafjes gegoten zilvernitraat, waarmee men builen wegbrandde.



	hofjes
	groentetuinen, meestal in de nabijheid van water.



	hord
	vlechtwerk van tenen of rijshout, waarop een veroordeelde naar de galg werd gesleept.



	huisslaaf(slavin)
	huisbedienden, die o.a. voor de kinderen zorgden. Het was een eer huisslaaf te zijn.



	kaaimaas
	stugge, stevige stof, in blauw of bruin, in Europa speciaal voor de slaven gemaakt, o.a. in Osnabrück. Deze stof ‘Osnabrück’ genoemd, heette op Curaçao ‘kaaimaas’



	kabriet
	geit.



	kaper
	schip of schipper met regeringsvolmacht (kaperbrief) om vijandelijke schepen buit te maken.



	killdevil
	goedkope rum; lett.: duivel, die doodt.



	knoek
	buitendistrict.



	koko
	drinknap aan lange steel, gemaakt o.a. van halve cocosnoot; ook wel van zilver.



	konstabel
	kanonnier op schepen; stukmeester.



	koudvuur
	gangreen = afsterven van het weefsel, gepaard met rotting, geeft een gevoel van kou.



	Kraal, Het
	oude benaming van de zee tussen de Grote en Kleine Antillen, door de Nederlanders Koraalzee of Het Kraal genoemd – afgeleid van ‘corral’ of ‘curral’ = omsloten ruimte.



	kuil
	ruimte op schip te vergelijken met ruim.



	leguaan
	hagedis.



	lorredraaier
	smokkelaar; hield zich niet aan bepalingen van de handelscompagnieën. (Komt van: iemand een loer draaien).



	maat
	matroos.



	manumitteren
	een slaaf officieel de vrijheid geven.



	mebiky
	voetziekte.



	Morgan, Henry
	berucht kaper en piraat, die met behulp van de boekaniers o.a. Panama innam in 1671. Al schond hij daarmee het verdrag tussen Engeland en Spanje, hij werd vanwege zijn grote buit toch in de adelstand verheven. Maar de boekaniers kregen nooit hún aandeel in die buit en toen Morgan zelf plaatsvervangend gouverneur van Jamaica werd, spaarde hij de boekaniers niet.



	mulat/mulattin
	mengras van blanke met neger.



	musket
	vuurroer, dat met een lont werd afgeschoten.



	neger/negerin
	benaming welke men slaaf of slavin gaf – vandaar de kwalijke bijklank, die het woord nog steeds heeft.



	officier
	zie bakkera bassia.



	Ojeda, Alonzo de
	(spreek uit: Ocheda) bereikte omstreeks 30 juni 1499 de kust van Z.-Amerika, zou tussen die datum en 5 september Curaçao ontdekt hebben. Na hem is in datzelfde jaar, 6/7 sept. Amerigo Vespucci op het eiland geweest, de man naar wie men het door Columbus ontdekte gebied noemde: Amerika.



	ome
	hoger geplaatste aan boord.



	patio
	open binnenplaats achter huisvertrekken.



	persing
	constipatie.



	piaaiman
	medicijnman/tovenaar (Suriname, Berbice).



	pinas
	klein tweemastvaartuig, ongeveer betakeld als een schoener.



	piraguen
	Indiaanse kano (Guyana).



	plantageslaaf
	slaaf, die op plantage of groentetuin werk moest doen, dat zwaarder was en waarbij men strenger werd aangepakt dan de huis- en ambachtsslaven.



	princessen van het Achterkasteel
	slavinnen, die tijdens de Middentocht (overtocht van Afrika uit) achter op het schip verbleven, en door hun grotere bewegingsvrijheid als bevoorrecht werden beschouwd.



	princessen uit de keuken
	keukenslavinnen, die zelden in huis kwamen.



	recognitie
	gerechtelijke erkenning van een persoon of zaak.



	schiemansgaren
	(komt van: schipman) touw geslagen van twee of drie draden geteerde hennep.



	schouwken
	open schuit, die voortgeboomd werd.



	sjamaan
	Indiaanse priester.



	sjon
	aanspreektitel vooral gebruikt tegenover voorname heren, de meesters, maar ook hun vrouwen. Achter ‘sjon’ volgt de voornaam.



	Spaanse bok
	bestraffing, waarbij de gestrafte werd vastgebonden aan een paal en met dunne twijgen tot bloedens toe op het blote lijf werd geslagen.



	stationsboot
	patrouilleboot.



	tuinslaaf
	zie: plantageslaaf.



	van boven bont van onder stront
	gezegd van iemand die er aan de buitenkant mooi uitziet, maar met wie het daaronder minder mooi gesteld is.



	Vaste Kust
	waar thans Columbia en Venezuela liggen.



	Vespucci, Amerigo
	zie: Ojeda.



	voetebooi
	huisslaaf (Suriname, Berbice).



	vrije van de couleur
	slaaf(slavin) die vrijgekocht of vrijgelaten was voor de officiële afschaffing van de slavernij in 1863.



	Walbeeck, Johan van
	veroverde 29/30 juli 1634 Curaçao op de Spanjaarden. Was onder de zeevaarders van die tijd een geleerd man, een mathematicus en theoretisch navigator. In dienst van de West-Indische Compagnie deed hij belangrijke veroveringen in Brazilië, en kreeg de titel: Admiraal op de kust van Brazilië. Met zijn soldaten en scheepslieden bouwde hij de eerste forten op Curaçao.



	wara-wara
	klein soort aasgier.



	watapana
	boom; gesel, gemaakt van twijgen van deze boom.



	Wilde Kust
	langs de Guyana’s.



	zaal
	grote kamer, midden in plantagehuis.



	zeezwijn
	bruinvis.



	Zwart Ebbehout
	lading zwarte slaven.
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  OVER DE SCHRIJFSTER


  Miep Diekmann behoort tot de auteurs die het gezicht van de naoorlogse jeugdliteratuur in Nederland bepaald hebben. Haar eerste boek Panadero Pan verscheen in 1947, haar laatste boek Krik in 1989. In de tussentijd verschenen er meer dan vijftig boeken van haar hand. Wie iets over haar wil vertellen, weet nauwelijks waar hij moet beginnen.


  Maria Hendrika Jozina Diekmann werd op 26 januari 1925 in Assen geboren. Haar vader was een beroepsofficier. Van 1934 tot 1939 werd hij met zijn gezin in Willemstad op Curaçao gestationeerd. Deze jaren hebben veel indruk op zijn dochter Miep gemaakt. Haar vader was op Curaçao namelijk commandant van de militaire politie. Hij had als opdracht de contrarevolutionaire bewegingen en groeiende wapen- en drugssmokkel in de gaten te houden. Omdat hij vond dat zijn kinderen moesten weten wat er in de wereld te koop was, liet hij ze de processen-verbaal lezen. Zo kwam Miep Diekmann erachter dat er veel dingen op het eiland gebeurden die niet klopten en die in de doofpot werden gestopt. Zij moest daar natuurlijk haar mond over houden. Dit maakte in haar een politieke woede wakker, die nooit meer is gedoofd. Vanaf het moment dat ze volwassen was, heeft ze nooit meer een blad voor de mond genomen. Integendeel, zij stelt allerlei onrecht aan de kaak.


  Na 1945 werkte ze onder andere als journaliste. In die tijd begon ze voor het eerst kinderboeken te lezen. Ze ontdekte dat aan de meeste boeken voor haar iets essentieels ontbrak. De boeken lieten een te veilige wereld zien en onthielden de jeugdige lezers bepaalde informatie, omdat die er volgens de schrijvers nog niet aan toe waren. Diekmann was het hier niet mee eens. Vanaf dat moment begon haar strijd voor het goede jeugdboek. Zij schreef onder andere de Annejet-serie, waarvan het eerste deel in 1956 verscheen. Ze schreef deze boeken voor meisjes die alleen maar flutromannetjes lazen. Ze biedt deze meisjes wel romannetjes, maar daarin evenzeer een realistisch wereldbeeld. In de flutromannetjes bijvoorbeeld trouwden de hoofdpersonen aan het eind allemaal met een geweldige man, die ook nog rijk was bovendien. In werkelijkheid troffen de lezeressen natuurlijk nooit zo’n man. Op die manier begonnen ze al teleurgesteld aan hun volwassen leven. Diekmann wil dat voorkomen en in haar Annejet-serie benadert de werkelijkheid zoveel mogelijk die van de lezeressen.


  Diekmann was een van de initiatiefneemsters van een Werkgroep van Jeugdboekenschrijvers als onderdeel van de Vereniging van Letterkundigen in 1961. Tot deze tijd werd jeugd- en kinderliteratuur nog lang niet door iedereen serieus genomen. De oprichting van deze werkgroep was een eerste stap naar erkenning van jeugd- en kinderliteratuur.


  Diekmann heeft zich ook ingezet voor een Staatsprijs voor jeugd- en kinderliteratuur. In 1964 werd die ingesteld. Diekmann benaderde de Jan Campertstichting met het idee van de instelling van een prijs voor een jeugdboek voor 13 jaar en ouder. Dat is de Nienke van Hichtumprijs geworden.


  Miep Diekmann heeft met anderen geijverd voor de instelling van een leerstoel jeugdliteratuur. Die is er nu aan de universiteit van Leiden.


  Toen Diekmann ontdekte dat er geen goede boeken voor peuters en kleuters waren, schreef ze Wiele wiele stap in 1977 en Stappe stappe step in 1979. Voor kinderen vanaf vijf jaar schreef ze Hannes en Kaatje, wat is dat voor een praatje in 1983 en Hannes en Kaatje, een koekje met een gaatje en Hannes en Kaatje; 2 in een straatje.


  Een belangrijk middel in de strijd voor het goede kinder- en jeugdboek waren haar recensies. Lange tijd recenseerde ze voor de Haagse courant en later ook voor het Haarlems dagblad.


  Kenmerkend voor het werk van Diekmann is dat ze haar lezers als gelijken benadert. Ze wil ze de informatie geven die anderen voor hen achterhouden. Zijzelf groeide op tijdens de Tweede Wereldoorlog zonder er iets over te weten. Dat mag met kinderen van nu niet gebeuren. Hoe meer ze weten, hoe beter ze kritisch ten opzichte van het leven kunnen staan. Dat betekent wel dat Diekmann met haar boeken nog al eens taboedoorbrekend was. De dagen van Olim uit 1971 bijvoorbeeld vertelt hoe Olim verkracht wordt en hoe ze daarmee om moet leren gaan.


  Toen Diekmann begon met schrijven, waren er geen boeken over het Caribisch gebied. Kinderen die bijvoorbeeld opgroeiden op Curaçao, Aruba of Bonaire en in Suriname lazen alleen over kinderen in Nederland. Er waren geen boeken over hun eigen situatie. Andersom wisten kinderen in Nederland nauwelijks iets af van het leven van mensen in de overzeese delen van het koninkrijk. Op school werd daar nauwelijks aandacht aan besteed. Volgens Diekmann begint de discriminatie bij het verzwijgen en zij verbrak deze stilte. Ze schreef veel over het Caribisch gebied.


  Voor De boten van Brakkeput kreeg ze in 1956 de prijs van Het Beste Kinderboek van het Jaar, de voorloper van de Gouden Griffel. In dit boek lezen we over Matthijs die opgroeit op de plantage Brakkeput op het eiland Caruca. Matthijs is veel alleen, omdat de plantage ver van de stad ligt. Daarom geven zijn ouders hem een zeilbootje voor zijn verjaardag. Het is een rib uit hun lijf, maar Matthijs wilde zó graag een boot hebben. Matthijs zeilt nu elke dag na schooltijd naar het eiland Holletong. Dat ligt in de baai tegenover hun plantage. De negers uit de buurt vertellen vreemde verhalen over dat eiland en daarom durft niemand erheen. Op een dag vindt Matthijs een gewonde man in de tent die hij op Holletong heeft opgezet. Dat moet één van de ontsnapte politieke gevangenen uit Unique zijn over wie hij op school gehoord heeft. Hij neemt de verzorging van de man op zich. De man is hem dankbaar en maakt hem duidelijk dat hij voor zijn verdere vlucht Matthijs’ boot niet zal gebruiken, maar één van de vissersboten uit de baai. Matthijs weet hoe belangrijk de boten voor de vissers zijn en na een innerlijke strijd geeft hij hem zijn eigen boot.


  Over het Caribisch gebied schreef Diekmann onder andere nog Padu is gek en Marijn bij de Lorredraaiers. In Dan ben je nergens meer uit 1975 laat ze zien hoe mensen uit het Caribisch gebied zich in Nederland moeten voelen. De hoofdpersoon Mickey Ensing gaat een jaar bij haar zusje op Sint Musa logeren. Haar zwager heeft een bananenplantage daar. Mickey voelt zich verloren in een samenleving die ze niet begrijpt en waar de blanken in de minderheid zijn. Van blanken bestaat er een clichébeeld, waar ze in haar eentje niet tegen op kan boksen. Zó voel je je dus in een vreemd land, ver van iedereen die je kent.


  In de jaren zeventig besluit Diekmann niet meer over het Caribisch gebied te schrijven om zo plaats te maken voor de jonge schrijvers van daar. In samenwerking met de uitgeverij Leopold begeleidde ze vanaf 1976 jonge schrijvers uit dat gebied, onder wie Diana Lebacs en Sonia Garmers.


  Diekmann vond het ten tijde van de koude oorlog (tussen Amerika en de westerse landen enerzijds en Rusland en de Oostbloklanden anderzijds) belangrijk dat kinderen daar niet aan meededen. Ze moesten zelfstandig informatie uit het Oostblok kunnen lezen en dan zelfstandig een beeld kunnen vormen. Ze werkte daarom mee aan een vertaalcollectief dat boeken uit onder meer toenmalig Tsjecho-Slowakije vertaalde.


  Omdat Diekmann het belangrijk vindt dat haar lezers zelf denken, hebben haar boeken meestal een open einde. Omdat ze het contact met haar lezers belangrijk vindt, heeft ze altijd veel scholen bezocht, in Nederland, maar ook in het Caribisch gebied.


  Diekmann is een schrijfster wier werk veel gelezen is en nog steeds veel gelezen wordt door kinderen van alle leeftijden. Kortom, een kanjer in de Nederlandse jeugdliteratuur.


  Over het boek


  Het boek Marijn bij de Lorredraaiers behoort tot Miep Diekmanns Antilliaanse boeken. In de inleiding maakt Diekmann duidelijk wat ze met dit boek wil. Ze wil hiermee rassendiscriminatie met wortel en al uitroeien. Om die wortel gaat het haar vooral. Rassendiscriminatie heeft volgens Diekmann te maken met onwetendheid. Alleen mensen die niet weten hoe de huidige situatie ontstaan is, discrimineren. Door deze historische roman laat Diekmann ons zien hoe zwarte mensen in de Westerse samenleving terecht zijn gekomen en wat de rol van Nederlanders en andere blanken daarin is geweest.


  Diekmann spaart haar lezers daarbij niet, nergens romantiseert zij de geschiedenis of verhult zij gruwelijke feiten. Zij laat ons alle aspecten van slavernij in de zeventiende eeuw zien. In de eerste plaats wordt duidelijk waarom de slaven naar de koloniën werden gehaald: het land op de plantages moest bewerkt worden. In de koloniën was het zo heet, dat de blanken het land niet konden bewerken, zonder aan de hitte te bezwijken. Zij zochten daarvoor een ras uit dat volgens hen wel tegen de hitte bestand moest zijn: de negers.


  Als Marijn met Jan Pietersz in Afrika is, zien we hoe de slaven werden ingekocht. Waar lette de koper op en wat zijn de trucs van de verkoper? Aan boord heeft Marijn al gehoord hoe de verkopers aan de slaven komen. Stammen verkopen hun krijgsgevangenen als slaven, als ze er zelf tenminste genoeg hebben. Ook komt het voor dat een stam op rooftocht gaat op het terrein van een andere vijandige stam. Daar nemen ze zoveel mogelijk van hun vijanden gevangen en die verkopen ze weer aan een handelaar.


  Hoe de slaven naar Het Kraal werden getransporteerd, lezen we als we met de Olinda terugvaren van Afrika. De negers zaten in het ruim en als ze pech hadden, is dat grote delen van de reis afgesloten. Een groot deel van hen overleefde de reis niet. Degenen die het wel overleefd hadden, werden naar een soort herstelplantage gestuurd. Daar werden ze opgelapt voor de veiling. Daarna werden ze verkocht naar verschillende plantages. De ergste waren die in Suriname en Berbice. Daar bezweken er velen aan het harde werk en de moordende omstandigheden.


  In het boek maakt Diekmann ook duidelijk hoe de meeste mensen in die tijd over de slaven dachten. Ze waren in de eerste plaats handel. De slaven werden als vee behandeld en ze hadden zelf niets in te brengen. Wanneer ze kinderen hadden, werden die los van hen verkocht en zo ging het ook met andere familieleden of partners. De blanken gingen ervan uit dat hun slaven geen gevoel hadden en als ze het toevallig wel hadden, was dat niet belangrijk.


  De West-Indische Compagnie verhandelde de slaven volgens een vastgestelde prijs. Het kon de schippers dan ook niet veel schelen of er veel slaven stierven onderweg, ze kregen toch dezelfde prijs.


  De lorredraaiers, schippers die stiekem onder de vastgestelde prijs handelden, waren beter voor hun ‘waar’. Ze kochten immers zelf in en kregen hun geld pas na de overtocht bij de verkoop. Het was in hun belang zoveel mogelijk slaven de reis te laten overleven. Maar nog waren de omstandigheden dan erbarmelijk.


  Diekmann laat ons de dubbele moraal zien die de blanken hanteerden. De meeste blanken vonden de slaven dus niet beter dan hun vee. Toch waren er veel blanke slavenhouders die er jarenlange relaties op nahielden met zwarte vrouwen op hun plantage. Ze hadden er vaak ook kinderen bij. Dat was een verbetering voor het ras, zeiden ze. Die kinderen hadden immers een blankere huid dan hun moeder.


  Met een zwarte vrouw trouwen was echter weer uit den boze en veel slavenhouders verkochten hun eigen donkere kinderen net als de andere slaven.


  De familie De By kijkt anders tegen hun slaven aan. Zij behandelt ze wel degelijk als ‘echte mensen’. Knikkertje gaat samen met Oeba naar school. De meisjes groeien als zusjes op. Als de ouders De By sterven, blijkt pas hoe kwetsbaar Knikkertjes positie nog is. Aletta’s man Jan-Frederik neemt de rol van gezinshoofd over. Hij is veel behoudender dan zijn schoonouders waren. Aletta en Jan-Frederik trekken zich veel meer aan wat de mensen zeggen. Ze moeten bovendien Oeba nog uithuwelijken en wie zal er willen trouwen met een meisje dat zo opgegroeid is?


  Oeba blijft Knikkertje trouw. Zij wil dat de oude situatie voortduurt, waarin Knikkertje en zij alles samendeden. Aletta en Jan-Frederik doen er juist alles aan die situatie te veranderen en proberen de meisjes zoveel mogelijk te scheiden. Oeba is woedend als op haar verjaardag niet ook die van Knikkertje gevierd wordt, zoals vroeger. Uit protest stuurt ze Knikkertje met haar eigen feestjurk aan de kamer in. De gasten reageren geschokt en zelfs Floris, Oeba’s aanstaande, schrikt zich naar als Knikkertje in de jurk zit, in plaats van Oeba.


  Aletta en Jan-Frederik sturen Knikkertje naar de slavenverblijven en vanaf dat moment verandert het leven van Knikkertje onontkoombaar in een echt slavenbestaan. Ze wordt gestolen en naar een plantage in Berbice verkocht. Daar treft haar het lot van zoveel slavinnen. Hoezeer ze zich verzet, toch verwekt de slavenhouder een kind bij haar!


  Marijn beseft dat hij van Knikkertje houdt. Als hij ontdekt dat ze weg is, besluit hij haar te gaan zoeken. Hij heeft eigenlijk geen idee hoe het dan verder moet, als hij haar eerst maar vindt. Na een lange speurtocht is het dan zover, hij treft haar aan op een plantage in Berbice en neemt haar en haar kind mee daarvandaan. Dan blijkt dat ook Marijn een kind van zijn tijd is. Hij kan eigenlijk niet aanvaarden dat Knikkertje een kind van een ander heeft, ook al weet hij hoe zoiets gebeurt. Hij ziet eigenlijk geen oplossing voor hun toekomst. Hij vraagt Knikkertje om zijn vrouw te worden. Allebei weten ze dat dit eigenlijk onmogelijk is. Marijn zal door zijn eigen mensen verstoten worden en waarschijnlijk niet eens aan werk kunnen komen. Knikkertje heeft zich door haar ervaringen neergelegd bij het feit dat ze slavin is. Zij vraagt Marijn haar gewoon te komen bezoeken in een hutje op de plantage. Ze wil wel zijn ‘bijzit’ worden. Marijn kan dit niet accepteren, hij wil haar trouwen. Knikkertje heeft een vooruitziende blik en pleegt zelfmoord.


  Diekmann heeft met Marijn bij de Lorredraaiers een geslaagde historische roman geschreven. Ze heeft een periode uit de vaderlandse geschiedenis goed en van alle kanten belicht en haar personages zijn geen twintigste-eeuwers in kostuum, maar echt kinderen van hun tijd. Het is bovendien geslaagd doordat ze met het boek heeft kunnen duidelijk maken wat ze wilde. Ze laat zien hoe de zwarte mensen in onze samenleving zijn gekomen en wat de rol van de blanken – en dus ook de Nederlanders! – daarin was. Geen mens die dit boek gelezen heeft, kan daar zijn ogen nog voor sluiten.


  Martine Letterie
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